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Ína

HollBéla

Az1660-asés1670-esévekbenaka-
tolikuskegyességiéletfelviıágzott,és
hihetetlenbóségbenontottaaművé-
szilegmagasszínvonalúvallásoséne-
keketaFelvidékenésErdélybenegya-
ránt.ErdélybenfölegKájoniJánoscsí-
kiferencesbarátbuzgólkodottazéne-
kekelterjesztésében.Aromániaikato-
likusmagyarokmáigazógyűjteménye-
ithasználják.Azénekanyagotazegy-
háziévrendjébentesszükközzé,affé-
lemonumentáliskántorkönyvként.So-
rozatunk15.számátkétkötetbenjelen-
tetjükmeg.AjelenA)kötetaszöve-
geketésazénekeklelóhelyeitközli.A
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teológiaiészenetörténetivonatkozásai
aB)kötetben,HollBélamunkájaként
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KÉZIRATOSFORRÁSOK
PetriAndrás-énekeskönyv.(RétiJánosénekmásolatai1663-1668.)Bp.OSZK,Quart. I-lung.

1395._ STOLL50.sz.

AXVII.századelsőfeléneklegjelentősebbkatolikuskéziratosgyűjteményébeutólagbeírt33
magyarés3latinének.Akéziratleírása:RMKTVII/7,556-567.l.

PetriAndrásesíkszentkirályiiskolamestergyűjteményétaszázadmásodik felébenRétiJános
használtaésújabbénekekkelgyarapította. Kezétólszámıaznaka42h-48hüreslapokraCantiones
VariaeAnno1663címmel,továbbáa93a-l04büreslapokra,végüla113alapraírténekek.Személyére
vonatkozóankevésadatismertésezekakéziratbejegyzéseibőlállíthatókössze.FeltehetőenRétiisa
csíksornlyóiferenceskolostoriskolájában,talánPetriAndráskömyezetébennőhetettfel.Működésének
jelentősrészeisalighanemidekapcsolható.Azáltalalejegyzetténekekhezírtmegjegyzéseiazonban

mástiselárulnak.Ebejegyzésekakövetkezők:

42b: CantionesVariaeAnno1663.
45a: NyčkiVörösMátyásOmnídie-fordításánakvégén:F̀ı̀m's1tm̀tt_s̀CmttíottíspermeJoannem

RetjlnstrttctorískisAzoniEnssi.
93a: Azénekvégén:Ft'm̀spermeJoannernCOgnomjneRetjEgornanenteKt̀t̀sAszonmı̌strj[!]

e.Iraram'.1nhonorernJestt. _ __
97a: Azénekvégén:ArnenFínishuíttscancionls,prommcÍempöite'Ü'Ottehej.síj-njefrcedem

poscolaborísAnnoDomjnj1668.
99a: Azénekvégén:Ft'nt̀smercedemposcolaboris.
102a: Azénekvégén:Ft̀nÌshuíttsCarıtionfs.

Az1663és1668azénekekmásolásánakvagyírásánakidejétjelöli.Ahelymegjelölésviszont
RétiJánospályájánakazeddigiszakirodalombanfigyelmenkívülhagyott,illetvefélreértettmozzanatára
derítfényt.APetriArıdrás-énekeskönyv(réginevén:JancsóBenedek-kódex)korábbileírásaszerint
akéziratmindkétmásolója„azerdélyiCsíksomlyóferenceskolostoránakhatáskörébetartozószékely
falukban,CsíkszentkirályonésKisasszonyfánműködtek". EzazállításER|')t'ELYIPÁLtól(EPhK1893,
97;MKsz1899,256)származik,akiafelsoroltbejegyzésekbőlRétiJánosravonatkozólagcsakazegyik
helynevetidézteésaztsemazonosította.Akéthelynévközüla97alaponolvashatóLeouehejsísugyanis
aVas-megyébenlévőőrségiLovecha,Liba(maazausztriaiBurgenlandban:Liebig)községgelazonos
(vö.IOANNESLIPSZKY:MappaGeneralisRegniIlungariae.Pest1806;IV.tab.,S.13.;Repertorium

locorumobjectoruınqueinXIItabulismappaeRegnorumIlungariae.Buda1808.379.)A45alapon
említettkisAzoniEnssipedigKisasszonyfa,ugyancsakVas-megyében,Szoınbathelytőlészakrafekszik
(ma:Vasasszonyfa).Erdélybenilyenhelynévnemfordulelő.
. RétiJánostehát1663-1668közöttErdélytőltávolélt.ésminden bizonnyaliskolaınestervolt,
amitarnistrj(ministri)szóiselárul.AVas-megyébentöltöttévekutánbizonyáravisszatértszülőföldjére
ésazáltalahasznált,újénekekkelgyarapítottkántorkönyvetishazavitte.Eztbizonyítja.hogyakódex
Erdélybőlkerültmaiőrzésihelyére.Azistény,hogyaPetriAndrásáltalmásoltdarabokésRétiJános
énekeiegyarántmegtalálhatók azerdélyiegyháziénekléshagyományáhan,ésakéziratotalighanem

KájoniJánosishasználta.ARétiJánosáltalmásolténekekrőlakövetkezőtáblázatnyújtáttekintést:
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Petri-ék.` Kezdősor `RMKT. I
lapszám XVII. 15.1

Azénekszerzője,eredete,
korábbikiadása

42b

43a

45b
47a

48a
48b
48b
93a
93b

94a
94a

95a
97a
97b
98a
98b

99a

99b
99b

l00a

100b
101a
101a
10lb

10lb
102a
102a

l02b

l03b
104a

104a
104a

104b
lO4b

1l3a
l13a

I-I

CantionesVariaeAnno1663.

Tekintsreánkszemeddelószépséges
Jézus
Mondjnaponkéntésóránként

Ember,Istenalkotmánya
Szörnyűhalál,íméholáll

Mitbízikevilágőálnokságában
KyriequiCatherinam
Kyriequinatusesnobis
Veddjónévenénszívemet
Engemetmiértszeretgetsz,óéde
tenem?
Ótitkos,ónagyIstenség
Üdvözlégyszentkenyér,életnek
feje
Anapeljőnagyharaggal
Ódrágalátosnagyszentség

Azöröktőlfogvánvaló
Szűzáltaljöttevilágra
OIstennekszentanyja,Szépséges
na

sIs-

kút-

Má-

Óegeknekkirálya,Diesőségesszent-
ség
Fényesmennyországbanlévő
Örvendezzóénlelkemtesttélett
nek
SzívemJézus.nekedadom,ós. z
jegyese
ÓcsudálatosIstenség
Ittvagyonalelkiszépség
Eszínalattakívántjó

rűUdvözlégyéletünkteje,Gyönyö
nekkűtfeje
Üdvözlégyszentségesostya
Omagnumsacramentum
Ótitkos,ómélységescsodálatos
Istenség

igé-

ívek

ség-

nagy

Váltságunknakdrágaára,Mivitttéged
Istenarra
ÜdvözlégyszépJézus,hívekéltetője
Mennynekkirálynéasszonya

ÓIstennekszentfia,ószépségesJézus

KegyesIstenkegyelmedbőlnézzre-
ánk

OénszerelınesJézusoın
QiesőségınennybenIstennek

kl_-_lálátadjunkazIstennek(töredé')
Udvözítőnknek szentanyja.Me

nekmegnyíltkapuja

nny-

294

141
307

336
364/I

325
21
211
388

327

308
342

132

324
312
303
350

367

335

370/I

368/I

292
577

5

NyékiVörösMátyás. RMKTXVII/2.,
95.sz.
HajnalMátyás. RMKTXVII/7,70.sz.
NyékiVörösMátyás. RMKTXVII/2.
96.sz.
XVI.sz.

Lat.:CortibiJesuoffero.
Lat.:QuomeDeusamore.

Lat.:0magnumsacramentum.

XVI.sz.

Lat.:CortibiJesuoffero.

Lat.:Omagnumsacramentum.

NyékiVörösMátyás. RMKTXVII/2,
69.sz.

KopcsányiMárton. F(MK'ÌXVIIf7, 16.

SZ.

NyékiVörösMátyás. RMKTXVII/2,
67.sz.



ARétiJánosáltalmásolt33magyarés3latinénekközülajelenkötetben24magyarszöveg
kerülközlésre.AtöbbinagyrésztHajnalMátyástól,NyékiVörösMátyástólésfőkéntaz1651-iCuntus
catholicibőlvaló.A95alaponlévőkottásDiesime-fordításaszázadelsőfeléneknyomtatottprotestáns
énekeskönyveibentűnikfel(vö.RMNy1107/2/:20a)ésközvetlenülaz1636-iÖregGradttálból(RMK
I,658)való.Al04blaponlévő,KopcsányiMártontólszámıazóversesiınádságpedigazerdélyikézira-
tosénekeskönyveknekiskedveltdarabjavolt(vö.RMKTXVII/7,16.sz.jz.).Aközlésrekerülténekek
közülötkizárólagcsakRétiJánoskéziratábanfordulelő(132,292,294,336,577.sz.);tizenkilenc
pedigazerdélyikéziratoshagyománnyalvanszoroskapcsolatban.Kétének(308:Fényesmenyország-
banlévő;312:Ittvagyonalelkiszépség)RétilejegyzésénkívülaPáljjiMárton-énekeskönyvben is
megvan; akétmásolat közöttközvetlenösszefüggésnemvalószínű,mindkettőnek korábbikéziratok
lehettekforrásai.Viszontközvetlenátvételésaszövegnekalakítása,csiszolásaKájoninéhányénekén
kimutatható/pl.211,325,327,335.sz.).Azerdélyiszöveghagyományozásnaktöbbszöröselágazásaa
jegyzetekbenközöltsztemmákalapjánjólkövethető.RétiJánosszövegeiatöbbifoǹástólelválasztha-
tókésmásismeretlenforrásravezethetőkvissza.(vö.5,21,37,141,307,324,367,368/I,364.sz.).
AszövegekegymástólvalóeltávolodásalegszembetűnőbbazÓIstennekszentanyja,szépségesMária
kezdetűverseslitániánál,amelynekegytőrőlszármazóváltozataiaMihálFarkas-kódexben(389.sz.)
ésKájoninyomtatottgyűjternényében(390.sz.)márteljesenönállósodtak.

ÖténekcsakRétiJánosmásolatából ismeretes.Ilyenakétfelelgetős,processziósénekJézus
nevéről(292,294.sz.)ésegyprédikáeióelőttrevalódarab(577.sz.).Feltűnőtovábbákétlatincantió
fordítása.,mindkettőnek Rétinélegyhagyományosésegyújmagyar fordításatalálható.ACOrtibi
lesuof/̀erofordításamegvana93alaponVeddjónévenénszívemetkezdettel(141.sz.)éseztöbb
máserdélyifonásbanismegtalálható. A másik fordításviszontal00alaponSzívemJézus,neked
adom,6szívekjegyesekezdettel(132.sz.)egyedülcsakRétinél vanmeg. Ugyanezmondható a
magyarországieredetűoltáriszentségicantio,az0magnumsacramentumesetébenis.A102alaponÓ
titkos,ómélységescsodálatosnagyIstenségkezdettel(335.sz.)RétilemásoltaazErdélybenelterjedt
fordítást,amelyneklegkorábbiszövegváltozataéppenittnálatalálható.A94alaponviszontÓtitkos,ó
nagyIstenségkezdettel(336.sz.)egymásik,egyedülRétikéziratábanolvashatófordításaisınegvan.
AzelmondottakalapjánennélazöténeknélRétiJánosszerzőségétisfeltételeznilehet.

ZemlényJános-énekeskönyv.(1668)- STOLL88.sz.

Akézirat1937-benErdélyben,CsíkcsobotfalvárıkerültDOMOKOSPÁLPÉTERtulajdonába,aki
aıTó1azErdélyiMúzeumban(1939,355-367;különlenyomatban:ErdélyiTudományosFüzetek.Szerk.
GYÖRGYLAJOS. 113.sz.Cluj-Kolozsvár 1939)részletesleírástközölt. Anegyvenesévekbenaz
énekeskönyvneknyomaveszett;továbbisorsáróllásd:RádayLevéltár,C/181DomokosPálPéteriratai,
20.doboz.PAPPGÉZAazénekeskönyvetugyancsakláttaésadataitfelhasználvaazegyesénekekre
vonatkozóutalásokataRMDTII.kötetében(éskéziratosRepertoriumában)azeredetiforrásalapján
gyűjtötteössze.

AZemlényJános-énekeskönyvszövegkritikaiszempontbólugyankevésséhasználható,deaz
ErdélyiMúzeumban közöltrészleteskezdősor-jegyzékből,továbbáazénekekformájára,tartalmára,
terjedelmérevonatkozóadatokbólkeletkezésiidejükre,helyükre,akörülményekreésazénekekha-
gyományozásáravonatkozófontoskövetkeztetésekvonhatókle.Aleírásokszerintakódex105utólag
számozottleveletfoglaltmagában. AnagyszámútöredékbőléscsonkaénekbőlaıTalehetkövetkeztet-
ni,hogyafelfedezésekormárerősenhiányos,rongáltállapotbanlehetett;sótegyeskiszakadtlevelek
keveredésétsemlehetkizárni.Azalábbitáblázatbanfeltüntetettszöveghiányokalapjánakéziratbanti-
zennyolchelyenfigyelhetőmeghiány.Ezekakövetkezők:afol.3,8,14,16,19,38,46,49,59,60,
61,64,70,72,74,79,83és91.után.Avégénpediga103-104.folionlévőtöredékekvalószínűleg
azeredetihelyükrőlkiszakadtleveleklehettek.

DOMOKOSPÁLPÉTERmegfigyeléseszerintakéziratjórésztegykézmásolata;aInamárnem
ellenőrizhetőadataiszerintidegenkéztőlvalókakövetkezőrészek:

fol.67b-69 (helyesen67a-69b):Nyéki VörösMátyás Szťírtıyiihalálkezdetűénekének19
versszaka.

fol.71 (helyesen7la-72b):HomonnaiGyörgybűcsűztalója.



fo

fol.77a-78

fol.86-87
fol.103-104:

1.76 (feltehetőenhelyesen75b-76a):OhmelicttdalatosIstenaztedolgodkezdettel
11strófa,kisgyermekbúesúztatójaUngváron.
(helyesen77a-79a):FelvitetettmagasmennyországhankezdettelaNagyboldog-
asszony-napiének22strófája.
(feltehetőenhelyesen84b-88b):háromSzenciMolnár-zsoltár.
aHorváthIstvánénekétkövető,manemazonosíthatótöredékek.

AkéziratnévadójáraésegybenaXVII. századitulajdonosáravonatkozóbejegyzésazelső
kötéstáblabelsőfelénvolt:

DonodeditJoannesZemlényhunclibrum
R:P:P:A.K.V:L:M: Annoeurrente1668.

Ahátsókötéstáblabelsőfelénpedigegykésőbbitulajdonos,JosephusHunyadi1785-benírtabene-
vét.Közelebbitegyiktulajdonostólsemsikerültmegállapítani. DOMOKOSPÁLPÉTERlehetségesnek
tartotta,hogyazénekeskönyvnagyrészétZemlényJánosírta.Azutánakövetkezőtulajdonosne-
vénekkezdőbetűibőlcsupánazvalószínű,hogyszerzeteslehetett;azelsőkétbetűfeloldásaugyanis

feltehetően:ReverendoPatri.
AzErdélyiMúzeumban közöltleírásbólösszesen95magyarés2latinénekilletvetöredék,

továbbá4prózaiszövegkezdősorátismerjük.Ezekrőlakövetkezőtáblázatnyújtáttekintést:

Zernlény RMKT. Azénekszerzője,
János-ék.I Kezdősor XVII. eredete,
lapszámI 15. korábbikiadása

la

la
2b

5b
7a
7b

8a
9a
9a
1la

15a

15a

16b
17a

17b
l8b
l9a
20a

20b
22a

10

...Kegyelmesasszonyom Ezterhaz
Maria(töredék)
OmelycsudálatosIstenatedolgod
Krisztushozkészülökszerelmesszüle-
im
Bűnnekazőzsoldja
Ótitkos,ómélységes
Óáldottmanna

ImádlaktégedelrejtettIstenség
...Szűzadjadazmit fiad(töredék)
OmnidiedieMariae
Jézusédesemlékezet

[ÖrüljdicsőségesszépSzűz].._Sze
Istvánkirályelsőhogymeghala(tör
dék)
SzűzMáriakegyesanya

Úmakszolgáinodicsérjétek
Uraságok fejedelemségek(tör

dék)
ÓÚristentekintshozzánk
FelségesIstenhozzádkiáltunk
veddelúfisrznfõıunızhzrzgozızı
Üdvözítőnknekszentanyja

Jézusszerelmünkésüdvösségünk
Mivel márbeestvéledett

I'IlI

e-

C-

Vö.75blap.

CzeglédiPál. RMKTXVII/ Várad
1654,53.
XVI.sz.Várad1654,42.
Kájoni1676,314
1643.RMKTXVII/7.155.sz.Kájoni
1676.320.
RMKTXVII/7,172.sz.CC1651,94.
9

CC1651,157.
HajnalMátyás. RMKTXVII/7,68.sz.
CC1651,102.
RMKTXVII/7.81.sz.CC1651,255.

SzerediMárton. RMKTXVII/7, 209.
sz.CC1651,166.

XVI.sz.Várad1654,134.
9

XVI.sz.Várad1654,20.

XVI.sz.Várad1654.132.
XVI.sz.Várad1654,278.
NyékiVörösMátyás. RMKTXVII/2,
67.sz.CC1651,21.
RMKTXVII/7,207.sz.CC1651,120.
RMKTXVII/7.171.sz.CC1651,162.
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22b
23b
24a

25b

25b

33a

34a

35a
36a
37a

37b
38a

38b

39b

40a
41a

41b
42a

42b
44b

45a

45b

46a

46b

SzuzMáriaKrisztusanyja
ÓdicsőSzűzkiszüzeket
Dicsőült helyeken mennyei paradi-
csomban
ÓIstennekszentanyja,szépségesMá-
ria
Prózaiszövegek:
25b SpiritussancteDeus(Lorettói
litánia)
27bKyrieeleison(Mindenszentekli-
tániája)
30bKyrieeleison(Jézusneve-litánia)
32aTeDeum

ADVENTIÉNEKEKKÖVETKEZ-
NEK

Akereszténységbenigazvallásahit-
ben I
KüldéazUristengyorséshűszolgáját

AzAtyaÚristenÁdámothogyteremté
Mi AtyánkvezérönkFiúIsten
Küldeték szűzszentleányhozIsten
erőssége
Resonemuspariter(töredék)
[Mennybőljövökmosthozzátok]
Ezlésznéktekajegyróla(csonka)
GyermekszületékBetlehemben

Jer,dicsérjükemainapon

Enapnékünkdicséretesnap
KrisztusUrunknakáldottszületésén

L:lristenveletekkeresztények
Uristennek szentFiaenapnékünk
születék
Jer,midicsérjük,áldjuk
Ahvéghetetlenkegyelınű(töredék)

[MidőnaSzűzMagzatját] banó
napfényóélet(csonka)
ASzűzszülészentFiát

GyenrıekszületékBetlehemben

SzeplőtelenSzűzMária

r _ _ * T 7 7 7 ~ ~~ 77 _!

ı

ı-1

RMKTXVII/7.206.sz.CC1651,147.
RMKTXVIIÍ7.175.sz.CC1651,145.
KanizsaiPálfiJános. RMKTXVII/8,
55.sz.Várad1654,149.
Kájoni1676,356.

XVI.sz._ CC1651,18.

RMKTXVII/7, 190.sz._ CC1651,
14.
Prot.Várad1654,152.
XVI.sz.'?
RMKTXVIIÍ7,110.sz.

Prot.Várad1654,155.

Középkori.Telegdi1577._ CC1651
(négyszer)
BatiziAndrás. XVI. sz._ CC1651,
35.
XVI.sz._ CC1651,37.
PécseliKirály Imre.RMKT XVII/2.
15.sz._ Várad1654,335.
XVI.sz._ Várad1654,170
XVI.sz._ Várad1654,174.

XVI.sz._ Várad1654,159.
RMKTXVII/7.218.sz._ CC1651.
256.
RMKTXVII/7,219.sz._ CC1651,
257.
1630.RMKTXVII/7, 119.sz._ CC
1651,25.
Középkori.Telegdi1577._ CC1651.
25.
RMKTXVII/7. 197.sz.--CC1651,
29.

ll
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[...]

48a

48b
49b

50a
51b

52b

58a

60a

61a

62a
62a
63a
64a

65a

66a

67a

69b

71a
72b
73a

74a

75a

75b

12

SzűzMáriaevilágra(csonka)

I*ben] Serkenjfelfiam(csonka)
V̀eddjónévenénszívemet
LAludjfiamígyénekel(csonka)

Nagyörömnapeznekünk

BÜJTREVALÓÉNEKEK

IÜdvözlégyvilágvaıtõjz

IVégtelenirgalmúIsten(csonka)

nekvétkeiért(csonka)
[Húsvétiénekek]
[Fénylikanapfényességgel] Me
holtvalabűneinkért(töredék)

Krisztusfeltámadaigazságunkra

/ - ~̀-I,

l.[vrzIzefzszIiénekek]
1

I[MikorKrisztus Betlehemben]
Nagyracsudálkoznakvala(csonka)
Mi dicsérjükemainapon

HALOTÉNEKEK

Szömyűhalálíméholáll

Szegénygyarlóember(csonka)

Embemekéletemelyhamar(töredé
[Anapnagyharagnaknapja]
t̀rombitákmegharsognak(Csonka)
Kérlekésintlekmostantégedet(cso
ka)
Á ÉdeskedvesanyámtégedisIste

OmelycsudalatosIstenatedolgo

1[Allaakeservesanya] Azőnépé

[Csordapásztorok,midőn Betlehem

Aludjálelénszülöttem(csonka)

g_

._.Elvevédrólunkharagját(töredék)

Fe1,ztI_r.ıIs_-Ienapon,alleluia

Forza*Ipüaësnk

Anémetegyfelőldúlja(töredék)

li)
A

n-

n-

nek(csonka)
' d

I
1

141

RMKTXVII/7,221.sz._ CC1651,
262.
RMKTXVII/7,222._ CC1651,265.

Kájoni1676,88.
RMKTXVII/7,220.sz._ CC1651,
257.
'?
Középkori.Telegdi1577._ CC1651,
28.

RMKTXVII/7. 198.sz._ CC1651,
59.
PappGéza Repertorium-ában acím:
MiserereUngarice.
HajnalMátyás. RMKTXVIIf7,71.sz.
_ CC1651,50.

XVI.sz._ CC1651,76.

9

XVI. sz._ CC 1651,74.

RMKTXVII/7.201._ CC1651.71.
PécseliKirályImre.RMKT XVII12.
14.sz._ CC 1651,75.

ErdéliMáté. XVI.sz._ Várad1654,
184.
1630.RMKTXVII/7. 125.sz._ CC
1651,45.

NyékiVörösMátyás. RMKTXVII/2,
96.sz._ CC1651,235.
NyékiVörösMátyás. RMKTXVIIÍZ.
100.sz.
1662.RMKTXVII/10,46.sz.
9

HajnalMátyás. RMKTXVII/7,72.sz.
_ CC1651.251.
XVI.sz._ Várad1654,312.

'?

Vö.lalap.
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1

76a
76b

77a

79a

79b

80a
80a

81a

82b

84a

84b

85b

87b

89b

[90a]
91a

92a
92b

93b
95a
96b
98a
99a
10la
l02a

l03b
104a
104a
104a
104a

Krisztusfeltámada _
ZengjednyelvemdicsőségesUrtesté-
nek I
Felvitetettmagasmennyországba

ÜdvözlégyMária,tengemekcsillaga .

ÉdesJézusszüzeknekvirága(töredék)

Ezenmiisörvendezzünk(töredék)I
Neszálljperbeénvelem 1

llogyJeruzsálemnekdrágatemplomát

Mikor Sennacherib a Jeruzsálemet
(csonka)
.__jólehetbűnökkelsokcselekedettel
(töredék)
Úristenazénimádságom

llaragodnaknagyvoltában

Ekesdologdicsémi,Uram,felségedet

Óbágyadtlélek,búvalgonddal

Énrégenvilágokfénye
LásdmegUraménügyernet(csonka)

__.esersénietek(töredék) 1
Magyarság, romlottág, rendedben
nincsjóság
Atengerfövenyekisok I
SokszorUramfohászkodom
JajszegényNoénakbujdosóbárkája
IzraelnekszentIstene,kilakozol
Forogaszerencse
Szerencsétpróbáltam
Szépnapkeletfelőlfénylő

1

Bánatimbanvigasztaljmeg(töredék) `
Tehátkiklestünkszavadra(töredék)
Egekkirálynéja(töredék)
FelségesIsten(töredék)
Nefeledkezzél(töredék)

XVI.sz._ CC1651,71-73.
IlajnalMátyás. RMKTXVII/7,74.sz.
_ CC1651,88.
RMKTXVII/7.204.sz._ CC1651,
107.
1643.RMKTXVII/7, 177.sz._ CC
1651,115.
1642.RMKTXVII/7, 80.sz._ CC
1651,141
?̌
KanizsaiPálfiJános. RMKTXVII/8,
56.sz._ Várad1654,74.
SkaricaMáté.XVI.sz._ Várad1654,
93.
XVI.sz._ Várad1654,63.

'?

SzenciMolnárAlbert. RMKTXVII/6,
5.sz._ Várad1654.
SzenciMolnárAlbert. RMKTXVII/6,
38.sz._ Várad1654.
SzenciMolnárAlbert. RMKTXVII/6,
92.sz._ Várad1654.
OrmániJános. 1648. RMKTXVII/8,
169.sz.
RMKTXVII/10,133.sz.
TholnaiBálint. XVI. sz. _ Várad
1654,61.
9

1656.RMKTXVII/9,145.sz.

1636.RMKTXVII/9,60.sz.
1648.RMKTXVII/8,168.sz.
1630.RMKTXVII/8,137.sz.
RMKTXVII/8,125.sz.
IllésházyIstván.RMKTXVII/1,80.sz.
1660.RMKTXVII/10,134.sz.
HorvátIstván.1661.RMKTXVII/10,
43.sz.
RMKTXVII/10,135.sz.

Atáblázatbólmegállapítható,hogy49darabazRMKTXVII.századisorozatánakkorábbiköte-
teibenmárközlésrekerült;közöttükhuszonhataszázadelsőfelébőlvalókatolikusének.IttaDOMOKOS

PÁLPÉTERleírásábanmegmaradténekszövegekéstöredékekismegtalálhatók. Teljesszövegébenl-lor-
vátIstvánnakaz1661őszéntörténterdélyitörök-tatárdúlásrólszerzetténeke(l02a:RMKTXVII/10,
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43.sz.)ésavilági-politikaicélzatú,ódonhangúSzentIstván-ének(90a:RMKTXVII/10,133.sz.)már
kiadásrakerült.Ugyancsakismerjükafogarasivárbörtönébensínylődőnévtelenifjúénekét1660-1661
tájáról(l0la:RMKTXVII/10,134.sz.).Töredékesenmaradtmegaz1656-bankeletkezettszegényle-
gényének(92b:RMKTXVII/9,145.sz.),egyvilágiénekelsőkétsora(l03b:RMKTXVII/10,135.
sz.),ésvégülHomonnaiDnıgethGyörgyhalálára1662-benír̀tbúcsúztatókezdősoraésutolsóstrófája
(71a:RMKTXVII/10,46.sz.),amelybenfeleségénekEsterházyMáriánakneveisolvasható.

Azeddigidézettévszámokbólkövetkeztetveakéziratnakfeltehetőenlegnagyobbrészt1668
körülkellettkeletkeznie.Atáblázatbólaziskiderül,hogyamásolóelőttfőkéntkétnyomtatotténekes-
könyvlehetettaminta. 36énekugyanisaz1651-iCantuscatholiciből,24pedigaVáradon,Szenczi
KertészAbrahámnyomdájábanmegjelentprotestánsénekeskönyv1654-ikiadásábólszámıazik.APsal-
teriurnUngaricumVáradonugyancsak1654-ben(elsőalkalomrnalazidézettprotestánsénekeskönyv
többiháromrészévelegyütt)megjelentkiadásábólakéziratmásolójaháromzsoltártugyancsakátvett
gyűjterrıényébe.Az1651-iCantuscatholiciközvetlenforráskéntvalóhasználatáramégszövegkritikai
bizonyítékisvan.Azénekeskönyv73alapjánHajnalMátyásDiesirae-fordításacsonkán,a7.sorral
kezdődik,ésezasornemaHajnalnálolvashatóverzióval(A'Trombitákfel-rivadnak),hanemaCantus
CatlıolicibenSzőlősyBenedekmódosítottszövegével(Atrombitákmegharsognak)egyezik.

AkéziratkeletkezésénekhelyétFelső-Magyarországon,UngváronésErdélyben,acsíkiferences
klastromkörzetébenkereshetjük_UngváıTanégytöredékeséscsonkahalottibúcsúztatóutal.Azelső
kettőHomonnaiDrugethGyörgyreésfeleségéreEsterházyMáriára vonatkozik.A7lalapon1662-
bőlvalóHomonnaiGyörgyé,akifelső-magyarországifőkapitányvoltés1661október9-énUngváron
haltmeg(NAGYIVÁNIII,404-5). OallomonnánbctelepítettjezsuitáknakUngváronisszervezett
gimnáziumot1640-ben;házukatazonban1651-benaferenceseknekajánlottafel.Azépületetvégülis
1663-banmárözvegyehozattarendbe(KARÁCSONYII,465;II,74).EsterházyMáriamellettUngváron
márkorábbanisaházipapszerepétegy-egyferencesláttael.AkéziratlalapjánaKegielmesaszoniom
EsterhazMariakezdetűtöredék,egybúcsúztatókétutolsószakaszatalánéppenazözvegykoporsójához
készült;halálánakidejétazonbannemtudjuk.

Amásikkétungváribúcsúztatótaleírásmindkét helyenazonosÓmelycsudálatosIstenate
dolgodkezdettelidézi.AzelsőhelyenakezdősorutánDOMOKOSPALPÉTERnekezamegjegyzé-
seolvasható:,,1alaponkezdődőésa2blaponvégződő16szakaszbólállóének.Szinténbúcsúztató.
A10.szakaszUngvarnaklakost'-hozszól.A 13:NagosNemzetesFit'milig Sigmontul,szerelmesati-
amtul:TuledisbttcsttzomkedvespeciannamnagosNemzetesvilagraszültam̀am.̀NagosNemzetesbar
koczinemzetim."Azidézetbena,,NagyságosNemzetesFümilig Sigmond"nevenemazonosítható;
feltehetőenhibásolvasat,mintazidézetbenalkalmazottkettőspontokisaközreadótólszármazhatnak.
Atovábbiakbanazonbanmegtudjukazelhunytgyermekanyjának,PécsiAnnánaknevét,akiBarkóczy
Lászlónak(1601-1659),Zemplén-vármegyealispánjánakfeleségevolt(NAGYIVÁNI,196-7).A75b
laponugyanezasorkezdetújraszerepelezzelamegjegyzéssel: ,,Búes̀Iíztató.Ungvárikisgyermekröl
szól11szakaszban."Azénekeskönyvleírásaszerintakéziratnakeztarészételtérő,afórészmáso-
lőjátólkülönbözőkézírta.Nagyonvalószínűneklátszik,hogyakéziratelejénmáregyszerleírt.egy
Barkóczy-gyennekkoporsójánálénekeltbúcsúztatótmásalkalomraegykésőbbihasználóátalakította.

ErdélyivonatkozásúakéziratbanMikóJózsefnevezeteshalottibúcsúztatójánakmásolata(93b:
Atengerfövenyekisok).Aleírásbanasorkezdetutánezolvasható:„mikeiosepltrölszólóhalottibú-
csúztató.21szakasz.Előfordulbenneaz1636-osévszámésMacskasinemesillonanév".MikóJózsef
1636-banKolozsvárotthaltmegésafeleségeMacskásiNemesIlonavolt(NAGYIVANVII,219).Egy-
korúfeljegyzésekszerintArkosiBenedekunitáriuslelkésztemette,akiakoporsónálmásokkalegyütt
versesbúcsúztatótmondottvagyénekelt(IIEREPEIJÁNOS:AdattárXVII.századiszellemirnozgalına-

inktörténetéhezlll.Bp.-Szeged1971,513).Azének,amelynekszerzőségétmegállapítaninemlehet,
ErdélybenkéziratbanterjedtmégaXVIII.századbanis.KájoniJánosisbevetteaCantiorıalecatlıoli-
cumba(1676,712)halottasénekeiközé,deaneveketelhagyta,azéneketmegrövidítetteésátalakította.
Afentileírásalapjánmegállapítható,hogyaZemlényJános-énekeskötıyvbenmégteljesterjedelmében
azeredetiszövegvoltmeg.

EzakéziratosénekeskönyvazonbanalighalehetettKájoninakforTása.ésénekeiazutánakö-
vetkezőmásnyomtatottvagykéziratosgyűjteményekresemhatbattak. (Azerrevonatkozómegkér-

dőjelezhetőfeltételezéstlásd:ErdM1939,364).Azelmondottakbólugyaniskiderül,hogyazénekek
kétharrnadrésze,közöttükaKájonivalközösneklátszóknagyrészeisaz1651-iCamusCatholiciből
ésaz1654-iVáradiénekeskönyvbőlvalók.

14



Csupánhaténeknéllehetneközvetlenösszefiiggésregondolni,deezekmindegyikénélkimutat-
hatóaszerteágazóerdélyikéziratoshagyomány;tehátezekismásútonkerülhettekKájonihoz. Ahat
közülháromaszázadelsőfelénekforrásaibanmármegtalálható(7a:Óáldottmanna; 15a:Õrűlj di-
csőségesszépSzűz;37a:Küldetékszűzszentleányhozlstenerőssége):háromviszontajelenkötetben
kerülközlésre(141,335,388.sz.).

Mihál Farkas-kódex(1673-1699)Bp.OSzK,Oct. Hung.482._ STOLL103.sz.

ANemzetiMúzeumKönyvtára(ma:OrszágosSzéchényiKönyvtár)részéreszereztemegJan-
esóBenedek.,agyarapodásinaplószerint1889május 10-én.Aharántnyolcadrétalakúkéziratmai
állapotában149géppelszámozottlevelettartalmaz.Kötésebamárafestett,lesimított,puhamarhabőr
borítás,keménytáblanélkül.Azegykoritulajdonosaazegyesfüzeteketerreabőrborítóraházizsineg-
gelvartará.Afüzetekterjedelmeváltozó.Közöttükhelyenként_ ígya12.,39.és102.levélután
kilépettlapoknyomailáthatók.Atáblázatbanisfeltüntetettszöveghiányok,csonkulásokalapjánmég
a32.,50.,56.levélutánishiányokralehetkövetkeztetni.

AkódexelnevezésétMihál Farkastólnyerte,akifeltehetőenakézirategykoritulajdonosavolt
ésabeírásoktanúságaszerintazénekekjelentősrészétmásolta. Személyeismeretlen,areávonatkozó
adatokegyedülakézir̀atbólgyűjthetőkössze.Abejegyzésekakövetkezők:

. I I

Abőrborıtoelülsőrészénekbelsején:
ANODOMYNY1676
MYHAL FARCASVOLFANGUS[!]

52bfol.:AnoDomini1678VolfangusMihal scripsit.
87a: ValevulfgangusmichaelALIAanno1677

(AzÜdvõztëgyfõtd,„ze„„ytzõteszefemzõjeIeezderfiedeıereıtfzız)
96b: ALIAAdelevationem1679Volfangusmihali

(AzÜztvõztëgyKrisztus,mez:fieKezdeıõedeıtfelirata)

Ezekenkívülakéziratkeletkezésiidejénekmeghatározásáhozmégakövetkezőévszámosbe-
jegyzésektalálhatók:

3a: ALIAAnnoDo. 1677.
(AzASziizszülészentfiátkezdetűénekfelirata)

4a: Aliadeeademeod.nota1678.
l2a: AnnoDomini1673Dieprimamaij nonnusr[ ]mondjj.

(AzAngyaloknaknagyságosasszonyavégén)
12b: Nagyboldogaszoninapiara1679.

(AFelvitetettmagasmennyországbafelirata)
15a: ALIA1679.

(VásárhelyiAndrásénekénekmásodikváltozataelőtt)

20b: AnnoDomirıi1690esztendöbe
Deréktakarodásüdeinderékniarbanb[..]aggana1megh verikaznemetetAzerdéli
hadatTököliaztöröktatáITalEdgiütTelekimihalj töbrémesemberikkelcdg[iüt|[_._
]elviszi.

27b: Finis1687.
(AComico-tragoediavégén)

32b: A:D:1685die.
(AzEmberemlékezzélkezdetűénekvégén)

36b: AnnoDomini1687martiusnakelsönapiandescribaltam.
(AzÓmelyfélelemésrettegésselkezdetűénekvégén)

47b: CATIOANNODFJ1768.[!'?]
(AzÓtefényeskiscsillagcíme,nyilvánvalóaneltévesztettévszáınmal)

67b: 1677dimarti 18.
(AzAldjmegminketAtyaistenvégén)
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7la:

80b:

81a:

115a

121a

123a

132b:
136a
144b

14Sb:

146a
149b

CantioAnnoDomini 1677.
(AHajtsa'megfüleidetkezdetűénekcíme)
1671.
(AzÓáldottmannavégén)
Adelevationem1678.
(AMelchísedekrendínvalófőpapkezdetűénekcíme)
ALIAdeeademAnnoDomi 1678.
(AzIstenfiamagátmegalázókezdetűénekfelirata)
ALIAfunebralisAnnoDomini1678.
(ASokrendbélípróbákvannakkezdetűénekfelirata)
Aliadeeadeın[...]1683.
(AzÉbredjélfelvilágbiineídbőlkezdetűénekfelirata)
1678.
1690.
1679Eszten.
(AKirályi'zászlóklobognakkezdetűénekcímében)
AnnoDomini1680.
(AzAveMaría...ígyüdvözlékezdetűénekvégén)
CantioStephanicadar.ANODomini1678.
AnnoDomini 1678.
(KádárIstvánénekevégén).

Afelsoroltbejegyzésekalapjánmegállapítható.hogyakéziratotnagyrésztMihálFarkasmásolta
1673-1699között.Azírás,amásolásidórendjenemfolyamatos.Ennekoka.hogyakülönfélealkal-
makraszólóénekektartalmukatsemfigyelve,mindenrendnélkülazüresenmaradtlapokrakerültek;de
azismeglehet,hogyazösszefűzésnélváltozottasoıTendjük.Akódexelsőismertetője.ERDÉIXIPÁL
(EPhK1893,172-185)ezértállíthatta,hogyagyűjteményeredetilegmagánájtatosságcéljaitszolgálta.

AMihál Farkas-kódaı:amai állapotában109teljesvagycsonkamagyarés6latinéneket
tartalmaz.Kettőkivételévelvalamennyiegyháziének;világitárgyúaz1646-bannyomtatásbanis
megjelentComı̀(̀o-tragoedia(fol.25a)ésaWtézKádárIstvánnakhistóriája(fol.l46a).Azénekekről
akövetkezõtáblázatnyújtáttekintést:

Mihál Farl RMKT. Azénekszerzője.
kas-kódex Kezdősor jXVII. ` eredete,
lapszám 15. korábbikiadása

la l[Emberemlékezzélaszomorúhalál-
ról] AzértVigyázzatok(csonka) 1

la J̀er,mindnyájanörüljünk X̀VI.sz.
3a jASzűzszülészentfiát,örvendezzünk RMKTXVII/7. 119.sz.
4a .Mely keserveslegyenhalálnakful- NyékiVörösMátyás. RMKTXVII/2,

.lánkja 9̀0.sz.(részlet)

6a Kyriepuernatusestnobis
l6b:ÚristenmainaponaSzűznekmé-
h̀ébõl(próza)

7a AtyaUristen,ınennybéliteremtónk
8a Máriamalasztnakanyja,Irgalmasság-p 381

nakanyja.Ellenségünk

8b IApünkösdjelesnapján
9b iMondjunk nagydicséretetisteniféle-

lemmel
10a: Mondjunk nagydicséretet(az
elõzõismõuõze) ` `

11a Angyaloknaknagyságosasszonya

BatiziAndrás.XVI.sz.

XVI.sz.

XVI.sz.
R̀MKTXVIIÍI. 159.sz.

VásárhelyiAndrás.1508.
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MihaiFar-“ RMKT. AzénekSzzfzõjz,
kas-kódex) Kezdősor XVII. . eredete,
lapszám 1 15. korábbikiadása

12b
1Sa

16a
18a
19a
20a
21a

22a
23a
24a
2Sa

25a
28a
29a
30a
32a
32b

37a

37a

4la

42a
46a

47b

48b

49a
49b

50b

Sla

52a
53a

53b
54b
55b
S6b

_ _ _ _ _ _ı__ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
1

Felvitetettmagasmennyországba
Angyaloknaknagyságosasszonya
(mint11alap)
SzűzMáriakegyesanya
HallgassmegkérünkÚristen
Könyörgésünkrekegyesfüleidet
ÜdvözlégyszépszűzMária
Dicsénetesagyermek,kienapszüle-
ték
Mi dicséıjjiikıemainapon
EmlékezzélUristen,híveidról
SzentMártonszépistenifélelemmel
0 mely félelemrettegés...(egyetlen
sor,vö.32b)
Óbúlátott,sokkíntvallott
ÓcsodálatosIstenség
Ier,midicséıjükaszépSzűzMáriát
Könnyemforrási.áradásiinduljatok
Ember,emlékezzélaszomorúhalálról
Ómely félelemésrettegéssellesza
nagyítélet
[Ember,ernlékezzelaszomorúhalál-
ról]...AzértVigyázzatok(csonka,vö.
32a)
Szegénygyarlóember

Nékürıkszületékmennyei király,Kit
üdvözüónek
Áııhzızııznzzágáızvilágijõıuızız
ÓIstennekszentanyja,SzépségesMá-
na
Ótefényeskiscsillag,kienaptáma-
dál
Nékünkszületékmennyeikirály,Szűz
Máriánakméhébõl
DicsóségmennybenIstennek
Krisztusfeltámadamindennemű kín-
jaiból
Ó fényességesszéphajnal.Krisztus
anyja,Kitazangyal
[BocsássmegÚristen] nagyaláza-

tosan(csonka)
Gloria,lausethonortibisit
Dicsõségésdicsérettenékedmegváltó
királyunk
Mennynekésföldneknemesteremtõje
ImádlaktégedláthatatlanIstenség
HajtsdmegÚristen,kegyesfüleidet
Halandóemberek,kikmostjelen
vagytok

3
2

5

194
59 i

2

9

595
389

46

604

RMKTXVII/7,204.sz.

RMKTXVIIÍ7,209.sz.
RMKTXVII/7.132.sz.

XVI.sz.

RMKTXVIIÍ7.125.sz.
XVI.sz.
RMKTXVII/7.100.sz.

Comico-tragoedia. 1646.

RMKTXVII/8. 157.sz.
BatiziAndrás.XVI.sz.
RMKTXVII/7.217.sz.

NyékiVörösMátyás. RMKTXVIIÍZ
100.sz.
XVI.sz.

RMKTXVII/7,124.sz.

XVI.sz.

XVI.sz.(?)

BalassiBálint.XVI.sz.

XVI.sz.

XVI.sz.
RMKTXVIIÍ7,6.sz.
XVI.sz.

“E Központi Könyvtára N
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MihálFar pRMKT.
kas-kódex Kezdősor 1XVII.
lapszám ` 15

Azénekszerzője,
eredete,

korábbikiadása

S8a

58a
59b
62a
63a

63b

64a

64a

64b

65a

65b
66b
67b

68a

69a
69b
69b
70a
70b
71a

72a

73a
74a
76a

77b

78b

79b
80b

81a

81b
83a
83b
83b
84b

...Azértmiismostankikittjelenva-
gyunk(csonka)
IzraelnekszentIstene
Aparadicsomnakdicsőkútfeje
ÓénkegyelmesIstenem
ÓénszerelmesJézusom

Hálátadjunkmindnyájan azÚristen-
nek
Mennyországnak királynéja, Angya-
loknak
Mennynekkirálynéasszonya

Mennyországnak királynéja,Irgalma-
ságnak
Udvözítőnknekszentanyja

Akiakarüdvözülni
Aldjmegminket,Atyaisten
SzentvagyörökkéAtyaÚristenama-
gasmennyégben
KövetivalanépneksokságaKrisztus-
nakcsodáját
KegyesszépSzűzMária
Mariamatergratiae
Ogloriosadomina
VirgoDeigenitrix
Ódicsőségesasszonyság
Hajtsdmegfüleidet

Bizonytalanvoltátvilágállapotának

Atyánakbölcsessége,bizonyistensége
Mennybőljövökmosthozzátok
Dicsóült helyeken, mennyei paradi-
csomban
Ó titkosés mélységes, Csodálatos
nagyIstenség
ÓáldottSzűzAnya,mennyeiszépró-
zsa
ÓszépJézusreménységem
ÓáldottmannaIstennekfia(1vers-
szak)
ÓmiszentAtyánk,kegyeséskegyel-
mes
AMelchisedekrendinvalófőpap
IttjelenvagyonazIstenFia
Salvecorpusgloriae
ÜdvözlégyIstennekszentteste
ÜdvözlégyKrisztus,IstennekFia

F _

Š I

I 387

RMKTXVII/3,125.sz.

BalassiBálint.XVI.sz.
KopcsányiMárton. RMKTXVII/7,16.
sz.
XVI.sz.

NyékiVörösMátyás. RMKTXVII/2.
68.sz.
NyékiVörösMátyás. RMKTXVII/2.
69.sz.
NyékiVörösMátyás. RMKTXVII/2,
66.sz.
NyékiVörösMátyás. RMKTXVII/2.
67.sz.
XVI.sz.
RMKTXVII/7.214.sz.
XVI.sz.

XVI.sz.

RMKTXVII/7,94.sz.

NyékiVörösMátyás. RMKTXVII/2.
64.sz.
Prot.XVI.sz.(?);vö.RMDTII,313.
sz.
XVI.sz.
Prot.XVII.sz.:vö.RMDTII,85/I.sz.
KanizsaiPálfiJános. RMKT XVII/8,
55.sz.

RMKTXVIIÍI. 155.sz.

XVI.sz.

RMKTXVIIÍ7.147.sz.
RMKTXVIU7,82.sz.

Középkori;võ.RMKT12.zıs.
XVI.sz.



MihálFar- jRMKT. Azénekszerzője,
kas-kódex Kezdősor 1XVII. eredete,
lapszám 15. korábbikiadása

85b.
86a

87a

88a

88b

89a

90a

91b
92b

93b

95a

96b

97b

99a
99b
100a
l02a

103a
I15a

117a
120b
121a
123a
124a
126b

l28a
13la

131a

144b
l45a
I46a

Ì .I

Óáldottmanna,IstennekFia
AKrisztusJézus,IstennekFia,ittje-
lenvagyon
ÜdvözlégyFöld,mennybölcsterem-
tője
ÜdvözlégyKrisztus,IstenFia,Szom-
júlelkünkgyámola
Üdvözlégy Krisztusszentteste,Bű-
nösöknekreménysége
Üdvözlégyszentségesostya,Istennek
tisztaanyjánakfia
Engemmért szeretgetsz,óédesIste-
nem?
Veddjónévenénszívemet
Üdvözlégyszentségesostya,Kiaző
kegyelmétosztja
ÜdvözlégyKrisztus,IstenFia,Kitaz
ártatlanAbelpéldáza
ÜdvözlégyKrisztusszentteste,Kit
ostorvérrelmegfeste
ÜdvözlégyKrisztusIstenFia,Szomjú
lelkünkgyámola
Üdvözlégyszentkenyér,életünkkút-
feje
Mennybéliszenteknekörökdicsősége
Serkenjfelálmodból,óemberinemzet
Mit bízikevilágőálnokságában
Mondjatokdicséretetkeresztyénekaz
Úristennek
Mennynek,földnekevilágnakura
IstenFiamagátmegalázá

Magashegyénímazolajfának
DicsőségesésszentségesIsten
Sokrendbelipróbákvannak
Éızroojõıroıvilágızöooiooõı
Evilágotlásd,mintvitézkedik
DicséretetmondjurrkÚristennekésaz
őFiának,Krisztusnak
Jézusszentszívekaranya
[IstenFiamagát megalázá] Anas
küldéJézustKaifás-hoz
Jézusszerelmünkésüdvösségürık
[l33a:Litániákprózában,kottával.]
Királyizászlóklobognak
AveMaria,gratiaplena,ígyüdvözlé
SzömyűnagyromlásrakészültPannó-
nıa

355

307

141
367

356

215

355

364/I

544
633/I

376

600

RMKTXVII/-Í. 155.sz.

RMKTXVII/7.156.sz.

RMKTxviı/7.157.sz.

Vö.96blap.

RMKTxvnn,148.sz.

Középkori;vö.RMKT12,144.

Vö.88alap.

XVI.sz.
XVI.sz.

RMKTXVII/7, 136.sz.
Középkori;vö.RMKT12.32.(Folyto-
tásaal31alapon.)
Prot.XVII.sz.

PathaiIstván.RMKTXVII/8,53.sz.
NemesImre('?).XVI.sz.

XVI.sz.

RMKTXVII/7, 168.sz.
(Kezdeteall5alapon.)

RMKTXVII/7.207.sz.

RMKTXVIIÍI. 199.sz.
RMKTXVIIŰ, 192.sz.
VitézKádárIstvánnakhistóriája.1658.
RMKTXVII/9, 161.sz.

Atáblázatbólkitűnik,hogyegyűjteménybenaszázadelsőfelénekkatolikusforrásaibólvaló24
ének.KözülükhétNyékiVörösMátyáséésPázmányPéterimádságoskönyvénekkiadásaibólszárrnazik;
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ezekkritikaiszempontbólközömbösek.AtöbbiénekáltalábanaPetriAndrás-énekeskönyvszövegeivel
vethetőössze,ésmegállapítható, hogyattólfüggetlenverziótképviselnek.AISZEGIIYZSOLT(EPhK

1916,52)lehetségesnektartotta.,hogyMihál Farkasazénekekegyrészét.mintegy38darabotKájoni
1676-iCantionalecatholicumábólmásolt. Azösszehasonlításokbólazonbankitűnik,hogyakézirat
akeletkezésénélkorábbanmegjelentKájoni-félenyomtatotténekeskönyvtólfüggetlen.Agyűjtemény
egykorábbikéziratoshagyományravezethetővissza.Eznyilvánvalóolyanesetekben,aınikorazének
csakaPetriAndrás-énekeskõnyvbenésaMihálFarkas-kódexbentalálható(ld.RMKTXVII/7,94,100,
157,159.sz.).AKájonitólvalóelkülönülésazoknálaszövegeknélisegyértelműenbizonyítható,ahol
azösszefüggéseketsztemmávallehetábrázolni(ld.RMKTXVII/7, 125.és136.sz.;ajelenkötetben
az5.,29.,367.és633/I.sz.).

AjelenkiadásbanaMihál Farkas-kódexnekösszesen27énekekerülközlésre;ezekközül
hétnekegyedülezafoıTása(215,376,389,544,595,600,604.sz.).Továbbiötnélkimutathatóaz
erdélyikéziratoshagyornány.SzembeötlőezakétféleváltozatbanisleírtÜdvözlégyKrisztusIstenfia
kezdetűúrfelmutatásiéneknél(88aés96b,355.sz.),amelynekaMihál Farkasétóleltérőharmadik
kéziratosváltozataegyedülaPálfliMárton-énekeskõnyvben (45a)vanmeg. EnnélazéneknélMihál
Farkasanevétésaz1679-iévszámotisfeltüntette.NégyéneknélkikövetkeztethetőaKájonivalközös,
korábbiszöveghagyomány(194,356,381,633.sz.);ezekközöttfontosnaklátszikaMáriamalasztnak
anyjakezdetűhimnusz-fordítás(381.sz.),amelynekelsőkétsoraKájonimanemhozzáférhetőlatin-
magyarhymnáriumábólismeretes;ezesetbenislehetségesaközöshagyomány,deazsemkizárható,
hogyKájoniismerteaMihálFarkas-kódexetésaCantionalecatholieummegjelenéseutánkéziratos
gyűjtésébeéppenebbőlakéziratbólvetteát.

AzénekszerzésmódjaaHalandóemberek,kikmostjelenvagytokkezdetűhalottaséneknél(604.
sz.)figyelhetőmeg,aholBornemiszaPéterazonoskezdetűénekénekelsőnyolcsorátaszerzőátvette.
HasonlóKopcsányiMártonÓénszerelmesJézusomkezdetűverseselmélkedésének(63a)variánsa(vö.
RMKTXVII/7,16.sz.),amelyMihál Farkasnálátalakítvaésháromversszakkalınegtoldvatalálható.

Feltűnő,hogyakódexénekeihezaligtalálhatónótajelzés.AközöltdarabokközülazÓtitkos
ésmélységeskezdetűoltáriszentségiénekaz0magnumsacramentnmkezdetűmagyarországieredetű
cantiofordításaésnótajelzéseisalatindallaınárautal(77b,335.sz.).AzÜdvözlégyszentségesostya
kezdetűdarabnáleztazéneketidézianótajelzés(92b,367.sz.).AzÜdvözlégyKrisztusszenttestekez-
detűnagyböjtiúrfelmutatásiének(95a,215.sz.),amelyegyedülaMihálFarkas-kódexbőlismeretes,a
nótajelzésbenidéziazÓáldottmannaIstennekFiakezdetűéneket,amelymegvanmagábanakézirat-
ban(85b),deszövegeésdallamakorábbierdélyihagyománybólvaló(vö.RMKTXVII/7, 155.sz.).
VégülazelműlásrólszólóSerkenjfelálrnodbólkezdetűének(99b,633/I.sz.)ismétakéziratbanis
meglévőAparadicsomnakdicsőültkútfejekezdetű(59b,429.sz.),aszentektiszteletérőlszólóénekre
utal;mindkéténekszövegekorábbikéziratoshagyománybólvaló.Emegtigyelésekalapjánarralehet
következtetni,hogyazénekeskönyvmásolója,akiegybenannaktulajdonosaisvolt,megmaradtakézi-
ratbantalálhatóésáltalafejbőlismertdallamokkörénbelül,azokjelentősrészétemlékezctbőlismerte,
ésezértnemvoltszükségeadallamokrautaló,azokatfelidézőnótajelzésekre.

AMihálFarkas-kódexelsőismertetője,ERDÉLYIPÁL(EPhK1893,172-195)azénekekkeve-
redéséből,tartalmiszempontbólvalórendezetlenségébőlarrakövetkeztetett.hogyakéziratınagánájta-
tosságrakészültLátszólageztbizonyítjákaversesimádságok,aKopcsányitólátvettÓénszerelmes
.lézusomkezdetű(63a),acsakittelőfordulóDiesőségesésszentségesIsten(120b,376.sz.)kezdetű
darab,vagyaJézusszentszívekaranyakezdettelllajnalMátyásJesudulcismemoria-fordításánakerdé-

lyiváltozata(l28a).Ezutóbbiésmáserdélyiegyháziénekgyűjteményekkelvalópárhuzamoknyomán
mégisinkábbarrakellgondolnunk,hogyekéziratkisméretévelinkábbegykántorvagytemplomielőé-
nekes(könnyenkezelhetőfonnában,zsebbenhordozható)egyénigyűjteményelehetett.amelyetminden
bizonnyalakódexnévadójaMihál Farkasasajáttemplomiénekvezetőigyakorlatábanalakíthatottki.

Pécsiénekeskönyv.(1674)PécsEK,67.068.sz._ STOLL98.sz.

Akéziratakönyvtáralapítójának.KliınóGyörgypécsipüspöknekidejébenkerülhetettagyűj-
teménybe.Azsemlehetetlenazonban,hogyvalamelyikpécsivagyPécs-környékikolostor(jezsuiták,
jakabhegyiremeték)1773-bantörténtfeloszlatásautánazállamosítottkönyvanyagbólszármazik.Vö.:

20



SZARVASI MARGIT: Magánkönyvtáraink aXVIII. században.Bp. 1939,26-29,124;Akönyvés
könyvtáramagyartársadaloméletébenI.Szerk.KOVÁCS Bp.1963,527-530.

Akéziratotmaiállapotábanegyszerű,vaknyomásos,vonalasdiszítésű,egykorúnaklátszóbőrkö-
tésfediés148utólagszámozott,175x145mmnagyságúlevelettartalmaz.Azlalapalsószegélyén

XIX. századiírássalaz1674-esévszámolvasható. A kötetkönyvtáribesorolásakora97alapróla
karácsonyiénekeklatinfejezetcímébenolvashatóegykorúévszámotmásolták ide.Ennekalapjána
kéziratbantalálhatóénekekjelentősrészénekmásolása1674-revagyegy-kétévvelkorábbratehető.

Azelsőkötéstáblabelsőoldalánerősenrongáltállapotbanleragasztottszennylapvan,amelyen
XVIII.századiírássalegymáshonnannemismertésnemazonosíthatóSzentLőrinc-énekvagyverses
legendatöredékeiolvashatók.Anehezenkibetűzhetősorokakövetkezők:

[...]RomábanRostélon
süttetékhalhatatlankinokbanigen
Giotortetektömlöczökbensok[...]
őtetbévetteték,esugykinostatek
BIC.

[...]Kedvesédeslevitájaaz
kinekmindenbenvártakarattyára
[...]Templompénzitbizvanlevita[...]
[...]szegények[...]ki[...]
[...Ímentigenszomjuhozznék
engemishalaramajdan.Mindgyárt

ZtettharmadnapraTegedis[...I
Iigenmegkinoztatl... ]
IzetazértDe[...]ogat[...]don
'hirtelenőtetbévetıeıék
ÍtetéigenK[...]
Templompénz[...]kisva[...]

:I_lHıiííıIllIH?llPZZI

A hátsókötéstáblabelsőoldalánXVII. századiírássaltollpróbák(űmapilatinversiculusés
responsoriumismétlődőrészlete)utánelmosódottévszámésegylatinosanelválasztottmagyar név
olvasható:

1864[?|ForoMaty
as

Alevelekmaláthatószámozásautólagtörtént,éssokhelyenegykorábbinaknyomaiisfelfe-
dezhetők..Aszövegekösszetartozásábólésfőkéntalapaljiőrszavakbólakéziratcsonkaságáralehet
következtetni.Kétesetbenegy-egykiszakadtlevélazeredetihelyérőlelkeveredett.Ígyamaiszámo-
zásszerinti12.folioakéziratlegelejéretartozikésegycsonkaSzentAdalbert-énekrésze(452.sz.).
Ugyancsakelkerültazeredetihelyérőlamaiszámozásszerinti62.foliois.amelyenegyismeretlen,az
elejéncsonkaSzűzMária-énekkilencversszakosbefejezéseolvasható(428A.sz.).Azelőttelévő.Ma-
gyarországnakszépnemescsillagakezdetűSzentErzsébet-ének(RMKTXVII/7.78.sz.)a42.sorral
,,0se“őrszóvala61blapaljánmegszakad.ésakövetkezőlaponazismeretlenMária-énekcsonkaré-
szeolvasható.Ezviszonta62blapaljána.,De"őrszóvalvégződik,amelyneka63alaponmárnincs
folytatása.

Azőrszavakmegfigyelésévelmégakövetkezőhiányokmutathatókki:
Egylevéla7-8.levélközött;ezenvolta7alaponkezdődőJermi dicsérjiikkezdetűXVI.

századiSzentKereszt-éneknégyutolsóversszaka.
Ugyancsakegy-egylevélhiányzika9-10.,a12-13..a64-65.ésa105-106.levelekközött.

Ezekahiányoka139.,474.,476.,S22.és526.sz.énekszövegébenmutathatókki.
Akéziratmaiállapotában67darab(közöttük5csonkavagytöredék)XVII.századiés41darab

XVIII.századiírássalmásolténekettartalınaz.Ezekrőlakövetkezőtáblázatnyújtáttekintést:
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A kéziratban1674tájántehátugyanazakézháromhelyre(1-92b.97a-l13b, 122a-126a)
összesen67éneketmásolt. EzaPécsiénekeskönyvtörzse,amelyből49énekekötetbenkerülközlésre,
12pedigmárkorábbanaRMKTXVII/7.köteténekjegyzeteibenszerepelt.Az1674-iévszámakézirat
utolsóharmadában,a97alaponakarácsonyiénekekeíınébenolvasható.Azénekeknagyobbikrészét
tehátezidőpontelőtt,deaz1651-iCantuscatholicimegjelenéseutánmásolta.Agyűjteménybenhárom
helyenaXVIII.századelsőfelébenkülönbözőkezektovábbi41éneketírtak.Ezekközülalegtöbb
éneketahamıadikcsoportban(126b-l48b)találjuk.Ennekmásolási idejeaháromnepomukiSzent
Jánosrólszólóének(l27a-l29b)alapjánmeghatározható. Aszentkultuszaugyanisaz1710-bentörtént
kanonizációvaltejedtel,ésettőlkezdvemagyarnyelvenisszerkesztettekatiszteletéreénekeket(vö.
BÁUNT1977,370-384,418-420).

Aszövegösszehasonlításokbólkitűnik,hogyatörzsrészmásolója használhattaI-lajnalMátyás
elmélkedőkönyvének1642-iésaCantnsratholici1651-ikiadását;eztjelzikatáblázatbanekétki-
adványratörténőutalások. UgyanittKájoniJánosCantionalecatholietrmának1676-ikiadásáravaló
hivatkozásokistalálhatók,ezekazonbannemaszövegeredetétvagyegyezésétjelzik.Kájonigyűjte-
ményeugyanisaPécsiénekeskönyvkeletkezéseutánjelentmeg. AkéziratotKájonialighaismerhette,
amitaszövegvariánsokiskizárnak.AfentitáblázatbantehátaCantionalecatholicumratörténőutalá-
sokaztjelentik.hogyaPécsiénekeskönyvXVII.századimásolójaésKájoniJánosegyarántkorábbi
kéziratoshagyománybólmerítettek. Akorábbi,feltehetőenerdélyikéziratoshagyományaszövegkri-
tikaimegfigyelésekalapjántizenegy,ekötetbenközölténeknélkimutathatóéseıTeazegyesénekek
jegyzeteibenutalástörténik(vö.429,44-8.473,474,480,482/I,491.519.522.sz.).

APécsiénekeskönyvnótajelzéseinekegyrészefolió-vagylapszámrautal,ésezekközülcsak
kevésazonosítható.Néhánymáraszázadelsőfelébenközölténekeknélszerepelt(vö.RMKTXVII/7,
83,199.205,210.sz.jz.).LapszámratörténőutalásttalálunkaCantusCatholici1651-ikiadásábólátvett
protestánséneknél:azÚristentégeddicsériink(45a)kezdetűdarabnótajelzése:NotamFolio61.1/elAki
akarüdvõzülni.Ugyancsakilyenaközölténekekközültizenkilencnekdallamutalása.Néhányesetben
azonbannégyjegyűfolió-számisszerepel. Ezekaszámoknemezresek,hanemakorabelisajátos
írásgyakorlatnakfelelnekmeg: 1004példáulIO4-etjelent.Eszámokatnemsikerültazonosítani. A
Pécsiénekeskönyvénekeirealighavonatkozhatnak,sokkalinkábbegyismeretlenkottáskántorkönyvre
vagyazorgonakíséretetszolgálótabulatúra-gyűjteményre,amelyamásolónak kezeügyébenlehetett.
Későbbazonbanmár ugyanőalegtöbbénekhezakezdőszavakatisutólagodaírta..nyilvánmert a
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folióravalónótautalásnehézkesnekbizonyult;akezdőszavakviszontinkábbemlékeztettékamegfelelő
dallammintára.Néhányesetbenaversforrnaésadallamutalássegítségévelakorábbanhibásnaktartott
nótajelzésmegfejtésére iskísérletettehettünk(ld.448.sz.jz.).Cseheredetűdallamr̀autalójelzés
szerepelaszázadelsőfelébőlszármazóBorbála-éneknél(67b:Drágaszínbenöltözöttmenyasszonyság;
RMKTXVIIÍ7,79.sz.)éshárom,ekötetbenközölténeknél(92,114.443.sz.);ezekeredetétcsak
részbensikerülttisztázni.

Megfigyelhetőazis,hogyaPécsiénekeskönyvetvalószínflegaDunántúlonhasználhatták.Több
énekeugyaniskésőbbháromXVIII.századikéziratoskántorkönyvbenfordulelő:aPannonhalmáról
(Győrszentmárton)származóSzosznaDemeter-énekeskönyvben(1714-1715)tizenhárom,agyőnnegyei,
deabencésfőmonostorvonzáskörébetartozóÖttevénybőlvalóPaksiMártonGyörgy-énekeskönyvben
(1760-1761)tizenhárom,aCsornaközelébőlelőkerültDöri-énekeskönyvben(1763-1774)pedigtízének
szövegvariánsatalálható.Ezekközülnyolcolyan,amelynekszövegeaPécsiénekeskönyvönkívülcsak
kéziratokbanterjedt,ésXVII-XVIII.századinyomtatottforrásbólnemismeretes(406,478.498,502/I,
508,509/I,526,539).

VégülkülönkellemlítenünkaPécsiénekeskönyvegyjellegzetesénektípusát,amelyetatanító
vagyhistóriás-epikusénekekműfajábasorolhatunk.Azegyesdarabokjegyzetébenisezameghatáro-
zásolvasható.Terjedelmük,elbeszélőjellegükmiattnemtekinthetőkegyszerűnépéneknek,templomi
éneknek. Nemanépénekelte,hanemakántoradhattaelő.Tartalmukszerintegyrésztavasárnapi,
ünnepnapimisebibliaiolvasmányát,aperikopákatfoglaljákversbe,ésfűznekhozzátanítást;ezeka
következők:443,448,487,511,S14,515,522.526,534.sz.Másrésztaszentekünnepeireabreviá-
riuméletrajziolvasmányaivagyvalamelylegendagyűjteménynyománversbefoglalttönénet;ilyenek:
406,449,454,457,473,478,480,482/1,491,494,498,502/I,508,509/I,519,539.sz.

Etanító,históriás-epikusénektípusnakjelentősszerepelehetettaPécsiénekeskönyvösszeírójá-
nakmunkájában. Ezakántorfeltevésünkszerintolyanlaikustanítómester,úgynevezett„licenciátus”
lehetett,akianagypaphiánymiattaszentelésheznemkötöttegyházicselekményeketiselvégezhette.
AXVII.századelejétől(talánmárazelőzővégétől)apüspökökkisegítőkéntalkalmaztákőket,főként
atöröktőlmegszállottterületeken.Feladatukategyháziengedély(licentia)szabályozta.PázmányPéter
az1629-iérsekmegyeizsinatonnevezteőketelőszörIicenciátusoknak.Különlegesmagyarintézmény
voltez.Apapiordóhoznemkötöttfunkciókat(keresztelés,esketés,temetés,körmenet),ahitoktatást
végezték.atemplombanelőimádkoztak,vezettékazéneket,amiseolvasmányait(lecke,evangélium)

ésleírt,kinyomtatottprédikációkat,posztillákat(Telegdi,Pázmány)olvastakahíveknek.Számukés
tevékenységükatöröktőlmegszálltterületeken,deanagypaphiánymiattakirályiMagyarországonés
Erdélybenisjelentősvolt.AzesztergomiegyházmegyébenaXVII.századközepénhatvannyolchelyen
működött lieenciátus.ApüspökökafelszabadultországrészekbenmégaXVIII.századelsőfelében
semtudtáknélkülözniőket. (Vö.:IIERMANNEGYED: A katolikusegyháztörténeteMagyarorszá-
gon1914-ig.München I973,255-256;.JUHÁSZKÁLMÁN:AlicenciátusiintézményMagyarországon.
Bp. 1921.;uő.DienstderSeelsoıgewährendderTürkenherrschaftinUngam. Münster 1960.)Ilyen
kántor-tanítólicenciátusműködésénekeredményeaPécsiénekeskönyvbentalálhatótanító-epikustípusú
énekekgazdagsorozata.

PálffiMárton-éneltökönyv. (1676c1őtt)Bp.OSZK,Quart. llung.1985._ STOLL129.sz.

Negyedrétpapírkézirat.Afiizeteketegykoritulajdonosaházilagdurvazsákvászonrafűzteésaz
egészetbarna,maiállapotábantöredezettmarhabőrrel borílotta.ANemzetiMúzeumKönyvtára1911

május15-énvásároltaRádulySándortól8koronáért;maazOrszágosSzéchényiKönyvtárkézirattárában
őrzik.

Maiállapotában50levelettartalmaz,amelyből49-etgépszámozássalláttakel;a14-15.levél
közöttegyszámozatlan.Akötetkülönbözőkezekáltalmásolttöbbönállórészkolligátumánaklátszik.
Alegszembeötlőbba28-35.foliónegyterjedclmesebbkéziratbólátkerültfüzet.amelyenegykorúírással
67-85.levélszámozáslátszik.Ezafizetalapokvonalaskeretezéséveliselütazénekeskönyvtöbbi
részétől;előtteésutánapedigkilépettlapokvagyíveknyomailáthatók.APálffiMárton-énekeskönyvben
ezenkívülmégjelentősebbrészhiányzika18-19.levélközött.A3-4..7-8.,35-36.ésa48-49.levél
közöttihiánymiattnégyénekcsonka.
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15a:
36b

27a:

37a:

Amásolókıaésakeletkezésiidőrevonatkozóbejegyzésekakövetkezők:
21b AzÁllaazkeservesAnyakezdetűénekvégén:FinispermeFran:JanosfiMgr.inDitro.

Ezakézmásoltaazénekeskönyv2b-27blapjainlévőszövegeket.
Tollpróbák,amelyekközötttöbbszörolvasható:MartinusPalfli.
AVáitásunknakdrágaárakezdetűénekfölöttamásolóírásátóleltérőkéz:SzépMartinus
Paifii.
AzelőbbiénekSecundapars-aljelzettrészefölöttugyancsakamásolóétőleltérőírással:
PerMeMar:paifii.
Alevéleredetihelyérőlkismkadtésazénekeskönyvtöbbirészévelmamártartalmilag
semhozhatóösszefüggésbe;ennekverzóján,afelsőszegélyentalánPálfliMártonirásával
dátumolvasható:Anno1694Die8Augusti.Alattamáskézzel:1698.

Ahátsóbőrborítórabelülrőlfelragasztott..erősentöredezettpapírlaponkibetűzhető:
AnnoDni1..0die3Augusti

I l
SzõtterrımeghRemetejPOI...]leányávallionával
felsõinger[...Iinge:gyapjú{_..]elõraka.

Azénekeskönyvbenmegkülönböztethetőkézírásokatfigyelvemegállapítható.hogy.IánosfiFe-
rencgyergyóditróiiskolamester(magisterinDitı'o)másoltaalegteıjedelmesebbrészt(2b-27b).Pálffi
Mártonviszonténeketegyáltalánnemírt,őcsupánagyűjteménybirtokosalehetett.Akéziratvégén
(49b)atőleszánrıazó1694-esévszámsemlehetagyűjteménykeletkezésiideje(aminteztakorábbi
szakirodalombangondolták;vö.STOLL129;RMDTII.71.lap109.jz.).AzénekekjelentősrészeaKá-
joniJános1676-banmegjelentCantionalecatholicumánálkorábbi.attólfüggetlenkéziratoshagyományt
tükröz.APáifliMárton-énekeskönyvtehát1676előttkeletkezett.

Maiállapotában91magyarés2latinszövegettartalmaz.Ezekrőlakövetkezőtáblázatnyújt
áttekintést:

PálfliMár-
ton-ék.
lapszám

RMKT. y Azénekszerzője,
Kezdősor XVII. . eredete,

15. ~ korábbikiadása
_ _ _ _ ı _ _ _ _ _ __ _ _ _, __ 7

la
lb

2a

2b
3a
3b `

4a

4a

4a

4bı
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373 Kájoni1676,514.
Kájoni1676.516.

HiszekegymindenhatóIstenben
HiszekegyAtyaIstenben,Mennyés 6
föld
HiszekegyAtyaIstenben.Mennynek jssı Kájoni1676.515.

[Ameghoitakrólvalóénekek]

Imlátod,ahalálmindeneketlekaszál
Véletlenembernekutolsóórája

Harcemberélete,teljeséletében(cson- 605 `
ka) `

607 Kájoni1676,661.
LlzBálint(?)1595.Kájoni1676,682.
Kájoni1676,667.

[Adventiéskarácsonyiénekek]

[AzÚristennekcsudahatalma] RMKTXVII/7, 191.

Aszűzszülészemfiáı,õwznaezzünkp 1ŠŠÃKTxvıı/7.119.

AvõghzızııenKzgyzımõ ı{rvıKTxvıı/7,218.

Š3Š4KTxvıı/7.222.

sz.Kájoni1676,

sz.Kájoni1676,

sz.Kájoni1676,

CsordapásztorokmidőnBetlehemben sz.Kájoni1676,



 

PálffiMár- ,RMKT.
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lapszám
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Sa

Sb

6a

7b

Sa

8b

9a

10a

10a

10b

10b
11a
11b

12a

12a

12b

13b

ıíıíıíııiEEE-F*íıíıızıcn

15a
15b
16a

Fényességénemainapnak

Földönlévőnemzetek,mind iljak,s
mindvének
Felvitetettmagasmennyországba

Angyaloknaknagyságosasszonya

[Siralmunknakokalőnmindnyájunk-,
nakEva](elejehiányzik) 1
Énekeljünkmindnyájan vígszóvals
nagyörömmel ,
KüldéazÚristengyorséshűszolgáját

I I

Üdvözıtonknekszentanyja

AveMaria,gratiaplena,ígyüdvözlé

ÓfõnyzssëgzzszephajnalKfizzzıuz
anyja,Kit
Jer.midicsérjükaszépSzűzMáriát
JézusKrisztusszépfényeshajnal i
AzUristennekcsodahatalmaímmint ~
cselekede 1

DENATIVITATEDOMINI.

Dicséretesagyennek,kienapszüle-
ték
Jer,mindnyájan örüljünkésszívünk-
benvigadjunk
Jer,dicséıjiikemainaponamiUrun-1
kat i
Jer,midicséıjük,áldjukésfelmagasz-
taljuk
Mennybőljövökmosthozzátok
SzűzMáriaevilágra
Enapnekünkdicséretesnap
Mennyországnak királynéja., Angya-
loknak
Mivel márbeestvéledett
Veddjónévenénszívemet
GyemıekszületékBetlehemben,Mos-
taniörömben

(Akarácsonyitrópuselsőszakaszának
itttovábbiháromszövegváltozatata-
lálhatóalatinmintávalegyütt:
16a:PuernatusinBetlehem,inBetle-
hem,unde

» 141

/I

RMKTXVII/7,125/III.sz.Vö:18ala-
pon:Mi dicséıjükemainapon.
Kájoni1676,5.

RMKTXVII/7.204.sz.Kájoni1676,
414.
VásárhelyiAndrás.1508.Kájoni1676,
350.
Kájoni1676.8(S2/ll.sz.).

Kájoni1676,6.

RMKTXVII/7. 190.sz.Kájoni1676,
2.
NyékiVörösMátyás. RMKTXVII/2.
67.sz.Kájoni1676,12.
RMKTXVII/7, 192.sz.Kájoni1676,
12.
RMKTXVII/7.192.sz.

Kájoni1676,17.
XVI.sz.
RMKTXVII/7, 191.sz.Kájoni1676,
11.

Középkori.Telegdi1577.Kájoni1676,
36.
XVI.sz.Kájoni1676,42.

BatiziAndrás. XVI.sz.Kájoni1676,
40.
XVI.sz.Kájoni1676,38.

Prot.XVII.sz.
RMKTXVII/7.221.sz.
XVI.sz.
NyékiVörösMátyás. RMKTXVII/2,
68.sz.
RMKTXVII/7.171.sz.
Kájoni1676,88.
Középkori.Telegdi1577.
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16b
16b

17a
17a
17a
17b

18a

18a

18b

19a
20b

21a
21a
21b
22a
22b
23b

28a

29a

30a
31a
32a

34a

30

F

16a:GyermekszületékBetlehemben,
Betlehemben,kinörül
16a:PuernatusinBetlehemhocin
anno
16a:Gyermek születékBetlehemben
azidőben
16b:Gyem̀ıekszületékBetlehemben
fénylikanap)

Puernobisnascittudepuravirgine
Gyermeknékünkszületéktisztanemes
Szűztől
Teljeseszélesvilágon
ParancsoláazAugustuscsászár
KrisztusJézusszületék
Hálátadjunkmindnyájan azÚristen-
nek

DENOVOANNO.

Nékünkszületékmennyeikirály,kit
üdvözñőnek
Midicséıjükemainapon[nagy]tiszta
szívvelami
Ótefényeskiscsillag,kienaptáma-
dál

(Nagywjlrevalóénekek)

Magashegyénímazolajfáknak
Jézustanítványinaklábokatmegmoso-
gatá
Könyörgésünkrekegyesfüleidet
Allaakeservesanya
Ótedicső[boldog]Szentháromság
Mostan6SzentlélekIsten
HymnumdicamusDomino
Mennynekföldnekevilágnakura
27a:Máté-passió(próza,csonka)
Dicséretésdicsőségtenékedmegváltó
királyunk
Dicséretetmondjunk Úristennekéső
fiának,Krisztusnak
Atyánakbölcsessége,bizonylstensége
Allaakeservesanya
Igazságnakruhájátólmegfosztatottlé-
lek
Jezusszentszıvekaranya

184 1

XVI.sz.
RMKTXVII/7,120.sz.
XVI.sz.
XVI.sz.

XVI.sz.

RMKTXVII/7.125.sz.

RMKTXVII/7. 124.sz.

Prot.XVII.sz.
RMKTXVII/7.5.sz.

Kájoni1676,154.
HajnalMátyás. RMKTXVII/7,7l.sz
Prot.XVII.sz.
Prot.XVII.sz.

RMKTXVII/7.136.sz.

XVI.sz.

XVI.sz.

XVI.sz.
HajnalMátyás. RMKTXVIIÍ7,71.sz

RMKTXVII/7.168.sz.
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36a

36a

36a

36b

36b
38a

38a

38b
39a
39b
39b

40a
40b

41a

41b

41b
42a
42a
42b
43a

43a
43b
44a
44b
45a

45a
45b

47a
47a
47b

(AzOltáriszentségrőlvalóénekek)

Üdvözlégyszentkenyér,életünkkút-
feje(elejehiányzik)
ÜdvözlégyKrisztusszentteste,Bűnö-
söknekreménysége
Üdvözlégyszenttest,szűztőlkiszü-i
letél(vö.41b) 1
Üdvözlégyszentkenyér,emberekéle-
IC

Váltságunknakdrágaára
AtyaUristenöröktőlfogvavalószent
Fiadnak 1
ÜdvözlégyszépJézus,híveknekélte-
tője `
Eszínalattakívántjó
Üdvözlégyómanna,égimajoranna
Öszabadságomnakdíja
ÜdvözlégyKrisztus,IstennekFia,Kit
azanauanÁızaı
Üdvözlégyfelség,Oltáriszentség
Szent, szent, szentIsten,Ki Atya i
mennyben
Engemetmiért szeretgetsz,óédesIs-
tenem?
IttjelenvagyonazIstennekFia(vö.
36a) j
Óáldottmanna,Istennekteste
ÜdvözlégyIstennekszentteste ,
ÜdvözlégyKrisztus,IstennekFia
0kegyelmesszívűJézus
AKrisztusJézus,IstennekFia,ittje-,
lenvagyon
[Ó]véghetetlenkegyelmű N
AMelchizedekrendinvalófőpap
Azöröktőlfogvánvaló
IttvagyonIstennekkegyeslstensége
ÜdvözlégyKrisztus,IstenFia,szomjú
lelkünkgyámola
Fényesmenyországbanlakó
Ittvagyonalelkiszépség

[Vegyesénekek]

46a:Latintemetésiantifonagregoriáni
kottával.

Ómennyeinagyboldogság
EmlékezzélUristenhíveidról

I

Mit bízikevilágőalnokságában

364/I

365

370/I
302

368/I

303
363/Í
333.
356

352
345

307

331/I

338/I

21
313
355

308
312

Kájoni1676,314

RMKTXVII/7,148.sz.

RMKTXVII/7,82/V-sz.

Kájoni1676,322

Kájoni1676,324
Kájoni1676,326.

Kájoni1676,327

Kajaai1676,328
Kájoni1676,329
Kajaai1676.331
Kájoni1676,331

Kájoni1676.348
Kájoni1676,340.

Kájoni1676.347

RMKTXVII/7.82.sz.

RMKTxvıl/7.155/II.az.
Középkori;võ.RMKT12,218.
XVI.sz
Kájoni
RMKTXVIIÍ7.156.sz.

iõ7õ,323

Kájoni1676,334
RMKTXVII/7.147.sz.
Kájoni1676.17.

XVI.sz
XVI.sz
XVI.sz
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PálffiMár-I `RMKT. 1 Azénekszerzője,
ton-ék. Kezdősor XVII. j eredete,
lapszám 15. korábbikiadása

48a VeddelÚristenrólunkharagodat ŠXVI.sz.
48b SzentvagyörökkéAtyaÚristen IXVII.sz.prot.Vö.Petri-ék.70b.
48b JáruljunkmiazIstennekszentfiához1 HuszárGál(?).XVI.sz.
49a [Dicsőülthelyekenmennyei paradi-i KanizsaiPálfiJános. RMKT XVII/8,

csomban] 55.sz.
49b tMennyországnakkirálynéja,Irgalmas- NyékiVörösMátyás. RMKTXVII/2,

jságnak ` 66.sz.

AzénekekjelentősrészeaXVI.ésaXVII.századelsőfelébőlvalókatolikusvagyprotestáns
fonásokbólszármazik.Ajelenkötetben32énekszövegekerülközlésreközülük.tízfőszövegben.
Akéziratsajátosdarabjánakhattekinthető.Iláromcsakittfordulelő(90,184,313.sz.). Másik
hárompedigaPálfiiMárton-énekeskönyv mellett kizárólagcsakerdélyikéziratosgyűjteményekben
(RétiJános,Mihál Farkas)található,ésnyomtatotténekeskönyvekbenemkerültbele(308,312,355.
sz.).AGyermeknekünkszületéktiszta,nemessziiztőlkezdetűkarácsonyiének(l6b,90.sz.)azeredeti
latinmintájávalegyüttbelekerültKájonilatin-magyarhymnañumábais(73.1.).EzttehátKájonicsaka
Canrionalecatholicummegjelenéseutánismerhettemeg,feltehetőenkéziratosgyűjteményből.Ezeken
kívülmégtovábbihuszonhaténeknekvanmegfelelője Kájoni 1676-inyomtatotténekeskönyvében.
Közülükmásolatnakcsupánazla-2alapokonlévőháromCredo-parafrázis,aPetsiPatrem(393.sz.),
aCunctipotens(551.sz.)ésazAdventre-valóParrem(6.sz.)minősül. Ezarészazonbanakézirat
törzsétől,aJánosfiFerencneka2b-27blapokonlévőirásátólelüt.későbbikézmásolhatta. Közvetlen
utánaa2b-3blapokonlévőkéthalottiének(607.és605.sz.)ugyanKájoninálésaPáljjiMárton-
énekeslcõnyvbenismegtalálható,deaszövegeltérésekbőlkorábbiközösforrásfeltételezhető.Egyezik
a38a-40blapokonnéhányének(303,333,345,363/I.sz.),ittazonbantöbbközbeiktatotténeknél
(345,352,356.sz.)aszövegvariánsokalapjánamásolásnemfeltételezhető;ígyteháteztarésztis
korábbiszöveghagyományralehetvisszavezetni.Ugyanezmondhatóatöbbi,Kájonivalközösénekek
nagyrészérőlis(vö.8,21,29,52/I.141.194,302,307,331/I,338.352.356.364/I,365,370/I,605,
607.sz.).Nagyonvalószínűneklátsziktehát,hogyaPáljýiMárton-éııekeskörıyvakorábbifeltevéstől
eltérőenmégaz1676-iCamionalecalholicrunmegjelenéseelőttkeletkezettésagyergyóitemplomi
énekhagyománytképviseli.

AporFormulariumtoldaléka,(XVII.sz.2.fele)- Stoll146.sz.

Akézirat,amelymahozzáférhetetlen.egynyomtatottjogikézikönyvelejéreésvégérebekö-
töttüreslapokonmaradtfenn.LeírásátSZABÓT.ATFILAközölte(ItK1930,353-355).Eszerintazt
1909tájánKelemenLajosfedeztefeléskölcsönöztekiabáróApor-családabosfalvikönyvtárából,
amely1944-benelégett;bennepusztultakatörténetíróAporPétemek(1676-1752)irataiéshuszonöt,
tulajdonos-bejegyzésselellátottkönyve.KözülükcsupánaFormulariummaradtmegéskerültako-
lozsváriAkadémiaiKönyvtárba.Atoldalékotmagábanfoglalóbama,bőrkötésű.aranyosarabeszkekkel
díszített,pirosmetszésű,negyedrétnagyságúkönyvcíınleíıásaakövetkező:

FomıulariumVariarumComiss. Artic. Exccpt. Interreg.Petit. Senten.etAppelat.unacum
practicaSignaturaeiustitiaecircacomissioncmcausarumquaeineademCu.coırıınittunturillustratum.

Necnondedevolvtionecavsarvmacordinisiudiciariitraetatvs.Omnibvsadvocatisetprocvratoribus
causasexercerecupientibusmaxime profuturuın. CumprivilegioPontificisJulijIII.etillsutrissimi
SenatusVenetiadannosX.

Akönyvvégénlévőkolofonban:VenetiisapudMichaelemTramezzinumMDLII.
Acímlaponaleírásszerintkétpossessor-bejegyzésvoltolvasható.Arégebbi:Exbiblioıheca

Welegraden.;amásikXVIII.századelsőfelébőlszármazókézírással:Exlib.B.PetriApor.Akötetere-
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detilegtehátamorvaországiVelehradcisztercitakolostoránakkönyvtárábatartozott.Onnanismeretlen
útonjuthatottAporPéterkönyvtárába.

Feltevésünkszerintakönyvhözmárabekötésekortisztalapokatfűzhettek,nyilvánazzala
céllal,hogyazirodai,ügyvédi,bíróiügyvitelrevonatkozópéldákatatulajdonostovábbgyűjthesse
asajátgyakorlatanyomán. A toldalékokfelfedezésekorakötetelején43,avégén44levélvolt,
ésnéhánylevélnyihiánytlehetettmegállapítani. SZABÓT ATTILA- KelemenLajosjegyzeteinek
felhasználásával- ismertetteazüreslapokraXVII. századiírássalbejegyzettszövegeket.Eztésa
hiányosmik.rofilrnetalapulvéveazAporForrnulariurntoldalékánaktartalmileírásátakövetkezőkben
állíthatjukössze:

Elöl:

la-Sa:(1)

(2)

Magyarprédikációk:ElseöaduentVasarnap,homiliaaperi.kopaleckéje(Róm
13)nyomán.EuangeliuminDominicaPalmarum.

Sa-8b:JesufilijMariae. Misztériuııı dráma.Kiad. DÖMÖTÖRTEKLA,RégiMagyar
DrámaiEmlékek.Bp.1960.II,192-99;vö.l(LANıc2AvTıEıoR,AMTAnyelv-
ésirodalomtudományiOsztályánakKözleményeiV.1964,351.
DeAssumptioneBMV.Kezdősor:DrágaamtetistusIndiábantermik.Jelenkia-
dásban:422.sz.

l2a:CantiodeBeataVirgine.Kezdősor:Élesztőjesébresztőjekivagykétesszüvek-
nek.NyékiVörösMátyásnakaz(5)alattkövetkezőénekénekharmadikrésze.

(3) 8b-1lb:

(4)

(5) 13a

(6)

(7)

(3)
(9)

(10)24a-43a:
(11)43a-43b:

Hátul:

(12) la-5b:
(13) 6a-9b:
(14)9b-20a:

(15)20a-38a

(16)38b-43b
(17)43b-44a

16b-19a:

19a-l9b:

20a-b:
2la-23b:

:Continuatio. Kezdősor: Mondj naponkéntésóránként. Nyéki VörösMátyás,
RMKTXVII/2.95.sz.
DeSanctaCatharina. Kezdősor:Kiterjedettszépég,ragyogócsillagok.Jelen
kiadásban:523.sz.
DeEpiphania.Kezdősor:Láltatékminékünkújcsillagazégen.Jelenkiadásban:
160.sz.
Vegyesmagyar-latin üdvözlőversekaPetky-ésLázár-nemzetségre.
Lupujuajdanakromlasarol...ualoenek. Kiad. SZABÓ'IÍATTILA:ItK1930,
355-7.ésVARGAIMRE,RMKTXVII/9,131.sz.
RosaAurea(latinpróza).
Funebrales(magyarsiratóénekek).

HumillimaquadragesimaincommemorationeSanctiPauli(magyarpróza).
Constructiofumi(magyaralchimistaszövegakemence,retortakészítéséről).
IncipitlibermagnimagistriJoannisderupescissa1534.
[IoannesdeRupescissa,aXIV.századbanéltfranciaferences,akinekabölcsek
kövéről,aquintaessentiarólirtértekezéseitaXVI.századbantöbbszöriskiadták.]
LiberAlphidijphilosophiquidiciturclauisphilosophorum.
[AlphidiusvagyArtephiusközépkorialkimistaCluvissapienriaecíműtraktátusa
először1609-benParisbanjelentmegnyomtatásban.]
ÜdvözlőkölteményaPetkyésLázárcsaládtagjaira64versszakban.
Notationes(ékköveklatinbctűsorosjegyzéke.).

AForrnulariumMorvaországból kerültErdélybe. Feltehetőenmégazelsőtulajdonosköttetett
azelejéreésvégéretisztaleveleket,hogyezekrejogászi,bíróivagykancelláriaimunkájaközbenaz
iratok,oklevelekkészítéséhezmintákat,jegyzeteketírjon.AkötetidővelErdélybekerült,aholazüres
lapokraakatolikusPetkiésLázárcsaládokkalkapcsolatban,azokszolgálatábanállt,latinulisjóltudó
későbbitulajdonosamástermészetűszövegeketírt.

Afentileirásbólajelenkötetben(mikrotilmalapján)a(3),(6)és(7)jelzésűtételkerülközlésre.
Ezekazénekekavízkeresztiáldás-formulánkívülmásforrásbólnemismeretesek.Atoldalékmásodik
része,aForrnulariumvégérekötött44levélenlévőszövegeketcsupánSZABÓT.ATTILAidézettismer-
tetésébőlközölhetjük.Közülükazonbantöbbisaháromközölténekforrását,tartalmátmagyarázza.

33



Atoldalékegykoriírójánakazalkímia,atitkostudományokésfőkéntazékkövekirántiérdeklődése
ugyanisnyilvánvalóanösszefüggaDeAssumptioneBMI/É(422.sz.)ésaDeSanrtaCatharina(160.
sz.)címűénekekdrágakő-szimbolikájával.

AzAporFormulariumtoldalélcaakorábbikutatókatelsősorbanaLupujvajdaversbefoglalt
történeténekismeretlenváltozatamiattérdekelte.Eztamagátmegnemnevezőszerzőazutolsóversszak
szerint1654-benszerezte.AtoldalékszövegeitehátnemsokkalezutánkerülhettekaFormularium
elejéreésvégére.SZABÓ'IÍATTILAfeltételezte,hogyaverseshistóriaeváltozatánakszerzőjetalán
KájoniJánoslehetett;ér̀veiazonbantovábbibizonyításraszorulnak.Annyiazonbanbizonyos,hogy
azénekszerzőjeésatoldalékszövegekírójaaPetkiésLázárcsaládokkalkapcsolatottartott.talán
aszolgálatukbanállópapvagyferenceslehetett.EbbenakörnyezetbenhitelesértesüléseilehettekII.
RákócziGyörgyfejedelemnek1653.októberébenLupuVasilemoldvaivajdaellenibüntetőhadjáratáról.
Adrágakövekirántiérdeklődésealapjánegybenazisfeltételezhető,hogyugyanőaháromtemplomi-
gyülekezetihasználatraszánténeknekisszerzőjevolt.

Turócicantionale.(XVII.sz.másodikfele.)Bp.EK,A113._ STOLL157.sz.

Az1651-benmegjelentCamuscatholici(RMKI,856;vö.RMKTXVII/7)bővítettkiadására
szántkéziratosgyűjtemény.

Terjedelme82+117lap,egykorúszámozással.Az1.levélszámozatlan;ezenolvashatóakötet
címe:CantionaleetPassionaleHung[aricum],amitegymásik.deegykorúkézkiegészített:Societatis
JesvResidentiaeTurociensis.

Acírnlaphátánakéziratszerkesztőjénekkövetkezőbevezetőmcgjegyzéseiolvashatók:

NB.Multorumdesiderio,etpublicaeetiamneeessitatisatisfacereuolens;formauilinguãVnga-
ricâ,Kyrie,Gloria,Credo,proomnibussollemnioribusFestis,etprocornmunietiamtempore,additis
multisalijsnovisCantionibus.

Inhocquidemlibro,suntDuoopuscula.
Primumestuar̀iar[um]Cantionum.prouariotemporenouiterfactarum:quaesuntintegrčde-

scriptae,acprojndeillaesolumreuidendae.
Additaesuntaliquaeantiquaeusitatae,needumapprobatae,quaeetiamreuideridebent.
Cantionesueroquaecitantur.illaesuntjamimpressae,etapp[ro]batae,pronotitiasolumTy-

pographipropositae.
InAlteroOpusculo.
EstPassioChristi Domini, a4Euangelistisdescripta. TextusejusdemestexBiblijsKaldi

desumptus.Notaeueroadimpressumquoddamopusantiquumaccommodabat.
AdditaesuntLamentationesJeremiaeProphctaejuxtaBreui[arii]Rom[ani]. Textasetiamea-

rumdemestexBiblijsKaldjdesumptus.etadnotasRomanasaccommodatus.
CumuerohujusoperisAuthornonsitperfectusVngarus:siquidincodeprehendetur,quod

poliridebeat;Licebitreuisoribusaddere,demere,etdebilemAuthoremadgloıiamDeipromouendam,
juuare. g

SiquaeCantionesinuenienturexcludendae.notendumsignoaliquoadmarginem: nepropter
exiguumdefectum,totumopusreprobetur.

Emegjegyzésekből kitűnik,hogyagyűjteménynyomdaikéziratnakkészült.Azelsőrészben
(Cantionale)vannakrégi,atemplomokbanhasználtésjóváhagyotténekek,ésvannakújak.amelyekmég
ellenőrzéstésjóváhagyást(approbatio)kívánnak.Arégiénekeknekaszerkesztőcsupánakezdősorát
idézteésutaltaz1651-iCantuscatholicilapszaınára;anyomdásznakaszövegetésdallamotinnen

kellettvolnaazújgyűjteménybeátvennie. Akéziratban97magyarés55latin,összesen157ének
kezdősoratalálhatóSzőlősyBenedekgyűjteményéből.amelynekegyébkéntaszerkesztőabeosztásátis
hűenkövette.

Amásodik részben(Passionale)KrisztusszenvedéstönéneteésJeremiásprófétasiralmainak
szövegetalálhatóKáldiGyörgybibliafordításából,ajóváhagyottrómailiturgikuskönyvekbeosztásával,
dallamával.

Aszerkesztőönmagát„szerző”-nek(author)mondjaésmentegetőziktökéletlenmagyarnyelvtu-
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dásamiatt;ezértarevizorokatarrakéri,hogyazészlelthibákatalapszélekenjelöljékmeg,ésegyetlen
kiragadotthibáértnevessékelazegészművet. Aszerkesztő-szerzőszemélyeegyébkéntismeretlen.
Nemvalószínű,hogyjezsuita.,akislétszámú,4-5rendtagotszámlálóturóci(Znióváralja,Varallia)re-
zidenciatagjavolt;sokkalinkábblehetettatemplomlaikuskántora,akiegyarántértettamagyarés
szlovákanyanyelvűlakosságnyelvén.Avegyesajkúhívekjelenlététsejtetikazegykorúrendinévso-
rokis,amelyekbenaXVII.századielöljárók,hitszónokokközöttmindkétnyelvtudásaképviselvevolt.
Nyilvánazéneklésiskétnyelvenfolytésszükségvoltamagyareantionalerais.Aszerkesztőpedig
nemvéletlenülválasztottamintánakaz1651-iCamuscatholicit,amelynekszerzője,SzőlősyBenedek
amegjelenésutániévekben,1652-53-banaturócirezidenciábanvolthitszónok.Szőlősyezekbenaz
évekbenszerkesztetteaszlovákanyanyelvűhívekrészéreamásikgyűjteményének,az1655~iCantus
carholicinekkéziratát,amiazutánaTurócicanrionale,,újénekelnek"egyikfőfoıTásalett.Szőlősy
1654-55-benaszepesimisszió tagjaésinnenvégezhettealőcseiBrewer-nyomdábanakiadásmun-
káját.AszlovákCantuscatholicimegjelenése utánvisszatértaturócirezidenciába,aholrövidesen,
1656.december10-énhaltmeg. Emléke,énekgyújtésénekéskönyvszerkesztésénekhagyományatehát
ehelyenelevenenélhetettaXVII.századmásodikfelébenaháztagjai,munkatársaiközött.

ATurócicantionalebanajóváhagyáshozszükségesátvizsgálásnakvagyanyomdaielőkészüle-
tekneknincsennyoma.Denemfedezhetőfelösszefüggésaz1674-benKassánmegjelentésteljesen
átdolgozottCamuscatholici-vel(RMKI,1159)sem,pedigmindkettőneklényegesenújvonásaacso-
portosanszerzettmise-énekek(Kyrie,Gloria,Credo,Agnus). Lehetséges,hogyakassaigyűjtemény
megjelenésetettefeleslegesséanyelvilegamúgyiskifogásolhatóturócikéziratkinyomtatását.Ezeset-
benaTurócicantionalekeletkezéseaz1656-1674közöttiévekretehető.

Akéziratbantalálhatóénekekrőlakövetkezőtáblázatnyújtáttekintést:

 

Turóci j RMKT. * Azénekszerzője,
cant. j Kezdosor jXVII. eredete,
lapszám 1 15. korábbikiadása

1 z-~ z 1
1[Elsőrész:CANTIONALE]

liADVENTI ÉNEKEK.CANTUS DE1
ÀDVENTUDOMINI.

ı ó̀faıaegaamiazıaahaıõAıya 13 cc1655.83:ııaapadiaaOıõa.
2 1DicsóségmennybenIstennek 549 CC1655,201:AnaZemibudizlidem.
1 Vö.:29,44.63.lap.

2 Küldetékarkangyalmennyből I 36 NCC1655.10:Poslangest.
4 lKüldetékSzűzMáriához 38 CC1655,13:AngelkPanny.
S AzÚristenAdáınatyánknak,kezdetin 22

evilágnak
Avehierarchia
Akeresztyénségbenigazvallás XVI.sz.CC1651.3.
AzUristennekcsudahatalma CC1651,4.RMKTXVII/7,191.sz.
Üdvözítőnknekszentanyja NyékiVörösMátyás. RMKTXVII/2,

167.sz.
9 lAveMaria... Igyüdvözléangyal CC1651,7.RMKTXVII/7,192.sz.
10 Ofényességesszéphajnal CC1651,7.RMKTXVII/7.193.sz.

*D3-~JLll

KARÁCSONYIÉNEKEK

11 Ruernatus `
ıı G̀yermekzzüıaıõk , Középkori.Taıagdi1577.
11 Gratesnuncomnes
12 Hálátadjunkmindnyájan Középkori.Telegdi1577.

35



Turóci RMKT.
eant. I Kezdősor lXVII.

15lapszám

Azénekszerzője,
eredete,

korábbikiadása

12
13
13
14
15
15

ı-ıı-ıı-ı\DI"-J

20
21
23
24
25

28
29
29

30

30
31
31
32
33

33
34
35
35
36
37
37
37
37

1331

39

40
41

36

Nagyörömnap
Diesestlaetitiae
Dicséretesagyermek `
MagnumnomenDomini j
Umaknagynevezeti
Jer,midicséıjük,áldjukésfelmagasz-
taljuk
Jerdicséıjükezmai
Eznapnékünk
Jermindnyájan
Ennagyvigasságosörömethirdetek
Eznapnékünk
KüldéazUristen
Mittitadvirginem i
AtyaIsten,életnekkútfeje

Kyriefonsbonitatis
DicsóségmennybenIstennek
Hiszünk mi egyIstenben,mennyei
Atyábaıı
Szent.szent,szent,mindenhatóAtya
Isten
IstenBáránya,kiabűntelvészed
KrisztusszületékBethlemben
Halljátokkeresztyének
Zengedezzünkújénekkel
Mennyeiudvarból,derékdolog,földre
izentetik
AzAugustuscsászáridejében
Egyszépgyermekmostszületett l
Megváltónknékünkszületék l
Maszületettezvilágra 1
EznapaKrisztusjegyese ,
Psalliteunigenito
Zengjetekegyetlenegynek
Omnismundus
Mindevilágörvendezzen

[VJESZTENDÖREVALÓÉNE-
KEKı ,

NAoYEöJ1̀RpVALÓÉNEj<ı§K., ,
KRıszTusKINSZENVEDESEROL.,

ÖfelségesteremtőIsten

HiszünkmiegyIstenben
PassionemDomini

64

549
67

70

71
103
93
145
109

78
83
108
105
86

146

111

163

167

Középkori.Telegdi1577.

Középkori.Telegdi1577.

CC1651.16.RMKTXVII/7,7.sz.
XVI.sz.

XVI.sz.BatiziAndrás.
XVI.sz.
XVI.sz.
CC1651,26.RMKTXVII/7.195.sz.
CC1651,27.RMKTXVII/7,196.sz.
CC1651,2.RMKTXVII/7.190.sz.

Citharasanctorum1636,25:Ilospodine
studnicedobroty.

Vö.:2,44.63.lap.
CC1655,24:WemıezwBoha

CC1655,32:W mesteBethleme.
CC1655.34:Posluchagtekrestiané.
CC1655,36:Spýwagmezwssychny.
CC1655,38:Radostnánowina

CC1655,45:Dytemilé.
Lat.:Redemptororbisnatusest.
Lat.:Nobisestnatushodie.
Lat.:FitportaChristipervia.

Lat.:Psalliteunigenito.

Lat.:Omnismundus.

[Csupánsorkezdetek.]

Citharasanctorum1636,91:Ilospodine
otčezáducj.
CC1655.84:WermezwBoha.
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43
44
44

47
48

49

51

52
52
53

55
56
56
58

1591

61

61
62
62

63

HÜSVÉTIÉNEKEK.

AtyaIsten,mennyenföldön
DicsóségmennybenIstennek
HiszünkmiegyAtyaIstenben

ÚRMENNYEEMENETELENAPJA-
RA.

ÓfelségesAtyaIsten
AKrisztusmennybefelméne,szentdi-
csőségébe

PÜNKÖSDIÉNEKEK.

ÓSzentlélekteremtőnagyIsten

ASZENTHAROMSAGRÓL.

MennybéliAtyateremtőszentIsten

AszENToLTARıszENTsı'3oRóL.

Örvendeteskeresztyénlélek
Qsalutarishostia
Oüdvösségesáldozat

BoLDOGsÁoosszűzMÁRIA-
ROL

AtyaIstenszüzességnckura
Kyrieviıginitatisamator
ÜdvözlégyszépSzűzMária
OstellulaMariafulgida

[ASZENT APOSTOLOKRUL. IN
FESTISAPOSTOLORUMETALIO-
RUMSANCTORUMCELEBRIUM.]

cANTU§COMMUNES.KÖZÖNSÉ-
GEsIDOREVALOENEKEK.

Mindenható AtyaIsten,kiuralkodol
mennyégben
KyriemagneDeus
MennybéliAtyaÚristen
Mennybéli szenturunk,tevagyami
teremtőnk
DicsóségmennybenIstennek

Vö.:2.29.63.lap.
CC 1655,124:Otce naýmilostiwegs-
sýho.

Citharasanctorum1636,183:Wstúpil
gestKrystusnanebe.

Stvoriteli,BozeDusseSvaty.

CC1655,164:OBoze.

CC1655,175:Radugme.

Lat.:Osalutarishostia

CC1655,22:Kyriefonsbonitatis.

Lat.:AveMaria.

[Csupánsorkezdetek.]

CC1655,199:Bozenass.
CC1655,200:Otcenass.

Vö.:2,29.44.lap.
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Turóci RMKT.
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1 15.lapszám

Azénekszerzője.
eredete,
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64
64

65
65

66

67
67
68
68
69
69

70
70

71a

73
74
75
76
77
77
78

80

1
93
95

38

HiszünkegyAtyaIstenben
Hiszünk mi egyIstenben,mennyei
Atyában
HiszünkmiegyAtyaIstenben
HiszünkegyIstenben,mennyeiAtyá-
ban

PREDIKACIÓELÓ'rrVALÓÉNE-
KEK.

MennybéliAtyaIsten,könyörüljhíve-
iden

PRÉDIKÁCIÓUTÁNVALÓÉNE-
KEK.

AdjaaızhatárazÚmak.manefdamıi
BoldogazolyanemberazIstenben
Megbántunk,Istenszüntelen
VeddelÚristen,rólunkharagodat
EmıõızazzõıÚristen,hivaizzırõı
AzÚrénnékemőrizó

REGGELIÉNEKEK.

Emlékezzélmegtegyarló
Krisztuskivagynapésvilág min-
ket
Ó felségesAtya Istenkiuralkodol
mennyégben

CANTUSFUNEBRES.

JézusKrisztusIstenfia
Keljfel.drágalélek
Kérlekésintlek
Figyelmezzkereszténylélek
Uristen.irgalmazznékem
Jer,elmélkedjünkkeresztyénnépek
Szükség végsődolgainkról, sokszor
elmélkednünk
Jer,temessükelatestet

[Másodikrész:PASSIONALE]

[Passiókprózában] i
DicséretetmondjunkUristennek
[Jeremiásprófétasiralmaiprózában]

ı

CC1655.203:Wergme.

CC1655.204:Wermez.

XVI
XVI
XVI
XVI
XVI
SzenciMolnárAlbert. RMKTXVII/6

SZ.

SZ.

SZ.

SZ.

SZ.

23.sz.

XVI.
XVI

Prot.

XVI

Prot.

XVI

XVI

sz.SzerémiIllés.
sz.

XVII.sz.

sz.SideriusJános

XVI.sz.

sz.Prot.

sz.



 
Turóci RMKT. Azénekszerzője.
cant. Kezdősor XVII. eredete,
lapszám1 15. korábbikiadása

ı _,__ __

111 Halljátokpanaszátmennyeiszerelmes` 225
szentAtyának

114 AtyaUristenazőegyetlenegyFiát 1 226
116 Ah,ah,ah,jajnékemszomorúnak CC1651,67.RMKTXVII/7,200.sz.
117 OratioJercmiaeprophetae...Jeremias,

ProfetaImádsága[prózában]. `

ATurócicamionaleösszesen78magyarés14latinénekszövegéttartalmazza.Beosztásában,
fejezetcímeivelaz1651-iCamuscatholicitköveti.Aszerkesztőazújénekszövegekenkívülmégebből
is157éneketszándékozottkiadásábaátvenni,ezeknekazonbancsupánasorkezdetétésaz1651-i
nyomtatottkiadáslapszámátidézteazegyesfejezetek,csoportokelején. Azincipitekatáblázatban
nincsenekfeltüntetve;néhányfejezetcímviszont,aholújénekszövegnemtalálható,szögleteszárójelbe
került. Atáblázatbanfelsorolténekekközül47magyar énekszövegeajelenkiadásbanaTuróci
Cantionalealapjánkerülközlésre.Közülük8latin.24pedigcsehvagyszlováknyelvűmintafordítása
vagyparafrázisa;15énekforrásaismeretlen.

Irodalom:BOGISICHMIHÁLY: CantionaleetPassionaleIlungaricumSocietatisJesu.Resid.
Turociensis.Bp. 1882.-PAPPGÉZA: AXVII. századénekeltdallamai(=RMDTlI.).Bp. 1970,
49-51,188.l.
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NYOMTATOTTFORRÁSOK
PáduaiSzentAntalzsolezsmája(1662)

MaötXVII.ésháromXVIII.századikiadásaismeretes.Ezekakövetkezők:
1.(Nagyszombat1662).Nyomtatásiévéreésavalószínűnyomdahelyreaz1674-ikiadáscím-

lapjanyománlehetkövetkeztetni;eszerint..ezelőtttizenkétesztendőveldeákbólmagyanáfordíttatott“.
Példányanemkerültelő.(Vö.:RMKI,1583)

2.PadvaiSzentAntalSolosmaja.Cassan,(1669-1674)EricusErich. 192lap.12r.(RMKI,
1583).EgyetlenmanemhozzáférhetőpéldányátSZABÓKÁROLYakönrıöcbányaiferenceskönyvtárban
látta.AsvédszármazásúErichErichsonkassainyoındászkiadványai1669-1674közöttjelentekmeg.
(Vö.:GULYÁSPÁL:AkönyvsorsaMagyarországonIl.Bp. 1961,124.)

3.(Nagyszombat1672).EkiadásadataDÉZSILAJOSnakBALLAGIAtJ\DARrautalófeljegyzé-
seibőlismert.(KéziratoshagyatékaszegediEgyetemiKönyvtárban).

4.PADUAISZENTANTALSOLOSMAJAELETE-nekéscsudatetelenekRövidSoınmaban
FoglaltatottLe-iı'asaval,sokszépimadsagokkal.essoltarokkal,ugyanazonSz.Antalhoz.esa'Bol-
dogsagosSzüzMariahoz,Ezelötttizen-kétesztendövelDeákbúlMagyarráfordíttatottésmostúijonnan
kinyomtattatott.Nagy-SzombatbanazAcademiajBötükkel,Año1675.

8+233lap.12r.(RMKI.1194.)
APáduaiSzentAntaléleténekegy-egyjelenetétábrázoló.hatsorosversekkelellátottrézmetszetû

képekenlapszámokravalóutaláslátható;ezekakönyvkötőnekabeillesztésmegfelelőhelyétjelzik.A
képsorozatteháteredetilegehhezakiadáshozkészült(vö.464.sz.jz.).Acímlaphátánnemesicímer.
EztkövetianagyszombatikönyvnyomtatóajánlásaBokaAnnának,az1670-benmeghalt Esterházy
Farkaskirályiszemélynöközvegyének(vö.NAGYl\/ANII156,IV82.).Szövegeakövetkező:

AzTekintetes,EsNagysagosBokaAnnaAszszonynak,A'Néhai,Tekintetes,ésNagyságos
GalanthaiEsterhasyFarkas,MagyarOrszágPersonalissameghhagyotözvegyének.NékemBöcsülletes
Aszszonyomnak,PatronámnakBoldoghoszszúéletet,ésüdvösséget.

NemszeretiszerévelazIstent,valakienneköröktülfoguakedveltfőbarátit,ésválasztottszenteit,
érdemekszerént,illendöböczülettelnemtiszteli,'sböczüllj;kivánvanminnyájunktúl, azötetdüesöj-
töketazmeg-döcsüitoIsteniFelségh,hogymástöbbtiszteletinckrendesmödgyaiközött,tiszteltetnék,
's-dücsöitetnékazmeg-dicsöült szenteknekméltó tisztclésekbenis:Sötönnönmagaelömenetelét,'s
hasznát-isfoganatosbankeresiaz,ki-minekelötteszorgosügyét,ésszükségét.Uránakkegyesjámbor,
éskegyelmesszemeieleibenteıjessze.magátelsöbenazöföBarátinak,titkosTanácsinak,esUdvara
Elejnekkedvébenbészerzi;mintsema'kiezekmellettelrnenvén.éssenkitszöszóllójúlmagamellé
nemvévén,nagyobmérészséggel,mintalázatosdiszességgel,azhatalmas,s̀mint-egyrettcntöméltó-
ságosRendekszékeinmagadolgátvitattya:S̀ erretekintetttalámNagyságodnakazelınúltnapokban,
DüczöségesPadvaisz:Antalhozmutatottbuzgószeretete,midönmegnemelegedvénazzal.hogyvagy
csakigenköz,ésmárjobbárameghültahitatossággal,vagyczakigenkevéslélekáltaldicsirtetnékIs-
ten,azömeg-boldogúltszentejben,annyiragyúlladott,ésollyüdvösséges,s'IsteneseıTevalóeszköszt
készittetett,mikorazOfficiumnakkinyomtatásárabövkezüsegítségétnújytotta.kimindazmindenható
Istennekazszentekbenhelyhesztetettdücsöségefel-magasztalására.mindazonmennyei.Dücsöszent
Lelkeknektiszteletenevekedésére;s'Nagyságodnak-isannakfölötte,ésmindenazzalélö.s̀Istenfčlö
keresztyénlelkeknekkiváltképpenValóhasznára.éselömeneteléreléend.hazánknak(̀a-mintméltán
reménlyünk)jobbdarabjánmindenrendbéliFérfıú.ésAsszony-embereknekkezeközéjutván.éskiter-
jcdvén.Mcllyet ezokáért,méltán nyúitunkelsöben-isazNagyságodadakozókezeihez.hogyszokott
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buzgóságaszerént,elsöben-isNagyságodéleszthessetulajdonahitatosságibanfel-gyúllatlelkiindúlatit
ezüduösségeseszközzel,melybenhogymástöbfelebarátinknak-isrészelehetne,azNagyságodkivált-
keppenvalóbövkezüségeczelekedte.Kjérta'Fölséges,mindehatóIstens'annakmindenSzentei,de
föképpenPadvaiDüczö-szentAntal,kinekhire,s'dicziretesNeve,s'tiszteletemáre'tellyeskeresz-
tyénvilágkerekségérekiterjedett,Nagyságodatáldgya,ésszerenczés,bóldogállapotbanmind végig
tarczameg,s'vigasztallyaa'mennyeiekdüczöségenaprúlnapratapasztalhatóöregbülésével.ésel
válhatatlanúlazföldieknekislelkihaszna,ésüdvösségenyilvánvalógyarapodásával.

Nagyságodnak
AlázatosSzolgája

A'Nagy-szombatiAcademia-béli
Könyv-nyomtató.

Akönyvecsketartalmaakövetkező:

1-69.lap:
70-91:
91-102:
103-107:

108-122:

122-134:
134-137:
137-194:

194-202:
202-212:
212-217:

218-222:
223-226:
227-233:

PáduaiSz.Antalkisofficiurna.
SzentAntalrólvalólitánia,különfélekönyörgésekkel.
KérdésekésmagyarázatokPáduaiSz.Antaléletéről.attributumairól.
ResonsoriumSzentAntaldicséretirőléstisztességéről,melyetSeraphinSz.Bona-
venturaDoctorszerzett.
TizenkétrövidImádság.kikközülmindenikedgyetafellyülmegírtResponsorium-
nakmalasztyábanmagábanfoglal.mindbötüs-mindtitkosértelemszerént.
RövidImádságok.
SzentAntalhozvalóImádság.
IlétáitatoselmélkedésekPáduaiSzentAntaléletéről,ahétnekmindenik napjára
redeltetve._ RövidMagyarázattya.
LauretomiLitánia.
A'Bóld.SzűzMáriáhozImádság.
ImádságazAtyaIstenheza'Szorongatásokbanlévővigasztalásért.A'KristusJesus-
hozakaratunknakszabása.nyomorúságinkbanvalóvigasztalásért.
Mise,vagyCommunioelött,s'utánnavalóImadsagok,bóldogkimúlásért.
A'segétöBoldogságosSzüzMáriához.
A'MagossagbeliIstennekáldásáert...imádságok.

233: SzentAntaláldása.

5.PADVAISzentAntalSolosmaja.esCongregatiojanakRegulai.Rendi.ésBúcsúi;Csudatételi-
necrövidSummábanfoglaltatottle-írásával,MellyetSzentFerentzSzerzetinlévöIdvözitönkProvinci-
ája,Gyöngyösön.a'BóldogAszszonylátogatásaTemplomában.1671.esztendöbenkezdett,a'Tizedik
KELEMENPápaengedelmébül.ésjavallásábúl.Most újobbanki-nyomtattatott.aRegulaknéınellj
Punctuminakvilágosabbmagyarázattyával;Nemes,ésNemzetes,VitézlöMARINISTVANKöltscgen.
Emlekezzel-megUrã,a'teGyülekezetedrül,mellyetbir1áleleitülfogva.Psal.37.
Cassan.Nyomtatt.BosytzIstvanáltal.1684.esztendöben.

24+158lap.12r.(RMKII,1318.)
SZABÓKÁROLYekiadásbólpéldánytmégnemismert.meglétéreaz1747-i(kolozsvári)kiadás

eímlapjánakmegjegyzésenyománkövetkeztetett.Agyöngyösiferencesekállamosítottkönyvtárából
néhányévtizede18példánykrúdábankerültelő;ezeknagyrészemajelentősrégimagyargyűjteménnyel
rendelkezőkönyvtárainkállományábantalálhatók.Acímlapszerintekiadásagyöngyösiferenceszárda
PáduaiSz. Antalkongregációjánaktagjaiszámárakészült.AzajánlástaköltségeketvállalóMarin
Istvángyöngyösipolgárírta,akinekcsaládja1668-banszerzettnemességet(vö.NAGYIVÁNVII321).
Szövegeakövetkező:

AjanloLevel.
AzIsteniBölcsessçgalkotmányibanfaradhatatlanúlmúnkálkodógondviseléseáltal.valaminta'

Tengernekmélysçgesörvényébül.belsöéstitkosfolyamásiátal.mint-egyemlöjébül,azegészföldet
szoptattya.legclteti.észöldellöfüveknek,s'fáknacnemzöjévétészi:Ugya'mennyei áldásoknak
mélysçgestengerébül,érdemeknekfolyamásiáltal.CsudatételeekeltündöklöPADUAISz. ANTAL,
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mindenhozzádfolyamodó,s'tégedóhajtólelkekettáplálni,éslegeltetniláttatol.Midöna'bünösöknek
kegyelmet.lankadtbetegeknekegéssçget,háborúésfélelmessziveknekerössçget,nyomorultaknak
vigasztalást,veszedelmekbenlévökneksegedelmet,ésszabadulást,esedezésedáltalszüntelennyersz

Istentül.
En-isazért,DicsösçgesPat:r̀onusom,tudván,hogy(azhelyre,mellyböl ki-jönekafolyovi-

zek,viszszamennek,hogyismétfollyanak,Eccli. c.1.7.)általadIstentüljavaimbúl.'Zászlódalatt
vitézkedöGyülekezetednekhozzádáitatosságáthogynevelhessem;ez,tiszteletedreszenteltetettSO-

LYOSMADOT.újjobbanki-nyomtattatván,nagyhálá-adássalnékedajánlom.bé-rrıutatom. Légyen
azértkellemetesnáladalázatosSzólgádnakkisdedajándéka,hogyújjobbantováb-is,szentérdemed
által,follyaonreámIstennekmalasztya,s'rrıeñyeiáldása.

Igykivánnyatölled
AlázatosSzolgád
MARIN ISTVAN.

(f0I.Az3-A33)

Akönyvecsketartalmaaz1675-ikiadáshozhasonlítvaakövetkezőrészekkelbővült:
A4a-A11bfol.:Regvlak,avagyRendtartasok.
1-154.lap:PáduaiSz.Antalkisofficiurrıa.
155-158:CzelialázatosImádsagazBóldogságosSzűzMARIA-hoz mindenekneksegedelméhez.

6.Ama ismertXVIII. századikiadásokakövetkezők:Nagyszombat1703(RMKI,1682),
Kolozsvár1747,Nagykároly1758.

Anépszerűferencesájtatosságikönyvecskéneka464-467.sz.alattközöttversesrészeiakét
ismertXVII.századikiadásbólvalók.

Kétégölámpás(1669)

LoyolaiSzentIgnácésXavériSzentFerenctiszteletérevilágiakszámáraszerkesztettzsolozs-
máskönyvnekcsakegyetlenkiadásaismeretes.Acímlapjánezolvasható:

KétEgöLampasSzentLoyolalgnatz.IesusTarsasaganakKezdöje,EsszentXaveriusFerencz,
AzonJesusTarsasagabolIndiaiApostol,'ǏıszteségéreDeákbúlmagyaıTaforditattatotáitatosságok,és
imádságok.Mellyeketmagaköltségénleg-elsöbéki-nyomtattatottTekéntetesésNag:GroffMonyoró-
kerékiErdödiBorbalaAszszony,TekéntetesésNagyságosGroffCzoborAdam,Kedvesházastársa,
magaestöbbájtatosszíveklélkivigasztalásokra.
NyomtattaNagyszombatbanazAcaderniabötüivelByllerMátthé. 1669.

8+205lap12r.(RMKI,1090).
AmásodiklevélenkezdődőajánlásakiadásköltségeitadóErdődyBorbálának.CzoborAdám

tábomokfeleségének(vö.NAGYIVÁNIII,209;IV,67)szólésszövegeakövetkező:
AzTekintetesÉsNagyságosGroffErdödiBorbalaAszszonynak,AzTekintetesEsNagyságos

GroffCzoborAdamUramÖNagysagaKedvesIlazas-Tarsanak,NekembizodalmasAszszonyoınnak
Patronámnak.

Hogye'világiéletnekmindennapifogyatkozásoktul,mintsetétfelyhöktülreáborúlthomályá-
ban,mindenveszedelemfélelmenélkülbátorságossanjárnaakeresztyénember,tanáesuladtaüdvözí-
tönk,hogykétégölámpástvennekezébe:LucerrıaeardentesinmanibusvestrisLuc.11.Egölámpások
legyenek,ugymondkezetekben:kétségnélkül,hogyelegendövilágosságakezébenlévén,mindmagá-
nak,mindazutánnavalóknaklennevezérlésekre.Esimé,vagyfogattamáseztătanácsot,vagysem;
deämintlátomNagyságodszivessenfogadta,midönrégikivánságánakhogyelegettehetne,nemcsak
magának,hanemmásoknak-isúgyjuttattyakezébenăkétégölámpástSzentLoyolaIgnátzotésSzent
XaveriusFerenczet,hogykezekbentartván,mind nappal,az-azártatlanélctekben:mind éyel,azaz,
bünbenesettekkormerrekellenelépniek.elöttökláthatnákéletekböl,ésérdemekáltaleröt-isnyerhet-
nénekazüdvösségutáravalotérésekre.Kétégölámpásnakmondompedigezta'kétdicsöségesszentet
s-nemisakármellykétégölámpásnak,hanemahozhasonlónak,a'mellyeta'teremptesidejéndicsö-
ségesenalkotaIsten:luminaremajus.etluminareminus: nagyobbéskissebbvilágositot.ugyminta'
mcllynekegyikenappal,a'másikaeyelszolgálna;egyikIstentül,a'másikIstenutánănagyobbiktul
vennévilágosságat:mertugyan-isvalaıninta'veröfénynappaltáplalvilágával.ugySzentlgnátzazigaz
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hitbenlévökközöttEurópában,Romábulmagassabtetejerülazigazhitnekkezdéterjeszteniszentélete
sugárit:SzentXaveriusFerenczpedigIstenutánSzentlgnátztüzétülmeggyuladvánasetétségbenlévő
IndiaiPogányokközzéugysietevilágosságával,hogynyilvánvaloveszedelmckböl,azörökkárho-
zatbol,valakikhallanákbeszédit,éslátnákéletet,kimentettrıének,azigasságutáratölevezéreltetvén.
Merthaa'mintSz.Cyril. Alexand.inCate.S.Tho.soll:Lucemaeaccensiosignificat.utnonpatiamur
aliquemintenebrisignorantiaevivere,a'világositolámpásnakmeggyuitásanemegyéb,hanema'fele-
barátunkrıaktudatlanságasetétségébölkivezetése;nemmondhattyasenki,hogynemvilágositolámpás
Szentlgnátz,ésSzentXaverius,a'kiknapkelettülnapnyugottigmindennemzetségekneküdvössége
keresésében,ésoktatásábarıvégeztékeléleteket:a'kikhóltok-után-isugyfénlenekcsuda-tételekkel,
hogycsakazneérezzesegitségeketnyavalyájában.a'kinemkivánnya.SzentIgnátzot,(a'kiSzent
Pállal,nagyobrészéte'világnakfaidalommalszülteIstennek)tisztelika'szülöAnyák:SzentFerenczet
böcsüllikazhaláloságyokbannyomorgottak:minda'kettötvalakiszorongattatik,hasznosonhijase-
gitségül.KikhogytöbbekneklennénekhasznokraugylátoménNagyságosAszszonyom,hogymagad
költségévelmagassabhelyre,czimmeredtomyára,arraa'végreemeltedfel.hogyasanyaruságokvizen
avagytengerénevezölelkek,mintPharosnévüvilágostoronyvilágosságánallátnákhovákellszeme-
ketfelemelni;ésnyavalyájokbanfolyamodni;midönéleteketáitatosimádságokkalugyrendeltetted,
hogyegyikfelölelméjek,másikfelölakarattyokgyuladnaésvilágosittattnék:elmélyekvilágosittassék
azigazIstenisméretségére,akarattyokgyuladgyonannakszeretetére,a'kiszenteinekdicsöittetikszent-
ségében.EllyazértNagyságosAszszonyom,kezedbenvettégölámpásidvilágosságiközött,ésmind
addigálhatatossanvélekfényeskedgyel,meddiga'szerelmesJesusodeljövetelekor.mintörökjegye-
sedbékéséréséree'világsetétéségebülkinemszóllittatolazörökkévalodicsöségnckmegmaradando
lakásában

Nagyságodnak
AlázatosSzolgája

NagyszombatiKönyvnyomtato.
(1-01.flgfl--A40)

Aszerzőnevénekfeltüntetésenélkülmegjelentkönyvecsketartalınaakövetkező:

1.lap:Sz.LoyolaIgnatzOfficiuma
22: Sz.IgnatzOhajtasi
23: Sz.IgnatzLitaniaja
30: Különféleimádságok(Sz.Ignatzképeelöttmondando, AJesusszentségesnevinek

buzgoszeretetéert,Ayanloimádság.NehezkesAszszonyokáitatossága.Sz.Ignatzkedves
imadsaga,AzemberiakaratnakIsteniakarattalvalóegyesítése.IletedikSándorpápa
imádsága).

59: SzentXaveriusFerenczOfficioma
85: SzentXaveriusFerenczohajtási
86: SzentXaveriusFerenczhezlitania
95: Különféleimádságok(XaveriusFerenczhezmindenlelkiéstestinyavalyákban,Azpogá-

nyok,eretnekekésbünösökrneg-téréséert..Hetednapiaitatossagokazboldogki-mulásnak
...megnyeréséért,Kilenczednapiáitatosságok,Aitatosimadság).

Akisofliciumokversesrészeiésegy-egyverseskönyörgésakétjezsuitaszentközbenjárásáért
a485-486.és530-531.sz.alatttalálhatók.

CantııseatheliciLatino-Hungarici(1674)

AzénekeskönyvcímeSzőlősyBenedek1651-ikiadványárautal.tartalmábanazonbanattóleltér.
SzegediFerencLénárdegripüspökköltségénnyoıntatták;ezértamecénásnevévelisidézik;helyesebb
így:,,1674-i"vagy„kassaiCantuscatholici".Leírásaakövetkező:
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CantvscatholiciLatino-Hvngariciinlvcemdatiauthoritateetliberalitateillvstrissimiacreveren-
dissiǹıid.d.FrancisciLeonardiSzegediepiscopiAgriensis.AzméltőságosegripüspökUrunk
önagyságaakarattyából,ésböv-kezüadakozásábólki-bocsáttatott,magyarésdeák,keresztyeni
catholicvsenekek;Istenneknagyobbdicsöségére,ésMagyar-Országlelkivigasztalására.
Cassoviae,TypisAeademicisSoc. Jesv:perFranciscumLubovienski,etGeorgium Pilgram.
An. 1674.
14+560lap.4r.RMKI,1159.

AzismertpéldányokbanazFff,aGggésaIlhhíveken,vagyisa409-432.laponvariánsszedés
figyelhetőmeg. EnnekalapjánazOrszágosSzéchényiKönyvtárpéldányaA-variánsnak,abudapesti
EgyetemiKönyvtárésaMagyarTudományosAkadémiaKönyvtárapéldányaiB-variánsnakminősülnek.
Akétféleszedésokaismeretlen.Azapróváltoztatásokhelyesírásijellegűekésazékezetekhelyes
használatátcélozzák.Akritikaiszövegközlés,amelyetavariánsszedésnemmódosít, azA-variáns
alapjántörténik.

AcímlaphátánSzegediLénárdFerencliliomottartóoroszlánokatábrázolócímerevanlatin
feliratokkal.Acímerfölött:IllustrissimoacreverendissirnodominoepiscopoAgriensi;comitatuum
HevesiensisetutriusqueSzólnokperpetuosupremocomiti,acsac.caes.regiaequemajestatisconsiliario.
Etc.Acímeralattakövetkeződisztichonokannakallegorikusjelentésétmagyarázzák:

LILIAquãmgrate,LEOduplexporrigitAstris;
TamgratosCaelo,HOSPRAESVLISajoSONOS.
UtqueCRVCEMperguntGEMINIalleviareLEONES;
SicCantuallevias,PRAESVLadAstravias.

Akiadványelejénolvashatóakassaijezsuitaakadémiakönyvnyomtatóinakkövetkezőajánlása:

MeltosagosUrunk,Patronusunk.

AzNgdTekéntetesPüspökiMéltósága.eztazmi múnkánkatmagáhozvonta,nemcsakazért,
hogyeheznem-iskezdhettünkvólna.haazNgdböv-kezüsegítségereánemvittvólna;deleg-inkáb
azért,mertNgd,FelsöMagyarOrszágbanFöLelkiAtyalévén,ésmindenféleLelkiEszközökhözbuz-
gólkodván;átulajdonahittatosságibanis,nagyLelkiindúlatitmutattyaNgd:eztazért,azáhíttatosságra
igeninditoEszközt,méltán nyújtyukelsöbenisazNgdméltőságoskezeinek;s'azokáltal.azegész
Magyar-Ország-bélieknek:kikneknagyobrészét.mivel hogyăRomaiSz.Ilit-töl,azéneklés-bélizen-
gésnekédesgetésevontavala-el;mintegymézesmadzaggalrájokkötvénăsokféletévelygést;ezokon
méltónakitilteNgdSz.Agostonnaledgyüt.azigasságnakfontosságátisazéneklésszárnyaivalédes-
debbcnröpitetniazel-hültelmékbe:UtdumsvavitateCamıinis,etdelectabilibusmodulisCantilenae,
mulceturauditus;Divini Sermonispariterutilitasinseratur.S.AugustinusinPrologosuperPsalmos.
Hogy.ugymond,ămidön azénekszónakgyönyörköttetözengésévelăhallássimogattatik;s'azzal
azIstenigéinekhaszna-isbé-óltassék.A'melly ugylészen,hogyhaazénekzengésével,azéneknek
szavaitismeg-értikãNépek;a'mint azonSz. Agostonkéványa:Lib. 10.Confess. Cap. 33s'ez
végrejóvallottaNgdis,hogyazénekverseitelölmondvánegy,avagykétKántor,viszontınondgyákă
többi-isutánna:kévánvánIstenibuzgóságábólNgdSz.Agostonnal;Utsvavesonantibusvocibus.eli-
queturDeiVeritasincordahominum. Lib. 9.Confess. Cap. 6.hogyazéneklöszépzengéssel,az

Istennekigasságamintegybeléjekolvadgyonazeınberekbe:kiért.ăVigasztalóSz.LélekIsten.(el-
söbeniszengésselăszomoruApostolokatvigasztalván)egészOrszágostólvigasztallya-megNgdat.az
egyigazrégiszentHitnektellyeségesel-terjedésével.Aınen.

Ngdnak.mintKegyesPatronusunknakAlázatosSzólgai;
AzKassaiAcademianakKönyv-nyomtatói.

SzegediFerencLénárd(Nagyszombat1614_ Kassa1675szeptember23)abécsiPazmane-
umbanésarómaiCollegiumGermanico-Ilungaricumban ajezsuitákneveltjevolt. Pályájánakfőbb
állomásai:1644-tőlesztergornikanonok;1660-banerdélyi,1663-banváciés1669-benegripüspök.
1666-1669közöttkirályikancellár.1671-benaprotestánsoktólvisszavetteakassaiősikatolikustemp-
lomotésszékhelyétNagyszombatbólKassárahelyezte.Ittélthaláláig.Temetésénazegyikbúcsúztatót,
,,A'HázelőttvalóPrcdikaczio"-tSárnbárMátyásjezsuitamondta.
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AXVII.századbanajezsuitákkiadásábanCamuscatholicicímmelmegjelentmindhároméne-
keskönyv(1651,1674,1675)kottásvolt;mozgatható, összerakhatóelemekbőlálló,öntötthangjegy-
dúcokfelhasználásávalkészült.Ezajezsuitaénekeskönyvekkiadásánálkülföldönislényegesmozza-

natvolt.Afelszerelésahazaikollégiumokbanhiányzott,ésaköltségeskészletbeszerzésérekezdet-
benalighagondolhattak.Ezértesettaválasztás1651-benakottanyomtatásáraisberendezettlőcsei
Brewer-műhelyre,amelyprotestánsvoltésezértacímlaponakiadáshelyeésanyomdásznevesem
voltfeltüntetve.Ahiánytaszázadmásodikfelébenakassaiésanagyszombatikollégiumbangazdag
mecénások,SzegediFerencLénárdegripüspökésSzelepcsényiGyörgyesztergomiérsekköltségével
pótolták.PavercsikIlonanyomdatörténetikutatásaibóltudjuk,hogyKassánajezsuiták1673.márci-
usábanegyismeretlenvándomyomdászelhagyottfelszerelésénekbirtokábajutottak.Ezzelkezdtékel
nyomtatnianagyterjedelmű,többminthetveníveskatolikusénekeskönyvet,amit1674-benfejeztek
be.Mégezévmárciusában,majdújraaugusztus27-énatipográfiáttűzpusztítotlael.Acímlaponsze-
replőkétnyomdász,alengyelFranciscusLubovienskiésanémetGeorgiusPilgrammárakollégium
alkalmazottaivoltak.Anyomdabetúkészletekopott,leromlottállapotbanvolt;azismeretleneredetű
hangjegy-dúcokategyetlenalkalommal,azénekeskönyvkinyomtatásáhozhasználták.

ACamuscatholiciLatino-Hungaricinévnélküljelentmegésszerkesztőjénekszemélyérevo-
natkozóancsupánfeltételezésekrehagyatkozhatunk.Azévenkéntösszeirtrendikatalógusokbanakassai
kollégiumban1669-1676közötttűnikfelSámbárMátyásneve,akitazirodalomtörténetbenáltalában
szenvedélyes,személyeshangvételűhitvitázókéntszokásemlegetni.Ajelzettévekben1673-banrö-
vididőreaszatmárimisszióbakerült,ajezsuitáknyomdájánakműködéseidejénazonbanújraKassán
találjuk.SámbáırıakegykancionáléjáraKájoniJánosakéziratoslatin-magyarversgyújteményénekvé-
gén.az1046.laponmintegyikforrásárahivatkozottakövetkezőformában:,,...ExCantionaliPatris
Zámbár,quaepulchrasuntaccipere".(AzadatotidéziPAPPGÉZA,RMDT1,69.1.)EszerintSárnbár
Mátyás,aki1651-1658közöttazerdélyimisszióban (Udvarhely,Gyulafehérvár)isműködött, foglal-
kozotttemplomiénekekkelisésvoltvalamilyen,feltehetőenkéziratosénekeskönyve,amirőlKájoni
tudomástszerezhetettéshozzájuthatott.Eztazonbanadatokhíjánazonosítaninemlehet.

Másikkörülmény,amiSámbárkiadóiközreműködésétvalószínűvéteszi,hogykassaitartózkodá-
saalattkapcsolatbanvoltSzegediFerencLénárdpüspökkel,akinekhalottibúcsúztatójátismondotta. A
magyarprédikáeióLiliumimerspinascímmelnyomtatásbanismegjelent(Kassa1676,RMKI,1191).
Mondanivalójátazelhunytnakazénekeskönyvelejénislátható,kétoroszlánközöttliliomotábrázoló
címeréhezfűzte.Abeszédszemélyesvonatkozásúmegjegyzéseibőlkitűnik.hogySámbárapüspöknek
bizalmasaésgyóntatójavolt.Azénekeskönyvreugyansemmiutalássemtalálható,mégismeglehet,
hogyatámogatástőeszközölteki.

Sámbárkassaitartózkodásaidejénapapnevelőrégensevoltésazakadémiánakontroverzteo-
lógiáttanította.Ezenkívülaz1676-iCataloguspersonarumahitszónokiésgyóntatóibeosztásamellett
feltüntetia,,praefectustonorum"elnevezésűfeladatkörétis.(PannonhalmiFőapátságiKönyvtár.118.
J.1.)EzatisztségajezsuitaProvinciaAustriaekollégiumaiban,köztükamagyarországiházakXVII-
XVIII.századinévsoraiban.hanemismindig következetesen,demegtalálható. Afeladatkörtarendi
iskolaielőirásokban,aRatioStudiorum-okbannemhatároztákmeg.Jólelkülöníthetőazonbanmásprae-
fectusifeladatköröktől,többekközöttaretorikaigyakorlatokat,szónoklatokatvagyazasztalifelolvasást
felügyelőpraefectusconcionum,correctormensaeszerepétől;denemazonosaritkábbanelőforduló
pmefectuschori-val,azénekkarvezetőjével.Feltételezésünkszerintapraefecrustonorumatemplomi
közösénekléstirányító,azénekekrendjétbeosztóiskolaielöljárótisztségelehetett.

Anévsorokelszórtadataibólarraislehetkövetkeztetni.hogyefeladatkörbctöltőinekajezsuita
énekeskönyvekszerkesztéséhez,kiadásáhozisközelehetett.IgySzőlősyBenedekisNagyszombatban
1638-1641közöttviselteetisztséget.NagyszombatbanésKassán1669-1684közöttefeladatkörben
kettenegymástváltották. SámbámakKassán 1670-1673közöttTopossFerenc(1613-1683)volta
prefektus-elődje.AkassaiCamuscatholicimegjelenésénekévéreazonbanváltottákegymást,Toposs
Nagyszombatbakerültésnevemellett 1674-1683közöttazáltalánostanulmányifelügyelői(cancellar)
tisztségmellettlegtöbbszöra,,praefectustonorumetconcionum"isolvasható.Igyazisfeltételezhető,
hogyaz1675-benmegjelentmásikCamuscatholicinek,SzőlősyBenedekmásodikkiadásánaktalánő
voltasajtóalárendezője.

Feltcvésünkszerintakassaijezsuitanyomdarövidműködésénekésazazzalegyidőbeeső
személycserénekokaakéténekeskönyvkiadásánakügyelehetett.

ACamuscatholiciLatino-Hungaricibcosztását,azénekekeredetét,aszerkesztőnekadalla-
mokraésalkalmazásukravonatkozómegjegyzéseitakövetkezőtáblázatmutatjabe:
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462
463
464
465
466
467
467
468
469
470
470

472

472
473
474
474
476
479

484
485
485
487
487
488
488
489
490
490

491
492
492
493
494
494

495
496
496

NagyIstennekteremtőnek
Salvevirgogloriosa
Názárethelyébőlhegyestartományban
Animaconsurgepia
ÍrotttörvényeMózesnek
Mariainurbemvadit
Istenudvaránaksszentekvárosának
Istennekáldottszentanyja
SzűzMáriaimádjértünk
Quaeestistagloriosa
Kelj felmár álmodból szűzszent
anyánk
SzűzMáriaKrisztusanyja,mennyor-
szágmagastomya
Aveopuerperafonsiucunditatis
Máriamagyarokkirálynéaszszonya
Mariamaternuminis
Üdvözlégyfrigynekládája
OmnidiedicMariae
Mondjnaponként

SzűzMáriaszéparanyház
OMariavirgopia
SzűzMáriaKrisztusanyja
SanctaMessiaegentirix
SzentSzűzMáriamalasztnakárja
Sanctissima,dulcissimamaterDei
Oszentséges,dicsőségesSzűzMária
Szentszűzéletünkhozója
Salveoregina
Üdvözlégytengercsillaga

Óárvaságnakszentanyja
Díszesnemességgel,királyifenséggel
Minden bűnnélküllelkünkbcnszépül
Stellapolarisetluxsolaris
Inviolata,intemeratavirgo
Istenségnekszépedénye

A'SZENTANGYALOKROL

KikIstennekudvaroltok
Beatecustosangele
Kezdetinanapkeletnek

413/ll

414/II

417/II

423/IIÌ
424
426

425

400

380

402

401

398

397

386
377
383

378

440

439

Tamóczy1676,462.

Tamóczy1676,243.

Tamóczy1676,287.

Tamóczy1676.335.

Kájoni1676,364.

NyékiVörösMátyás. RMKTXVII/2
95.sz.

RMKTXVII/7,206.sz.

RMKTXVlIf7.208.sz.

NyékiVörösMátyás. RMKTXVII/2
65.sz.

CC1675.238.

61
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Azénekeredete,szerzője,korábbi
kiadása.Egykorúmegjegyzések

499
500

1
501
501

501

502
503

503

504
505

505 '

1

62

A'__DrcsÖÜı.TSZENTEKRÖLKö-
zONsEoEsENEKEK

Dicséıjükaszentapostolokat
Rómaiszenthitbenvégigmegmarad-
junk
Dicsőségnekszentkirálya
Jézusnak mártiromit dicsérjük víg
énekkel
Krisztushoz nemméltó amintmaga
mondja
EzazÚrJézusnakboldogconfessora
Jézusszüzekkoronája

JANVARIVSRA,avagy. Bold. Asz-
szonyHavara-Való Enekek. Kyrie,
Glo. Patrem. Sanctus. Agn. ugyá
mintfol.165.[=aViz-KeresztUtan-
ravaloEnekekelején;ld.542.,550.,
560.,565.,567.sz.]
SzentPálmegtérésenapján

FEBRVARIVSRA, avagy, Böjt Elö

Havara-Valo Enekek. Kyrie. Glo.
Patrem.San.Agnus. ugyãmint fol.
250. [=aNagyBöjtreValoEnekek
elején;ld.164.,165.,166.,168.,169.
sz.|
rr.FEBR.GYERTYAszENTELö
B.AszszoNYRóLzlasodarõı,roı.
466.et167.

Nyavalyásokszószólója
GonoszJúdásnakhelyébe

MARTIVSRA,avagy,Böjtmásllavá-
raValóEnekek.Kyrie. Glo. Patreırı.
San.Agn. ămint fol.250.[Azonos
afebruárnáltettuta1ással.]

Nagyszentséggeltündöklöttél 450 `

_ ı

435
' 437

` 444

445̀
447'

A tartalommutatőLajstrom-banacím
utánezolvasható:Kyrieetc.fol.497.
498.499.A'Sz./-lpostolokrolének:fol.
499.500. Sz. Martirokrol: fol.501.
SZ.Confessor0król.̀fol. 592.Sz.Szü-
zelrrõl:fol.505.A497.laponaGloria,
Credo,Sanctus,Agnuslatinprózaiszö-
vegeelőttzKyrie,utsnpra,fol.382.[=
Kyrie,hatalmasIsten,Szentháromság;
ld.296.sz.]

RMKTXVIIÍ7,83/VII.sz.

CC1675,233.

CC1675.233.
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506

507
507
508

509
509

509
510
510
511
511

512

513

514

515 I

SzentJózseféltünkformája
XXV. MARTIJ: Gyümölcs óltó B.
ASZSZONYROL. Lássodaföl,fol.
463.

APRILISRA.avagy,Sz.GyörgyHa-
váraValoEnekek.Kyrie.Glo. Pat-
rem.San.Agn.ămintfol.331.[=a
Husvetrevaloenekekelején;ld.228.,
66.,230.,231.,232.sz.]

SzentAlbertpüspökésmártír
SzentGyörgynevezeti
SzentMárk ünnepénmindnyájan

MAIVSRA. Avágy,PünkösdIlavára
ValóEnekek. Kyrie. Glor. Patrem.
Sanctus. Agn. ugyămint fol.368.
[=aPünköstiEnekekelején;ld.262.,
263.,264.sz.]

SzentFilepsJakabapostol
SzentIlonaboldoglettél

JVNIVSRA,avagy,Sz.IVANHava-
raValóEnekek. Kyrie. Glo. Patre.
Sanct. Agn. ugyitmint fol. 382.
[=A'SzentHaromsagrolvaloEnekek
elején;ld.269.,270.,271.,272.sz.]

PáduaiszentAntalhírescsodákáltal
DicséıjükIstenszentétAloisiust
AkeresztelőSzentJánosnapja
SzentJánoslángjátelérvénsnapját
SzentLászlókirályunkIstennekszol-

sãjfl
Kétoszlopaigazságnak

JVLIVSRA,avagy,Sz.Jakabllavara-
Való Enekek. Kyrie. Glo. Patre.
Sanctus. Agn. ugyămint fol.165.
[Azonosajanuárnáltettutalással.]

II.JVLII: BOLDOG ASZSZONY
LAIOGATASAROL.Lássfol.464.

Mária Magdolna megtérvén sokbűn-
ból
MáriaMagdolnasokrútvétkekettelt

Krisztuskedvestanítványa

451

453
455
456

458
460

463
468
469
472
475

477

RMKTXVII/7,77flII.sz.

SzcntmártoniBodóJános.RMKT
jXVII/4.210.sz.

481 N

63
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515

516

517
517

518
519
519
520

521
522

523

524
524
525

525

526
527

528

64

Diesértessélmagasmennyben Áldott`
szentAnna
Nagyúrinemzetbőlspanyolokföldé-
ből
Virumadmirabilem

CsodálatosszentIgnát

1

AVGVSTVSRA, avagyKis Aszony1
HaváraValóEnekek. Kyrie. Glor..
Patrem. San.Agn. ugyămintfol..
249.[Azonosafebruánıáltettutalás-
sa1.] 1

Jézusunkszíneváltozik
SzentLőrincmártírharcolJézusért
Szűzapácákékesfénye
SzentSzűzSalamontólmegmondatott

Magyarországfondálója
Szentapostolnakünnepenapját `

SEPTEMBERRE.avagySz. Mihaly
HaváraValóEnekek.Kyrie.Glo. Pat-
rem.San. Agn. ămint fol.393.[=
azUrNapjara...valoÉnekekelején
a296.sz.] 1

Tövisnélkülnyíltszéprózsa

VIII. SEPTEMB. KIS ASZSZONY-
ROL: Lássoda1̀ó1,fol. 459.460.
461.

Szentkeresztpogánykezében \
SzentMátéapostolésevangelista
SzentMihályfőbbangyalokhomlokja

SzentZsóliaKrisztushíve

OCTOBERRE,avagy,Mindszentlla-
vara-ValóEnekek Kyrie. Glo. Pat-

rem.San.Agn.úgyãmintfol.382.
[Azonosajúniusnáltettuta1ással.]

SzentBorgiaGandiánakhercege
SzentFerencünnepeKrisztusnakele-
venképe
SzentSimonszentThadeussal

RMKTXVIIÍ7,213.sz.

RMKTXVII/7,204/II.sz.Azénekvé-
génezamegjegyzés olvasható: Töb
enekeket,NagyBóld. Aszszonyröl-va-
lókat,Láss-fiol.468.[vö.423/II.,424.,
425.,426.sz.]

RMKTXVII/7,212/ll.sz.Azénekvé-
gén:LassezenNapratöbeneketis(1Sz.
Ang_\,'alokrál.'f0l. 495.



CC1674
lapszám

Kezdősor RMKT. » Azénekeredete.szerzője,korábbi
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528
529

530

530
531
531

532
533
533

534
534

535

536

)Í_

NOVEMBERRE,avágy,Sz. Andras
Havára Való Enekek. Kyrie. Glor.
Patrem. Sanctus.Agnus. ugyãmint
fol. 165. [Azonosajanuárnáltett
uta1ással.]

Legyenáldottmindszentnapja
KövetivalaKrisztuscsodáit

II.NOVEMB; LELKEK EMLEKE-
ZETIRÖL. Könyörülly Iesus, etc.
Lássodaföl,fol.214.MAS, AZON
LELKEKRÖL.Nótája.fol.272.Je-
susnézzránkezSzentségböl,Hozzád
kiáltunkmélységböl,elc.la'VEGIBE;
MINDENIK VERSVTAN, HOZZA
ADVAN;JésusirgalmazzLelkeknek,
Adjnyúgvástkimúltllivekr1ek.

Aldjuk szentImrétszüzességnckvi-
rágját
SzentMártonmagyarokfénye
Iuvenemmirabilem,decuspolonoruııı
Magyarkirálytólszármazván

XXI. NOVEMB. BOLDŠJG ASZ.
TEMPLOMBA-VITELEROL; láss
odaföl,fol.461.

SzentCeciliatisztaszűznekpéldája
SzentKatalingörögföldön
AKrisztusJézusnakelsőkövetője

DECEMBERRE, avagy. Karaczon
Havara-Való Enekek. Kyrie. Glo.
Patrem. San. Agn. úgyãmint fol.
164.[Azonosajanuárnáltettutalás-
sal.]

XaviernapjaIndiákapja
SzentBorbálaellenfelgyulladvánaty-
ja
SzentMiklós püspökéltnagyszent-
ségben

VIII.DECEMBIBOLD.ASZSZ.FO-
GANTATASAROL: Lásodaföl.fol.
457.

Apostolokatszeınléljük

512 `
XVI.sz.

513

517

520

521 '
524
525

529
532

536

538

65
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537
538

539
540
541
542
543
544

544

545

546

549
550

552
556
558

560

66

xxvı.xxvrr.xxvrrr.DECEME.
sz.ısTvANRoL;sz.JANOSROL;
APRÓszENTEKRÖLzLásadafõı.
fol.127.abbanazénekben.a'melly
igykezdetik;IdvözlégyédesJesus;
etc.

A'MEG-HOLTAK-ROL-VALOENE-
KEKakárTestfelett,akármásutmon-
dandók.

Mindnyájankikidegyűltünk(1.)
Mit használkérlekevilág(II.)

Eviláginemesrendből(lII.)
Ahkegyetlenmérgeshalál(IV.)
Nagyemberinyomorúság(V.)
Mi hasznasokataggódnunk(Vl.)
Verófényneknehiggyetek(VII.)
Jajhalálbűneinknektekeserveszsold-
ja(VIII.)
Keserveséletemdolgaidmegbeszélge-
tem(IX.)
Fúvásáratrombitáknakhalottakfeltá-
madnak(XI.recteX.)
Kisártatlanmennybenéljen(XII.rec-
teXI.)

ıı ıı f J

LITANIAK.KULONFELEIDOKRE
VALOK[prózában]

A'Jesvsneverül
BoldogAszszonyról[ALorettóiésa
Cavate-litaniaegybeszerkcsztvel.
MindenSzentekről
HetfóiLitania,A'Meg-llóltakért.
PéntekiLitania,A'BóldogKi-Mú1a-
sért.
OszolhatatlanSzentháromságnak

NyékiVörösMátyás. RMKTXVII/2.
99.sz. (var.,aCC 1674szövegeaz
501.lapon).

Azénekutánezamegjegyzés olvas-
ható:MASENl:̀Klı̀T15̀,AZARTATLA-
NOKRŐLvALo7̀Lzıss„aafõı.far.
229.[=Szépangyaliártatlanság;635.
sz.]Sörakármirendiihalottakfölöttis,
mondhatni azokatazénekeket,mellye-

ketazl/Tlágilriıwágróljedzettiink-föl,
218. foliustálfogwr,248. folinsig.
De mind ezeket,egyvagykétgyer-
mekmondg_vaelöl;utánnamondgyákri

töhln,ı'ersenként.̀avagypedigcsakaz

versekrégeitmondgyák viszontagk[1]
Őifilılll.



Azénekeskönyv465magyarés94latinénekszövegettartalmaz.Amagyarénekekközül30már
aXVII.századelsőfelénekkatolikusénekeiközött,fõkéntSzőlősyBenedek1651-iCantnscatholici-
jénekkritikaijegyzeteibentalálható(vö.RMKTXVIIf7); 325énekebbenakötetbenkerülközlésre.
Azénekekközül101kottás,atöbbinélnótajelzésvagylapszámakiadványkottásdarabjairautal;az
utalásokakritikaijegyzetekbenfeloldvatalálhatók.Adallamokközül54az1651-iCantrrseatholiciból
származik.

AzénekekegyjelentősrészeXVI-XVII.századiprotestánseredetű.Ezeketakassaiszerkesztő
alaposanátdolgozta,főkéntazegyházitanítástóleltérőtartalmúakattudatosanátalakílotta.Ezkülönösen
feltűnőRimayJánosharmincöténekénél,aholazátfogalınazottszövegekmégmegoldandóforráskritikai
kérdéseketisrejtenek;aszerkesztővalószínűlegmamárhozzánemférhetöforrástishasználL

Kevésegyezésmutatható kiakassaiénekeskönyvdarabjaiésaközelegyidõbenmegjelent
nyomtatottgyűjteményekkel. SzőlősyBenedekCantnscatholici-jének1675-benmegjelent második
kiadásábankilencolyanközösénektalálható,amelyazelsőkiadásbanmégnemvoltmeg. Ezeknek
akassaiénekeskönywelvalóközvetlenszövegösszelüggésétnemlehetkiınutatni;nemzárhatókiaz
egymástólfüggetlenkéziratoshagyományvagyaközösfotTáshasználata(24.119,152,156,202.277,
434,435,439.sz.).

Kájoniénekeskönyvévelközösénekeknagyrésztegymástólfüggetlenforrásbólszármaznak(biz-
tosan:61,l00,116,400.sz.;valószínűen:245,298,357.sz.).llároınesetbenakorábbikéziratosforrás
isbizonyítható(Csíkcsobotfalvikéziratban:300,152.sz.;Cserey-énekeskönyvben:614.sz.).

Öt énekszövegvariánsaKájoni János1676-bannyomtatotiCantionale eatlrolicran-ábanésaz

1675-inagyszombatiénekeskönyvbenismegvan. lláromeredetebizonytalan(96,125,131.sz.);ket-
tőnélkiınutathatóakorábbiésegymástólfüggetlenszöveghagyomány(153.162.sz.).

ACantnscatholici'Latino-llurıgaridújdonságavolt.hogyanépszámáraazegyháziévfőünne-
peiremiseénekeket(Kyrie,Gloria,Credo,stb.)ésmindenismertszentnek,patrónusnaknapjárakülön
éneketközölt.Aszerkesztőakiadványtaz,,egészMagyar-ország-bélieknek"szánta.Fontosnaktartot-
ta,hogy,,azéneklőszépzengésselazIstennekigasságamintegybeléjekolvadgyonazemberekbe".
Ahíveknekazistentiszteletekenvalótevékenyrészvételétszolgáltakatudatosanszerkesztett,egyvagy
kétkántorközreműködésételőírófelelgetős.válaszosénekek.Azénekeskönyvnekmégsemvoltigazi
sikere.Ennekokaazlehetett,hogyhiányoztakbelőleahagyományos,megszokotténekek,ésarégiek-
nekisszövegét.versfonnáját.,dallaınátanyilvánvalóújításszándékávalátalakították.Ezértnemvolt
újabbkiadásasem.AkántorokaXVIII-XIX.századbanahétköznapokravalóénekeknagyválaszté-
kábólsokatlernásoltakkéziratosgyűjteményeikbe.Egyesdarabokatemplomihasználalbólazesztendő
jelesünnepelneknépszokásaibaisátkerültek.Mindeǹeazegyesénekekjegyzeteibenutalástörténik.

Irodalom:BÁRTALUSISTVÁN:AmagyaregyházakszertarlásiénekeiaXVI.ésXVII.században.
Pest1869.-BOGISICIIMIHÁLY: SzegediFerencLénártegripüspökénekeskönyve1674.Bp. 1886.
-CHOBOTFERENC:Avácziegyházmegyetörténetinévtára.Másodikrész:Apapságéletadatai.Vác
1917,583-585(SzegediFerencLénártról).-GULYÁSPÁL:AkönyvsorsaMagyarországonII.Bp.
1961.124-127(akassainyomdáról).-GALt-ıKATAt-ıN-_PAvıER(̀sıı-:ILONA:Fejezetekakassai
könyvnyomtatástörténetéből.In:AzOSzK 1981.éviévkönyve. Bp. 1983360-365. -Catalogi
personarumII(SzőlősyBenedek,SámbárMátyás,TopossFerenc).

Cantuscatholici(1675)(,,EditioSzelepcsenyiana")

SzőlősyBenedekjezsuitaelőször1651-benmegjelentkancionáléjánakúj.részbenbővítettki-
adásaSzelepcsényiGyörgyesztergomiérsekpártfogásávalésköltségéveljelentmeg. Agyűjteınény
azonosvoltátacímlapmajdnemváltoztatásnélkülátvettszövegeisjelzi.Leírásaakövetkező:

CantusCatholici. Régi.ésÚj.Deak,ésMagyarAjitatosEgy-haziEnekek,ésLitaniak.
Mellyekkela'Keresztyének.EsztendöáltalvalóTemplomiSolennitásokban.Processiókban,és
egyébájtatosságokbanszoktakélni:Mostújonnan,mástöbbszépEnekekkelmeg-szaporiltrıttak,
ésa'KeresztyénckrıekLelkiépületekre,esvigasztalásokraki-boesáttattak.'l̀ellyesedgyetek~
béSzentLélekkel,szólvánmagatok közöttSóltárokkal,ésl)icsiretekke1,éslelkiEnekekkel
énekelvén,ésdicsiretetmondvánàtisziveitekbenazUrnak.adEphes.5.19.A.M.D.G.B.V.M.
etO.SS.H.(=AdmaioremDeigloriam,BeataeVirginisMariaeelOmniumSanctorumhonorem).
Nagy-Szombatban,NyomtattatottazAeadetniaiBetükkcl,AnnoM.DC.l.XXV. 1+229+9lap.
4r.(OSZK:RMKI,1l83a).



AkiadványelejénolvashatóanagyszombatinyomdászajánlásaSzelepcsényiGyörgyesztergomi
érsekhez..akiekiadástszorgalınaztaésköltségeitfizette.Szövegeakövetkező:

Reverendissime,acCelsissimoPrincipi,domino,dominoGeorgio Szelepcheni,tnetropolita-
naeecclesiaeStrigoniensisarchi-episeopo,lociqueaccomitatusejusdemsupremo,acperpetuocomiti,
primatiIlungariae,summo,etsecretariocancellario,sacraecaesareae,RcgiaequeMajestatis intimo
consiliario,etperRegnumHungariaeinjudiciislocumtenenti.

D.D.etpatronosuogratiosissimovitam,etfelicitatem.
Quodinllungariacalamitosisjamdudumdifficultatibusinvoluta,ãsaeculovixoplari,nedum

sperarisatispoterat,summacumadmiratione,aclaetitiasingulariconfectumexintegroferecemimus
Reverendissime,etCelsissimePrinceps. Quippeadmalum tamatrox,tamaltčradicatum,tamlatê
diffusum,tantâaudaeiâ,temeritate,pcrvieaciâ,etviolentiâpropagatum,velmediocritercoërcendum,
gladioGedeonis,etpraevalidicujusdaınExercitusroboreopusesseexistimabatur.AtheusinefetTo,
etigne,sinetonitru,etfulgure,sinestrepilumachinarum,sinediscriminepraeliorum,ultraspesetiam
Bononım,felicissimčdebellatumest.ConsiliumhocfuitAltissimi.utexcurationevulneı-ismanifes-
ti,occultasimuletiamplagasanaretur:dumqueluxatamembrainordinemJustitiaerediguntur,simul
etiammalignafebris,quasialiudagenteMedico,misericorditereuraretur.Divinissiırıumhocplanêope-
randigenusest,verbounoFiat.mundücondere;volodicere,paucismulta. etsummaagere.Quam
Altissimidexteramtamingentia.ettammultasuaviter,fortiterquevelociter,acfeliciterinCapiteCleri
Hungarici.PraesulevidelicetReverendissitno,etCelsissimooperante,duınotnniuıııFideliumsingulari
cumjubiloconteınplamur;aliudquodaıııınodosuperessenonvidetur.qtıămutexCanticisSion,quae
nuperinterra,quasialiena,cantarenonlicebat.canteınusnunc.etexultemusinterranostra.Quo-
niatnhuınilitatisinimicisDei.instauratumesttempluminJerusaleın,repositacandelabra.reaccensae
LucemaeinSanctuario,adornataeme.nsaebcnedictopanepropositionis.etemundatâabominationede-
solationis,resplenduitinRegnoAposlolicojugeSacrificiuın,etmemoriatemporisilliusterbeati.quo
unocorde,unoquelabio,SacraehujusCoronaeclientespopuli.laudabant,etglorilicabantmirabilia
Dei,quaeoperabaturperrnanusÍideliumServorum.adterroreıninimicorumCrucisChristi. Etecce
ProvidentiaeDivinaenonleviargumento.quasipridetnpraevisâhacjubilandinecessitate,quemli-
bellüCantionüadusumEcclesiarüllûgariacrecudimandaveratvigilătissimusArchi-Praesul;isipse
nonpriüslucemvidere,̀nonpriûsmunifıcü iınpensaenovaelucisLargitorësalutareaususest,quăm,
postquarntotcenturiisEcclesiarumreccptis.canendi.ctjubilanditempusomninoadesset.Parcesigitur
Reverendissime,etCelsissimePrinceps.sitardiusculčcompareat,dudutnvocatusetcitatusexpraelo
nostrohiclibellus;namsiadfeliciorahaectemporaveniredistulit,quoniıııirutnusus,etnecessitas
longčmanifestiorappareret,quămunquãantea,facileınsperabitveniaıntarditatis.Utverócarmenhoc
Laudis,etExultationisresonetinAulaSanctaDei.inEcclesiatantoCapiticommissa,etinRegnohoc
Aposlolicouniversoingenerationesetgenerationes:SitquehocmemorialequoddaınsetnpilcrnumVi-
gilantissitniArchi-PraesulisGeorgii.cujusoperâ,etConsilio,Feeitnobismagna,quipotensest.cum
omnibusvoveo.

Revcrendissiınae,etIllustrissimae
CclsitudiniTuae,Subjectissimus

TypographusAcadetniaeTyrnaviensis.
(fol.*)

SzelepcsényiGyörgy(Nagyszombat1595_ Litovica1685)azesztergomiérsekiszékbenPáz-
mányPéterhamıadikutódavolt.Apapipályáraisnagyelődjeindítottael.Ahierarchiakülönböző
lépcsőitbejárvajelentősszerepevoltaXVII.századmásodikfelébenakatolikusmegújulásésazellen-
reformációkibontakozásában.Támogattaapapnevelést.szerzctesrendekettelepítettle,intézményeket
alapított.Koralegjobbmagyarrézmctszójénektartják.Műpártolásával.könyvgyújtéséveliskitűnt.A
bécsiudvarbanképviselteazaulikusrendiséget,betöltöttjelentőskormányzatihivatalokat,voltkancel-
láréskirályihelytanó. Vállaltafontoskönyvkiadásokköltségeit;többekközötttámogatásávaljelent
megújkiadásbanaXVI.századipálosrendfőnöknek,GyöngyösiGergclynckkülföldönnagytekintélyt
szerzettApocalypsis-kommentárja(Nagyszombat1682).Nemzetközivonatkozásbanisazelsőkközött
figyeltfelapápaitekintélyttáınadófranciagallikanizmus1682-benkihirdetettnégyartikulusáraésmég
azévoktóber24-énamagyarpapságneınzetizsinatanevébenNagysz.oınbatbannyoıntatásbakiadott
pászlorlevélbenkárhoztattaazt.Emegnyilatkozásáértkoránaklegnagyobbfranciaegyháziszónoka.J.
B.Bossuet,sőt1683június23-ánapárizsiparlamentistiltakozott.

SzelepcsényiszoıgalınazásáraésanyagisegítségévellátottnapvilágotSzőlősyBenedeknévnél-
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külmegjelentCantuscatholicijénekmásodikkiadásais.Pártfogóiszerepeanagyszombatiakadémiai
nyomdaszámárajelentősvolt.Szőlősyénekeskönyvét1651-benmégLőcsén,akottáknyomtatására
isfelszereltBrewernyomdábankellettkinyomatni.Anagyszombatijezsuitanyomdaaz1675-imáso-
dikkiadáshozszereztebeazöntöttésösszerakható,variálhatóhangjegyekbőlállódúcait.Ettőlkezdve
ezzelafelszerelésselnyomtathattákakottásénekeskönyveket;éshasználtákaXIX.századibetűminta-
könyvektanúságaszerintmégBudánisazEgyetemiNyomdában. ACantuscatholici1675-ikiadását
akortársak,,EditioSzelepcsenyiana"-naknevezték,aminteıTemáraNagyszombatban1703-banmeg-
jelentharmadikkiadás(RMK1,1679)címlapjaisutalt.

Amásodikkiadásénekciről,azelsőkiadáshozhasonlítottgyarapodásrólakövetkezőtáblázat
nyújtáttekintést:

CC `CC RMKT. Azénekszerzője,
1675 1651 Kezdősor XVII. ` eredete,
lapszám lapszám ` 14. korábbikiadása

___ T _ 1 _ _

1 CANTUS DEADVENTUDOMINI.
` ADVENTIENEKEK.

1 l Mittitadvirginem.nonquemvisange-
lum t

2 2 KüldéazÚristengyorséshívszolgáját RMKTXVII/7,190.sz.
3 3 Akeresztyénségbenigazvallásahit-i XVI.sz.

ben
4 4 ÍAzUristennekcsodahatalmaimmit RMKTXVII/7,191.sz.

cselekede
6 6 Üdvözítőnknekszentanyjamennyek- NyékiVörösMátyás.

nekmegnyíltkapuja RMKTXVII/2,67.sz.
6 7 IAveMaria, gratiaplena,ígyüdvözlé R̀MKTXVII/7, 192.sz.
' angyal

7 t 7 Ófényességesszéphajnal RMKTXVII/7,193.sz.
8 ` 8 AvematerIesuChristi

CANTUSDENATIVITATEDOMINI * t
NOSTRIJESUCHRISTI.
KarácsoniEnekek.

9 9 PuernatusinBethlehem,undegaudet
Jerusalem

10 10 G̀yermekszületékBetlehemben 1Középkori.Telegdi1577.
10 10 P̀uernatusinBethlehem,undegaudet,

Jenrsalem,amor ,
ll 7 11 Gratesnuncomnesreddamus,Domino`

1 Deo `
11 Ã ll Hálátadjunkmindnyájan azÚristen-g \Középkori.Telegdi1577.

~ nek `
12 12 Diesestlaetitiaeinorturegali
13 3 13 Nagyörömnapeznékünk.mertKrisz-j Középkori.Telegdi1577.

, tusszületék
14 14 Dicséretesagyennek,kienapszüle- Középkori.Telegdi1577.

ték1

15 15 MagnumnomenDomini.Emmanuel .
16 16 Umaknagynevezeti,Emmanuel RMKTXVII/7,7.
17 ` 17 Jer,midicsérjük,áldjukésfelmagasz-j XVI.sz.
1 taljuk
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22
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27

28
29

30

3l
32
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36
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40
4l
4l
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43

43
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2l
22

24

24
25
25
26
27

28
29

30

31
32

33

35
36

36
37
38

39

40

40
40
4l
56

57

57

58

59

Jer,dicséıjükemainaponamiUrun-
kat
Enapnékünkdicséretesnap
Jer,mindnyájanörüljünk,ésszívünk-
benvigadjunk
InnataliDomini.gaudentomnesan-
geli
SzületčsénIstennek
EnVirgoparitFilium.jubilemus
ASzűzszülészentfiát,örvendezzünk
Énnagyvigasságosörömethirdetek
Enapnékünkörvendetesnap,bizony
vigasságnaknapja

Beataimmaeulata,Virgopuerpera
SzeplőtelenSzűzMária.Istennekszent
anyja
Indulcijubilo.zengjcnvígénekszó

CANTUS LATINIDENAT[Vl"l̀ATl":̀
DOMINI.

Laetarepuerpera.laetopuerperio
DulcisIesu,dulcenomen.dulcisDci
Genitrix
Infinitaebonitatis.etimmensaechari-
tatis
Redemptororbisnatusest
Dum Virgo vagientem,somnumque
postulantem
Exultetetlaetetur.totusqueiucudetur
CortibiIesuolTcrO.Ocordissponsule
Dorınifili.dormi,MatercantatUnige-
nito
Ogratioselesule,durocubasinstra-
mine
LaetarevirgoIsrael,quanatusestEm-
manuel
Puellusnobisnatusestexvirgine
Nobisestnatushodie
FitportaChristipervia
Avéghetetlenkegyelműsmegmérhe-
tetlenszerelmű
Midön aSzűzmagzatjãt. jászolyban
sírófiát
Aludjfiam.ígyénekelanya6szülöt-
tének
Quistetenetinconclavicastitatisab-
ditum?
Dulcicollopendenspondusluditinter
basia

BatiziAndrás.XVI.

XVI.sz.
XVI.sz.

RMKTXVII/7,194.

RMKTXVII/7,ll9.
RMKTXVII/7. l95.
RMKTXVII/7,196.

RMKTXVII/7.197.

RMKTXVII/7, 127.

RMKTXVII/7.218.sz.

RMKTXVIIÍ7.219.s7..

RMKTXVII/7,220.

S ZI

SZ.

S740

S7..

S7..

S7..

S7..

SZ.
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46 260
46 ~̀ 261
47 262
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51
52 265
53
54 267

55 267
55 254
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57j 42~
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57, 42~

58; 43,
58̀ 44

58
59 44

60

61
62
62

63 99
67 102
70

71 45
72 `
73
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0midulcislesulesponsuledecore `
GratulareVirgosingulariprivilegio
SzűzMáriaevilágranékünkszentfiát1
hozá `
Coelororespluuntflores(2.vsz.Coe-
lum...) 3
Coelororespluuntflores(2.vsz.Ri-t
dent.._)
OIesule!dulcedocordium
0angelicitoaccurrite
Opastores,bonicantoreslaudesdicite
CsordapásztorokmidőnBetlehemben
Amorisigne,ignemaccensumsentio
O lesulemi flosculeomei pectoris
animule
Opuerdilectissimetumovespectora
GaudeVirgogloriosa.materChristi
Örülj dicsőségesszépSzűz,Krisztus
anyja

UJESZTENDÖREVALOENEKEK

PuernatusinBethlehem,undegaudet
Jerusalem.Laetamini
Gyermek születékBetlehemben, kin
Örüle
PuernatusinBethlehemhocinanno
Gyermek születékBethlehemben.az
idöben

Nékünkszületékmennyeikirály,Szűz
Máriának
Cruenteculter,quidDeumhominena-1
tumcocidis? 1
PuercircumciditurdulcisIesus t
Jézusmidrágakisdedünk
OIesu!Iesu!Iesu,dicamusomnes
Iesu
Iesudulcismemoria
Jézusédeseınlékezet t
DulcedoIesucordium `

VÍZ-KERESZTNAPJARA

Fényességénemainapnak
Háromkirályoknapját
Ujcsillagjelentazégen

ÓszépJézusezújesztcndőbenlégyhí-
veidben

152

156
162

153/[I

RMKTXVII/7,221.sz.

RMKTXVH/7,222.sz.

RMKTXVII/7.81.sz.

Középkori.Telegdi1577

Középkori.Telegdi1577

Középkori.Telegdi1577

CC1674,152.

RMKTXVIU7.68.sz.

RMKTXVIIÍ7,125.sz.
CC1674,161.
CC1674,162.,Kájoni1676
109.
CC1674,164.
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77
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80,

82
93
84
85
87
89
94
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100
102
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105

105

106`
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* 248
249

47
48
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52
54
59
64
65
65

66

67
268

70

71
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72
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74
75
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FARSANGNAPOKRA,AZVIL
HIVSAGROL.

Curmundusmilitat
Mit bízikevilágóálnokságában
Eheuquidhominessumus
Óemberigyarlónemzetség
Purisoles,alticolles

CANTUS_Quadmgesimales.

Patrissapientia,veritasdivina
Atyánakbölcsessége,bizonyisten
Stabatmaterdolorosa
Allaakeservesanya
StabatjuxtacrucemChristi

1Salvemundisalutare
pJézusvilágmegváltőja
V̀exillaregisprodeunt
Királyizászlóklobognak
Gloria..laus.ethonortibisit,Rex
1risteredemptor

k̀irályunk
Ah!ah!ahjajnékemszomorúna
S̀eptemtuosdoloresMariadum
Xsidero

DOMINI.
HusvétiEnekek.

SunexitChristushodie,alleluja,
sitDeo
FeltámadtKrisztusenapon,alle
Hála
Krisztus feltámadami bűnünk

Krisztus feltámada,irgalmazz

1Krisztus feltámada.mi bűnünk
l
l

iKrisztus feltámada,mı bunünk
jmosá. Eskiket
Krisztusfeltámada.igazságunkra
Feltámadtamiéletünk

Fénylikanapfényességgel

, et

mosá.éskiketőszerete
m

künk
el

mosá.Kyrie
ˇ ' et

AGI

NAGYBOJTREVALOENEKEK.

sége

Ch-

Dicsőségésdicsérettenékedmegváltó

k!
con-

CANTUS DE REXURRECTIONE

laus

luja.

el-

iné-

el-

el-
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~ l
l

XVI.sz.

»XVI.sz.

RMKTXVII/7.71.sz.

1RMKTXVII/7.198/II.sz.

.RMKTXVII/7.199.sz.

X̀VII.sz.prot.

iRMKTxvıı/7,2.00.sz.

,RMKTXVII/7,201.sz.

Középkori. TeÍegdi1577.

Középkori.TcÍegdi1577.

Középkori.Tèegdi1577.

Középkori."l̀eÍegdi1577.

, ŰXVI.sz.
PécseliKirályImre.RMKT
XV11/2.14.sz.
XVI.sz.
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86

125 ` 98

Krisztus haláltmeggyőzé, asátánt`
megkötözé
ResuıgenteDomino,jubilemus,exul-
temus
Úmakfeltámadásán,örvendezzünkés
vigadjunk
Reginaeoelilaetare,alleluja,alleluja
Mennynek királynéasszonya, Örülj
szépSzűz,alleluja
Victimaepasehalilaudes

CANTUSDEASCENSIONEDOMI- `
NI.
UrMenybemenetelenapjára.

AscenditChristushodiealleluja,alle-
luja `
AKrisztusmennybefelméne,alleluja,
alleluja
Krisztusmennybefelméne,hogyné-
künkhelytszerzene

CANTUSDESPIRITUSANCTO. t
PünköstiEnekek.

Spiritus Sancti gratia, apostolorum
pectora .
ASzentléleknekkegyelme,apostolo-
katbétölté
VenicreatorSpiritus,mentes tuonım
visita
JöjjelSzentlélekIstenünk,látogasd
megsérültlelkünk
VeniSancteSpiritus,etemittecoelitus
JöjjelSzentlélekIstensereszdreánk
teljesen
NobisSanctiSpiritusgratiasitdata
Minékünk adattassékSzentlélekma- j
lasztja `
Apünkösdnekjelesnapján

l

CANTUSDESS.TRINITATE.
À SzentHáromságrul.

Qmi Deus!quiestu?
0melycsudálatosvagy!természetben
Istenegyvagy
TégedIstendicsérünk

NyékiVörösMátyás.
RMKTXVIIÍ2,69.sz.

XVI.sz.

1XVI.sz.

_\XVI.sz.

RMKTXVII/7,178.sz

1RMKTXVIIÍ7.173.sz

XVI.sz.

277 CC1674,384.

(Prózáhan)

RMKTXVIIÍ7.202.sz.

RMKTXVIIÍ7,203.sz.

RMKTXVII/7,180.sz.
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RısTı.DEsANc'ı̀ıssIMoEUCHA-

| RISTIAESACRAMENTO.
| -A'SzentOltáıiSzentségról.

127 87 Pangelinguagloriosicorporismyste-
rium

128 88 Zengjednye1veǹı,dicsőséges

128 89
130 90

LaudaSionSalvatorem
DicsérdSionMegváltódat

132 92 ImádlaktégedelrejtettIstenség
133 Avehostiasalutis
134 ÓkegyelmesszívűJézus
135 96 QuomeDeusamore,utlrocomplecte-

ns
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Üdvözlégyszenttest.szűztőlkiszüle-
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137 94
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t
153 Jajmiképpendobogszívemsminttűz
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SZENTDAVIDSOLTARI.
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159 167 ,
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NyékiVörösMátyás.
RMKTXVIIÍ2,59.sz.
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NyékiVörösMátyás.
RMKTXVIII?-.61.sz.
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ÜdvözlégyMária.tengernekcsillaga
Tengemekfényescsillaga

BalassiBálint.XVI.sz.

NyékiVörösMátyás.
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Comico tragoedia. 1646
(Vö.Kájoni1676,729.)

RMKTXVII/7.217.sz.
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RMKTXVII/2,66.sz.

RMKTXVIIÍ7,177.sz.
NyékiVörösMátyás.
RMKTXVII/2.65.sz.
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lákatadunk
Azigazhitbenvégigmegmaradjunk
Örvendazégnagydicséretckkel
Krisztushoznemméltó. amintmaga
mondja
EzUrunkJézusboldogconfessora
ÉdesJézus,szüzeknekvirága
DumsaevitAfricus.tuncrosarutilat
SzentMihály arkangyal,Istenhadna-

8)'a
Kezdetinanapkeletnek
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napfénye
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Drágaszínbenöltözöttmenyasszony-
ság
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RMKTXVII/7.208.sz

Szeredi Márton. RMKT

XVII/7,209.sz.

NyékiVörösMátyás.
RMKTXVII/2.95.sz.
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APPENDIX.
Következnekegynéhányoda-felhely-
lyel,hellyel ki-maradottigenszép
ENEKEK. '
SanctaMessiaeGenitrix
Ostellula,Mariafulgida
ElküldetékarkangyalGábriel
AetemiPatrisgreınium
Opacisangeliquiscoeliaureos
Vistibidieam,Iesumi
SzerelmesédesJézusom,tevonszod
szívemetSzent ,
Veddajándékulszívemet,óédesJézu-

som
Jézusédes,nevekedves,azIstenanyja
kegyes
Örülj,ÖrvendjSzűzIzrael

ŐIstennekszentségesangyali
Örvendezzünk, Betlehembemenjünk
ajándékokkal
Omnismundusiucundetur
DulcedoIesucordium
Salvecordisgaudiuın
Avevirgovirginum
Bőségesirgalmúlstensnagyhatalmú
Óvilág,mézalattköszöntetettméreg
Nincsenevilágonseınmiállandóság
PassionemDoıninirecolamuspariter
CondoleteMariaesodalesvobispiac
Bágyadsérelmétőlmártírokasszonya
OlanguensIesu,defuncteIesu
ÓJezus!Jõzuk!õõzızkJezus!Órs-
tennekszentFia `
VideteSionisñliaeinChristonobilem
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1XVII/8.55.sz.
1XVI.sz.

l

CC1674.8.

131.'1I (Vö.CC 1674,93;Kájoni
1̀676,89)

1-12/II (Vö.CC1674,64)

96 CC1674.130.

125/II (Vö.CC1674,105;Kájoni
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1676,93).
CC1674,83.

288/II CC1674,170.
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ACantuscatholici1675-ikiadása145magyar, 104latinénekettartalmaz,155dallammal.Az
ismeretlenszerkesztőazelsőkiadásénekeltnagyrésztátvette.Csupánkettőthagyottel(192:Atya,
Fiú,SzentlélekegyIsten,vö.RMKTXVII/7,142.sz.:214:NyújmnkSzentSzil:olvasót,vö.RMKT
XVII/7,215.sz.).VáltoztatottazénekekeredetisorTendjén,átcsoportosítottaazokat.Esazújkiadást
21újdarabbalbővítette,amelyekekötetbenkerülnekközlésre.16énekszöveg.amelyazelsőkiadásban
nemvoltmeg,közösaz1674-ikassaiCanruscatholícível.Aszövegekhőlazonbannemlehetközvetlen
átvételrekövetkeztetni.PAPPGÉZA(RMDTII,43.lap)ugyaneztállapítottamegadallamokra.Nagyon
valószínű,hogyakassaiCamuscatholiciszerkesztőjeisismerteéshasználtaaztakéziratot,amely
anagyszombatimásodikkiadásszerkesztőjeelőttisvolt.Akassaiszerkesztőazátvettdarabokata
szokásánakmegfelelőenalaposanátalakította.

Irodalom:KÉRI, IOHANNES:Georgii Szelepcheny...vita,operaetvirtutes. Posonii 1676;
MESZLÉNY1ANTAL:SzelepcsényiprímásésÉszakmagyarországrekatolizálása1671-1675.Theolo-
gia1935,215-225,325-337;ZOLNAIBÉLA:Agallikanizmusmagyarországivisszhangja,Bp. 1935,
8-11;VAYERLAJOS:SzelepcsényiGyörgyaművész. Domanovszky-emlékkönyv,Bp.1937,643-663;
IIERMANNEGYED:AkatolikusegyháztörténeteMagyarországon 1914-ig,München 1973,252.287,
538.

LiliomKertecske(1675)

Evegyestartalmúimádságoskönyvaközépkorvégéndivatosllortulusanimae-műfajbatartozik.
Bennehétversesszövegistalálható,amelyekközülkettőjelenkötetbenkerülközlésre(37-4.,409.
sz.).Tartalmaferenoeseredetrevall,mivelbennetöbbimádság-szövegéslitániaolvashatóAssisiSzent
Ferenc,PáduaiSzentAntalésAssisiSzentKláratiszteletére.AXVII.századbólkétkiadásátismerjük,
közülükazelső1675-benPozsonybanjelentmeg. Acímlaponmagát„ligyaétatosszerzeteslélek"-nek.
azajánlásbanpedig„leg-kisebbszólgáló"-nakmondónévtelenszerző-szerkesztőfeltehetőenklarissza
apácavolt.Azislehetséges,hogyazonosFodorJánoskassaifőbíróleányával,akirőlTarnóczyIstván
aTitkosértelműRósa(Nagyszombat1676)ajánlásábaneztírja: a'Kcgyelmedkertébőlmessze
földre-isáltalültettetettRósája,a'mellya'Nagy-szombatiSzentCláraSzerzetibenártatlanSzüzessége
mellett, példásáitatosságávalhelytarta'többVirágokközölt...“(vö. 1.). Eztafeltételezést
megerősítenilátszikazis,hogyTamóczyazidézettelmélkedőkönyvčbeaLiliomkerteeskébölvette
átaBoldogAsszonyMacula nélkülvalófogantatásárólszólókisoffıciumotésformáltaaztkevés
változtatássalversesimádsággá(vö.409.sz.jz.).

Azelsőkiadásleírásaakövetkező:

LilioınKertecskeAzazSzepIstenesViragokkal,öszveszedetkülömbkülömb-féleImadsá-
gokkal,Litaniakkal,ésazszentségesPapaktulengedtetettellyesBuczúkkalbevettetettAetatos
Könyvecske.MellyetazKeresztyénlliveknekLölkivigasztalasokraEgyAétatosSzerszetesLé-
lek,magaKöltségévelkiNyómtattatotazTisztelendöPr.Provincialisengedelmével.Nyoıntatta
PosonibanZerwegJohannGergely. 1675.Esztendöben.
8+529+10lap. 12r.RMKI,1186.

Acímlaputánazajánlásolvasható:

EleölJároLevél.
HogyezenbuzgóságosImádságokbul,ésLittaniákbul,plántaltatotkiskönyveczkérnetLiliom

Kertecskéneknevezem.ésannakjó-illatúLiliomit.azaitatosSzüvekııekagyábanhathátóssabbanbé-
gyökerezzem.

MagadűtatmutatszóSzépségekszépsége,illatokillattya.virágokvirágaszépJesus!kimagad
felölazBölcznélaztmondodCant.2.EgosumFloscampi,etLiliumconvallium.Enazmez.övirágia
vagyok,ésgyöngyVirágh:Estovábba.Fulcitemefloribus.Támogassatok-meg-engemazViragokkal.

Deminéınüvirágokkal?jelentedazt-isenyihányverselelötte,mondvan: Siculliliuıninterspinas,sie
amicameainterfilias.Mint azLilioma'tövissekközöt,ugyazénSzeretöınazléányokközöt.

Háddmondgyarntehaténisnagyalázatosbizodalommal. Dilectusmeusınihietegoilli,qui
pasciturinterlilia.Cant.2.Azénszeretömenyiın,ésenövé,kiaz1.i1ioınokközöllegelletik.

Vegyedazertszókotkegyességgelleg-kisebb-szolgálodtúlezenLiliomKertecskemet:éshame-
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rekszóllani.DescendatdilectusmeusinHortumsuum.Cant. 5.jöjönazénszeretöınazökertiben,
hogyannakjelen-létévelörökkénlegeltethessünkazLiliomokközött.

Azimádságoskönyvnapihasználatraszánt,középkorigyökerekrevisszavezethetőéskorábban
megjelentnyomtatottimádságoskönyvekbőlátvettnépszerűszövegekgyűjteménye.Tartalmilaghárom
részreosztható:Istenhez,Jézushoz,Máriáhozszólóimádságok;különcsoportbanaszentektiszteletére,
ésvégülakülönfélealkalmakravalókönyörgések.

Irodalom:GAJTKÓ1936,42-44;TAKÁCS1942,75.
AmásikXVII.századiismertkiadásánakegyetlencsonkapéldárıyaakalocsaiFószékesegyhá-

ziKönyvtárbantalálható(fénymásolataazOrszágosSzéchényiKönyvtárban:RMKI,1394/a).Ennek
hiányzikacímlapjaésközbenmégnyolclap.Terjedelme:2+429+3lap.8r.Azajánlástanúsá-
gaszerintNagyszombatbannyomtatták,abetűtípusvizsgálatokszerint1690körül(PAVERCSIKILONA
meghatározása).

Azelejénakövetkezőajánlásolvasható:

TekéntetesésNagyságosIakusichKatalinAszszonynak.
AztekentetesésNagyságosSzunyogGasparUramHázasTársának.NékemkedvesPatronám-
nak.

Eznyomorultvilágonkesergő,s'kívántszabadulásokatohajtóáhélatoslelkek.hogyhosszu
szarándokságoknaksiralmátengesztellyék.aztestnek,melybengyötrödnekterhétülel-felejtkezvén.az
szeretetnekszárnyaiáltaleföldrülfelemelkednek.ésmindennémügyönyörüségeketazMennyeiVőle-
génnyelvalónyájaskodásokbanhelyhezletik.Ugyannyira..hogyannakszeretetibenéppenelmerülvén,
egyedülamazszókatforgattyákszivekbcn,ésszájokban.Cat.2.Dilectusmeusetegoilli.Azénsze-
relmesemenyim.ésénövé.Deazt-isjóláltallátván,hogyugyanazonMennyeiVőlegényigenutállya
legyenazgazosbojtorjánt,ésmérgestövissettennőposványoshelyeket,őtetnemmásutkeresik,hanem
azjóillatu,éskedvessenfényeskedőLiliomKertben:a'holnemcsakkedveszeréntmulatozik.hanem
mégaznékiszenteltlelkekbuzgóImátságoknak.s'szivbélifoházkodásoknakláthatatlaneledelével-is
édesdcdenlegelletik.Quipasciturinterlilia.Can.2.

NeesudállyadimmárTekéntetes,ésNagyságosJAKUSICIIKATALINAszszonyorn,hogyez
kisdedimádságoskönyvetskét,mely LILIOMKERTNEKneveztetikazteMéltóságos nevednekalat
ereztem-kikezeimközül.Meg érdemletteaztazMennyei Vőlegényhezvalóáhélatosszereteted,és
buzgoimádságidáltalvélevalókedvesnyájaskodásod.Mely hogyszüntelenlángodozzékszivedben,
kívánomIstentülhogyezkisdedLILIOMKERTBEN foglaltbuzgófohászkodásokkalsokszámos
esztendeigjóegésségbenélhessenNagyságod.

Nagyságodnak
Alázatosszolgája

NagyszombatiKönyvnyomtató.

Anagyszombatikiadásbanaz1675-ipozsonyikiadásszövegéneknémelyértelmetlenségét.sajtó-
hibáitkijavítvataláljuk.Ezenkívülmégnéhányapróbb,azeredetiszövegekkelrokonjellegű,archaikus
imádságotiktatottazismeretlenszerkesztőakönyvecskevégére.

ALílíornkertecskeaXVIII.századbanisnépszerűvolt;amaiismereteinkszerintmégakövet-
kezőkiadásokróltudunk:Lőcse1701(RMK1,l634a);Nagyszombat1720,1740,1767;Nagyszombat-
Buda1779;Pozsony1819.Abennetalálhatóversesantifónák.imádságok.apestisjárványidejénınon-
dandóSzűzMária-kisofficiumrészbenaRMKTXVII/7.kötetében.részbenpedigittkerülnekközlésre
azalábbitáblázatszerint:

Lıuoıvıı(F.RTEc̀sKE RMKT ,
1675 1690k. ~ Averscíıne.kezdősora XVII. , Korábbielőfordulás
lapszám lapszám 15. `

I I 7 z z z ` .

11 8 ÀzőrzőangyalhozIstennekhivszent` jÚtitárs1643RMKTXVII/7,
àngyala ` W169.sz.

14 11 EstvélidicséretMivel márbeestvéle- ŠÚtitárs1643RMKTXVII/7,
dett 171.sz.



LILIOMıcERrEcsKE RMKT
1675 J1690k. Averscime,kezdõsm-.z xvır.
lapszám lapszám Eıı-ıı';.J't

Korábbielőfordulás

18 14 AboldogSzüzMáriához Mária ma-
lasztnakanyja ,
Az őrzőangyalhozIstennekbóldog
angyala

4.,

19 15

Kopcsányi Márton 1637
RMKTXVII/7, 17.sz.
Kopcsányi Márton 1637
RMKTXVII/7, 18.sz.

183 135 Antiphonaabóldogasszonyhozdög- 374
halálidejénAzegekcsillaga
BoldogAsszonyunkSzüzMária ma-
kulanélkülvalófogantatásárólkisof-
fieiumÜdvözlégyvilágasszonya 1

418 326 -SzentMáriaMagdolnánaktizrendbéli
örömérólOh,MáriaMagdolna

'l

255 195 409

Penitentiánaktüköre1626

TarnóczyIstván:Titkosértelműrózsa(1676).

EkötetbenközöltnyolcversesimádságSzűzMárianyolcünnepéreegyüttaz1676-banNagy-
szombatbanmegjelent TitkosértelműRosacíműelmélkedőkönyvbentalálható.A könyvszerzője
TamóczyIstvánjezsuita.Pályájaarendikatalógusokból,ahalálakorkiadottelogiumbólállíthatóössze.
Források:Elogiadefunctorum(BudapestiEgyetemiKönyvtárkézirattár.Ab145).-Catalogipersona-
rum.-LUKÁCS,LADISLAUS:Catalogusgeneralis.ParsIII.Romae1988.1688.p.

TamóczyIstván1626.augusztus20-ánszületettNyitranovákon. Azalsóbbiskolákatanagy-
szombatijezsuitakollégiumbanvégezte. 1647.november18-ánBécsbenbelépettajezsuitarendbe.
Afilozófiát1651-1653-banGrácban,ateológiát1656-1659-benNagyszombatbanvégezte.Közbena
rendigyakorlatnakmegfelelőenGyőrbenésSopronbantanítottalsóbbosztályokban.Pappászentelé-
seután1660-banJudenburgbantöltötteharmadikpróbaévét,majd 1661-benUngvárottaretorikaiés
poétikaiosztályokbantanított.Akövetkezőtizenhétesztendőbenteológiaitárgyakattanított:1662-
1666-banKassán,1667-1668-banNagyszombatban. 1669-1671-benagyőrikollégiumrektora.,majd
1673-1677'közöttismétanagyszombatiakadémiaprofesszora,majd1678-banaklagenfurtikollégium-
bantanít.EleténekelegtermékenyebbkorszakábanKassánésNagyszombatbanalilozótiaiésteológiai
stúdiumokteljessorátvégigtanította(logika.metafizika,etika.konlroverzésskolasztikusteológia,ká-
nonjog,kazuisztika).Fontosszerepevoltavilágipapképzésben;ismételtenállottszemináriumokélén:
1666-banKassán,,regensseminariiKisdiani“, 1667-1668-banés1687-benNagyszoınbatban,.regens
seminariiS.Adalberti",illetve,,regensseminariiSzelepcheniani". Eleteutolsószakaszábansokatbe-
tegeskedett;valószínűlegezértnemfolytathattaazakadémiaitanítástsem. 1679-tőllelkipásztoriés
elöljáróibeosztásokbanműködött: 1679-1680-banSopronban,1681-benLőcsén,1682-1683-banPo-
zsonyban,1684-benLeobenban,1685-benismétSopronban. Akövetkezőkétévreújravisszakerült
ugyananagyszombatiakadémiára.de1689-benbetegen(valetudinarius)kerültéleténekutolsóálloıná-
sára,Győrbe,aholszeptember30-ánhatvanhároméveskorábanhaltmeg. Ahalálakorirtelogiumbana
győrikollégiumrektorajellemzéskéntszelídségét,jámborságát,aszegénytanulókirántigondoskodását
ésabetegségben,szenvedésbentanúsítotttürelmétemelteki.

TamóczyIstvánirodalmimunkásságafigyelemreméltó. Hangja.stílusatávolállkoránakszoká-
soshitvitáitólésaXVII.századihazaijezsuitaaszkétikusirodalomjavaterınéséheztartozik.Bölcseleti,
erkölcstanítóműveinek irodalmi,nyelvi.eszmetönénetivizsgálataazonbanmégajövőfeladata.Az
1662-1685közöttmegjelent.fordítottésönállóműveinektárgya,ajánlásainakcímzettjeiTamóczypá-
lyájánakazéletrajzivázlatbólmegismertállomásaihozkapcsolhatókéspusztafelsorolásukkalistükrözik
szerzőjükszellemihovatartozását.Ezekakövetkezők:

1.Oratioínfmıere...GeorgiiDrugethdeHomonna.Kassa1662.(RMKII,985.)-Azungvári
jezsuitakollégiumalapítója,HoınonnaiDrugethLászló28évesenelhunytGyörgy ñánaktemetésén
mondottbeszéd.
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2.Plıilosophia. Kassa1665.(RMKII,1046.)-Azakadémiafilozótiaikurzusánelőadottés
nyilvánosvitárakitűzöttvizsgatételekI.RákócziFerencnek..BáthoriZsóñafiánakszólóajánlással.

3.Menybenvezetőkalauz.Nagyszombat1675.(RMK1,1185.)-G.BonaManuductio ad
coelum(Roma1658)c.művénekfordításaBáthoriZsófiánakszólóajánlással.

4.Titkosértelműrosa.Nagyszombat1676.(RMKI,1206.)-(Részletesleírásaalább.)
5.Holtigvalóbaratsag.Nagyszombat(1679-1682között).(RMKI,1606.)-AjánlásaMatusck

András,,PápaiEsperestnek,Győri NemesKáptalanbéliCanonokUrnakésSopronyiBeneficiátusnak
mintjó-akaróUramnak,sBaratomnak".

6.Nagyrnestersegajoelet.Nagyszombat1679.(RMKI.1252.)-R.BellanninoDeartebene
moriendi(Antweıpen1620)c.művének fordításaBercsényiMiklós vicegenerálisnakszólóajánlással
(vö.NAGYIVÁNII.tt).

7.IdeacoronatasivevitaS.Stephani.Bécs1680.(RMKIII.3036.)-Terjedelmeslatinpoéma
SzentIstvánéletérőlEsterházyPálhercegnek.dunántúlifókapitánynakésSopronmegyei főispánnak
szólóajánlással(vö.NAGYIVANIV,85).

8.Princepsangelicus.sivevitaS.EmerieiducisHungariae. Bécs1680.(RMKIII,3037.)-
LatinpoémaEsterházyPálnakszólóajánlással.

9.Rexadmirabilis,sivevitaS.LadislairegisHungarieohis-rnrieapolitiea.Bécs1681.(RMK
III.3098.) -LatinpoémaJoannelliSylvesterfelvidékinemesnekszólóajánlással,amelyalőcsei
rezidenciában1681június27-énkelt.

10..lóakarat,mellyáltalazemberIstennelegyértelmüvéválik.Bécs1685.(RMKI,1325.)
-ElınélkedésekBercsényiMiklósnakszólóajánlással.

11.Választottnyíl.Bécs1685.(RMKI,1326.)-ElmélkedésekLomniczaiKissevithIlorváth
Györgypozsonyikamaraitanácsosnakszólóajánlással(vö.NAGYIVANV.152).

12.Vigya:-:Oszem,avagylstennekmindeniittielenlete.Bécs1685.(RMKI,1327.)-Elmélke-
désekErdődyKristófkoronaőr,tábomoknakszólóajánlással.

TamóczynyolcversesMária-imádságottartalmazókönyvénekcímlapjánezáll:

Titkosertelmürosa,avagyB.Aszszonykoronaja.Melly magabafoglallyaa'Sz.Irásnak.
ésà Sz. Atyáknaka'BóldogságosSzüzhöz-valóállatosDicsiretit; ésáTökélletességre
indítóbelsőjószágoscselekedeteknekgyakorlását.Hetinapokraosztatott.P.TarnocziIstvan
Jesuvitaáltal.
Nagy-Szombatban, NyoıntattatottazAcad:BetükkelThamasMarton általMDCLXXVI.
Esztend:
10+422lap.12r.(RMKI,1206.)

Acímlaputánaszerzőajánlásaakiadványmecénásánakszól:
Nemes,nemzetes,esvitezlö.FODORJános,koronaskiralyunköfelsegehadi.ésKassaVáros-

sánakérdemesBirájának,nékemkedvesjóakaróUramnak,s̀Patronusomnak. lstentölmindenjókat
kivánok.

Minden alkotrnányokközött.nemekszeréntrendeskülönbözést.ésfelsöséget,úgyszerzettà
gondosTennészet,hogyedgyikàmásiknálelöbjárjon:reátartyákàCedrust.àLibánusfái.s̀akár
mitpéldázzona'Csipke-bokomakválasztottméltósága.deugyanamannakhajlanak-megtisztesmagas-
ságaelött.A'Carbunculus,ésGyémántkövekkelnemvetekedikàMárvány.mertamazoknakcsakaz
apraja-istöbreböcsültetnekenneknagygyánál.À kertivirágokközöttKirálynéàRósas'azértillatos
szépségét.mintegyUdvar-néppelàsürülevéllel,ésfegyveresdarabontivala'hegyestövisekkelörzi,
ésóltalmazzaàTermészet;deugyanfelsöbmégennél-isàtitkosértelmüRosa.àmellyeleitölfogva
tetszetMennyégbenazAtyának.kedvelletteà Fiú.szeretteà SzentLélek.à tellyesSzentllárom-
ságúgymeg-böcsüllette,hogymindenVirágoknakékességct.ésillattyátegybenebbenfoglalná:benne
vagyonebbena'Violákalázatossága.benneà Liliomoktisztasága.benneà Rosáknakjóillatuhíre,

neve,s'valamitmástjótpéldázhatunkáVirágokban.ebbenfel-talállyuk;mert úgyalkottatottszép-
ségčben.hogyKirálynéjavolnamindenalkotmánynak.Mivel azért.à kedvetlenTélnekel-költözése
után,ànyájaskerteketmeg-vidámitóTavaszàVirágoknakmeg-elevenitettszépségévelkedveskedik;
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En-isigazJó-akaratomnakbizonyitásáraa'szépibenszakasztván-le,ollytitkosértelmüRósátnyúj-
tokKegyelmednek,a'mellyetmennéltovábforgatkezeközött,annáljobbanérziillattyát,nyilvábban
láttyaszépségét,s'továbnevelibelölevettel-fogyhatatlangyönyörüségét.Igazugyan,hogyEllen-
ségéngyözedelmetvévöVitéznek(a'minteztetKigyelmcdnekvalóságostulajdoncselekedetehirdeti
Nemesezimerében)mindkarját,s'mind fejét,el-hervathatatlanzöldLaurusilletné;deugyantudom
azt-is,hogya'jóhímek,mintjóillatnakki-terjesztésejelenségére,RomaiVitézeknek-isadtakrósábul
kötöttKoronát,mert valaminta'rósánakel-hervadásaután-ismeg-marad illattya,úgya'vitézEm-
bernekhóltaután-iselevenazhire,amarégiRomaiakbeszédeszerént,vivitpostfuneravirtus.A'
me1lyetKegye1med,mindFelségesKirállyahivségemellet,mindigazhitinekálhatatosmeg-tartásával,
soküldözésekközöt-isfáratságostiszteibenmeg-mútatta: ésnohakevésigasságottaláltfeleddiga'
Bölcsektanácsaa'vitézkedöktáborában,deugyanannyiramenta'Kegyelmedtökéllctességénekhi-
re,hogyminda'Vitézlö,s'minda'NemesCassaVárossaRendeinektörvényttenne,igasságotszabna,
személyválogatás-nélküligazBirájavólna.mind szegénynek,s'mindgazdagnak;Ebböl-isRósavi-
selésreméltó,mertmindlágy,s'mindsanyaruabitéletit,kikiérdemeszeréntvette-kiazigasságnak
mértékéböl. Jútazonfellyülaz-iseszemben,hogya'Kegyelrnedkertébölmeszszeföldre-isáltalül-
tettetettRósája,a'mellya'Nagy-szombatiSzentCláraSzerzetibenártatlanSzüzességemellet,példás
áitatosságávalhelyttarta'többVirágokközött,ollydicséreteséleténekillattyával,hogyannakérde-
méböljövendöben-isnemkicsinydücsösségétvárhassaKegyelmed. Demivel életébentiltyaEınbert
dicsimema'SzentLélek:Antemortemnelaudeshominem,Eccl.II.ezek-issubRosalegyenekmond-
va.AzombanúgyajánlomRósásKönyvetskémet,hogymidönaztotforgattyaKegyelmedfelöleın-is

errtlekezzek.
Kegyelınednek

AlázatosKáplánnya
P.TamocziIstvanJesuvita

(Aza- A4afol.)

AzelőszóbanutalástörténikFodorJánoskassaibírócímeréreésapozsonyiklarisszákkolos-
torábanélőleányára.AcímertNAGYIVAN(i.m.IV,184)ígyírtale: nemescsaládcziınerc:a
paizsmezejébenegymagyarvitéz,jobbkezébenlevágotttörökfejettartva.Apaizsfölöttisisakkoro-
nájánkiterjesztettszárnyakkalegyfejűsasáll.Ecsaládbolélt1676-bannemesFodorJános'királyő
felségehadiésKassavárosbirája',mintőtTamóczyIstvánjesuitaegynekiajánlott'Titkosértelınü
Rósa'ezimükönyvébennevezi,holleirtczimereisközölvevan".Eszerintanerncsicímerakönyvben,
feltehetőenazelején,acímlapelőttvoltlátható;ezamaismertpéldányokbólhiányzik.Tarnóczyköny-
vénekaklarisszákhozvalóvonatkozásátazelsőversesimádságissejteti,amelynekforrásaazelőször
1675-benPozsonybanmegjelentLiliomkertecskecíműimádságoskönyvvolt(vö.409.sz.jz.).

Azajánlásutánrövidelőszóbanakönyvhasználatáravonatkozóútmutatástalálható.Ennek
szövegeakövetkező:

A'KegyesOlvasohozOktatas.
Jol-lehetsokanbölcsenésszentüla'BóldogságosSzentSzüznekKoronájánvalótiszteletit,ki-

nyilatkoztatták;demivelhogyhoszszúa'Parancsolatnakúttya,rövidpediga'példánakösvenye,ímé
nyilvábbanki-terjesztema'buzgósziveknekkedvekért.

AzegészOlvasótizenötMi-Atyánkbúl,ésszázötvenÜdvözletbüláll.a'Sz.DávidSoltára
számaszerént. Ezazhitünk'Ǐıtkaiszerént.háromrészreosztatik:úgymint a'BóldogAszszony
Öröminek,ChristusUn.ınkFájdalminak,ésazöDücsösségénekemlekezetire.

Hogypediga'kisOlvasón63.Üdvezletetmondunkazzala'BóldogságosSz.Szüznekélete
Esztendeitüllyük. Mivel azértmindenik ÜdvezletutánegyegyáitatosIınádságot,a'Sz. Atyákbúl
hozzátöttem,minden napracsakegyTizedetrendeltem.hogyannálkönnyebbenésáitatosabbanazt
el-mondván,kikia'Belsöindúlatokáltal.Isteniszeretetbenfoglalhassamagát. A'kipedigminden
napmindahatTizedet,avagya'közönségesBóldogAszszonyKoronájátel-akarjamondani,tehátel
hagyvánatizedikutánvalóáitatosságokat.el-mondhattya.mellyek a'következendönapokravannak
elrendelve.

Azombaazidöhez-isalkalmaztassamagát,a'kikreel-rendelteazAnyaszent-egy-házüdvössé-
günknektitkait.A'mintezKönyvetskénekvégénmeg-vagyonirva.

(A4v- A5vfol.)
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A383.laponpedigezolvasható:
UtólszorIntes.
A'kimagátIstenhezvalóBelsöindúlatokbanakarjagyakorlani.ar1̀avigyázzon,hogyfogadást

ıetégyen,ésazoknakmeg-tartásáraújparancsolattalnekötelezzemagát.hanemszabadonéllyenvélte:
ısbizonyoslévén,hogymennélgyakrabbancselekszi,annálhasznosabblészen,ésrövidüdöalatt
stenhezel-válhatatlanúl.kinékielsöéslegnagyobbbóldogsága,hozzájakapcsollyamagát.

ATitkosértelműrosatehátazolvasónak(rosarium,rózsalüzér)nevezett,amegváltástitkait
:lézőésaközépkorbanelterjedtnépiesimádságsorozathozfűzöttmagyarázatoknak,elmélkedéseknek
gyűjteménye.Azolvasómondásárıakazévszázadoksoránegyesszerzetesrendeknél,jámbortársula-
oknáltöbbfélemódjaiselterjedt.Amaáltalánosanismertformája.anagyvagyteljesolvasóapapi
'.solozsn'tábanmondott 150zsoltármintájára 15Miatyánk, 150Üdvözlégyés15Dicsőségelmondásá-
ıóláll.Eztafüzérttizenötrészre,tizedreosztják,amelyekmindegyikéhezamegváltástörténetének
nás-mástitkaazelmélkedéstárgya.EtitkokháromcsoportbanaMegváltószületéséhez(örvendetes
ılvasó),szenvedéséhezéshalálához(fájdalmas),végülafeltámadásáhozésmennybemeneteléhez(ör-

fendetes)kapcsolódnak.Azimákszárnlálásáraaközépkorbanelterjedtagyöngyfüzérekhasználata.
tbevezetőutalmégazún.kisolvasóm,amelyhattizedesésakezdéshezmondottháromÜdvözlet
ıtánméghatvanÜdvözletettartalmaz'emlékeztetveSzűzMáriaéletkoránaklegendásszámára.Végül

383.laponolvashatóIntésvoltaképpenokosjózanságotajánlésafeleslegesfogadalormnalokozott
úlzástólóv.

TitkosérteműRósaNagyszombat1676 CantusCathoiciKassa1674 LiliomkertecskePozsony1675 CantionaleCatholicumCsík1676 LekgyverházNagyomba1693 LekiikötségNagymbat1693

í

í

Í Š

ifesz
útszo

i 'Í' ılä

IIVIMACULATACONCEPTIO 409/IV ,409/I-II 409/III 409/V
Udvözlégyvilágasszonya ıOfficium Officiuın

_ _ _ _ " 7 * 7' ý z ý í ý ý ý ý “I 7 7 7 7 ı z z 77.. , 7 7 7

NATIVITAS 411/I 411/ll
Udvözlégyegeknekfényessége ,

PRAESENTATIO 412/1 412./ıı Í
Szentháromságnakszenteltház

zzzzz ıı

ASSUMPTIO 413/1 413/ll
NagyIstenneksTeremtónek

VISITATIO 414/I 414/II -
Názáretbőlnagy I
hegyestartományból ,

ı>uRrFrcATro “417/r 417/rr ,
IrttörvényeMojsesnek I

_ _I

_ 7 z 7 ' _ _ :_ 7 + _í * _ _ 7 7 Í

ASSUMPTIO 423/II 423/Ifl j423/1
Istenudvarának I ` jOfficium
sszentekvárosának 1 ,

BMV.ADNrvšsI “428
Mindenhónakhóhannatnak ` »

___ _ _ l
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Tamóczyelrnélkedőkönyvenyolcrészből,fejezetbőláll. Azelsőhétfejezetbenvasámaptól
szombatigahétnapjairaelosztvatalálhatóakétféleolvasótitkainyománSzűzMáriatiszteletéreszer-
kesztettelmélkedéssorozat,atitkokmagyarázata,imádság-parafrázisokéstanácsokkülönféleerények,
„belsőjószágoscselekedeteknek"gyakorlására.MindeztegynyolcadikfejezetbenaMária-litániárólés
életérőlszólóelmélkedések.továbbáa,,SzentgyónáshozésUrvacsorájáhozjárulóembernekimádsági"
egészítikki.Mind anyolcrészbenegy-egyhosszabb,aSzűzMária főünnepeireszólóversesiırıád-
ságtalálható.Ezekeredetilegverseskisofficiumokvoltak.Ezekkiadásairól,változatairólatáblázatad
áttekintést.

Anyolcversesimádság,amintazazegyesdarabokjegyzeteihezfűzöttérvekbőliskitűnik.egy
SzűzMáriaünnepeireszerkesztettkisofñciumgyűjternénydarabjai.Kettőközülükazeredetizsolozsına
formájábannyomtatottkiadásbólismert(409.és423.sz.).KettónekpedigaTarnóczyIstvánáltalközölt
szövegébenutalásvanakisofficiumestihórájára(412.sz.63.sor.413.sz.31.és37.sor).llatversnek
viszontarövidítettésátalakítottváltozatamárkétévvelkorábban.1674-bennyomtatásbanjelentmeg
akassaiCantuscatholiciben.Mindebbőlfeltehető,hogyezekahórásénekekmár1674előttkéziratban
közkézenforogtak.Azsemlehetetlen.hogyagyűjteményszerzőjeegynévtelenjezsuitavolt.

LelkiFegyverház(1693elõtt)

Mindennapi használatraszántimádságoskönyv.AXVII. századbólháromkiadásaismeretes.
Ezekakövetkezők:

1.Azelsőkiadásraaz1693-imásodikkiadáscímlapjánolvashatóutalás.Példányanemkerült
elő.FeltehetőenNagyszombatbannyomtatták.MivelakövetkezőkiadásokbanmeglévőMakulanélkül
fogantatottSzűzMáriának solosmája1674előttkeletkezett(vö.409.sz.jz.).nagyvalószínűséggel
állítható,hogyazelsőkiadásaXVII.századutolsóhannadában.debiztosan1693előttkészült.A
hamıadikismert,1700-bannyomtatottkiadásajánlásaszerint„Férılettrııidönelöszörki-nyomtattatott
ezKönyv,abbana'Méltoságos Czobornév.mert CzoborMaria nevéveldicsekedelt" Amiazt
jelenti.hogyazelsőkiadásCzoborMáriánakszólóajánlássalésazőköltségéveljelentmeg.Acímzett
valószínűlegCsákyFerenc(rnegh.1670)felsőınagyarországifőkapitányfeleségeésaharmadikkiadás

költségeitadóKollonicsAdámnéCzoborKrisztinánakrokonavolt.
2.AmásodikkiadástMelczerAnnánakköltségével.nekiszólóajánlással1693-banNagyszorn-

batbannyomtatták.MelczerAnnaférjeSzentiványiLászlóvolt.akiaprotestánsokatüldözőkatolikus
hírébenállott;Bártfa.SzebenésEperjeskapitánya.majd 1690-tőlgrófésKrasznavármegyefőis-
pánja,apozsonyikamaratanácsosavolt.RokonságbanállottSzentiványiMártonnal.anevesjezsuita
professzomılésanagyszombatinyomdaprefektusával;bizonyáraezakapcsolataisközrejátszhatott
anépszerűmagyarimádságoskönyvnekfeleségenevévelvalókinyomtatásában.(vö.NAGYIVANX,
637). Ekiadásnakmaegyetlenpéldányasemhozzáférhető. LeírásátSYAHÖKÁROLY(MKsz1879,
123-124)alontóiRakovszky-könyvtárpéldányaalapjánközölteakövetkez.őformában:

,.LelkiFegyverházMclyben Minden-féle lelki.éstestiellenségmeggyözésséreerösfegyver
készétetetATekintetesEsNagysagosMelczerAnnaöNagyságaköltségével.minden hiv,és
Isteniszeretettelbuzgólelekneköröméreegybeszedetet. NagySzombatbanpediguyonnan
másodszorNyoıntatot,azAcademiaibötükkelFriedlAdamáltalM.l)C.X(.̀ll1.Esztendöben.4r.
206lap.Elül:czil.,ajánlás2sztlanlev."

3.Alegkorábbipéldánybólismertkiadásaharmadik,amelyCzoborKrisztinának.Kollonics
ÁdámgenerálisfeleségénekköltségévelNagyszombatban1700-banjelentmeg. Azegyetlenhozzáfér-
hetőpéldánycsonka;hiányzikacímlapjaésavégénnéhánylevél.ameglévő részekishelyenként
erősensérültek.Aversesrészekebbenjólolvashatókésajelensz.övegközlésnekisalapjáulszolgálnak.
CímleírásátugyancsakalontóiRakovszkykönyvtármanemhozzáférhetőpéldányaalapjánKt.J|)0RA
KÁROLYírtale(MKsz1879.213-214)akövetkezőformában:
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„LelkiFegyver-haz..Mclyben Minden-féleLelki.éstestiellenségmeggyözéséreerösFegyver
készitetett.A'MeltosagosCzoborSzentMihályiGroffCzoborChristinaAsszonyÖNagysága
Költségével,mindenhiv,ésIsteniszeretettelbuzgólélekneköröméreegybeszedetett.Nagy-
Szombatban,NyomattatottazAcademiaiBötükkel,HörmannJánosáltall700Esztendöben.200
I.Elül:Cziml. lés3ajánlólevél."

(AzOrszágosSzéchényiKönyvtárbanRMKI,l602/a)jelzetteltalálhatómégegycsonkapél-
dány,amelyakalocsaijezsuitakollégiumbólszánrıazik.Cíınlapjaésavégehiányzik.megvanazl-198.
lapja.Akönyvtárileírásszerintanyomtatáshelyeésideje:..Nagyszombat1700körül" Tıpográfiai
jellegeanagyszombatiműhelyXVII.századikiadványairavallésjólelkülöníthetőaLelkiFegyverház
XVIII.századikiadásaitólis.LapszáırıozásakevésséeltéraCzoborKrisztinaköltségévelmegjelent
1700-iharrnadikkiadástólis.Nemlehetetlentehát,hogyezacsonkakiadásazelveszettelsõvagya
példánybólnemismertl693-imásodikkiadássalazonos.Abennelévõversesszövegekaz1700-iki-
adásévalazonosakésak.ritikaiközlésszempontjábólközömbösek.ALelkifegyverhá:kiadástörténete
különbencsakateljespéldányokelõkerüléseutántisztázhatóvéglegesen.) I

Az1700-banmegjelent kiadástanagyszombatiakadémiainyomdavezetõjeKollonicsAdám
generálisfeleségének,CzoborKrisztinánakajánlotta.akinekapjaugyancsakkatona.CzoborAdáın
generálisvolt(vö.NAGYIVÁNIII.207,209-210).Azimádságoskönyvcíménekismegfelelő„katonás”
jellegazajánlásgondolataibóliskitűnik.Szövegeakövetkezõ:

MeltosagosCzoborSzentMihályiGROFFCZOBORCHRISTINAaszszonynak.a'meltosagos
KOLLOGRADIGROFFKOLLONICSADAMUramöNagyságakedvesIlázasTársának,nékemnagy
AszszonyomnakÖNagyságának,lstentölmindenjókatkivánok.

Nemcsakrégentenminden félenemzetségalázatossantisztclte'sillendökeppennagyrama-
gasztaltaa'bátors[...]vitézAszszonyokat.hanemmége'jelenvaló,I ]békességesenfolyó
világ-isugyanazokatkiváltképpenvalódicsiretekkelszoktaböcsülleni.'stiszl...|Innenvagyon.

hogymajd mindeneknél fel...]I...lcsoségeseınlekezeteJudithAszszonnak.kinekeröskarjaiaz
el-veszendöBethuliaVárasátllolofemesharagjátúlmeg-menték. Ugyaninnenesettaz-is,hogyınind
eddignemhomályosodott-béamaAmazonAszszonyoknakhirénekfényessége.melyeknekroppanttá-
borátcsudállyáksokan.dicsiriktöbbenmerészhadakozásit;azkika'Scythiabéli. s̀Görögnčpvkkel
meg-ütközvén nemegyszeröketmeg-szégyenitették, ésgyözedelmetvettek.Esnohaà Keresztyén
Tartományokbanmeg-szüntlégyenimmáre'félefejérgyengenépnektáborozása.vannakmindazon
által.nemkevesentaláltatnak.azkikezAmazonAszszonyokat.nemcsakmásdicsireteserkölcsökkel,
hanemvitézségekkelis,elölhaladgyák;midön tudniillikazöNazaretbéliFejedelmektölfel-emelet
KeresztZászló[...]tlelkivitézekharczolnakerössen.vitézked-[...]dicsöségessen.

Ezekközöttegyik'selsövagyMéltóságos GrófnéCzoborChristinaAszszony! kinekbátor
szívét.szép.nagyelméjét.Istenhezvalószeretetét.buzgóáitatosságátkikiel-gondollya.méltánaztál-
littya,hogyhamindengyenge'sgyarlószemélyebbeà Lelkihadhavitéznektetsziklenni.Temint
egyKeresztyénierösséggeltündöklöElöljáróIladnagygyàsGenerálissalégy,dicsirtessélsokaknak.
söt,csaknemminnyájoknak. Esnemkevesencsudállyákugyana'Teillygyönyörüszéperkölcsi-
det,Denemcsudáloınén.a'kijóltudom.hogya'régiPoétaigazmondásaszerént:Nonimbellem
progenerantAquilaeColumbam.nemfčlö'srettegö.nohaszelidGalambok.hanemazvitézSasoktúl.
csakhansolóSasokszárrnazniszoktak.Sötinkább.aztcsudálhatnám.haillydicsiretesnemvólnál,
a'kibenamaMéltóságosCzoborvérollyanhathalõssávált.hogyTefelöledmondhassam:Tusuper-
gressaesuniversas.Nem-islehetnemásképpen;menmindenIstenierkölcsrenevekedvén,ollyFö s̀
MéltóságosFérfiűnakI-lázasTársaIévél.a'melly azöVitézerkölcsi'scselekcdctiáltal.méltóvala
hogyCzoborAdámIstenbenel-nyugodottAtyádnakGenerálisságáthordozná.ésmagábanugyanaztà
nagyDücsösségesUratmintegyfel-támasztanáujobban.midönmármásCzoborAdáınvála-kibelöle,
akártudományát,éselméjét.akárnyájasságát.ésáitatosságát.akárvitezségétszeınléllyed.Devallyon
miszükségmindMéltóságosHázasTársodat.mindTégedetennyiredicsirniMéltóságosGroffnénagy
Aszszonyom,a'kitazegészHazánkdicsir,tisztel.szeret;Tudomhogyezeketa'dicsircteket-is.alig
szenvediela'Nagyságodalázatossága;AzértinkábbtisztelneınakaromNagyságodat;hameg-engedi.

DevallyonmicsodaTisztelettelimadoménMéltoságodat? Ilamegnemcsalatkoztaııımegval-
lomollyajándékraakadtam.azmellyhogykedveslégyen.nemkétleın.llogyáitatos.örökemlekezetre
méltóLelkiFegyver-Háztépéttetctt.A'munkás.a'ınester-emberénvalék.Fel-isépültmáreza”meg

85



gyözhetetlenfegyvereknekerös'sdicsöségesháza.a'melybena'lelkifegyverek.azaza'szépséges
szeplmádságoknakrendiollyékessentündöklik.hogymégazmagasEgekvitézit-is.sóta'seregeknek
Urát-isaz“ögyönyörködtetöékességévelmintegymaganézéséres'dicsiretirehija-lemagához.Igen-is
illendöteháthogyillyrendes,LelkiFegyver-HáztnagyalázatossanMéltóságodhozjárúlván.nemegyéb
gondviselésealáadgyam.hanemegyedülazMéltóságosAszszonyságnak.a'kieggyik.ésazegyedül
okavalaazLelkiFegyver-Házépületinek.azazki-nyomtatásának.AzvagyMéltóságosGróffnénagy
Aszszonyom,kimegnemelégedvénavval.hogyIstenedetmindenféleáitatosságoknakgyakorlásival.
szorgalmatossantisztelnéd.aztcselekedted.hogyezKönyvki-nyomtatásaáltaltöbbeknekmódot.al-
kalmatosságotmutatnálazáitatosságra. Fénlettmindön elöszörki-nyomtattatottezKönyv.abbana'
Méltóságos Czobornév.mert a'TekéntetesésNagyságosGróffCzoborMaria nevéveldicsekedett.
engedgyedhogymost-is ugyanazonnévékesitseötet.azaza'teszépdicsiretesMéltóságosneved.
Mcllyet midön nagyalázatossággalkérek.hogyMéltoságodathazánkékességére.Férjéneköröınére.
hivésIsteniLelkeknekvigasztalására..a'jóIstenBékességnekéshadaknakUra.a'szépnevekedö
magzativalegyetemben.éltessesokáigkívánom.

Meltosagodnak
AlázatosSzolgálója

A'Nagy-SzombatiKönyvnyomtatóI-láz.
(xza- x4bfol.)

Anegyedrétformájávalakorszokásosimádságoskönyv-típusátóleltérőkönyvbenakülönféle
imádságoknyolcrészre(fejezetre)osztvatalálhatók.Ezekakövetkezõ:

l-ló.lap:ElsõRész.ReggeliGyakorlásaz-azszépreggeliistenidicsiretek.
I7-24: MásodikResz.A'PcnitentiaTartasSacramentoma.
25-32: HarmadikResz.AzUrVacsoraja.
33-54: NegyedikReszIsteniTiszteletnekgyakorlása.az-azkülömbkülömbféleszépIsteni

dicsiretek.
55-ll3: ÖtödikRész.A'SzentségesJesusNevénektiszteleti.
II4-140:HatodikRész.IstenSzentAnnyánakSzeplötelenSzüzMarianakTiszteletegyakor-

lása.
l4l-173:HetedikRész.SzentekTiszteletegyakorlása.
l73-199:NyolczadikRész. KeresztyénEmbemekkülömbkülömb-féleszükségeidejenvaló

Gyakorlása.

BáraLelkiFegyverházmegjelenésiidejetúlvankötetünkidókörén.mégisrészletesleírásátad-
tuk.egyrésztazért.merta499.sz.himnuszkiadásáhozalapszövegülszolgált.másrésztmegazért.mert
lehetséges.hogyelveszettelsőkiadásal674elóttrólvaló.(Ld.a499.sz.énekjegyzetét.)Ugyane-
zértközzétesszükittkétmásik.korábbiforrásokbannemszereplõdarabjátis.Azelsőaló.laponlevó
himnusz,amelyazimádságoskönyvXVIII-XIX. századikiadásaibanisváltozatlanszöveggelmegta-
lálható:

OhédességesJesusom.
JesuskegyesKirályom.

Kérlekmindenkorlégyvelem.
S'ezéijelmaradgymellettem

llogygyarlótestemnyugodgyék
Deszivemelnealudgyék.

Tégedmindenkorláthasson.
Mindengonoszttávoztasson.

EzazestiversesimádságaTelm̀ı̀sametermírmmkezdetűbreviáriumicompletoriuın-himnusz
(CHEVALIER20138;AHSI.42)parafrázisa.aszokásosharmadikversszak.adoxológianélkül.Is-
meretesegynégystrófásváltozataisaMamıaleMarı̌mıımıból(Nagyszombat1700.ló).melyaLelki
FegyverházszabadonátalakítottszövegéhezhozzákapcsoljaatöbbMária-himnuszban iselőforduló
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Maríamatergratiaekezdetűstrófánakfordítását.Ezaszázadelsőfelébenaz0j)'ir:ı̌umB.M. Virgi-
nis(Pozsony1643)ésaCantuscathOlı̀<̀ı̀elsőkiadásában(Lőcse1651)mármegtalálható;ld.RMKT
XVIIŰ. 175.és176.sz.(jegyzetbenalatinszövege)._ AMrmualeMarianum csakittelőforduló
szövegeakövetkező:

HYMNUS.

1OHédessegesJesusom.
OhJesus.kegyeskiralyom.
Mindenkor.kérlek.gyárnolom
S-ezejellegyénoltalmom.

5 2Hogygyarlótestemnyugodgyék.
Deszivemel-nealugyek.
Mindenkorteveledlakjék.
Mindenbüntöletávozzék.

3EngemazAngyalörizzen.
te Sz.keresztelmegjegyezzen.

A'Sátántölemelmenyen.
Jesusmagavelemlegyen.

4MalasztnakAnyaMaria..
IrgalmasságnakAszszonya.

15 LegyLélkunkoltalınazoja.
Svégoránbé-fogadoja.

Amen.

AManualeMarianumban aTelucisametermírmmrégebbi.szórólszóratörténtfordításais
megtalálható.Mivelmárbeestvéledettkezdettel;ld.RMKTXVII/7. 171.sz.

Versformája:3-8-8-8(a-a-b-billetőlega-a-a-arímképlettel)._ Dallamaismeretlen.

Másik ittközlendőszövegünkaLelkiFegyverház148-54.lapjántalálhatókisofñciumSzent
Józsefről.Prózairészeivelegyüttközöljük:

OFFICIUM
SzentJosefröl.a'Boldogságosszüz
MARIANAK iegyesséröl.

A'MATUTINUMRA.
JESUS.MARIA. JOSEF.

V.Uramnyiszdmegazénajakimat.
R.Esazénszáma'tedicsiretedethirdeti.
V.Istenemfigyelmezsegétségemre.
R.Uramsiesssegétségemre.
DicsóségAtyának

Hymnus.

1JOsefDávidházzábólszülettél.
MarianakFéıjüljegyeztettél.
JesusAttyának-isneveztettél.
Mertmindenszentséggeltündöklöttél.
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5 2OhJesus!SzüzAnyádjegyessének.
Tekedveséshivgondviselödnek.
ErdemeértszentségesJosefnek.
Halgasd-megkérésétIliveidnek.

Antifóna. ÜdvözLégyPátriárkáknakdicsösége.ésazIstenAnyaszentegyházánaksáfára.
mellynekazéletnekkenyerét.ésazvalasztottaknakgabonájátmegtartottad.

V.ImádkozúlérettünkboldogsagosszentJosef.
R.Hogyméltüklegyünka'Christusigiretire.
Könyörögjünk.A'TeszentségesszülédJegyessénekérdemi.Uram.ségétsenckminket:hogya'

mitmegnemnyerhetünk,a'mitehetségünkkel.a'nékünkazÖközben-járása-általadattassék.Ki-élsz
ésuralkodolmindörökkönörökké.Amen.

V.Uramhalgasd-megazénkönyörgésemet.
R.Esazénkiáltásomjussonelödbe.
V.AldástmondgyunkazUmak:
R.HalákatazIstenne.
A'I-IivekLelkei.IstenirgalmasságábólbékességbennyugodgyanakAmen.
A'PRIMARA.
JESUS.MARIA. JOSEF.
V.Istenemfigyelmezzsegétségeı1ıre.

R.Uramsiesssegétségemre.
DicsóségAtyának

Hymnus.

3NAgybánattalláttadMarianak.
ı_0 Terhesállapattyátszüzmátkádnak

DeviganhalládszavátAngyalnak.,
Hogyokátadáezmélytitoknak.
OhJesus!SzüzAnyádjegyessének...

[EzzelabevezetővelkezdődikaTertia.Sexta.NonaésaVecemye.majdaMatutinumantifónája,
észáradékakövetkezikakönyörgéssel.]

A'TERTIARA.

4BEthlehembenjutálMariaval.
HogyadótadnálDávidIlázával.

15 SzületékJesus:kitSz.Annyával.
Imádál.s'IstennekAngyalival.
OhJesus!SzüzAnyádjegyessének...

A'SEXTARA.

5HAlládAngyalnakszavátalmodban.
HogyHerodesdúlfúlazvárasban
Fel-vévédJesuskatazPolában.

20 S'vivédSz.AnnyávalEgyiptusban.
OhJesus!SzüzAnyádjegyessének...

A'NONARA.

6MEg-halaHerodesJudaeában.
Meg-térélgyorsanGalilaeában.
MaradálNázárethVárasában.
A'kisJesustnevelédházadban.
OhJesus!SzüzAnyádjegyessének...
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A'VECERNYERE

25 7AZtizen-kétEsztendösJesuskát.
Elvesztötted.világmeg-váltóját.
DefeltalálvánAngyalokUrát,
Ugyörzöttedmintszemedvilágát.
OhJesus!SzüzAnyádjegyessének...

A'COMPLETARA.

JESUS.MARIA. JOSEF.

V.TericsmegminketmiszabaditóIstenünk.
R.Esfordics-elrollunka'teharagodat.
V.Istenemfigyelmezzsegétségemre.
R.Uramsiesssegétségemre.
DicsöségAtyának

Hymnus.

8Bóldogvagy.mertnapjánhalálodnak
30 Jesusnakkarján.ésMarianak

AdádlelkedkeblébenAbramnak.
Kérleknyeıjjóvégorátszolgadnak.
OhJesus!SzüzAnyádjegyessének...

AJÁNLÁS.

EZel-rendeltHorákat.
Nagyajtatossággal.

35 NékedJosefmondottam.
EnLelkibuzgősaggal.
Hogyhaláloınoráján.
Segélyimádságoddal.

AkisofñciumfeltehetőenmegvoltaLelkiFegyverházelveszettkorábbikiadásaibanis.Változat-
lanszöveggelmegtalálhatóaXVIII-XIX.századikiadásokban.valamintaLelkimikölrsčgben(Lőcse
1693.112-18).

AManualeMarírmumbanolvashatóváltozat(Nagyszombat1700.119-30).acompletáraszóló
himnusznegyediksorautánegyötödiketisfűz:Emıékem-isszegényszolgálódrmk. (Arégiségben
ugyanisaszolgaférfit.aszolgálónőtjelentett.ezasortehátvagylagosanvoltalkalmazható.)

AteljeskisofñciummegvanPongráczEszterAranykorona(Nagyszombat1719.304-307)cí-
műimádságoskönyvébcn.Aversesrészekbőlszerkesztett.rövidítettének(azAngyaloknaknagyságos
asszonyadallamáraaXVIII.századikéziratosforrásokközülmegvanakövetkezőkben:PaksiMárton
György-ék.(1760.474);Dörí-ék. (1763-74.295).

SzentJózsefünnepéről:451.sz.jz.;aversműfajáról:409.sz.jz.
AverseredetijeaJosephDavidfilíııs.Clarasrírpenatuskezdetűhórásének(Cl-IEVALIER9771).

amelykisofficiumbafoglalvatöbbXVII.századimagyarországilatinimáclságoskönyvbenismegtalál-
ható.SzövegétaVaríaPíetcm̀sacSaııetarumPrecumE.rerı.̀r̀!íacíműkiadványból(Tyrnaviae1674.
251-S7)közöljük:
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SabbathoOFFICIUMS.JOSEPIII
SponsiB.Virg.

ADMATUTINUM.
JESUS.MARIA. JOSEPH.

Dominelabiaetc.
DeusinAdjutoriumetc.
GloriaPatri.etc.

Hymnus.

J0sephDavidfiliusClarastirpenatus.
JEsuChristiDominiPaternuncupatus.
MatrisDeiSponsuscoelitusvocatus.
UtriusqueCustoscoelodestinatus.
A.SalvePatriareharumdecus.etEcclesiaeSanctaeDEIoeconome.quipaneınvitae.etfrumen-

tumElectorumeonservasti.
V.OrapronobisbeatissimeJoseph.
R.UtdigniefficiamurpromissionibusChristi.
Oremus. SanctissimaeGentiricis tuaesponsi.quaesumusDominemeritis atljuvemur.utquod

possibilitasnostranonobtinet.ejusnobisintercessionedonetur.Quivivis.

ADPRIMAM.
JESUS.MARIA. JOSEPH.

Deusinadjutoriumetc.
GloriaPatri.etc.Sicperomneshoras.

Hymnus.

TU.quiSponsamgravidam.dolenscumvideres.
Cogitabasanxius.aneamretineres;
Sedcoelestismonitor.Neampliustiıneres.
Insomnisadmonuit.Utpotiusgauderes.

Antiphona.SalvePatriarcharum.Versus.Oratio.etc.

ADTERTIAM.

Hymnus.

BEthlehemesprofectus.censumsoluturtıs.
CumpraegnanteVirgine.ubinasciturus
EratmundiDominus.quiquemox facturus.
Utipsuminfantulumessesamplexurus.etc.

ADSEXTAM.

Hymnus.

CumHerodesimpiusinpuerossaeviret;
Gabrielismonitu.neampliusdomıiret.
RetulistiSponsae:sedtecumveniret.
EtacceptoparvuloinAEgyptumiret.etc.
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ADNONAM.

Hymnus.

HOstibusdefunctisinderecessisti,
EtinGallilaeamtecumreduxisti
Ptıerum.etSponsam.sicutdidicisti
Coelitus.etinNazarethhumilisvixisti.etc.

ADVESPERAS.

Hymnus.

OQuiJEsumfaetumduodeeimannorum,
Perdidistituumlumenoculoruın;
SedinventumposteainmedioDoctorum.
CustodistisedulusRegemAngelorı.ım.etc.

ADCOMPLEIURIUM.
JESUS.MARIA. JOSEPH.

ConvertenosDEUSsalutarisnoster.
Etaverteiramtuamanobis.
Deusinadjutoriumetc.
GloriaPatri.etc.

Hymnus.

FelixqueminulnisJEsuscumMaria.
Tenuitcubantem.duminagonia.
Spiritumefflares.utdirectavia.
TenderesadPatres.Fnıctusvitapia.
Antiphona.Vers.Oratio. UtinMatutino.

COMMENDATIO.

HAshorasCanonicascumattentione.
DixiSancteJoseph.tuiratione.
Utsismemormeiinoratione.
Etvivamussimulineoeliregione.Amen.

AmagyarfordításbanOh.lesusfSzüzAnyádjegyesséııekkezdetű.minden hórábanmásodik
versszakkéntismétlődőstrófánakalatinbannincsenmegfelelője. Ezvalószínűleganévtelenfordító

leleménye.
Versfomıa:10-10-10-10(a-a-a-a),azAjánlás:7-6-7-7-7-7(x-a-x-a-x-a).- Dallamaismeretlen.

ALelkiFegyvenlıázversesszövegeirőlazalábbitáblázatnyújtáttekintést:
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Lelki
Fegyver Kezdősor RMKT. Azénekszerzője.eredete.
Ház XVII. korábbikiadása
lapszám 15.

16 iSzépreggeliistenidicséret Ld.fent lManualeMarianum 1700
OhédességesJesusom

114 Makulanélkülfogantatott 409 1LiliomKertecske1675
SzüzMariarıaksolosmaja
Üdvözlegyvilágasszonya

148 SzentJosephsolosmaja Ld.fent1ManualeMarianum 1700
JosephDávidházábólszülettel

170 SzüzSzentApolloniárólhymnus 445 CantusCatholici1674
Nyavalyásokszószólója

171 SzüzSzentRosaliáhozhymnus 499 jCantusCatholici1674
Tövisnélkülnyíltszéprósa

Kétversnekaz1674-ikassaiCantusCatholicibenátalakítottformájúelőfordulásaaszövegeknek
korábbi.esetlegkéziratoshagyománybanvalóterjedéséreengedkövetkeztetni.

ALelkiFegyverháznépszerűségétmutatja. hogy1856-igtovábbitizenhatkiadásajelentmeg
Nagyszombatban.Budán.Egerben.Komáromban.Pesten,PozsonybanésVácott. Irodalom:GAJTKÓ
1939.45-46.

LelkiUtiköltség(1693)

KongıegációskézikönyvakeresztenhaldoklóKrisztustiszteletére.arozsnyóijezsuitareziden-
ciában1693-banalapítottjámbortársulattagjaiszámára.Akönyvecskénekegyetlenkiadásaismeretes.
Leírásaakövetkezõ:

LelkiUtiköltségavagy.E'FöldönbuidosoLéleknckÜdvösségesfoglalatossága.mellyet
azhalálravált.éskeresztfánmeg-hóltUrJesusneve-alatkezdetettRosnyaiCongregatioegyben
szedet.,ăBoldoghalálrakiszülöhíveknekvigasztalására.

Ki-nyomtattatotNemzetesPosgaiGasparUramköltségével.
LötsénBrewerSamueláltalM.DC.XCIII.
24+191+1lap. I2r.RMKI.1444.

Acímlaputánazajánlásolvasható:

ElöljároOktatoRendeennekăGyülekezetnek.
Buidosokvagyunkezszámkivetésnekhelyénmindaddig.mig azörökké-valoságnakkapuján

általlépvénörököshazánkbannemjutunk:minnyájan elöbvagyutóbnagylépésekkelegyczélhoz
közelgetünk;s'boldogok.havégsőlépésünketollyvigyázókészülettelujtyuk.hogyazelöktartomá-
nyábanmegnyugodgyunk.AzEgbölhallottaasztSzentJános:Boldogokazhalottak.a'kikazUrban
halnakmeg. Már mostantúl fogvamondgya a'Lélek.hogymeg nytıgodgyanakazöınunkajoktúl:
mertazöcselekedetekköveteköket.[Jel14.13]EnnekazegyedülkívánatosBoldogságnakugymint
üdvössegesboldoghalálnakelnyeréséert.a'JesusTársaságánakszerzetiegybizonyosGyülekezetetin-
ditot.mellyHalálraváltKristusCongregátiojának.vagyTársaságnakneveztetnék;kitisszépbutsukkal.
éslelkiajándékokkalbövenfelékesétetteka'RoınaiPapak.hogybéiratvánmagátkikie'Társaságban.
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annakReguláiszerént.ugykiszülnéneka'boldogkimulásra.hogyhalálokorájána'keresztfánhalálra
váltUrJesussalbizodalmasanmondhassák:Atyáma'tekezeidbenajánlomazénlclkemet.I.ucae23.

Asztmindenhíveknekatyafiuiszeretettelkivannya

aPaterJesuitákgondviselése
aztvirágzórtzzıziırzıvztııúr

JesusRosnyobányaiCongregatioja.
(.̀l'_ıa-l'\fol.)

Acímlaponmegnevezett PosgaiGáspárazesztergorniérsekségprovizora.ajezsuitákbarátja
ésjótevőjeés1693-banRozsnyóvárosbírája(polgármestere)volt.Nevearozsnyóirezidenciatör-
ténetébenismételtenolvasható. 1639-benatemplomnakegyBorgiaSzt. Ferencmegtérésétábrázoló
nagyméretűképetajándékozott.Az1690-1692.évekbenazatyáknakegy-egyhordóbortadott.1693-
ban.akongregációalapításánakévébenarozsnyóiháznaknégytagjavolt:GazdaghGyörgyrektorés
BaloghTamásmagyarok. SipskiDánielcsehatyaésRajmanusMihály magyarklerikus.Amagyar
páterekegyikelehetettafentiajánlásírójaésakönyvecskeszerkesztője.Akongregáeióalapításáról
pedignyilvánarektorjegyezhettebeaháztörténetbeaz1693.esztendőemlékezetreméltóeseményei

közéakövetkezőket:
CrevitinhispartibusdivinaeMajestatisHonorSodalitateChristiincruceagonizantis.hoc

annoprimoinmedioquasiacatholicoruminchohata.quamG(enerosus)D(ominus)CasparusPosgayOp-
pidiRosnaviensisactualisJudcxetbonorumArchi-EppaliumProvisor.grandiorielelegantiDamascisso
vexillo.-atquesumptuosoalbocongregationishuiusexpensisprocurato.pieacliberaliteraugumentavit
...(amargón:lnchoataCongregatioAgoniae).

(I-listoriaAnnuaResidentiaeSocietatisJesuRosnaviensisabAnnoDomini1656contintıata.fol.
9v.BudapestiEgyetemiKönyvtárkézirattára:Ab100.)

TehátPosgaiGáspáralapítottaàjámbortársulatot.éselláttaaszokásoskellékekkel.szépés
nagyméretűdamasztbólkészítettzászlóvalésértékesalbummal.amibebeírtákaszabályzatot.abú-
esúkatésidőrőlidőreatagoknévsorát.Azidézettmegjegyzésből aziskitűnik.hogyazalapításnak
missziós-térítőcéljaisvolt.ésazújegyesületvallásigyakorlatai.azévenkéntmegült búcsúünııepa
városevangélikuspolgárairaishatássalvolt.Ettőlkezdveaháztörténetbenmindenesztendőbenrövid

beszámolóolvashatóatársulatműködéséről.
Akönyvecsketartalmaakövetkező.Azelejénamennyegzőretiltottnapok.aváltozóünnepek

táblájaésakalendárium(Ága_ flıgbfol.)utánatársulatszabályaiésimádságai(Azllalálravált...
UrJesusCongregatiojanakBúcsűirol.Reguláiról.ésajtatosImádsagiról.1-12.lap).allétfőil.itania.e'
Társaságbólki-rnúltAtyánkfiáinaklelkekért(13-19).aPéntekiLitánia.a'Christuskin-szenvedi'-sérül
azélöTársaságbélieknekboldogkimúlásokért(20-29).majdAreggeli.ésestvéliájtatosságról(30-50)
címűrésztalálható.Ezutánkövetkezikkilencverseskisofliciumazalábbitáblázatfelsorolásaszerint;
közbenazelsőutánaLitániaazüdvösségesJesusnevéröl.aharmadikutánaLauretomilitania.Ez
akönyvecskéneklegterjedelırıescbbrésze(51-161).Azárórészbenagyónásról.áldozásrólésmás
különfélealkalmakraszólóiınádságokvannak(162-191).Aversesszövegekközülkétkisoffıciuma
XVII.századelsőfelénekforrásaibólismert.továbbikétkisofliciuına(-123.és439.sz.)atöbbifoıTásnál
bizonyíthatóankorábbiverziótőrzöttmeg. sezértkiadásunkalapszövegéülválasztottuk. Könnyen
lehetségestehát.hogytöbbiversesszövege(egyhimnuszésháromkisoffıciuın)iskorábbikéziratos
hagyományramegyvissza.sezérteszövegeketisközreadjukitt.ajegyzetekben.

AzalábbihimnuszAreggeliésesrrëlr'ájtatosságrólcírııűrészben.a31.lapontalálható.ésez
azegyetlenelőfordulásihelye:

Ilymnus.

1Mármeg-vinadvánéjután.
KérjünkIstentle-borúlván.
llogyminketeznapfáradván.
Bünbeneejcsena'Sátán.



5 2Ugyfollyonnyelvünkszollásá.
Nehallassékdúlfúlása.
Szemeinkneknyargallása.
Világhivságátnelássa.

3Mint hótisztalegyenszívünk.
10 Tavozzékmindenrestségünk.

Jozanlégyeneledelünk.
Hogyjorahodullyontestünk.

4Hogyeznapjólel-nyugodgyék.
S'Bóldogejránkkövetkezzék.

15 Világtúlszívünkbúcsúzzék.
EgyIstentölünkáldassék.

5DicsöségLégyenIstennek.
AtyaFiúszentLéleknek.
EgyenlöHáromszemélynek.

20 EgyállatúIstenségnek.

Reggeliversesimádság.azsolozsmaelsőkishórája(prima)Jamlucisortosiderekezdetű
himnuszának(CHEVALIER9272;AH51.40)fordítása.Szerzőjeismeretlen.

Alatinhimnuszkorábbi.XVII. századifordításaHajnalicsíllagnakkezdettelHajnalMátyás
elmélkedőkönyvéből(1629.1642)ismeretes;ld.RMKTXVII/7.75.sz..jegyzetbenalatineredeti
szövege.

Versfonnája:8-8-8-8(a-a-a-a).- Dallamaismeretlen.

Azalábbiháromkisofficiumotahimnuszokatkísérőprózaiszövegekkel(versiculus.responso-
rium.antiphona.könyörgés)együttközöljük.(Aműfajrólld.409.sz.jz.)A119-30.laponolvasható
kisofñciumXavériSzentFerenctiszteletéremondandó:

OFFICIUM

XaveriusszentFerenczröl.IndiánakApostoláról.
A'MATUTINUMRA.

V.Uramnyiszd-megazénajakimat.

R.Esazenszáma'tedicsiretedethirdeti.
V.Isteneınfigyelmezzsegétségemre.
R.Uramsiesssegétségemre.
DicsöségAtyának.Fiúnak.esSz.Léleknek:Mi képpenkezdetbenvala.ésmost.
ésmindenkoron. etc.

Hymnus.

1VIrág_jabanéletének.
Xaviervilágkinesének.
Ellene-mondszépségének.
S'mindengyönyörüséginek.

S 2TüzétölIgnátiusnak.
SzíveszentXaveriusnak.
Gyuládoz;Hogyszólgájának.
AldozzamagátJesusnak.
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3Jesusmárörökéáldlak.
10 Hogyki-hoztálezvilágnak.

örvenyéböl;S'teszólgadnak.
Választottál.ésfiadnak.

Antifóna.Gen:12.v.1.Meny-kilöldedböl.ésrokonságodközzül,ésazAtyádházából.ésjöj
a'foldre.mellyetnékedmutatok.

V.Meg-találtamazJessefiátazénszivemszerintvaloférliat:Act:13.v.22.
R.A'kimegcselekszimindenakaratimat.
Könyörögjünk. UrIsten.kiindiának[I]Nemzetcségét.XaveriusSzentFerenczpraedikállasa.

éscsuda-tételiáltal.a'teAnyaszentegyházadban[!]hoztad:Engedelkegyelmessen,hogya'kinek
dicsöségesérdemittisztellyük.jószágoscselekedetinek-iskövessükpéldait.A'miUrunkJesusChristus-
által.kiteveled.ésa'teszentLélekkelél.ésuralkodikörökkönörökké.Aınen.

V.Uramhalgasd-megazénkönyörgésemet.
R.Esazénkiáltásomjussonelödbe.
V.AldástmondgyunkazUmak:
R.HalákatazIstennek.
A'HívekLelkeiIstenirgalmasságáböl[!]békességbennyugodgyanakAmen.

A'PRIMARA.

V.Istenemfigyelmezzsegétségemre.
R.Uramsiesssegétségemre.
DicsösegAtyának.ésFiúnak.ésSz.Lélekncketc.

Hymnus.

4SZentXaveriusIndián.
UtolsóvilágHatárán.

15 Könyörülvénnagyvakságán.
[ ..]

SVevéJesustöszívében.
Hogya'Pogánynemzetségben.
Hirdetvénmindenhelyekben.

20 Juthatnánakdicsöségben.

6TüzeJesusszerelmének.
Gyúlaszszalángiátszívemnek.
Szolgálattyáranépének.
Dicsöségérenevének.

Antifona.Isa.18.v.2.ERedgyetekgyorsAngyalok,a'meg-romlott.ésmeg-szaggattatott.a'
várakozó.éseltapodtatottNemzetséghez.mcllynek földétel-ragadoztáka'follyovizei.

V.Adtalak[I]tégeda'Pogányoknak.Isa:49.v.6.

R.HogyÜdvözitömlégya'foldnekvégsöhatáraig.
Könyörögjünk.UrIsten.kiIndiánaketc.mintfol120.
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A'TERTIARA.

[AbevezetésmintaPrimánál.]

Hymnus.

B 7BlzonyságaPogányoknak.
Sokaságanagycsudáknak.
XáveriustApostolnak.
Kialtyák.s'Jesustársának.

8Magátmég-isutolsónak,
30 XáviernemApostolnak.

Hanemmondgyaszólgájának..
Leg-kissebhalgatójának.

9Jesus.kevélyekrontója.
Kisdedekmagasztálója.

35 Légyszivünknekalázoja.,
S'Menybenfelmagasztálója.

Antifona2.Reg:6.v.21.AZUrelött.kiel-választottengem.aláb-valólészekinkábhogysem
vóltamésalázatoslészekszemeimelött.ésdicsöségesbnekláttatom.

V.llogymindeneketüdvözétenél-L
Könyörögjünk.UrIsten.kiIndianak.etc.fol120.

A'SEXTARA.

[AbevezetésmintaPrimánál.]
Hymnus.

10NAp-keletbenezerhelyben.
SzentXáveriusjártmellyben.
Bizonyittyakhogyepségben.

40 Eltmindenüttszüzességben.

11Hóltautánkoporsóban.
Testehogynemtéreporban.
Jeleszüzekkelegykarban,
Lelkenyugszikmenyországban.

45 12OhJesus!Szüzekvirágja;
SzüzvirágszálJesusAnnya.
Menybenszüzességillattya,
Engeddszívemethogyvonnya.

Antifóna. Sap:4.v.1.Oll melly szépa'tisztanemzetséga'fényességgel!Mert halhatatlan
annakemlekezcte;MertmindazIstennél.s'mindazembereknélismčretes.

V.Ezekkövetika'BárántvaláhovámégyenApoc. 14.v.4.
R.MertmaculanélkülvalükazIstennekKirályiszekielött.
Könyörögjünk. UrIstenkiIndiánaketc.fol120.
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A'NONARA.

[AbevezetésmintaPrimánál.]
Hymnus.

13HAtárárólIndiánfl-li.
50 Munkájáról Pogánysagnak.

BötüjeIgnaeziusnak.
Csakegyhija:engedannak.

ı4.A' nap-isjárgyorsasággal.
DeeggyezAlkotojával.

55 Merthaakarjajár.vagyál.
UgyXavierJesussalál.

15Nevednekelsöbetüjét.
IsméremJesusbélyegét.
Hozzaéletemnekvégét

60 Csatlom.s'engedelmességét.

Antifona.Prov:1.v.8.HAlgasdFiamazAtyádoktatását.éselnehadgyadazAnyadtörvényét
hogykedvességadasséka'fejednek.ésaranyláncza'nyakadban.

V.A'könyvneksummájábanirvavagyonfelöleın.Psal.39.v.9.
R.Hogya'teakaratodatcselekedgyem.
Könyörögjünk.UrIstenkiIndiánaketc.fol120.

A'VECERNERE.

[AbevezetésmintaPriınánál.]
Hymnus.

16XAveriusJáponiát.
Meg-téritéésIndiát.
Khinánakki-nyeséúttyát.
Igyfejezé-bépálláját.

65 17Bátranmondá:Énbaitvittam.
Ellenséggcljólharczoltam.
Rolladiadalmathoztam.
Jesustigygazdagitottam_

18LégynékemohénJesusom.
70 Mikor testülleszválásom.

S'Ezvilágtúlbúcsúzásoın.
JutalmamcsakteJesusom.

Antifona.Psal.3.90.v.15.VElevagyoka'háborúságban.megmentemötethoszszúnapokkal
betöltömötet.ésmeg-mutatomnekiazénszabaditásómat.

V.Igentisztelteseka'tebarátidUr.Isten.
R.Esigenmeg-erösödöttazöFejedelemségék.
Könyörögjünk. UrIsten.kiIndiánaketc.fol120.
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A'COMPLETARA.

V.Térjcs-megminketmiszabadittóIstenünk.
R.Esfordicsd-elróllunka'teharagodat.
V.Istenemfigyelmezzsegétségemre.

R.Uramsiesssegétségemre.
DicsöségAtyának.ésFiúnak.ésSz.Lélekncketc.

Hymnus.

19ATyánkmárJesushozmentél.
S'Dicsöségbenhelyheztettél.

75 Kérünkrollunkernlekezzél,
Hazánkrólsefeletkezzél.

20Tudgyukcsudatetelidnek.
Erejét.s'könyörgésidnek.
Hozzádfutóbünösöknek.

00 Nyerjkegyelmet.s'mindeneknek.

21NyerdmegnékünkMeny-országban.
EgyhétlégyenOrszágunkban.
Egyszüvünkazszólgálatban.
S'Jesustlássukbóldogságban.

Antifona.2.Mach: 15.v.14.EZazAtya-liaknak.ésazIzraëlnépénekszeretöje:eza'kisokat
imádkozika'népénésazegészszentVarasért.

V.ImádkozzálérettünkszentségesXaveriusFerencz.
R.Hogyméltoklegyünka'Christusigiretire.
Könyörögjünk.[_!]UrIsten.kiIndiánaketc.120.
Kisofficium Xavéri SzentFerenctiszteletére.Ld. 528.sz.jz.Szerzóje.foıTásavagymás

szövegváltozatanemismeretes.Ahéthórahárom-háromstrófáshiınnuszaaszentélettörtčnetétidézi.
Versfonna:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallamaismeretlen.
A14.soranyomtatásbólkimaradt.

ALelkiUtiköltség131-40.lapjánazalábbikisoffıciuınolvasható:

OFFICIUM

SzüzSz.BorbáraMártirról.

A'MATUTINUMRA.

V.Uramnyiszd-rrıegazénajakimat.
R.Esazénszáma'tedicsiretedethirdeti:
V.Istenemfigyelmezzsegétségemre.
R.Uramsiesssegétségemre.
DicsóségAtyának.ésFiúnak.ésSz.Lélekneketc.
Miképpenkezdetbenvala.ésmost.ésınindenkoron.ésörökkönörökké.Amen.
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Hymnus.

1KEzdea'napazégenfénleni.
Kezdea'földenvilágoskodni
MidönBórbárakezdeszenvedni.
Egysetétházban.

5 2Deazvilágosságalkotója.
Kegyelméta'Sz.Szüzhözmutattya.
Mennyeifénnyelvilágosittya
MidönazHázban

3Nemcsaktömlöczevilágossággal.
10 Nemcsakszívebozgokivánsággál.

Hanemnékimennyeimalasztal.
Bé-telekLelke.

4DicsiretnekedAtya.s'dicsöség.
DicsirjenFiú.mindenNemzetség.

15 Téged-isáldgyonföldikerekség.
SzentLélekIsten.

Antifóna. Sap.4.OH melly szépa'tisztaNemzetséga'fényességgel!Mertmeg-halhatatlan
annakemlekezete:MertmintazIstenéls'mindazembereknélisméretes.

V.ImádkozzálérettünkkésedelemnélkülszüzSz.Borbára.

R.HogyméltóklegyünkezorátólfogvamindenkorChristusmalasztyára.
V.Uramhalgasd-megazénkönyörgésemet.

R.Esazénkiáltásomjussonelödbe.
Könyörögjünk. MUtasd-meg nékünkkérünkUram. a'tekegyelınességednekirgalmasságát.

mellyeta'teMartirodban.szüzszentBorbárában.kegyessen.ésirgalmassanmeg-mutattál;llogyazö
könyörgésc.ésérdeme-által.azhertelenésvéletlenhaláltólmeg-szabadollyunk: éshalalunknapja.és
orájaelött.a'teSZ.Testednek.ésszentvérednek.ésazutolsoSz.Kenetnckszcntségivel.üdvösségessen
meg-erösitessünk.ésazöesedezéseáltal.mindenellenséginknekincselkedésétölmegoltalmaztassunk
éstehozzádkegyesájtatossággal.ésvigassággaljuthassunk.A'teSz.Fiad.a'miUrunkJesusChristus
által.kiteveled.ésa'szentLélekkelegyetemben.élésuralkodékörökkönörökké.Amen.

V.Uramhalgasd-nıegazénkönyörgésemet.

R.Esazénkiáltásomjussonelödbe.
V.AldástmondgyunkazUrnak.
R.HalákatazIstennek.
A'HívekLelkeiIstenIrgalınasságábólbékességbennyúgódgyanakAınen.

A'PRIMARA.

V.Istenemfigyelmezzsegétségemre:
R.Uramsiesssegétségemre.
DicsóségAtyának...
[Valamennyihóraugyanígykczdódik.]

Hymnus.

5FEI-gyuladaAttyánakHaragja.
LeányátazOltárhozragadgya.
Kénszeriti.s'kérihogyiınádgya.

20 AzPoganjIstent
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6Gyötrik.kinozzákszüzSz.Borbárát,
DeviganszenvediTestikinnyát.
Aldgyacsake'világalkotóját.
AzigazIstent.

DicsiretnékedAtya.s'etc.
[ValamennyihórabefejezéseazonosaMatutinuméval.]

A'TERTIARA.

25 7A'Szentszüza'Biróhozvitetik.
Halálrahamissanitélteték.
Sietséggelkezébenadatik.
KinzöHohérnak.

8Hohérforgattyapallosát.
30 HéjábanrettentiszentBorbárát.

MertcsakegyüdvözitöJesusát..
VallyaUrának.

DicsiretnékedAtya.etc.

A'SEXTARA.

9MEzitelenmikorvetköztetik.
GyengeTestemeg-ostoroztatik.

35 Talpigmagavérbenkevertetik.
Igykinoztatik.

10Dekinnyaibanelnemhagyatik.
lstentölmertölátogattatik.
Sebeibülmeg-gyogyittatik.

40 S'Vigasztaltatik.

DicsiretnékedAtya.etc.

A'NONARA.

11N0hakinnyaigennevelkedik.
Deelméjesemminemváltozék.
Azértfegyveraláitiltetik.
Kézbenadatik.

45 12Mellyevassfogovalszaggattatik.
Tüzzel.szentoldalaégettetik.
Arczúl.nyakon.rútúlcsapdostatik

Fogatöretik.

DicsiretnékedAtya.etc.

A'VECERNYERE.

13ÜDvöz-légyChristusMartira.
50 TıszteletesszentBorbára.

Paradicsomszépvirága.
Liliomnaktisztasága.



14Üdvözlégyohtellyesszépség.
Szeretetbenfoglaltépség.

55 TekéntetesértNemesség.
Mindenjóságköztékesség.

15Üdvöz-legyszentszüzBorbára.
Halgassjegyesedszavára.
TegedkihivBóldogságra.

60 Menybenfénlökoronára.

16Üdvöz-légyMaculátlanság.
Szépvagymintfel-tetczetújság.
Végénekbenszóhangosság.
Bennedépazártatlanság.

65 17Üdvöz-legybóldogBorbára.
Jegyesedheztársaságra..
Készültélszepházasságra.
MennyeinagyAszszonyságra.

18Üdvöz-legyszépgyöngyvirágszál.
70 KiJesusszerelmébenál.

Tudgyukhogymeg-bóldogultál.
Mi érettünkimádkozzal.

A'COMPLETARA.

19ERziBorbáraAttyaPallosát.
Mellyel ınészárollyagyengenyakát

75 Deazzalneveliöjutalmat.
Mennyenésföldön.

20Földönezvilágtartyatetemét.
MenybenIstenhelyheztetélelkét.
Hogyáldgya,s'dicsiıjeteremtöjét

80 VégnélkülAmen.

Dicsiret.nékedAtya

AkisofñciumSzentBorbálaünnepére(ld.S33.sz.jz.)készült.Változatlanszöveggelmegvan
mégaManualeMariamımban (Nagyszombat1700.104-18).ittaLelkiUtìk'r'5l!sčgnéhánysajtóhibája
kivanjavítva.(Ld.alábba45..55.és62.sorhozirtjegyzetet!)

AhóráséneklatineredetijeahozzátartozóprózairészekkelegyüttmegtalálhatótöbbXVII.szá-
zadihazailatinimádságoskönyvben.SzövegétaVariapietatisacsaerarumpreeume.rer(̀itia(Tyrnaviae
1674.236-244)c.gyűjteménybőlközöljük:

OFFICIUM PARVUM
DES.BARBARA.VIRGINE.ETMARTYRE.

ADMATUTINUM.

Dominelabiameaaperjes.
Etosmeumannunciabitlaudemtuam.
Deus.inadjutoriummeumintende.etc.
GloriaPatri.etFilio.etc.
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Hymnus.

1COeperatsolisjuharalbieare.
Coeperatterrisradiarelumen;
Divacumplenistenebrisinivit.
Barbaraclaustrum.

2SedSatorlucisDeus.etdiei.
Plenusaffulsitradianteluce.
Plenusaffluxitmiserationum,
Fluminisinstar.

3CinctanectantumfuitillaIuce.
Sedvoluptatesetiambeatas
Interetcireumpenetralecordis.
Barbarasensit.

4Sinttibigrates.Pater.atquelaudes.
Nullate.Fili.taeeatvetustas.
SpiritusSanctipenetretperomnes
Gloriaterras.

Ant. Oquampulchraestcastageneratiocumclaritate! iınınortaliseniınestmemoria illius.
quoniamapudDeumnotaest.etapudhomines.

OrapronobissinemoraS.VirgoBarbara.
UtsimusdigniexhachorasemperChristigratia.
Domineexaudiorationemmeam.
EtclamormeusadTeveniat.

Oremus.OstendenobisDominequaesumustuaepietatismisericordiam.quaıninSanctaVirgine
etMartyre tuaBarbara.pieetmisericorditerostendisti.utipsiusprecibus.elmeritis. asubitaneaet
improvisamorteliberemur.etantediemethoramexitusnostri.tuisacratissimiCorporisetSanguinis.
SacraequeUnctionisSacramentissalubňbusmuniamur. eaqueintereedenteabomnihostiuınincursu
protegamur.etadtepiadevotioneetlaetitiaperducamur.PerDominumnostruınJEsumChristum.etc.
Amen.

ADPRIMAM.

Hymnus.

5PLenusiraı1.ımPater.etDeorum
Filiamsaevumrapitadtribunal.
Urget.utsuplexvenereturaras
Filiathure.

6Barbaris.quamquamcruciatapoenis.
Nontamenjussisgeritobsequelam:
Statsuisverbis.fideiqueleges
Barbaraservat.

Sinttibigrates.etc.
Antiph.Oratio.etc.
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ADTERTIAM.

Hymnus.

7SAcracumVirgovenitadtribunal.
ImpiusJudextonatinterenses.
AudetinveraeñdeiParentem
Fundereprobra.

8NiJovemVirgoprecibusfatiget.
ImpiusJudexgladiumminatur.
Virgosedfloccifacitimperata.
Judicisensem.

Sinttibigrates.etc.utsup.

ADSEXTAM.

Hymnus.

9VirgoDivorumsacracumtuetur.
Nudacr̀ı.ıdelilaceraturictu.
Manatemembriscı'uor.etcruore
Terramadescit.

10AcriterquamvislaniataVirgo.
Nontamenmentemlaniatamutat.
CarceremvisitDeus.etmedelis
Vulneracurat.

Sinttibigrates.etc.utsupra.

ADNONAM.

Hymnus.

11SItlicetVirgosatiatapoenis.
Nontamenpoenis̀saturatamensest
Judicis.ferrumjubetexpediri
Judicisira.

12Virginisferı̀umvenitinmamillas.
Virginisflammaeveniuntinartus.
Virginispugnoquatiunturora
Numinisergo.

Sinttibigrates.etc.Utsup.

ADVESPERAS.

Hymnus.

13Avemartyrgloriosa
Barbaraquegenerosa.
Paradisivemansrosa.
eastitatislilium.



14Avevirgopulchratota.
Charitatisfontelota.
dulcis,mitisetdevota.
vasvirtutumomnium.

15Avecriminisignara.
Sponsumaudisvoceclara:
„Venipulchra.venicara.
Veni,eoronaberis".

16AveBarbaraserena.
Pulchra.quasilunaplena,
Singularicantilena
Sponsumagnumsequeris.

17AveBarbarabeata.
Quaecumsponsapraeparata
Nuptiarumadoptata
Introistigaudia.

18Avefulgensmargarita
IncoronaJEsusita.
Taminmorte.quaminvita
Sisnobispropitia.Amen.

Antiph.Oquampulchra.etc.Versus.Oratio. Utsup.

ADCOMPLETORIUM.

V.Convertenosetc.
V.Deusinadjutoriumetc.
GloriaPam'etc.

Hymnus.

19VirgocrudelisPatr̀isictaferro
Virgomortalispoliatavita.

Augetastrorumsacratectadonis
Augetetorbem.

20Membranamser'vattumulatamundus.
Spiritusveronitetinterastra.
Etserenatasinefinecemit.
Nuıninisora.

Sinttibigrates.etc.UtSup.etc.

AkisofñciumamagaegészébenXVII.századiszerkesztmény.AversaCoeperatsolisjrıbar
albiearekezdetűmatutinumhimnusz kezdósorávalazOjjieiumRákoezimmm 1763-ikiadásanyomán
kerültbeleanemzetközihimnológiaiirodalomba(CHIEVALIER36293).aholösszesentizennégyvers-
szaknyiterjedelembenregisztrálták.Avesperas-himnuszakisoflieiumbabetétkéntkerült.EzazAve
nıarryrgloriosakezdetű.németnyelvterületrőlszármazóXV.századisequentianőivértanúk(Barba-
ra.Margarita)ünnepére(CHEVALIER1915;MONEIII.212;All 55.96).Ahazaiközépkoriliturgikus
forrásokközülegyedülaKassaiGradualč-ban(OSZK.Cod.Lat.172.I.348ésII.345)találhatómeg
kottásváltozataAvevirgogloriosakezdettel(dallamáravö. R/t.tF.C7.KY1956.282-83). Mivel eza
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betét-darabmindalatin.mindpedigamagyarváltozatábanakisofñciumbaszerkesztvetalálható.ala-
tinhórásversekkelegyüttközöltük.AhórásversönállóénekkéntcsupánaXVIII. századmásodik
felébenkeletkezettkántorkönyvekbenfordulelő:Egervári-ék.(XVIII.sz.2.fele.302).BozókiMihály
kéziratosénekgyiijreménye(XVIII.sz.2.fele.405;nótajelzése:ODeusegoamo).

Versforma:10-10-10-5(a-a-a-a):avesperáshimnuszában:8-8-8-8(a-a-a-a).
XVII.századidallamaismeretlen.
45ALelkiutikõltségnyilvánvalóanhibásfogovalszavátaManualeMarianumalapjánjavítottuk.
55ALelkimikăltségbenasorelsőszava:Tekénretesére,amiértelmetlenis.éshibásszótag-

számtöbbleteteredményez.AManualeMarianumszövegétadtuk;ért=teljes.tökéletes.(NySzI.663;
azittközöltpéldamondatokközülaVirginiaCodexémagyarázzaalegjobbanehelyet:Fenlikvalanagi
ertherkwlczel.)

62ALelkiutikõltségbenfel-terezetolvasható.deértelmilegis.szótagszáıntekintetébenisjobb
afel-tetczet.(=feltűnt..apparuit).melyet gyakranhasználtakégijelenséggelkapcsolatban(NySzIII.
644-45).újság=újhold(Nysz111.850).

63Vég=víg
71meg-bóldogultál=boldoggálettél.

ALelkiutikõltségharmadikittközlendőkisofficiumaa141-49.lapontalálható.Eztisaprózai
betétekkelegyüttadjuk:

OFFICIUM.
Kinek-kinekszentPa_tronussáról.

A'MATUTINUMRA.

V.Uramnyiszdmegazénajakirnat.

R.Esazénszáma'tedicsiretedethirdeti.
V.Istenemfigyelmezzsegétségeınre.

R.Uramsiesssegétségemre.
DicsöségAtyának.Fiúnak.esSz.Léleknek:
Mi képpenkezdetbenvala.ésmost.ésmindenkoronetc.

Hyınnus.

1ÜDvözLégyszentségesPatronusom.
TégedrendeltnékeménJesusom.
Légymindennyavalyámbanorvosom.
Esellenségimellenpaisom.

5 2Reám-valógondvéselésednek.
Tulaidonitom.s'könyörgésidnek..
Bocsánattyátundokvétkeimnek.
S'Jobbúlásátfesletéletemnek.

AntifonaJacobi. 1.v. 12. Bóldogember.a'kia'késéıtetet.szenvedi.mert mikor meg-
probáltatikel-vésziazéletnekkoronáját.mellyetigirtazIstenazötetszeretöknek.

V.Dicsöséggel.éstisztelettelmeg-koronásztadötet.
R.Esa'tekezeidnekalkotınanyinhelyhesztettedötet.
Könyörögjünk. Engedd-megnékünk.kérünktégedmindenható UrIsten.hogyazenPatronu-

somnakSz. N.N.Könyörgése-áltálminden Lelkiéstesti.veszedelembölmeg-szabadûllyunk. ésaz
örökbóldogságnaknyúgodalrnábanbé-vitessunk.A'miUrunkJesusChristusáltalAmen.

V.Uramhalgasd-ınegazénkönyörgésemet.
R.Esazénkiáltásomjussonelödbe.
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V.AldástmondgyunkazUmak:
R.HalákatazIstennek.
A'HívekLelkei.Istenirgalmasságábólbékességbennyugodgyanak.Amen.

A'PRIMARA.

V.Istenemfigyelrrıezzsegétségemre.
V.Uramsiesssegétségemr̀e.
DicsöségAtyának.esFiúnak.ésSz.Léleknck.etc.
[Ugyanígykezdődikakövetkezőháromkishóraésavecsemyeis.]

Hymnus.

3TEezföldönjóharczotbarczoltál.
10 Ellenségröldiadalmathoztál.

Nagyjutalomramenybenjutottál.
Dicsöséggelmeg-koronáztattál.

4Tekéncsreámmenybölteszólgádra.
Vezérellya'bóldogságúttyára.

15 Merténéletemenyomorúságra.
Jutottezvilágon.s'baj-vivásra.

Antifona. Ecl: 15.v.3. ETetiötet.azéletnekésértelemnekkenyerével.ésazüdvösséges
bölcseségnekvízévelitattyaöteta'miUrunkIstenünk

V.AzigazmintazPálma-favirágzék.
R.Minta'Libiánus[1]Cedrusasokasodik.
Könyörögjünk.Engedmegnékünkkér:etc.fol142.

A'TERTIARA.
V.Istenem

Hymnus.

5NEkedmostmindenekörvendeznek.
Földön.mennyen.áldásténekelnek.,
MertudvarábanlakolIstennek.

20 S'Társaságábanmindenszenteknek.

6Kérlekteszólgádnakáldozattyát.
Megneutáldsziveskivánságát.
Hanemhalgasd-megfohászkodását.
Szükségébenbuzgóimádságát.

Antifona. Ecl. 39.v.6.AZigaz.a'szivétreggel.azUra-valóvigyázásraadgya.a'kiötet
teremtette.ésa'felségesnekszineelöttkonyörög[!].

V.AzigazátigazútakonhordoztaazUr.
R.Esmeg-mutattanékiazIstenországát.
Könyörögjünk.Engedd-megnékünkkér:etc.fol142.
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A'SEXTARA.
V.Istenem

Hymnus.

is 7Nekzdızõnyõfgõızsz.Pzıfõnuzom.
Nyerd-meghogytávozékbúsúlásom
AıadgyonLelkivigasztalásom
S'Legyena'szentségbenújulásom

8Nohalelkemsokbünnelfertelmes.
30 Még-isnagybizodalommaltellyes.

HogyérdemedértIstenkegyelmes.
Lészen.s'-könyörgésemrefigyelmes.

Antifóna.Sap:10.v.10.AZigazatigazútakonhordoztaazUr.ésmegmutattanekiazIsten
Országát.ésa'szentektudományátadtanéki.fel-tisztelteötet.a'munkában.ésbétellyesitetteazö
munkaját.

V.SzeretteöttetazUr.ésfel-ékessétötteötett.
R.Esazdicsöségnekruhajábanöltöztetteötet.
Könyörögjünk.Engedd-megnékünkkér:etc.fol142.

A'NONARA.
V.Istenem

Hymnus.

9MElly napIstenszinyétmeg-mutattya.
Lelkemetakkormeg-boldogittya.

35 Minden keresztölmegszabadittya.
Mindenjavaivalgazdagittya.

10TégedSz.Pátronusomáldalok.
IstenkedvesBaráttyánakvallak.
Azértmostansegétségülhilak.

40 Legyvelemnapjáighalalomnak.

Antifóna. Ecl.44.v.1.NEmtaláltatotthasonlóhozzája.kimegtartottaa'Felségesnektörvé-
nyét.azokértazöNemzetségébenmeg-sokasitottaötet.

V.SzentekésigazakörüllyetekazUrban.
R.TiteketválasztottazIstenmagaörökségének.
Könyörögjünk.Engedd-megnékünk.kér:etc.fol142.

[A'VECERNYERE.]
V.Istenem

Hymnus.

11KÖr̀nyül-vötterejeellenségnek.
A'Testnek.világnak.ésördögnck.
Hálálnak..ésmindenkésértetnek.
NyerydiadalmatteVitéz.ednek.

45 12Melly fegyverrelhajdontebarczoltál.
Mikor sokellenségekkelvittál.
Azontnekemsokszorsúgallottál.
S'Hogyjólharczolnékmellémállottál.



Antifona. Sap:5.v.3. AZ igazak.nagyálhatatossággalfognakállaniazokéllen.kiköket
nyomorgatták.ésa'kikel-vöttékazömunkájokat.

V.Bóldógoka'kika'teházadbanlaknak.
V.Eörökkönörökkédicsimek.tégedet.

Könyörögjünk.Engedd-megnékünk.kér:etc.fol142.

A'COMPLETARA

V.TericsmegminketmiszabaditoIstenünk.
R.Esfordicsd-elrollunka'teharagodat.
V.Istenemfigyelrrıezsegétségemre.

R.Uramsiesssegétségemre.
DicsöségAtyának,ésFiúnak.etc.

Hymnus.

13SZibölkérlekszerelmesJesusom,
S0 Adgyad.légyenazénPátronusom.

Mindenszándékimbanjótanácsom
Halálomkormenybenkalaúzom.

14Tes-is[I]Sz.SzószolómMeny-Országban.
Nyerd-meg;Testilelkitisztaságban.

55 Ellyekvégig;s'Istenmalasztyában.
Öfõtztzõn-isveledbõıdogságbzm.

Antifona. Ecl. 31.v.8.Bóldogférfıú.a'kimacula-nélkül találtatot.ésa'kiazaranyután
nemjártsenembizota'penzbenésa'kincsekbenkicsodaez.ésdicsirjtikötet?Mertcsudadolgokat
cselekedettéletében.

V.Eza'kimeg-útáltaa'világnakéletét
R.Esbéjutottmennyeknekországában.
Könyörögjünk.Engedd-megnékünk.kérünktégedmindenhatóUrIsten.etc.fol.142.

SzövegemegtalálhatómégazOfliciumRákoczılmmrnmagyarkiadásaiban(Kassa1756.309-14;
Győr1756.479-86)AkármellySzentPátronusnakTiszteletérőlcímmel.

Kisofficium(hórásvers)avédőszenttiszteletére.A műfajról ld.409.sz.jz.Foǹása.más
szövegváltozatanemismeretes.Azismeretlenszerzőahéthóránakkét-kétstrófáshimnuszábanakülön
megnemnevezettpátrónusnak.vagyisazimádságotmondónévadóvédőszentjénekközbcnjárásátkéri.
keresztényéleténekpéldájátáltalánosjellemvonásokkalidézi.

Versfonrıaz10-10-10-10(a-a-a-a).
Dallamaismeretlen.

ALelkiUtiköltségversesszövegeirőlakövetkezőtáblázatnyújtáttekintést:
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utıkoltseg Kezdősor RMKT t Azénekszerzőjeeredete
1693 `XVII. korabbıkradasa
lapszam 5.

Hymnus
MarmegviıTadvánéjután

OfficiumaJésusNevéról
Jésusédesemlékezet
Officiuma'SzentKereszt:r̀ő1
Atyánakbölcsesége
OfficiumNagyBóldogAsszonyról
Istenudvaránaksszentekvárasának

Officiumazörzöszentangyalról
Kezdetinanapkeletnek

OfficiumSzentJózsefről
JosefDavidházábólszületett

OfficiumXaveriusSzentFerencről
Virágjábanéletének

OfficiumSzüzSz.BorbáramartiıTól
Kezdeanapazégenfénleni

Officium. kinek-kinekszentPatronu-
sáról
Üdvözlégyszentségespatronusom

Officiumahalottakért
Azanap.haragnaknapja

fent

23/1

439

fent

fent

fent

fent

Irodalom:GAJTKÓ1936.49-50;IIOLL1955.408.

IlajnalMatyas 1629RMKT XVII/7

XVI sz

TarnoczyIstvan1676

Cantuscatholıcı1676

Lelkıfegyverház1693

Hajnal Matyas 1629RMKT XVII/7



KÁJONIJÁNOSKÉZIRATAI
ÉsNYOMTATOITÉNEKESKÖNYVE

KájoniJánosaXVII.századikatolikusegyháziénekléslegjelentősebbképviselője.Tudatosan
gyűjtötteazénekszövegeket.jegyezteazokdallamát.nótajelzésétésjelentősrészüketnyomtatásbanis
kiadta.

Irodalom

DANKÓ,JOSEPHUS:VetushymnariumecclesiasticumIlungariae.Bp. 1893,65-68.90-91.
_ RUPPKORNÉL: AdalékokKájoniJánoséletéhez. MKsz 1896.65-67. _ SEPRÖDIJÁNOS:A
Kájoni-kódexirodalom-szenetörténetiadalékai.ItK1909,129-146.282-301.385-424._ JÉNÁKI
FERENC:KájoniJánosénekeskönyveésforrásai.Kolozsvár1914.(ErtekezésekakolozsváriFerencz
JózsefTudományegyetemMagyarIrodalomtörténetiSzeminariuınából.3.sz.)_ IIOROSFORTt.'NÁT:
KájoniJános:Feketekönyv. Hírnök 1923. IX.1..405-407. _ HOROSFORTUNÁT: Azerdélyi
ferencrendiek.Kolozsvár1927._ SZABOLCJSIBENCE:AXVII. századmagyar főúrizenéje. Bp.
1928.66.(MagyarZeneiDolgozatok3.)_ GYÖRGYJÓ7StIF:Aferencrendiekéleteésműködése
Erdélyben. Kolozsvár1930._ SZABÓT.ATFILA:Kéziratosénekeskönyveinkésverseskézírataink
aXVI-XIX. században.Zálau-Zilah1934._ PAPPGÉZA: KájoniJánosorgonakönyve.Bp. 1942.
(Klny.MagyarZeneiSzemle)_ FORRAIMAGDOLNA: EgyismeretlenKájoni-kézirat. MKsz 1972.
91-93.- MOCANU.VAsıLE:JoanCăian.Bucuresti1973.- DomokosPÁLPÉTER: édes
Ilazámnakakartamszolgálni..."KájoniJános:Cantionalecatholicuın...Bp. 1979._ MIKLÓSSY
V.VILMOS:KájoniJánoshasznosorvoskönyveésforrásai.Gyógyszerészet 1980.63-68.(Klny.)_
Feketekönyv. Azerdélyiferenceskusztódiatörténete.KájoniJánoskézirata1684. Szeged 1991.
(AdattárXVI-XVIII.századiszellemimozgalmainktörténetéhez31.sz.)

Kájonipályája

Sokoldalútehetségenagyzeneiınűvcltséggelpárosult.Növénytaniismereteiről.aszékelyrovás-
í.rásirántiérdeklődéséróljegyzeteitanúskodnak.Ertettazorgonaépítéshez.játszottorgonán.virginálon
ésarramásokatistanított.GyűjtöttViadanatólésmásoktóltöbbszólamúegyházikórusműveket.világi
énekeket.táncmuzsikát.magyar.románscigánynépzenét.Kottásfeljegyzéseiamagyarzenetöıténet
jelentősemlékei.AszakirodalombannyilvántartottKájoniravonatkozóírásosforrásokésnagyszámú
kézirataimanagyrészthozzáférhetctlenek.ismeretlenhelyenvannakvagytalánmegissemmisültek.A
régebbileírások.ismertetésekpontatlanságamiattezekrőlvilágosáttekintéstadninemlehet.

ÉletrajziadataitamaugyancsakhozzáférhetetlenrendilevéltáriforrásokalapjánGyörgyJózsef
gyűjtötteössze(i.m.).EztkiegészítiakötésérőlFeketeKön_vv-neknevezettkézirat.amelynekfény-
képmásolataaMagyarTudományosAkadéıníaKönyvtáránakkéziratlárábantalálható(Ms4611/6.sz.;
vö.Domokos 1979.108-110). EzaVIII. Orbánpápaáltal1640.február3-ánmegerősítetterdélyi.
Szt.Istvánrólnevezettferenceskusztódia(rendtartomány)eredetét.történetét.különfélebirtokjogiira-

taittartalmazza.Azelső82folionagyrésztKájoniJánosírása.Ittmagajegyeztefelállomáshelyeinck.
ferencespályájánakkiemelkedőeseményeit.

Származásárólaz1669-benmásoltkéziratosirnádságoskönyvénekcímlapjánezeketírta:..Ilortv-
lvsdevotionis...exvarijsauctoríbusselectis.proincreınentodevotionísstudiosissimerefertus.Perme
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FratremIoannemKaioni.deKisKaion.Ord.fratı̀umminorumstrictiorisobservantiaeValachumetin
MonasterioCsikiensiOrganistam.” CsaládjatehátanevétaSzolnokDobokavármegyeiKiskájonról
nyerte.amelyneklakói.tehátKájoniőseiisrománokésorthodox.görögkeletivallásúakvoltak.Kájoni
azonbannemitt.hanemsajátfeljegyzéseszerintaKolozs-vánrıegyébenfekvőJegenyénésakatolikus
vallásbanszületett. Ezafaluaközépkorbanakolozsmonostoribencésapátságjobbágyfalujavolt.
AzapátságegykoribirtokaibólnéhányfalutBáthoriIstván1579-benajezsuitáknakadott(I-t.,'KA(̀S,
DocumentaIII.11-12).akikalakosságot1580tájánkatolikushitretérítették(Monumentall.43-44).
AjezsuitákiskolájakezdetbenKolozsmonostoronműködött. KésőbbKo1ozsvárTaköltözésükutánis
egészen1653-igamonostoritemplombanháborítatlanultovábbműködhettek. Számukcsekélyvolt.így
Kájoniszületéseidején.1627-1631közöttarendinévtárakbanegyedülMóri Istvánmagyarhitszónok
szerepel(CatalogipersonarumII.300.311-312.324.338.353). A kolozsmonostorirezidenciához
tartozófaluklelkigondozásárólekkormárcsakkismértékbentudtakgondoskodni.

Kájoniazéletkoráravonatkozómegjegyzésekből visszaszámolva1629-ben(vagy1630elején)
született.AFeketeKõnyvbenfalujuklelkiellátottságáróléssajátkeresztelésérőlédesanyjánakelbe-
szélésétidézi.Avallásiharcokbanszétziláltkolozsváriesperesikerületbenebbenazidőbenmárcsak
négykatolikusplébániamaradt meg. közöttükszülőfaluja.Jegenye;papazonbanittsemműködött.
Mivelafalubannemvoltolvasnitudókatolikusember.aszomszédosEgresrőlhívtákelakálvinista
lelkipásztort.hogyazünnepeketésaböjtöketmeghirdesse.temessen.kereszteljenésaházasulandókat
megeskesse. Ezértmegkapta aplébánosjárandóságát.akatolikustemplombanazonbannemléphe-
tettazoltárhozésnemprédikálhatott.Kájonimindeztígyírtameg: Adhocpropositumoccurrít
hic.hocmeınorabilenonomittendum:indistrictuClaudiopolitano4quoqueParochiae.Monostor.Fe-
nes.Bács.etJegenyeabincendiosupradictousquehodiereınanseruntillesae.quarumultiına(quae
meinlucemhancedidit)cumperaliquodtempusinluctuosissimoetpenuriosissiınostaluEcclesiae
Catholicae.Ministrum CatholicumprosuaEcclesianullatcnusnanciscíposset.necinterParochianos
quisquaınlitterasnosset.proximipagiEgeresvocati.MinistrumCalvinistaıncoınınendumtenuit.sal-
vammercedeintegramCatholicoministrodebitamhocfirmotamenpacto.utstatisdiebusadveniens.

festosdiesjejuniaqueeisdenuntiaret.Baptizaret.copularet.mortuosquesepeliretetcaetcra:sednequa-
quaınpraesumereteisconcionari.velimaginestangere.undevicequadamcontrapactumscalamaltaris
conscendenti.etexhortationisverbadicerevolcnti.dictumestillicőávalentioriRustico.VargaBolthi-
sarnuncupato.Tace:descende.exispontč.quiainvitusexibis.servatuuınpactuın.Ilaecãııııatremea
accepi.quaepertalemMinist:rumanteannos64.[sic!.helyesen:54]baptiz.arime(quihaecscribo)
inEcclesiafecit.quodsanedivinaeprovidentiae.ettutelaeS.MichaelisArchangelitribuendum.cujus
honoríEcclesiailladicataest.(fol.45-46)

KájoniéletpátyájátGYÖRGYJózsızr(i.m.519-525)ésSEPRÖDIJÁNOS(IEK1909.136-138)
azegykorúrendifeljegyzésekbőlösszegyűjtöttadatokalapjánrajzoltameg. Abetúvetést.azolvasást.
agrammatikaiosztályokanyagátfeltehetőenmáracsíkikolostoriskolájábanvégezhetteel.Itt1647
szeptemberébenbelépettaferencesekSzentIstvánrólnevezettrendtartoınányába.ésugyanitt_ ano-
viciátusiévelteltével.1648.szeptember17-énegyszerű.egytovábbiévelmúltávalpedigugyanezen
anaponünnepélyesfogadalmattett.Azorgonálásésatemplomiéneklésmárkoránérdekelte.Egyik
feljegyzésében(alábbmégidézzük)ugyanisbeszámoltacsíkikolostorelsőorgonájának1650-bentör-
téntmegszerzésérőléshazaszállításáról.amelybenőisrésztvett.Eznemsokkalanoviciátusbefejezése
után.alighúszesztendőskorábantörtént.EzutánkerültNagyszombatba.ahol1651-1655közöttali-
lozóliaiésteológiaitanulmányokatvégezte.Ittgazdagíthattazeneiismereteitiséstalánmegisıneı̀hette
SzőlősyBenedeknekazakkorújCantus<̀atltoli(̀ijét.1655.szeptember5-énNagyszombatbanszentelte
pappáZongotZsigmondváradipüspök.azesztergomikáptalannagyprépostja.

1656-bantértvisszaErdélybe.ElsőbeosztásátDaınokosKázınértól.aprovinciakétszerhárom
évre(1654-1660)megválasztottelöljárójátólkapta.akiegybenabetöltetlenerdélyiegyházınegyétis
generálisvikáríuskéntigazgatta.Damokostpüspökkéisszentelték.magátazonbanhaláláigferencesnek
vallotta.Ebbenazidőbenindultmegamajdnemteljesenelnéptelenedettferencesrendtartományújjá-
szervezéseésebbenKájonivaltevékenyenegyüttműködött. Ennekelsőemlékeiaz1661-1665.évekből
valók.EkkorKájonimáraprovinciatanácsosa(delinitor)volt.Az1661-ben.11.RákócziGyörgybu-

kásautánErdélytérttörök-tatárpusztítássoránacsíkikolostortéstemplomotisfelégették.Agvardián
ekkorDamokosvolt.Elpusz.tu1taz..öregorgona"is.amelyettízévvelkorábbanegyüttszállítottakKá-
jonivalCsíkba. EıTőlésazújjáépítésrőlaFeketeKönyvbcneztolvassuk:..P.CasimirusDaınokoses
PaterJoannesKájonihoztuka'szepöregOrgonatBrassobol.mellyetvöttünkOrgonacsinaloJanostol
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fl.1000etplus,mellyetjobreszreapoganysagmindelegetetvolt.esazutanP.JoannesKajoniOr-
ganistaetOrganifaberujolag,megjobbanesszebbenmind felepitet.sicutiesthodie,adgloriamDei
elhonoremB.V."(fol.68̌).Egymásikugyancsaksajátkezű,derészletesebbfeljegyzést--azorgo-
nakészítókszokásaszerint_ eredetilegazújorgonábanhelyezhetteel.Ebbenrészletesenbeszámolt
asomlyóipusztulásrólésorgonaépítőtevékenységéről.EztaziratotelőszörORBÁNBALÁZSismertet-
te(ASzékelyföldleírásaII,Pest1869.17).Szövege,amelyatemplomelsőorgonájánakvásárlásáról
isbeszámol,akövetkező:„Anno1650die15Aug.eztazoıgonátaBold.sz.Máriatemplomának
ékességére,acsíkiklastı̀ombanaFelségesIstennektiszteletérevetteörökemlékezetreméltoTiszt.Pr.
MiklosSomlyaiGvardgjánejusdemcon(ven)tusetpaterCazimirusDomokosCzykPro(vinci)alisPat-
resetfundatoresbasisquecustodiaeS.StephaniregisinTransilvania.IstenbenelnyugodottTekintetes
ésnagyságosHallerIstvánnéidehagyottalamizsnájából̀Ezerötvenmagyarforintoneperjesiorgona
tsinalotolJánostól,melyetBrassobaaprazmáriszázsokszámáratsináltvolt;demegdrágálvánbeléhad-
tak.mimegvettük. HoztákkikétszekerenproH.fl.10;dehogyIstennekreánkbocsájtottostorából
Anno1661.21oct.infestoS.UrsulaeapogányságazegészCsíkotelrabolta,elégette(akkorP.Mik-
lóstSomlyaitkétfráterrellevágtákP.PetrusPálfalvátelégették,4fratertelrabolták.nohaazokatIsten
megszabaditotta)akkorazorgonaismindelégettvolt,demivel hogyazIstenengemetingyenvalóir-
galmasságábölmegtartott,minthogyazelalkuvásban.megvételébenéskihozásábanjelenlévéneszköz
voltaırıéssokatfáradtam.immegint Anno1664esztendőbenaromlásutánprogloriadeimegtsi-
náltam.AzombanaR.P.CasimirusDomokosaklastromotéppencsaknemmind fundamentuınából
megépitette, megboltatta,megfedte.oltárokkalatemplomotfelékesítette.amint atornyonlévőleve-
lekbólkitetszik,annakfeletteujpositivumotMikhaziésGyergyaiklastromottsináltamésUdvarhelyre
PP.Jesuitis,etaliamulta instrumentaetc.etFratresStef. AlfalvietNicol. Ferencziclcricosmegis
tanitottamMikhazigvardjánságombanannaknyomására.Scriptumanno1664Fr.JoannesKájonivala-
chus,DefınitorActualis,concionator,confessarius.organista,organifaberp(ro)t(empore)Gvárdjánus
Szárhegy".

Ezazeınlékeztetőfeljegyzésnéhányévvelasomlyóiorgonafelújításautánkészültésbenne
Kájoniakorábbiéveknek,évtizednekfőbbeseményeitfoglaltaössze.EkkorkerülhetettMikházára
(1664-1669),majd Szárhegyre(1669-1674)gvardiánnak. Mikházán avesszóból.vályogbólépített
házukhelyérekóból,téglábólemeltrendházat.Szárhegyen,a„gyergyóiklastrom".arégigótikus
kolostoréstemplombarokkátalakításaesetterreazidőre.

1675-benınegválasztottákarendtartományvezetőjének.provinciálisnak.Eztatisztségét1678-ig
viselte.Ezaháromévpályájánakcsúcspontjátisjelentette.Azutolsóesztendőben.1677.szepteınber5-
énhaltmegprovinciáliselődje,DamokosKázmér.akifelszenteltpüspökkéntazerdélyiegyházmegye
vikáriusaisvolt. AzerdélyikatolikusoklelkigondozásaaXVII. századbanmissziós feladatvolt,
amelynekirányításaésrészbenanyagitámogatásaisRóınábanaCongregatiodePropagandaFide
ügykörébetartozott.EzahivatalI(ájonitbíztamegavikáriusifeladatokellátásával.EıTevonatkozik
Kájoninaksajátkezűlevele,amelyetacsíkikolostorból1678.március24-énküldöttRómába.Szövege
akövetkező:

ErninentissimeDomineDomineacPatronegratiosissime.
HismeissattristemSuaeEıııinentissimaeDominationisistonuntium.scilicet:mortemsanctam

nostriReverendissimiPatrisCasimiriDamokosVicariiGeneralisTransylvaniae.quiobiitS.Septeınb.
annopraeteriti1677.et12.dieeiusdemmensisinConventufratrumCiksepultus.avertoexlitterissuis
nonduınrecepissemeas,quasSuaeEmincntissimaeDominationitransmiseramadhucpraetcritoanno,
superınortePatrisCasimiripiedefuncti.Egoautem22.Febr.annipraesentisrecepibullamSuaeSanc-
titatis.etDecretumSacraeCongregationisdeVicariatuAposlolicoinTransylvania,simulcuınlitteris
SuaeEminentissirnaeDominationisetSacraeCongregationis,quasnostroReverendissimopiedcfuncto

Lransmiserant..undeintelligoSacraeCongregationisordinationem.quodsanctissimoDominonostroan-
nuentemeVicariumApostolicumTransylvaniae.etPatremStephanumTapolczaiVicariumApostolicum
inEpiscopatuMoldaviae,constitueritsuaesanctitati.etsacraeCongregationietsuaeEminentissimae
Dominationi,totusprostratushumillimasagogratias.quodmeamparvitatem.acimbecillitatempro-
moverit.etapudsacramCongregationemcommcndaveritdonecvixerononobliviscarinıneisindignis
precibus.litterasproconfirmationeVicarii.ănostroCelsissimoPrincipenondumrecepi.quiaDomini
CatholicidistuleruntadfuturaComitiaGeneraliaregni.inproximomenseMaii celebranda.tuncquid
futuruınsitnonscio,quiaClerusesttotuscontrarius.utexordinefratrumminorumhabeantVicarium.
egototusallaborabo.utintentionietimperioSacraeCongregationissatisfaciam.acproindeSuamEmi-
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nentissimamDominationemhumiliterrogo,litterissuiscommendaremevelit,siitavideturetstatui
Catholicoutassistant,protegant,etipsiclero.utseordinationiSacraeCongregationisetSuaeSanctita-
tisaccommodarevelint.Pecuniampromagistroscholaenondumrecepi.quamprimumrecipiam,statim
significabo.SimiliternecexpersamSacraeCongregationisăDominoCapitaneoFranciscoBiale,su-
perhocautemexpectoresolutionemSuaeEminentissimaeDominationis. Hissacrasmanushumiliter
exosculor.QuamDeusetc.ExConventuCik.25.MartiiAnno1678.

EminentissimaeDominationisHumilisCapellanus

FraterJoannesKajoni
CustosProvincialisTransylvaniae,

etVicariusGeneralisApostolicusmp.
(Alevélhasonmását,átírásátésfordításátközölte:DOMOKOS1979,130-132.)

Alevélbőlkitűnik.hogyKájoniazapostolivikáriusimegbízatástelvállalta.Remélteafejede-
lem(ApafiMihály), azerdélyiországgyűlésbenakatolikusfóurakhozzájárulásátis.Avilágipapság
azonbanellenezte,hogyismétferenoeslegyenazapostol-ihelynök;ezértKájoniarómaiCongregatio
támogatásátkérte.lgyekezete,úgylátszik.nemjártsikeıTel.AFekereKönyvsajátkezűfeljegyzésesze-
rintarómaikinevezéstelhárította:„Anno1675.PaterJoannesKajonifactusCustosProuincialistriennio
duravit,quemSacraCongregatiodepropagandafideconstituitVicariumGeneralemRegniTransylva-
niaeCatholiconımcumsuccessioneadEpiscopatumTransylvaniensem,utinBullahabetur,inlocum
EpiscopiCasimiriDamokos.sedrecusavit"(fol.65").

Kájonitartományfőnökségénekidejéreesettacsíkikolostornyomdájánakmegszervezéseésa
Cantionalecathoíifwmkiadása.EıTemárhosszabbidejekészült.Anyomtatófelszerelésvásárlására
1674végén,vagy1675elejénRómábólkértengedélyt,ésezt1676nyaránmegiskapta(GYÖRGYi.m.
187-190).Avásárlásraaköltségeketadományokbólés...kézimunkájával"gyűjtötteössze.EıTőlisa
FeketeKõnyvbentalálhatónéhányfontosadat:„KomisGasparesHallerJanosne,attaka'Typographia
szerzesebenszazforintot:BanfiChristophnepedigadottfl.10."(fol.79̌). Ugyancsaksajátkezével
jegyeztefelazajánláscímzettje.azénekeskönyvmecénásaáltaladottÖsszegnagyságát:„TormaIstvan
adota'CantionaleNyomtatasarafl.200.”(fol.82̌).

1681után,letelvéntartományfónökimegbízatásánakidejeésmáracsíkikolostorgvardiánjavolt,
amikoraFeketeKõrıyvbenmégegyszerösszefoglaltakorábbimunkásságánakállomásait,eredményeit:
„PaterJoannesKajoniGuard. Anno1681.factusGuard.ConventusCsikiensisetpertresannosduravit,
subhoctňennio.azTemplomnaka'feloldalatujolagmegcserepeztüka”Cellakothasonlokeppenmeg
eserepesztette,azTemplombanazOrgonatmegujtatta.mertegyigenszepPedaltcsinallatotrnelleje
egyPositivumothatulproCantuUngaricoprofl.80.ItenP.JoannesKajonicsinaltattaa'szepkoporsot
mindenkeszsegevelaranyazasaual,mellyetNagyPentckcnszoktunkkitenni:prodeuotionepopuli.P.
JoannesKajoniszerzettea'TypographiatpronecessitateMissionisApostolicaeetCatholicommhuius
regniàmelynekszerzesebenseCsik.seMikhazikalastromegypenztsemadot,hanemkeziınunkajaual
szerzetteazarrat.cumomnibusrequisitisetpertinentiissuis.”(fol.75V).

CsíkigvardiánságánakidejéreesettakolostortemploınábanmaisállóBoldogasszony-kegyob
támakésatemetónekmegáldása.amelyetVitusPelutius(Peluzzi)ferencesmissziósérsek,atöröktől
megszálltaterületekmetropolitája nagyszámúszékelyföldizarándokrészvételévelvégzetLKájonier-
rőleztjegyeztefel:„EcclesiamConventusCsikiensisAnno 1682.10.Maii: IllustrissimusDoıninus
ArchiepiscopusMarcianopolitanus VitusPilutiusconsecravitDom: infraoc. Ascensionis,etAltare
maius.interMissarumsolemniainPontifıcalibusexistens,spectantetotopopuloetadmirantibusom-
nibuscereınoniasadmirabileseoquodjuxtapromulgationem.omnispopulusadEcclesiamconvenerat:
ConsecıationemprocuranteA.R.P.JoanneKajoniGuardianoeiusdeınConventus,quamconsecravit
inhonoreırıB.V.Mariae Visitantis...Esugyan1682die7Maii inAscensioneDominiidemArchi-
episcopusbenedixitCaemeteriumnostrumEcclesiaeConventusCsikicn. inPontificalibus.cumsuis
ceremoniis.procurantehaecomniaPatreJoanneKajoni,GuardianoetCustodiaePatre,utsitibirequics
defunctorum"(fol.77̌-78).

Kájoniutolsóállomáshclyeaszárhegyikolostorvolt.Ennekgvardiánjakénthaltmegötvennyolc
éveskorában,aminterrőlazOrganoMissııleutolsólapjánegyikrendtársaegykorúbejegyzésselemlé-

kezettmeg:„AnnoaPartuaVirgine1687-dikJesu25április.Multkiboldngulaböcsületesésboldogh
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emlékezetüKájoniFr.PaterJánosSz.MárkEvang.napjánreggel6Orakor.Requiescatinpace.Melly
időbenEnStephanusBenedekfivoltamazSzárhegyiParochiában"(GYÖRGYi.m.525).

Kájonizeneivonatkozásúkéziratai

Gazdagirodalmihagyatékánakdarabjai,zeneifeljegyzéseketvagyénekekettartalmazókéziratai
majórésztlappanganak.Aszakirodalombanezeketeltérőcímekkelésgyakranpontatlanulírtákle,
amiazonosításukatnehezíti(vö.STOLL102.sz.).Mai ismereteinkszerintlatinvagymagyarverses
szövegekakövetkezőkbenkereshetők:

1.Kájoni-kódex. 1634-1671._ STOLL56.sz.;DOMOKOS1979,123-5;SZABOLCS!EFNCE,
AXVII.sz.magyarvilágidallamai.Bp.(1950),6-7._ Egykoracsíksomlyóiferenceszárdábanvolt,
majdsokáiglappangott,újabbanismételőkerült.1-152.lapjánakfényképe:OSZKMs.mus. 8.950.

2.Arıtr'phonarr'umRomanum. 1649._ STOLL102.sz.:DOMOKOS1979,125._ Azsolozs-
maéneklésénélhasználtkéziratoskóruskönyv,amelyaszárhegyikolostorhasználatárakészült. Ma
ismeretlenhelyen.

3.Kájoni'Cantiorrale,vagySzárhegyr'Kájoni-kódex. 1650(?)._ STOLL102.sz.;SEPRÕDI
144-5(Cantuscatholici,vagyCantionalecumcottisscriptumcímmel):DOMOKOS1979,116._ Az
egymástóleltérőleírásokszerintlatinnyelvűgraduálé,aszárhegyikolostorgregoriánmiseénekgyűj-
teményevolt,benneamisénélhasználtnépénekekrevonatkozóutasításokkal.DANKÓJÓ75F.F(Vetus
Hymnarium90-1)errőlakéziratrólaztállította.hogyKájonifejeztebe1650.augusztus15-én;ugyan-
akkoridézteakötetvégénolvashatónégysorosverset(Filomenapraevia...).amelyaFRAT.IOANNES
CHAIONInevetésaz1679.évetrejti.Azislehetséges,hogyaDANKÓáltalleírtkéziratazonosa
JÉNÁKJ(i.m.137)által,,Cantuscatholici1674"címmelemlítettlatingregoriánénekeskönyvvel.Ma
ismeretlenhelyen.

4.Csíkcsobotfalvikézirat.1651-1676._ RészletesleírásátlásdakéziratosforTásokközött.
5.OrganoMissrıle. 1667._ STOLL102.sz.;PAPPGÉZA,KájoniJánosorgonakönyve.Ma-

gyarZeneiSzemlel942,133-55._ CsonkafényképmásolataazOSzKZenemíıtárában._ Teljes
cíıne:Organo-MissaleOperaacstudioFratrisPatrisJoannisKaioniOrdinisMinorumOrganistaeetOr-
ganifabri,GuardianiConventusMikhaziensis. Anno1667.ContentainhoclibelloIndexmonstrabit.
Misék,litániák,antifonák,szertartásiénekekorgonakísérettel.Maismeretlenhelyen.

6.Latin-magyarversgyíijremény.1659-1677._ Részletesleírásátlásdalább.
7.Gregoríánmiseënekgyíijterfrény.1681._ MTAK Kézirattár,K786.FORRAIIVIAGDOLNA,

EgyismeretlenKájoni-kézirat. MKsz 1972,9l-3. _ Acsíksomlyóikolostorbanhasznált,neumás
hangjegyekkelírtgraduale,amelybenutalásoktalálhatókamisénénekeltmagyarénekekreis.Azelső
55lapKájonikézírása.A 14.laponezabejegyzésolvasható:Fr.JoannesKajoniscribcbatGuard.
Convent.Csikiens. 1681.

8.Kájoni-töredék. 1686._ STOLL119.sz._ Maismeretlenhelyen.

Csíkcsobotfalvikézirat.(1651-1675között)-STOLL99.

ACarıtuscarhoficr'1651-ielsőkiadásávalegybekötöttkéziratot1928-banDomokosPálPéter
aCsíksomlyóval határosCsíkcsobotfalván fedeztefel;innenazelnevezés. KorábbanPálosiGéza
csíkcsobotfalvikántortanítótulajdonábanvolt.akiaztPetresAndráshelybéliasztalosmestcrműhelyében
találta.AkéziratotisınenetıeésabennelévõkottásdallamokatközölteDomokosPÁLPr'i'rrER(Zenei
Szemle1929,25-30.ItK1929,209-214);majd aztőlerövidesenazOrszágosSzéchényiKönyvtár
zeneműtárábakerült,aholmaMs. Mus. 1211.jclzetteltalálható.

AkolligátumelsőrészeaSzőlősyBenedekáltalszerkesztettCfmtusı̀ath0!r̀ı̀r̀1651-benLócsén
nyomtatottelsőkiadásának(RMKI,856)csonkapéldánya,amelymaiállapotábana67.lappalkezdődik,
éshiányzikbelőlea93-96..a165-66.lap.Ehhezkötöttékhozzáakéziratosrészkilencfüzetét.amelyet
egykorú,deazénekszövegekírásátólkülönbözőkézfolio-számokkallátottcl.Ezalcvélszáırıozása
nyomtatottrészlapszámaitfol.270-371.folytattaolyanmódon.hogymáranyomtatványutolsónégy
számozatlanlevelétismegjelölte. AkolligálumújabbrestaurálásávalacsonkaC̀<mms(̀arhO!r̀(̀r̀-tés
akilenckülönállófüzetrebontottkéziratosrésztközöstékábanőrzik. Afelújítássoránakéziratos
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részt1-186.terjedőmodern lapszámozássalláttákel,amelyetjelenkiadványunkbanisidézünk.A
kéziratosrészvégéntalálhatómégegylevél,amodemszámozásszerinti185-186.lap,amelyneknem
voltegykorúkéziratosfolió-szárrıa.

AkolligátumegykorKájoniJánosévolt,amitakéziratosrészbenakezeírásatanúsit.Agyűjtést
aCantuscatholicikiegészítésénekszánta.Agyakorlatifelhasználástcélozhattákanyomtatottrészben
többhelyenisazorgonakíséretreésazintonációravonatkozóbejegyzések.Ezekakövetkezők:

106.lapon:
107.lapon:
110.lapon:
114.lapon:
119.lapon:
124.lapon:
135.lapon:

ExG.(Angyaloknaknagyságosasszonya,kottás).
ExD.lude(Felvitetettmagasmennyországbakottás).
ExD.lude(Feltámadtazújörömnapfénye,kottás).
ExG.(Tengemekfényescsillaga.Adnotam:Üdvözítönkrıekszentanyja).
ExD.ludevelexFZ(Jézusszerelmünkésüdvösségünk,kottás).
ExB.(AvemundispesMaria,kottás).
ExC.(SzúzMáriakegyesanya,kottás).

154.lapon:Nora.DrágadologazUrIstentdícsírm'etc.'(Drágaszínbenöltözöttmenyasszony-
ság,kottás).

Azelsőhétlapszélibejegyzésnélazutasításnyilvánazorgonakísérethezakezdőhangmagasságát
jelezte.Azutolsónál,aDrágaszínbenöltözöttkezdetűBorbála-éneknélegyXVI. századbólvaló
zsoltárparafráziskezdősorátidézi.A Cantus catholícíbenkottávalellátottBorbála-énekkésőbba
nyomtatottCantíonalecatholicumbanisezzelakéziratosnótajelzésselszerepel.

Akéziratosrészbőlnéhánylevélhiányzik;ígya2-3.lapközöttazeredetiszámozású275.levél,
a20-21.közötta285.,a132-133.közötta344.,a146-147.közötta352.ésa184-185.közöttegy
jelzetlenlevél.Feltehetőencsonkaakéziratvégeis,amelybenösszesen16latinés91magyarének
található.Agondosanmásolt,piroskezdőbetűkkeldíszítettszövegbenkilencénekkottás.Akövetkező
táblázatakézirattartalmárólnyújtáttekintéstfeltüntetveaszövegekterjedéséneklegfontosabbforrásait.
Afőszövegbekerültfoırásokatkiemeltszedésjelzi.

Csikcs.ék. Kezdősor RMKT. Azénekszerzője,eredete,
lapszám XVII. 15., korábbikiadása

-az - _- --,;_ ,z,_ ,-1 _

CantusdeAdventu

l'-„Ju-ıı-ııı-ı

Kyriesanctorumlumen
Kyrieszenteknekfénye
,Sanctus...Omnesunanimiter
»Földönlévőnemzetek

3 Nagyszóvalvárják

4 Siralmunkrjakokalőn
6 EvilágotAdámhogyelveszté

7 MittituradvirginemDeifortitudo
7 ~Küldetékaszentszűzhöz
8 jDicséretesvagyszépSzűzMária

10 1Jer,mi dicsérjükaszépSzűzMá
(kottás)

ll Azöröktőlfogvánvaló

12
13
14

Aldottgyümölcseszépszűznek
UdvözlégyMária,kivagytenger
Missusestarchangelus

riát

2

9

52/I

29

21

15
57/1

Kájoni1676,1.

Kájoni1676,5.
Pálffi-ék.5b.
RMKTXVII/7,167.sz.
Kájoni1676,9.
Kájoni1676,8(52/II).
RMKTXVII/7,109.sz.
Kájoni1676,13.
RMKTXVIIÍ7,110.sz.
Kájoni1676,15.
,RMKTXVII/7,116.sz.

1Kájoni1676,16.
Pálfji-ék.10b.
Kájoni1676,17.
Petri-ék.97b.
Kájoni1676,17.
Kájoni1676,18.
Kájoni1676,19.



Csikcs.ék.l Kezdősor `RMKT. l Azénekszerzőjeeredete,
lapszám XVII. 15. korábbikiadasa

15 Küldetékazarkangyalaszűzhöz
17 AzUristenímazAdámnak(kottás)

18 Oauroralucidissima
19 ,Ó fényességesszéphajnal,Krisztus
,anyjakegyelmesszűz

1
20 Ó fényességesszéphajnal,Krisztus

anyjakitazangyal

[Karácsonyiénekek]

21 PuernatusinBetlehem(kottás)
21 SzentEsaiásígyírt

23 KrisztusJézusszületékAtyaistentől

24 Úristennek szentfiaeznapnékünk
születék

25 Mennybőljövökmosthozzátok

27 Pásztorok,kikanyájnál
29 M̀ostörüljünkörvendezzünk
30 .Aludjófiacskám
31 Aszűzegyfiatszült
32 Serkenjlelkemmélyálmodból

34 PanditurCaeliatrium
37 Megnyíltmennyországkapuja
39 Veddjónévenénszívemet

PRONOVOANNO

41 .Mennyeikirályszületék

42 Jermondjunkéneket

48 MikorKrisztusBetlehembenszületék
(kottás)

1EPIPI-IANIADOMINI

53 Királyoknakkirályának(kottás)
58 praeclaralucidaque
59 Otefényeskiscsillag

60 P̀ogányok, nemzetségek,nyelvekés
mindennépek
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1171.44

Kájoni1676,20.
RMKTXVII/7,86.sz.
Kájoni1676,21.

RMKTXVIIÍT.112.sz

Kájoni1676.2.8.
Kõj0„i1õ7õ,30.

SzegediGergely.XVI.sz
Kájoni1676,50.
XVI.sz.
Kájoni1676,52.
XVI.sz.

Kájoni1676,52.
XVII.sz.prot.
Kájoni1676,54.
Kájoni1676.55.
Kájoni1676.57.
Kájoni1676,59.
Kájoni'1676,63.
SzabóIstván.
Kájoni1676,65.

KájOnr̀1676.61.
Petri-ék.93a.
Kájoni1676,88.

XVII.sz.prot.
Kájoni1676.97.
RMKTXVIIÍ7,90.sz.
Kájoni1676.99.
ErdélyiMáté. XVI.sz

Kájoni1676.102.

Kájoni1676.105.

RMKTXVII/7.124.
Kájoni1676,108.
Kájoni1676.108.



Csikcs.ék. Kezdősor ~RMKT. Azénekszerzője,eredete,
lapszám IXVII.15. korábbikiadása

61 ErnlékezzünkIstenneknagyhatalmas-
ságáról(kottás)

QUADRAGESIMALESCANTUS

62 -Mennynekföldnekevilágnakura

87 SzűzMáriaJézusnakszentanyja

95 Istenfiamagátmegalázá

97 Kérlekénzarándoklelkem

98 Kineknevérefoldsazég

99 Nagyobbcsudátnemolvasott

100 V̀éresverítékeután

101 1Azégésföldirtózzanak

102 Isaiasnakírása

105 Joseph,JosephholvagyJoseph(kot-
tás)

107 Szűzáltaljöttevilágra'
109 Hallgassmegminket, Uristen,keser-

veskönyörgésünkben

110 Könyörgésünkrekegyesfüleidet

111 No,földnekmindennépei

114 ,Hatalmasmennyeikirály
116 G̀yónomazélőAtyának

118 Bűnösléleksirasdkérlek(kottás)
120 Jaj,mitlátoksmitszemlélek
124 Caenamcumdiscipulis

DERESURRECTIONEDOMINI

127 Krisztus feltámada,nekünkörömeg
ada

128 Krisztusfeltámada.kiértünkmeghalt
vala.mindennek utatnyita.azörök

,boldogságra..Irgalrnazznekünk(kot-
Š

Kájoni1676.109.

RMKTXVII/7.136.sz.
Kájoni1676,113.
RMKTXVII/7.160.sz.
Kájoni1676,126.
Középkori.RMKT12,32.
Kájoni1676,130.
KopcsányiMárton. RMKTXVII/7.48
sz.
Kájoni1676,132.
KopcsányiM.RMKTXVIIH,49.sz.
Kájoni1676.132.
KopcsányiM. RMKTXVII/7,50.sz.
Kájoni1676,133.
Kopcsányi.M.RMKTXVII/7,51.sz.
Kájoni1676,134.
KopcsányiM."RMKTXVII/7,52.sz.
Kájoni1676.134.
KopcsányiM. RMKTXVII/7,53.SZ.

Kájoni1676.135.
RMKTXVII/-Í. 133.SZ.

Kájoni1676.146.
Kzrj„„z̀1676,151.
RMKTxvrt/7.132.sz.

Kájoni167.6,152.
MihálF.k.19a.
Kájoni1676,154.
XVII.sz.prot.
Kájoni1676.154.
Kájoni1676,159.
GendreJános.
Kájoni1676,161.
Kájoni1676.165.
Kájoni1676.166.

BatiziAndrás.XVI.sz.
Kájoni1676.241.
XVI.
Kájoni1676,243.sz.
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Csikcs.ék. Kezdősor RMKT. 1 Azénekszerzője,eredete,
lapszám XVII.15. korábbikiadása

131 Krisztus feltámada,mi búnünketel-
mosá, éskiketőszerete,mennyor-
szágbafeıvivõ.Úristenmegváıızmind
evilágotszenthalálával
FeltámadamiUrunk(csonka)
[Elsőnapjánszombatnak](elejehi-
ányzik)
Victimaepasehalilaudes

132
133

133

DEASCENSIONEDOMINI

134 Krisztus mennybe felmene,nékünk
helyetszerzene,ülAtyjánakjobhjára,
lőnmindeneknekUra
AKrisztusmennybefelméne,Nékünk
helyetszereznie,Atyjávalmegbékél-
tetne.életrebevinne

137 ,Krisztuskíntszenvedemi bűneinkért
138 K̀yriequiascendisti(kottás)

136

DESPIRITUSANCTO

139 AzÚrKrisztusIstentia

140 A pünkösdünnepnapjántanítványok
egyházban
Pünkösdnapjabetelvén.Jeruzsálem-
benlévén
Kyriefonsbonitatis(kottás)
JövelSzentlélek Uristen, világosítsd
megelménket
ASzentléleknekmalasztja

142`

144
145

146

AzOLTÁR1SZENTSÉGRŐLVALÓ
ENEKEK

147 [Ótitkosésmély szentsčgl(elejehi-
ányzik)
Üdvözlégyszentkenyér,életnekkút-
feje
ÜdvözlégyKrisztusszentteste,Bűnö-
söknek
lmádjukistenségedet

147

148

148

151
154
158

Àvevivenshostia.veritasetvita
Udvözlégyélőostya,igazságésélet
UdvözlégyIstennekszentteste

158 Óáldottmanna,Istennekteste.meg-
tértbűnösneknagyreménysége

118

235
234

256

266

335

364/I

351

Középkori.TelegdiMiklós 1577
Kájoni1676,235.

Kzrjozn'1676,246.
Kzrj0„z̀1õ7õ,247.

XVI.sz.
Kájoni1676,258.

XVI.sz.
Kájoni1676.259.

Kájorri1676,261.

RMKTXVllf7,138.sz.
Kájoni1676,265.
XVI.sz.
Kájoni1676.266.
XVI.sz.
Kájoni1676,267.

Kájoni1676,271.

RMKTXVII/7.140.sz.
Kájoni1676.272.

PetriA.ék.102.
Kájoni1676.314.
Kájoni1676,314.

RMKTxvıı/7.148.sz.
Kájoni1676.315.
RMKTxvıı/7.73.sz.
Kájoni1676,319.

Középkori.RMKT12218.
Kájoni1676.320.
RMKTxvıı/7.155.zzz.
Kzjtzni1676,:120.
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__ _ _ _ mz f f _ı _ _ _ _ _ _ ý ý

159 1ÜdvözlégyKrisztus,IstennekFia,ki
1nekünkadád

160 Üdvözlégyszentkenyér,emberekéle-
le

160 1OkegyelmesszıvuJezus

161 1Váltságunknakdrágaára,mivitttéged
IstenaıTa

165 AtyaUristenöröktőlfogva

166 ÜdvözlégyszépJézushívekéltetője
168 .Eszínalattakívántjó
169 ,Üdvözlégyómanna
169 iIttvagyonKrisztusszentteste
171 Üdvözlégyszentségesostya,kiaző

~kegyelmétosztja
172 Oamorissacramentum,odolorisinc-

rementum
172 Ószabadságomnakdíja
174 ÜdvözlégyKrisztusIstennekFia,kit

,azártatlanAbel
175 1Avehostiasalutis
176 1Óvéghetetlenkegyelınűsmegmérhe-

tetlenszerelmű
178 NagydicsőségbenlakozóIstenség
179 AldottJézuskenyérszínben
180 AMelkizedekrendjénvalófőpap

181 Engemetmiértszeretgetsz?

182 Üdvözlégyfelség,Oltáriszentség
184 1Szent, szent, szentIsten,ki Atya

mennyben
185 [TeDeum](elejehiányzik)
185 OPatersanctemitis
186 ;OmiszentAtyánk

365

331/I

37011

302

368fI
303
36311
314
367

333
356

338/I

322
300/I

307

352
345

1588.
Kájoni1676,321
Pálfli-ek.3617.
Kájoni1676,322
Pálfi?-ék.42b.
Kájoni1676,323
Pálffi-ék.3617.
Kájoni1676,324
Pálfi?-ék.38a.
Kájoni1676,326
Kájoni1676,327
Kájoni1676,328

Kájoni1676,329
Kájoni1676.328
Petri-ék.10117.
Kájoni1676,330

Káj0r1r̀I676,33I

Mihál F.k.9317.

Kájoni 1676.331

Kájoni1676,334

Kájoni1676,342
Kájoni1676.341
RMKTXVII/7,147sz
Kájoni1676,345
Petri'-ek.93b.
Kájoni1676.347
Kájoni1676,348
Kájoni1676,340

XVI.sz.
Kájoni1676.291

ACstkcsobotǰalvikéziraténekeiközülközépkorieredetűhárom.XVI-XVII. szazadıprotes-
tánsfoıTásbólvalótizenöt.Aszázadelsőfelébőlszármazókatolikusgyűjteményekbenmegtalálható
huszonnégyének;ezekközülhatKopcsányiMártonszerzeménye,atöbbibizonyíthatóanerdélyikéz-
iratoshagyománybólkerültKájonihoz. Ajelenkötetbennegyvenkilencénekszövegekerülközlésre,
közülükhuszonegyfószövegben.AzÜdvö:!ég_vélöostya,igazságéséletkezdetűoltáriszentségiének
(351.sz.)kivételévelKájonivalamennyitátvetteaz1676-inyomtatottCarrtíoııalecatholicrtnr-ba;né-
hányatváltoztatásnélkül,alegtöbbetazonbanjavítva.stílusátcsiszoltabbátéve.aszövegetgyakran
megrövidítve. Azénekekegyjelentősrészénélazerdélyikéziratoshagyománynyomonkövethető.A
táblázatbanaforTásokközülcsakazokszerepelnek,amelyeknekszövegefőszövegbekerült;agyakran
szerteágazóvariánsokravonatkozómegjegyzésekazegyesénekekjegyzeteibentalálhatók.Afőszöveg-
beafeltételezetteredetiszöveghezlegközelebbálló,kikövetkeztetettverziókerült:kétesetbenaMihál
Farkas-kódexből(194.,356.sz.);öt-ötesetbenpedigaPetriAndrás-črıeke.1̀könyvnckaRétiJánosál-
talírottrészéből(21.,141.,307.,335.,367.sz.)ésaPálffiMárton-érrekeskörtj„'ı'ból (29.,302.,331/I.,
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365.,370/I.sz.).ACsíkcsobotfalvikézirattehát1651-1675közöttkeletkezett.az1651-iCantuscatho-
liciújabbdarabokkalvalókiegészítésétcélozta,ésKájoniJánosnakaCantioııale catholicrtmkiadását
megelőzőénekgyűjtő-szerkesztőmunkájáttükrözi.

Kájonilatin-magyarversgyüjterııérıye.(..Kájoni-hymnarium“).(1659-1677között)_STOLL
99.RMDTII,69.1.

AXVII.századmásodikfelébenkeletkezettlegjelentősebbkéziratoskatolikusegyháziénekes-
könyv.Acsíksomlyóiferenceszárdábanőriztékésottamásodikvilágháborúidejénelrejtették.Azóta
lappangottéscsakazutóbbiévekbennehezenellenőrizhetőhírekszerintismételőkerült.Továbbisorsa
ésjelenlegiőrzésihelyeismeretlen.

Afoliónagyságúkötet1023laponénekeket,további23laponpedigazénekekbetűrendesés
alkalomszerintijegyzékétfoglaltamagában. Azutolsólaponaz1046.számvolt.

Atartalmáravonatkozóismereteinkakorábbiszakirodalombólvalók.ElőszörbehatóbbanJÉ-
NÁKIFERENC(KájoniJánosénekeskönyveésforTásai.Kolozsvár1914)foglalkozottvele,ésközölte
részbenvagyegészennéhányénekszövegét,fényképét.AkéziratotutoljáraPAPPGÉZA tanulmá-
nyozhatta.Az1944előttgyűjtöttadataitfelhasználtaaRMDTII.köteténekjegyzeteiben.Azáltala
készítettteljeskezdősor-jegyzéketpedigátengedteaXVII.századmásodik felénekkatolikusénekeit
feldolgozójelenkiadáshoz.EzekalapjánKájoniJánoslatin-magyarversgyűjteményénekmagyarénekei
megközelítőpontossággalszámbavehetők.

AkéziratKájoniJánosírásávalkészült.Mindegyiklapjakéthasábraoszlik,baloldalonalatin
énekek,jobboldalonpedigamagyarénekektalálhatók.Aszövegekegyrészefordításvagyparafrázis,
aholazeredetilatinszöveggelpárhuzamosamagyar. Azelső23lapmárkorábbanishiányzott.Az
ezekenvolténekekkezdősorátPAPPGÉZAatartalomjegyzékalapjánkikövetkcztctte.Akézirattartalma
jelenismereteinkszerint883latinés220magyarénekszöveg.149latinénekfordításapárhuzamosan
találhatóamásodik hasábon.Lehetségesazis,hogyegyeslatinszövegeketamagyarénekalapján
Kájonikészített.Azénekeketazelsőrészekbenazegyháziévfőünnepeiszerintcsoportosította,majd
különrészbebreviáriumihimnuszokat,aszentekrőlszólóénekeket.halottasénekeket,végülaSzűz
Máriatiszteletérevalókatgyűjtötte.Akéziratnembefejezett.lezárténekeskönyv.Sokbenneazüres
lapvagybeíratlanhasábannakjeléül,hogyKájoniazénekeketfolyamatosangyűjtötte.Alapszámozás
hibáitésazüresenmaradtlapokjegyzékétPAPPGÉZAközölte(RMDTIl.69.1.).Akéziratnakteljes
ésmegnyugtatóleírásátazonbancsakazújbólvalókézbevételutánlehetelkészíteni.

Akövetkezőtáblázatbanazemlítettforrások,azincipitjegyzéksegítségévelmegkíséreljükátte-
kintenialatin-magyarversgyűjteménymagyarénekeit.Tartalmazzatehátafeljegyzésekbcnregisztrált
valamennyimagyarénekkezdősorát.Alalinokközülcsupánazokat.amelyekrőltöbbkevesebbvaló-
színűséggelmegállapítható,hogyapárhuzamosmagyarénekkelösszefüggtek;atöbbilatinénekhelyén
[...]található.Amagyarénekekközüla.IÉNAKIFERENCvagyPAPPGt'-fi/.Aáltalidézettdarabokkülön
sorbantalálhatókamegfelelőirodalmiutalással.Atöbbimagyarkezdősorakéziratlapszámozásának
feltüntetésévelfolyamatosközlésben[]közékerült.Ugyancsak[]közötttalálhatóazelső23koráb-
banelveszettlapnakatartalomjegyzékalapjánkikövetkeztetetténeke.valamintakéziratugyancsak
kikövetkeztetettfejezetcímei.Atáblázatbanaszakirodalom(RMDTIl.JÉNAKI)idézésénkívülmegta-
lálhatóaXVII.századikatolikusénekekkétkötetébőlaszövegekkiadásáraésaz1676-iCarırionale
cathoücrtmlapszáınáravalóutalás.

í  

Hymna- 1 RMK'l̀. RMKT. ;RMI)'l̀. Jénáki Kájoni
rium Kezdõzef xvıı. xvıı. 11.ızp- ızp- 1676
lapszám, * 15. 7. 1szám szám lapszáın

~|szENTHÁROMsÁG1ÉNEKEK1

1 luxbeataTrinitas.etprinciplais ,
1OteboldogSz.lláromság,meltos. 280 480 286
:Onullishominumperviasensibus
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Hymna-
rium
lapszám

RMKT1RMKT..RMDT. Jénáki Kájoni
Kezdősor XVII. XVII. II.lap- lap- ` 1676

15 7 ' ' 'szam szam 1 lapszam

2

8

10

13

29

30

31

278Óörökkévalóegység,ésháromság
Almererumconditor,inpersonistrine
Allatokteremtője,kiszemélybenhá-
rom
Quicunquevoltanimamlirmitersalva-
re
Valakiakarangyalelkét
[3:Inmajestatis solio,tressedentin
triclinio_ Afelségesdicsőszékben
hármanülnek;4:AdestoS.Trinitas_
LégysegítségSz.Haromság;5:Credo
inDeumPatrem_ HiszekIstenben
esollyan;6:Akeresztyensegbenigaz
vallas;7:Menybeli Sz. Isten,tellyes
Sz.]
ImadunkmitegedSz.Haromsag
[8:SzentHaromasag,escsakegy]
OPatersanctemitisatquepie
Omi Sz. Atyánk,kegyeseskegyel-
mes
[10:OluxbeataTrinitas,tresunum_
OFenyesboldogharomsag;Oadoran-
daDeitas_ OlmadandoIstenseg,eg
állatbanl
Pater,gnatus,spiritus,suntunus
AtyaFiu,szentLelek.EgyIsten
[25:PaterincoelisDeusomnium_
MenybeliAtya.Uramindennekszent-
séghadassékteneuednek;Paternos-
terincoelis,facgloriticetur_ Mi
mennyei szentAtyankhaddiczoites-
sek;Paternoster,Rexomnium_ Mi
atjankkimindeneknekNagykirállyá-
válöttél;Rerumoconditor,etrepertor
orbis_ Allatoktereıntöje,ezvilagh
fellelője]

PARSII.DEFILIO.ADVENTUS

Mittit adVirginem
AzszüzhozereztéNemmindenAngi-
alát
MittituradVirginem
Küldettetikazszüzhöz,Istenerőssége
Conditoralmesyderum.Aetcrnalux
credentium
Csillagoknak TeremtojeEshiueknek
örökfenye

273

274

»275

14 , ~543 ~42

2

.142

110

3 44

539

539

511

,286

*289

,287

; 105 290

759

/1 539 15

121
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rium Kezdősor 3XVII. XVII. Il.lap- a- 1676
lapszám 15. 7. szám szam lapszam

33 `

34 Š
1

37 ,

40

41

42 `

122

[31:VerbumsupemumprodiensApat-
reolimexiens_ Felliulazegbólle
iouenAttjatulregenkimenuen;
32: Vox claraecceintonatObscura
quaequeincrepat_ Imetiztaszohan-
giczalMindensetetseghkettévál;
32:Veniredemptorgentium_ Jöuel
nepekmeghvaltoja.Mutasdmintlesz
szüzmagzasa]
Egyszüznagytisztaeletben.
valaNazaretben,MíchaelFenesi.
Aronveszszejeviragzikszüzmeheben
fogantatik
[34:ZengjünkegyszovalHangosvig
enekkel]

[KARÁCSONY]

[37:Asolisortuscardine,adusque
teıTaelimitem_ Napkelettülkikhol
vattokEzföldighmindenallatok]
ChristeredemptoromniumEx Patre
Patrisunice
Christusmindenmeghvaltoja
[38:Agnoseatomnesaeculumvenisse
vitae_ Ezegezvilaghmegh tudgia
Hogyeljöteltünkjutalma;39:Cor-
denatusexparentis_ Kebelebölaz
Atjanakkezdetjelötvilagnak]
DiesestlaetitiaeinortuRegali
NagyoromnekeznapiaHogykiraly
születék
NatusesthodieExMariavirgine
EznapszülettetekMariatulszannazek
[42:PuernatusinBethlehem...Per
Gabrielem_ GyermekszületekBeth-
lembenkinJerusalemöröınben;43:
NatusesthobishodieDepuravirgi-
ne_ Mi nekünkszulettetekmatizta
szüznekmagua]
Puer natus inBethlehem, natusin
Bethleheın 8-6-8-8
PuernatusinBethlehemUndegaudet
Jerusalem PerGabrielem10vsz
GyermekszületékBethlemben,kínJe-
rusalemörömben 8-8
PuernatusinBethlehemllocinAn-
noUndegaudetJerusalemAdlaudem
Domini 8-4-8-6-13

70,481

(vö.17)

102

623

471

4̀70
1

Í ,471



Hymna- RMKT. RMKT.
rium Kezdősor .XVII. XVII.
lapszám 15. , 7.

_ lı ı z z

RMDT. 1Jénáki, Kájoni
II.lap-Nlap- 1676
szám szám lapszám

43 InnataliDominigaudentomnesangeli 1

45 MagnumnomenDominiEmmanuel

50 Coelitusmododescendo

53 Mikor ChristusBethlehemben,Matt- ~

56 Jermidicsirjuk.aldgiuk
60

63 J̀ermindnyájanörülliünk 1

66

Puer natus inBetlehem Amor,
Amor
PuernatusinBetlehem ~
PuernatusinBetlehem `

SzulesebenazUmakAzangialokvi-
gadnak
InnataliDomini VirgoDeum
SzulesebenazUmakAzangialokvi-
tgadnak (5.sor:)MariaIstentnem-
ze
[4-4:NatiuitatemsaluatorisNostıiRe-
demptoris_ Iduözitönknekszüetését
Meghvaltonknemzeset;Paruulusno- »
,bisnascitur_ Kis gyermeknekünk
születikMely aszepszüztülszarma-
zik]

jUmaknagynezezetiEmmanuel
[̀46:Omnis mundusjucundeturNato
Regigratuletur_ Mind ezvilaghvi-,
1ganlegienszültkiralnakörvendezzen;1
,Resonetinlaudibuscumjucundispla-l
1usibus_ Zengedezdicsirettel,kegyes1
örvendezessel;CantemusJesunatopa-,
ruulo_ EnekeljünkszuletetUrunknak1
IUyeneketazkisJesusnak;47: Pu-
èrnobisnasciturRectorAngelonım_
GyermeknekünkszületikAngialoknak
Ura;BenedicamusRegjpotenti_ Ha-1
latadgjunkazeröskiralnak;Eccetan-1
demsempitemus_ lmazörökkéva-
lonakörökkévalofia]

Menyböljouökmosthozzatok
[5l:LaetabundusExultetÍidelischo-
rusllalleluja_ Gyermekszüztőlszü- Š
lettetékEsazJaszolybanfektetek;.

heusSenegar_ Erdélyt'Máté. 1 1

ÍJerdiczirjükezmajnapon

[64:Jesusszületekiduössegunkre;65:
Dicsiretesazgyermek]
1Eznapnekunkdicziı̀etesnap

[67:Halatmost adgiunkmindnyájan N
ÀzUrIstennek]

7 616
l

488

495 ~

1 ~46

481

sso ,
801
589

589

l

137

84
.84

84

123



 

Hymna- RMKT. RMKT. RMDT. 1Jénáki Kájonı
rium
lapszám

Kezdősor XVII. XVII. lI.lap-̀ lap- 1676
15 7 ' ' 'szam szam lapszam

67

68

69

69

73

75-97

98

118

123

124

.Í

Puer natusinBetlehem Exultet
paruaBetlehem
GyermekszületekBetlehembenKin
Jerusalemörömben Vigadozzon kis
Bethlehem
Puernatus,natusinBetlehem Lu-
getineunis
Bethlemvarosbangyermekszülettetett
kinJerusalem
PuernobisnasciturrectorAngelorum
Nekünkgyemıekszületikangialoknak
Ura
Indulcijubilocantategaudio
IndulcijubilomieneklesünkioEzvi-
gasagosidokbenEnekelljünkörömbe
[70-72: ]
PuernobisnasciturdepuraVirgine
Gyemıeknekünkszületektiztanemes
szüztül
I73:BetlehembenszületekChristusez
vilagra]

[VEGYESENEKEK]

COmíco-Tragoediaconstansscerıis
quatrror:1646.

[87:Obu-látott,sokkinvallott]
Porráválo,jajelmuloeletem.Pataki
Annaéneke._ RMKTXVII/ll,124.
[101:...;113:NatusestnobisRex
gloriaeAbintactapuraVirgine Di-
csöseghkiralljanekünkszületekEgy
tiztaszüztül; Cultro secandasaxeo
_ Kesselmeteltetni taghiatChristus
megh engedimagát; Natusestnobis
Rex gloriae, Dictus salutis_ Ne-
künkszületékMennyejkirall;114:Jer
dicsirjükazmi Urunkat Menyból le
szalotujkiralyunkat;117: ]
Jesudulcismemoriadansveracordis
gaudia
Jesusedes ernlekezet Aduan szine
szentörömetllqjıızrlMátyás.
[123: ]
JajnagykedventarlotDragaedesszü-
löttem

471

471

595

520

476

487

450

152

29
5̀4

729

(vö.299)



Hymna- 1 R̀MKT. RMKT. RMDT. Jénáki Kájoni
rium ` Kezdősor 1XVII. XVII. ll.lap- lap- 1676
lapszám . 15. 7. szám 1szám p lapszám

Í -z -- -_ --~- 1. -. - __ _

[125: ;126:MitteclementiamDo-,
minegratiam_ Boczasdkegyelme- 1 1
detUram szentlelkedet;128:
130:JesusChristus azigazhaynal; `
131:...1 1 ~ 1

141 EmlékezzünkkeresztyenekAzUrJe- 198 648 -
1susChristusrol Í 1

11142:...1ı44zF1-.J0a„.Kzzj0„z̀ ;
1̀659.

1 1 \

[AzOLTÁR1szENTsÉoRóLı 1

145 Pangelinguagloriosi 1 -
ZenghjednyeluemdiczosegesUrtes-̀ 74 1
tenekszentseget.HajnalMátyás. `

146 CorporismysteriumPangegloriosi j ; 539 p
[148:...;149:Saluesaluberrimatu , 1
salusinfirmorum_ Iduózlegyeges-, ,
segesBetegekedenye] , 1 1

152 AdorotedeuotelatensDeitas 1 1
ImadlakentegedelreytetIstensegh 172 , , 312

153 AdorodeuoteoccultateDeitas ~587 }
ImadlaktegedetlathatatlanIstensegh 6̀ 69 66 313
[153:Aueverumcorpusnatum_ Id-
ıuózlegytestkiszanrıazolSzüzMa- 1
riamehetul;AuecaroChristichara_ 1
lduozlegyChristusszenttestekerezt
oltaranszenuedue]

154 Aueviuenshostiaveritasetvita Í -
Iduöz(legy)elóostyaIgassagheselet 351 540

158 LaudaSionsaluatorem ,
DicsirdSionmeghvaltodatvezeredet 73 437 43 279
paztorodat.HajnalMátyás. 1
p[160...;IduezlegyaldotszepManna 1
1Jduessegnekmegadoja; ]

Ü?
l

1[NAGYBÖJTRE] .
1

[167: ] 1
167 1Siıjatokenvelem.otimagossegek 641

[l68: ;OEmberektekinczetekEn-
nelnagyobkinthaleltek;AzEgsa
ıl̀e'ıldirtozzanakNagy kinnyanazUr ;
“Christusnak;171:AzUrJesusChris-1
tusnakkennyatesszenthalalát;173:
;177:Odragaszerelmünk.egyet-

lenórómünk;178: ;205:Emleke-
szünkmostanaChristusJesusrol206: ,
...;212: Salue; cruxsanctasalue }

125



Hymna- IRMKT. RMKT. RMDT. 1Jénáki Kájoni
rium Kezdősor XVII. XVII. »II.lap- lap- l676

15 7 ' ' 'lapszám szam szam lapszam

219

222

236

238

241

126

mundjgloria_ Aldotkerezt|̀aszent
legyvilaghfrispompaja;213: Lig-
numerı.ıcismirabile olimperorbem
praenitet_ Azchudalatoskereztfa
Ezvilagonmar tündöklik;213: ;
216:InpassioneDominiQuasalusda-
turhomjni_ AzUmakszenuedese-
benEmberiduössege;218:Christıım
ducemquipercrucem_Christusve-
zertkifantöt'bertErtünkazEllenseg-
nek]
Hymnum dicamusDomino, Laudes
Deo
EnekellyünkteremtonknekZengedez-
zünkIstenünknek
[220: ]
Inmeasintmemoria
[225:Quidgensmeafecitibi_ Mit
vetettemennemzetemMostan felely

megh ennekem;227: ...;231:Sal-
uatornosterDominus_ AzmiUrunk
JesusChristusMintszenuedemieret-
tünk;235: ]
AugmanusdextraChristi
I237: ]
Saluemundisalutare Totuslotus
[239: ]
Saluemundisalutare...Crucituae
[245:...;251:0namezvoltamaz
szomoruságnapia;253:Regipcldaza-
lokimmaronbetöltek;257: ]

[HUsvÉTıENEKEK]

[259: ;Halaadasokkal mi ene-
kellyünk.AzAtyaIstennek;261: ;
EznaptamadolfelChristusdicsőseg-
gel; 262: ;263: Mortem morte
strauitSalhanamligauit_ Halaltha-
lalgiözeSathantmegkötöze;265:In
hocpasehalifesto_ EzHusuetinne-
pebenAldgiukIstentsziuünkben;266:
;AdcoenamagniprouidiEtstolis

albiscandidi_ Az baranyvacso-
rajarakeszülljünktiztaruhaba.:267:
JesuredemptorsaeculiVerbumPatris
_ Jesusvilaghmeghmcnlöje Meny-
beliAtja igheje;Auroralucisrutilat
coelumlaudibusintonat_ Azpiros

l I

6̀27

;430

1S79

S79

»579



Hymna- IRMKT. RMKT. RMDT. Jénákii I(a_|Onı
rium Kezdősor XVII. XVII. II.lap- lap- 1676
lapszám 1 IS. 7. szám pszám lapszám

I

276

278

283

287

289

290

291

hajnaltündöklikAzeghbenzenges
hallatik; 268: ...;269: Mindenek-
nekteremtőjeEzHusuetnekÖrömebe;
269: ]

[MENNYBEMENETELNAPJARA]

[273:JesunostraredemptioAmoret
desiderium_ Iesusmi drágaváltsá-
gunkszerelmünkeskeuansagunk;Ae-
temeRexaltissimeRedemptoretfi-
delium_ Menybeli nagyörökkiraly
Hiueidnekoltalmulaly;274: ]
Christus menjben felmene Nekunk
heltszereznie
AzChristusmeniben felméneHogy
minekünkheltszerzene
[mz 1

[PÜNKÖSDIENEKEK]

[280: ]
Nobisspiritussanctigratiasitdata
Szentleleknekmalazljalegyenenged-
tetet
[284:...;BeatanobisgaudiaAn-
nireduxitorbita_ Boldogsagosvi-
gassagotEztendõforgasahozot;2.85:
Spiritussanctispudia[E]Apostolorum
pectora_ Aszentleleknekkegyelme
Apostoloknaksziuekreszaluan;286:
SpiıitumsanctumhodieMisit Chris-
tus_ Az szentlelketelkuldema
Christusdiehoseghkirallia; ]
VenicreatorspiritusMentestuorum
Jövelteremtoszentlelck
[288: ]
Venisancteparaclete

JövelszentLelekUrIstenvilagosits
meghelmenkben
AdoremusNuminissanctamvirtutem
KonioroghjunkazIstennekszentLel-
kenek
VenisanctissiınuınPneuma
JövelszentlelekUrIstenLclkünknek

[292:VenispiritussancteSeruanos
inseıTnone_ JouelszentlelekIsten
Tarczmeghminket ighidben;293:In
festoPenteeostes_ Ezpünkösdinne-
pebenDicsirjükIstentsziuel; ]

l~

266 I

469

469

534

493
469

96

„85

S

2



Hymna-
rium
lapszám 15. 7

| IRMKT. ÍRMKT. RMDT. Jénáki Kájoni
Kezdősor XXVII. XVII. II.lap- lap- I 1676

. szám Iszám lapszám
ı l

294

383

389

417

421

425

427

431

437

439
443

449

480

483

128

IndiePenteeostesDiscipuliinaedes
Az PünkösdInnepenapianTanitva-I
lnyok
[296:...]

[EREVIARIUMIHIMNUSZOK.VE-
GYESDICSÉRETEK1

AdpreeesnostrasDeitatesaures
Böjtnektündóklószepnapja
AudibenigneconditorNostraspreees
cumfletibus I
IHalgasmeghminketUrIstenkeserves
~könjöıgesünkben
[__385:...] 1
OrülmiszívünkmikorTemplombanAI
harangszothallyuk
[39l:...;401:KerunktegedetAtya;
UrIstenAteszentFiadert; ;405:I
Meltoztassal UramIstenMeghalgatni*
keresünkben; ]
Ohajtasat,essiralmátatenepeidnck
(RMKTXVII/4,41) 1
1|4l9:KegyesAtyankmostteneked`
ızõnyõıgünıq `
SirvankialtunkhozzadkegyesIsten
[423: ]
FelsegesUrIstenkilakolmenyegbenI
Azsz.Angyalokkal 1
Szentseg. dicsösseg, esmagasztalas
AznagyUrIstennek N
MenybeliIstenmennekföldnekUrakiI
sz.Fiadatküldéd I
Földnek,esMenynekNemesteremtője
Angyalikarokbetellyesitõje
IrgalmaseskegyelmesUrIsten
UrIstenhozzadfolyamunkEsesedez-
venkialtunk

Szabaditosz.UrIstenkilakozolma-
;gosmenyben
i[463:...;AzAtjaUrIstenAdamot

hogjteremte;471: ]
.IamlucisortosydereDeumprecemur
supplices
l[48l: ]
MagnaeDeuspotentiae,Quiexaquis
ortumgenus
[484: ]

573

589

S87

I34

l32

146

228

145

S45

Sll

II74

Sll

I6l3

482

43 I

I I

6̀4

148 `

5l I

i477 I152



 

Hymna-
ı̀ium
lapszámi

Kezdősor
RMKT.1RMKT.p
XVII. XVII.
IS. 7.

RMDT. Jénáki Kájoni
II.lap- lap- 1676
szám szám lapszám

487

493

494

497

S00

S05

S2]

S31

[ASZENTEKRŐLJ

MindenszenteknekörömeEzvilagjd-
vezitõje
[49l:VitasanctorumdecusAngelo-
rum_ SzentekdizeAngialokszep-
sege; ]
SanctaDeigenitrixflosvirginitatis
Í494:...]
SummepatersancteDeusPeccatorum
egoreus
[497:Custodes hominum psallimus
Angelos_ PasztorulembemekAn-
gyalokatmondunk]
ChristesanctonımdecusAngelorum
SzentAngyaloknakChristusdiszesse-
geEmberinemnekbírája
[497: ;499:NouolucisexordioO
custosmidulcissime_ Ezsz.napnak
kezdetiben,oedessegesörizöm;S00:
TıbiChristesplendorpatris.vita.vir-
luscordium_ NekedChristusAtya
fenye,eletszünekjoszaga]
Tu,quiesnotitiadoctusmatutina
Teamellyeltanilothajnaliismeret
ISOI:Auetementeslucidae_ Aldot
fenyesseglelkeiUduessegünkörizõi;
501: ;SOS:FelségesIstenseregek-
nekUra.Azbünösöknek; l
EzazIstennekbizonyosköveteChris-
tusJesusnakigazhirdetõje
[5062Szent JakabChristus szolgája
KedvesÉdesAttyafia;Azigazhitben
vegighmegmaradgiunk;S07: ]
DepatreVerbumprodienscorpusde
matre
|52l:...]
Teremtőujainrengedezõföldhálának
Erőskétoszlopi
[532: ;S43:Aueteeoeljprincipes
_ AldotEgekfejedelmi.Világaldot
fenyessegi;543: ;544:Auecohors
fortissima_ JduezlegyoerösTabor
GyorsLanuulreszegültbor,544: ;
550:SzentLõrinzMartyrChristusnak
szolgaja;550: ;S72:Jesucorona
celsiorEtveritassublimior_ Jesus
NagysagoskoronaMeltosagnak igas-
saga;TeehristeRexpijssimelliccon-

___ _,_,̀, __i _íE_,_, _ ,,

580 3

559 3

S80 `

511

S39

Sll

480 j
I

563 `

129



Hymna- NRMKT. R̀MKT. RMDT.1Jénáki Kájoni
rium
lapszám

Kezdősor xvlı. xvn. Il.lap-*ızzp- 1676
15. 7. szám ;szám *N lapszám

62

622

638

689

719

130

I I

fitendojugiter_ TegedkiralyCh-
ristushívenVallasttõnrollad;573:1
;598: JosephDauid filiusclarà

stirpenatus_ JosephDauidnak fia
tiztanembõlszulue;599: ...;6l7:̀
JesucoronaVirginumQuemmateril-
laeoncipit_ JesunagysagoskoronaI
Meltosagnakigassaga;618: ;619:y
SanctaparensEcclesia_ Anyaszent-
egyhazeneket-Borbalanakmondgyon
verset;620:Coeperatsolisjubaralbi-
care_ Aznapvilágakezdefejeredni;I
621:AuemartyrgloriosaBarbaraque1
generosa_ Jduezlegymartyrokuttya
estenemzetesBorbála;62|: ] `
MatutinotemporeBarbarabeata
[62l:...;622:VirgoDeiegregia_̀
IstenneknemesuiragaérettünkApol-I
lonia;GaudevirgoCatharinaQuamre-~
fecitluxdiuina_ ÖruendezszüzCat-\
harinakitilleteVrjouolta] I
AueCatharina,martyretregina `
[622:...;625: Gratulare Caesarea
Patı'onaecolensmerita_ ÖrvendezO
CaesareaTiszteluenszentederdemit;
625: ]

Adestediesreeolendamirandis
|638: ;651:ClaradiejgaudiaMo-
dulizetEcclesia_ Dicsiretesvagysz.
AnnaAszszonyMarianakAnnya;652:
...;653: EörökIstennekegyfiaki
azbünösökethija;654:Gaude felix
Ungaria(2.vsz.: llelenatusanctis-
sima)_ Örül boldogMagyarorszag
örulyChristusajandokán;654:
JduezlegyRosakrosajaSzüzessegnek
violaja;655: ]

[HALOTFASÉNEKEKı

[676:...;677:Curmundus militat
_ Miert diczekedikvilaghheusaga-
ban;678:Quid mundus fragiliconñ-
suspurpurae_ Mértbizuanezvilagh
romlandobarsonjban;686: ]
Mit halaszutannamteorczatlanVi-
lagh.NyékiVörösMát_vás.̀ Tiııtiıırııı-
bulum.RMKTXVII/2,93.
[7l0: I
HomoDcjcreatura

Iz E I
I I

539 A

TI
449

I 66

I

474



Hymna- RMKT. RMKT. RMDT.`
rium Kezdősor XVII. XVII. II.lap-1
lapszám 15. 7. szám 1

Jénáki
lap-
szám

Kájoni
1676
lapszám

733

758

797

809

811

813

819

819

821

825

j[719:...;726:VirquidamextiteratI
dudumEremita_ Valaegyjelesferfii
regentenRemete]
Audacifulgidumvitaprohhumanum
Batorsagban elő ohemberi nemzet
NyékiVõrõsMátyás:Dialogus.RMKT
XVI!/2,90.
Adperennisvitaefontem 455
Az örökeletnekkuttjatszarazsziv
szomjuhossza.HajnalMátyás.
[759:OSolisaureumjubar_ ONap I
ésHold,tündöklőmodLegyetekeges-
segben;763: ;797:Oszomoruhir
hordozoVigsziveketburahozo] ; 1
Szomonıahalálagyarloembemek 645
KőrösiIstván.RMKTXVII/8,60. X1 H
[798: ] I 1 V
Quis me liberabitdecorporeRMKT̀
XV!!/8,617. 1.
Büntesteből,tőmleczebül.kiszabadit
megengem.RMKTXWÍ/8,156. (Kő- \

ırõsiIstván?). i
l|810: ]
V̀istibidicamJesumi ` 554
Mit kivannyonakaratomEsmibenle- I
gyenszandekom \ i
Amyekhozhasonlouilagdicsössege, \ 69
Omely hamarmulik ennekekessegei
S̀ı̀mlma.s̀versek1677.NemzetesRáczi
IlstvánUramhalom'bursııztafója. _
*RMKTXV!!/11,123.
31816: 1

[MÁRIA-ENEKEK]

Ejaınealabianuncannunciate 1
Noszaedesajakimmostanhirdessetek 407
[819: ]
*Luxadvenitveneranda,Luxinchoris ` 439
jubilanda I
[̀820: ] I `
ITandemauditemeSionisfiliae I 567
íMariaeoeligaudium,terraedelicium 615

[822: ] `

AuevirgoMariagratiacompleta 539
Auefuitpı̀imasalusQuavincitur 485
OMaterpia,VirgoMaria 567
\[827: ;837: Alma Redcmptoris
lmater_ Megh valtonkszentAnnja.

52

67 * 733

22
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Hymna-
num
lapszám

RMKT. RMKT. RMDT. Jénáki Kajonı
Kezdősor `XVII. XVII. II.lap- lap- 1676

15. 7. szám szám lapszam

838

839

843

845

847

848

132

kimenjrekinyittattotutvagy;Mater
redemptorissancta_ Iduozitönknek
szentAnnja Mennjeknek megh nyilt
kapuja;838:AueReginacoelorum_
IduözlegymennekAszszonja,Angia-
loknakkiralneja]
MaximaeoeliRegina
Menjorszagnak kiralnejaAngialoknak
NyékiVörösMátyás. RMKTXVI!/2,
68.
Auemarisstella.Deimateralma
IduözlegyMariatengemekcsillaga
Avemarisfulgensstella
TengemekfenyescsillaghiaIduözle-
gyChristus szentannjaNyékiVörös
Mátyás. RMKTXVII/2,65.
[839: ]
SponsacoelorumRegia
Menyorszagnak kiralneja Irgalmas-
sagnak.NyékiVörösMátyás. RMKT
XV!!/2,66.
[839: ;842:SaluematerSaluatoris
vaselectumvashonoris_ Iduözlegy
Urunkszülejevalasztottiztnekedenjel
Imperat:rixgloriosaPotenseliınperio-
sa
[844: ]

Auevirgovirginumlauselluxjusto-
rum
Jduezlegyszüzekszüzeigazaknakfe-
nye
|846:Aueplenagratia,virgofoecun-
data_ Jduezlegymalaszl tölte,gyü-
mölcs hozoszüzfa;847:Auevirgo
gloriosastellasoleclariorMater Dej
speciosa_ Jduezlegyszüzdicsöse-
gescsillag,napnalekesseb; ]
Aueopuerperafonsjucunditatis.O
dulcis
AuemundjspesMaria Auemitis aue
pia
|850: Salue mundi Domina coelo-
rumregina_ Iduözlegyezvilág-
nak,mennjeknekaszszonya;851: ;
852:AuevirgovirginumAuelumen

luıninumAuestellapraeuia_ Iduez
legyszüzekszüze,Jduezlegyfenyek
fenye; 856:VenisanctaMaria.

4̀79

177 449

485

479

490

539

539

477



Hymna-
rium
lapszám

Kezdősor
IRMKT. RMKT. RMI)T. Jénáki Kájoni
xvıı. xvn. ırızzp- ızzp~ 1676
15. I 7.

I

szám száın I lapszám

858

859

862

868

869

875

876

879

ı

mitte nobisvaria_ Jövelszepszüz
MariaAdassekminekünkma; ]
ÜdvözitönknekszentanyjaNyéki'Vö-
rösMátyás. RMKTXVII/2,67.
VirgoDeigenitrix,quemtotusnonca-
pitorbis
]858: ]
FitportaChristiperuiaRefertaplena
gratia
Mariamatergratiae,matermisericor-
diae
MariakegyelemannjaIrgalmassagnak
szentannja
[859:Quemteǹaponthusaethera_
Azkitföld.tengerkékegek.Zengnek
imadnaktiztelnek;860: ]
Envirgoparitfilium.jubileınus
Nitidastella.pulchrapuella
SzepcsillagoczkaFrisleanyoczkaTe
keduesvirag
[863:Sumınesuınmitupatrisunice_
NagyAtianakNagyeggyetleneggyc
Ezvilagnakszepenepitöje;865: ]
EnTr_initatisspeculuınIllustravitsae-
culum
InNataliDomini
Redemptororbisnatusest
Világváltőjaszületik
1870:Modulizemus omnescorde,vo-
ce,ore_ Noenekelliünktiztaszuvel
nyeluelszoval;871:Luxmundj bc-
atissima_ Ez uilag boldoguilaga
FenyessegesszüzMaria;Quodchorus
vatumvenerandusolim_ Amit re-
gentenProfetakhirdettekszentlelck
által;Veneremurvirginemgenetricem
gratiae_ Tisztellyükasz. szüzet.
Annyátakegyelemnek; 872: Impe-
ratrixclementiae_ Királyneja Irga-
lomnak,Ilannattyát...malasztodnak;
873: ]
Stabatmaterdolorosa
AllaazkeseruesAnja.HajnalMát_\'ás.
LaustibiChristequipateris
[876: 877: Aue dulcis mater
Christi quaedolebas_ Jduezlegy
szüzChristusAnnyakibusszivelsze-
nuedzvala;878: ]
Matersapientiae.rosasinespina
Avemundigloria,VirgoMaterMaria

i381

I I

144

7l/II

I

1627 I
I I
I

I j119
\ S46

I I

485 `

434

472

484

592
567

I

608 I

589 I

552 74

436 174
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Hymna- RMKT.IRMKT RMDT Jenakı Kajonı
rium Kezdősor XVII. XVI I a- 1676
lapszám 15. 7 szam szam lapszam

[879:...]
880 INAvemundi spesMaria... Aveplena

rgratia

I[881:ConsolareDominamateretre-
gina_ ÖrvendezAszonyAnya,Egek
kiralyneja;...;883:AstatVirgovirgi-
numcnıeisaluatoris Alaszüzeknek
IszüzeUrunkkeresztinél; ;885:Re-
ginaeoelilaetare_ Örülymennynek
kiralnejaAllelujaMertazkiterdemlel]

886 IReginaeoelorı.ımregina
M̀enynekkiralneaszszonyaörülyszep

Iszüz. Nyéki VörösMátyás. RMKT
XVII/2,69.
Reginaeoeljlaetare
OruendgymennyeknekaszszonjaMert
azkiterdeınlel
IChristussurrexit,Malanostratexit,Et
quoshicdilexit,Hosadcoelosvexit
Christus feltamadaMi bününketel
mosa, Éskiketőszerete,Meny or-
szágbafelvive
]887: ;889: JduezlegyEgek
AszszonyaDicsösegesszüzMaria]

889 Oszentseges,oszentsegesSzüzMaria
[8901 ]

908 DulcisJesu.dulcenomen
Laetarepuerpera
]909: ;939:Saluematermisericor-
IdiaeMater spei_ Jduezlegyirgal-

massagnak Annya,Remensegnekbo-
czanatnakAnnya;945: ]

959 AvedulcisMaterChristi,quaecortu-
umgladio
[959: ]

972 OmnidiedieMariae
[980: ]

1000 SanctissimaMaterDcjAuefulgensin
aulaeoelj
[1001: ]

1001 AueDomina.tuespraeclara
[l001: ;1003:VeniOdilectissime
_ JöjellelkeınnekjegyesseEsszi-
vemnekszerelmesse;1015: 1021:

Benedicam Dominum omni tempore
_ DicsiremazUrIstentmindenüdő-
ben; 1023: EgeszIsraeltDauid fel
gyüjtéAszentladatSionbankčsčrčl.
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KájoniJánosalatin-magyarversgyűjteménybeazénekekettartalınukszerintcsoportosítva,
hosszabbidőnátfolyamatosanjegyezhettele.Ennekeredményekéntakéziratbanidőbelirétegződés
figyelhetőmeg.

Alegkorábbiévszámhozköthetőbejegyzésa144.lapjobbhasábjában,avegyestartalmúénekek
végén:,,Fr.Joan.Kajoni1659".Ezenkívüla813.laponaSíralmasversekcímébenaz1677-esévszám
olvasható.EztafelirataszerintKájonielhunytsógorának,acsíksomlyóikolostorjótevőjének,Rácz
Istvánnaktemetéséreszerezte.Rólaaferencesprovinciatörténetének,aFelcetekönyv-nek82.levelére
1677.szeptember6-idátummalmagaKájonijegyeztebeakövetkezőket:

RaczIsuan,felesegeuelKájoniJudittal,vettektemetöhelta'Sz.GabrielOltaraelötfl.32.es
mindjoszagokot.,hazakat,esmindeneketCsikSzeredaVarosabana'Calastrombantestaltak,
mivel PaterJoannesKajonia'felesegeueledesegyvolt...(fol.82)
RaczIstvanköttetebeazeggyiknagyGradualet Brassoban,fl. 4.esmindenfele sokat
szolgaltfaradotaCalastromszolgalataban_..(fol.82̌)

RáczIstvántehátaz1677.esztendőutolsóhónapjaibanhalhatottmeg,ésakolostortemplomábana
sirhelyetisbizonyáramárvégsőbetegségébenvásárolta.AhalottibúcsúztatótehátmáraCaııtiorurle
Catholicummegjelenéseutánkerültaversgyűjterrıénybe.

Azismertszerzők,HajnalMátyás,NyékiVörösMátyás.KörösiIstvánverseiaszázadelsőfe-
lébőlvalók.Ezekagyűjteménykeletkezésiidejénekkörülhatárolásáhoznemadnakfogódzót.Nyékitől
aMária-antifonákonésnéhánymáskisebbversenkívülalatin-magyargyűjteménybcnahalottaséne-
kekközöttaTírırínrıabulmrı(689.I.)ésaDíalogrrs(733.I.)rövidítettváltozataszerepel.Azutóbbinak
máshonnannemismertmintájaisAmlaeifiılıridrrmvitaprohhumanumkezdenel,PappGézaszerinta
versfőkberejtveNyékilatinosnevévelaztjelzi,hogyazelveszettvagylappangólatinváltozatisegy
szerzőtőlvaló.(RMKTXVII/2,471.1.;vö.uo.452.,482,486.1.)

AzerdélyiszámıazásúFenesiMihályjezsuita(1625-1678)egészpályájasorán,1658-tólha-
láláigErdélybenműködött (LUKÁCS,LADISLAUS:CatalogusgeneralisI.Romae1987,327).Kájoni
tehátismerhetteszemélyesenis,éstőlenıásolhattaazEgysza:rıagytisztaelerhefı,LakíkvalaNaza-
retbenkezdetű(33.l.̀),egyébkéntismeretlenkarácsonyiéneket.Alejegyzésidejétazonbanpontosan
meghatározninemlehet.

JÉNAKI(i.m.43)előbbazttartottavalószínűnek,hogyKájonialatin-magyarversgyűjtemény
másolásáhozmáranyomtatotténekeskönyve1676-imegjelenéseutánkezdetthozzá.Ennekazonban
egymásikmegfigyclésévelmagamondottellene(i.m.52-53.1.).Kájoniugyaniskéziratábabemásolta
aComicoTragoediaeíınúnévtelenversesdrámateljesszövegét(75.1.).amely1646-banNagyváradon
jelentmeg,ésamelynek1676előttmáskiadásátnemismerjük.Akéziratosszöveg.If-ZNÁKImegfigyelése
szerintezzelazelsőkiadássalteljesenegyezik.EgyerősenrövidítettváltozatabekerültaCanrı̀mıale
catholicamba(729.I.)is,amibőlazkövetkezik.hogyKájoniaművetmár1676előttismerteésateljes
másolatátakarácsonyiénekekközé,avegyesénekekcsoportjábamárkorábbanbemásolta.

Végülakezdősor-jegyzékalapjánmegállapítható, hogyakéziratbóllegalább20énekszövega

nyomtatotténekeskönyvbeisbekerült.Amásolásfordítottsonendjeelképzelhetetlen;ugyanmiértisírta
volnaleKájoniamáregyszerjólkiadotténekekszövegétújra?Ezpedigaztbizonyítja,hogyakéziratos
gyűjteményrészbenmár 1676előttmegvolt.ésKájoniaztanyomtatotténekeskönyvmegjelenésután,
főkéntfordításraszántlatinénekszövegekkelgyarapította.

Cantionaleeatholicum.(1676)

KájoniJánostöbbmint háromévtizedesénekgyűjtésénekeredménye,rendszeresösszefogla-
lásaanyomtatotténekeskönyvevolt,amelytartományfőnökségeidején,pályájánakdelelőjénacsíki
kolostorbanmagaalapítottanyomdábanjelentmeg.

Leírásaakövetkező:

Cantionaleeatholicum. Régiés deákésmagyaraitatosegyhazienekek,dicseretek.sol-
tarok.éslytaniak;kikkela'keresztyénekesztendő-által-valótemplomisolemnitásokban.pro-
cessiókban,ésegyébbaítatosságokbanszoktanakélni. llalottastemetéskor-való,ésa'négy
utólsódolgokrólemlékeztetöenekekkeleggyütt.Mostújonnannagyszorgalmatossággalegybe-
szedettek,megjobbíttattak.ésàkeresztyéneképületire,s'lelkivigasztalasokraki-bocsáttattak.
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A'Szent-Ferencz-szerzetibenlévőKajoniP.FraterJánosáltal.Supeıiorumpermissu.A'Csiki
kalastromban.NyomtattatottCassaiAndrásáltal1676-ben[!].
Terjedelme:[16]+786+[24]=826lap.Formája:4-rét.

Acímlaphátánakövetkezőszentírásiidézetolvasható:

S.PaulusapostolusadEphes.5.v.19.
ImpleminiSpirituSancto,loquentesvobismetipsis,inpsalmis,ethymnis.etcanticisspiritualibus,
eantantes,etpsallentesincordibusvestrisDomino.
Tellyesedgyetek-béSzentLélekkel,szólvánmagatok-közöttsoltárokkalésdicséretekkcl.éslelkiéne-
kekkel,énekelvén,ésdicséretetmondván,a'tiszivetekbenazUmak.

ACantionalecatholırıvnegyetlennyomdaiegység,kiadvány,amitafolyamatosívjelzésésa
lapszámozásjelez.Adíszeskerettelkiállítottcímlapszövegeáltalánosságbanfoglaljaösszeagyűjte-
ménytartalmátésburkoltanutalannakháromfőrészére.Azelsőbenazegyháziévfőbbidőszakaira
ésünnepeireszerkesztetténekektalálhatókadventtőlpünkösdig.Amásodikésharmadikrésztafő-
eímlaphozhasonló,díszeskiállításúál-címlapvezetibe.Igyamásodikrészelőtt,a281.számozatlan
laponaSzentháromságvasárnaptólazévünnepeire,SzűzMáriaésaszentektiszteletéreszólóénekek.
akülönféledieséretekészsoltárokelőttakövetkezőszöveggelolvasható:

Cantionalecatholicumrégiésúj.deákésmagyarcgyhazienekek.dicsiretek.éslytaniák.Kikkel
akeresztyénekesztendő-által-valótemplomi-sollemnitásokban.processiókban.ésegyébbáhítatosságok-
ban.éstemetéskorszoktanakélni.Most újonnan-kiboesáttattak:ParsIl.A'SzentFerenczszerzetiben
lévőKajoni FraterJanosáltal. Supeňorumpermissu. A' Csiki-kalastromban. Nyomtattatott. Cassai

Andrásáltal.1676-ben.

Ugyancsaka649.számozatlanlaponahalottéstemetésiénekekelőttdíszeskeretbenezáll:

Mors. Memorarenovissimatua,etinaeternumnonpeccabis.Emlekezzél-mega'teutólsódól-
gaidról,ésörökkénemvétkezel. ParsIII.Temetéskor.éshalottaknál-valóenekek. Mellyeket nagy
szorgalmatosággal.egybe-szedetta'SzentFerenczzászlója-alattvitézkedöKajoniFraterJanos.Supe-
riorumpermissu.A'Csikikalastromban.NyoıntattatonCassaiAndrásáltal.1676-ben.

Akiadványelején.a3-16.számozatlanlaponaműbevezetőrészeitalálhatók.Ezeknekszövege
akövetkező:

1.KájoniJánosajánlást:Tormalstvámıak,BelsőSzolııok-wírnıegyefliisjníııjáııak,akíaahváııy
me(̀črıás̀ámrk. A foıTásol-uatörténőutalásokazeredetiszövegbenalapszélénamargón vannak;itt

számokkaljelölveaszövegutántalálhatók.

A' tekéntetes,nemesésneınzetesCsicso-Kereszturi TormaIstvanuramnak; nemesBelsö-
Szolnok-varrnegyenekeggyikfö-ispánnyának.etc.nékembecsülletespátrónusomnak.Ezéletbenisteni
áldásokat.szerencsésbóldoghoszszúéletet.az-utánpedigazörökbóldogságnakkoronáját.kívánom
Istentül.

A'kiazIstenhezakarjárúlni.ésazöigaztiszteletiésszólgálattya-általidvességetkívánnyerni.
a'mennyeibölcseségnekvezérlésébölhinniéstudnikell;'hogye'világnak.vezérlöura.gond-viselö
fejedelme.tereırıtöIstenevagyon:ki.ıninden-hatóerejévele'világotalkotta.bölcseségévelvezérli.
gond-viselésévelszentnevénekdicsösségéreigazgattya,ésezta'felségesIstent.tartozunkextoto
corde,2tisztelni.szeretniésdicsérni.Quemlaudantastramatutina:a'kitdicsérneka'hajnali-esilagok;3
holott.a'mint Sz. Dávidmondgya: Asolisortuusqueadoccasum.laudabilenomenDomini: Nap-

lnzbf.ıı.6.

2L„z.ıo.23.

3J„b.38.7.
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kelettül-fogva.nap-nyugatig,dicséretesazUr neve.mertjó,mert örökkéazöírgalınasságaflAz
Istennekugyan-isillyennagyhatalıııáról,ésszeretetirölelmélkedikvóltrégentenezenpróféta.midön
nagylelkibuzgósággalazténeklivala:Domine.Dominusnoster.quaınadmírabíleestnomentuuın
inuniversaterra!EnUram.énIstenem.mely csudálatosa'teneved.azegészföldkerekségében!5
Laudabilisetgloriosusinsaecula! Dicsösségesésörökkévalódieséretre,szeretetre.éshálá-adásra
méltóvagyszerelmeslstennemlfi

Demely igenel-hültlégyennemzetesuram,e'mostani. világiembereknekszíve.azisteni-
szeretettöl.napon-kéntláttyuk;melyböl egyebetnemitílhetünk,hanemhogya'világnakseprejére,
ésmajda'végérejutottunk;ésigazánbé-tellyesedettmár, azIstentülel-hültszivekben.SzentPál
mondása:Innovissimisdiebus,instabunttemporaperieulosa. Etrefrigescetcharitasmultorum:-I Az
utólsónapokban.veszedelmesidöklésznek.Essokakbanmeg~hüla'szeretet.Iiterı.ınthominesseipsos
amantes:Esmagok-szeretöembereklésznek.test-szerintélnek.ésígynagyveszedelemheejtikmagokat.
ésmajd mind el-vesznekszeretet-nélkül.holottugyanazokrólaztmondgya SzentPálapostol:Si
secundumcamemvixeritis,moríemini:3Mivel-hogya'testnekkedveznek.mindenbena'testakarattyán
jámak.nemcsaktestben,delélekben-ismeg-halnak.

AlexanderPhilosophusiıja,9hogyinApuliaollymérgesTarantula-nevükígyókteremnek.hogy
a'kiketmeg-mardosnakazemberek-közzül.azokmajdmint-egyhalvaföldreesnek.ésseınmi.akár-
mínémüdrágaorvosságokkal,vagyPatikában-lévökedvesillatokkalmeg-neırıéllednek.fel-nemtá-
madnak.hanemcsakszinteMusica-szóval,ésénekléssel.a'melydolgotönnön-magaszemévellátotta;
ennekpediga'temıészet-visgálóknemegyébbokátadgyák.hanem.hogya'Tarantulaméregnekhi-
degteırnészete.azembernekszívétel-fogja.természet-szerint-valóhévségetel-óltya.meg-hidegíti.és

úgylesz.minta'halottak.csakúgyfeküsznek.Nemcsudatehátnemzetesuram.haa'mostanivilág-
fiai,úgyannyirael-aluttak.meg-hültek azisteniszentszeretettül.ésmajd mint-egy halvafcküsznck
e'halandó-testnekkoporsójában;"'merta'pokol-béliTarantulakigyónakhalálosfulákjameg-sértctte
öket.ésannakártalmasmérgemeg-jártaazösziveket;demivel ének-szó-nélkülszükölködnek.költs-
felteöketnemzetesTormaIstvánezekkelazeneklésekkel.ezekkelazistenidicséretekkcl.ezekkelaz
isteni-szeretetregerjesztösóltárokkal.ezzekkelmondom. azaitatos.buzgó,ésistenesenekekkel.ly-
taniákkal.ésa'mennyeibóldogság-kívánásáraindítóimádságokkal,mertazIsten.tegedrendeltarra.
midönazoknakki-nyomtatásáralegelsöhbcnisfel-indított.engembíztatott.ésannakköltségétmagára
válalta:nem-isegyéb-ért,hanemcsakszintea'nagyIstennekdicsösségérc.a'keresztyénhívekvigasz-

talására,éshogyazisteni-szeretetrefel-indítsaazembereket.ésa'mennyeiszenttüzetfel-gyújtsaa'
meg-hültszivekben.

Ugyan-is.hameg-visgálomazel-múltidökct.nem-denemillyenekvóltanak-éàteeleid?midön
egyazok-közzül,infulatusabbaslévén.mindpélda-adásával.mindtanításával.mind pedigazistenes
élettelnapon-kéntébresztette.gyújtogattaa'mennyei tüzet.ésszeretetet.a'meg-hidegült szívekben?
Vallyonnemelégbizonság-é,a'nemeslieszterczevárossábanlévöszépkalastromllmellyeta'teeleid

fundáltéséppítettvólt,a'kirekínesét.gazdagságát.jószágátnemszánta.nemegyéb-én.hanemhogy
a'pokol-béliméregtöl meg-részegült lelkekmeg-élledgyenek; melyben a'SeraphimSzentFerencz
alázatosfiai,éjjelnappalIstentszolgáltak.orgonáltak.prédikállottak.ésterjesztettékazIstenneknagy
dícsösségét?A'melynekékes.ésrendesenéppítettkö-falaiırıost-islen-vannak.nohagyászolnak.Vaj-ki
sokanlélekbenmeg-hóltemberektámadnak-felabban.ésnagyjutalınatvettekazérta'teeleid.Omely
szépoltárokatemeltekazokbanınondok.a'terégiaitatoseleid.a'mellyekenosztogattákazUrJesus-nak
szentségestestét,ésvérét.”nemegyéb-ért.hanemhogya'bünöslelkek.azáldottJesusvérében.mint

4Pf.zı.112.

5Psa|.8.

“Dm3.sz.

71.(wantıo.2.Tim.3.ı.Marui.24.12.2.Tim.3.ı.

BRom.8.

9Lib.2.cap.16.

l°Rz.„z.7.24.
ııJoan.6.
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drágalátosferedöbenmeg-mosódgyanak, meg-éledgyenek!I2 mert a'mi édesIdvezitönk-ismagával
tüzethozott-leazegböl,ésaztakarja,hogymeg-gyúladgyon.'3 Ujíts-megtehátte-isnemzetesuram,
éstámazd-feljámborIsten-félöeleídnekTormaemlekezetit,haddlássaa'mostanihidegvilág,hogya'
régiTormanemzetségnek,a'nyersgyükeremégmeg-maradott,ésszépenzöldellikzesminta'torma,
hogyki-szoktaa'szemekbölhoznia'könyvet,nemkétlemhogyezek-isazistenesenekek.sokaknak
ki-hozzákazökönyveket,midönoda-bééréngetik,éstapogattyáka'szíveket:ésminta'torma,mikor
ahidegtélel-múlik,leveleimeg-újúlnak, meg-zöldellik,ésmeg-virágzik: úgylesz,hogyazemberek
szivének-isjegeelolvadván,azistenitisztelet,ésa'mennyei szeretetmeg-újúl, megzöldellik, meg-
virágzik.ésmeg-gyümölcsözikazemberekben.

AzIstennekkedvesembereDávid,ollyezitarás,ésollyénekesvólt,hogymikor édesdcden
pengetteazöhárfáját,énekletteazUrsóltárit,a'gonoszlélekmindgyártel-távozik,ésfutamodást
vészenvalaSaulkirálytól,midön gyötrené;14nyilvánel-hittemnemzetesuram.hogyınidönezek
azenekek(a'kiktölkegyelmedköltségétnemszánta,hanemki-bocsáttatta.publicáltalta)zengedezni
fognaka'keresztyénhívektorkában,el-távozika'gonoszlélekazemberektöl,ésazIstennekSzentLelke
foglallya-elazöszíveket:sötmaga-is Dávid,CytharampercutíebatindomoDomini,Gyönyörködve
énekletteazUrházábanazIstennekszépdicséretit.15 VallyoninkábbTe,nemzetesTonnaIstvan,
nemgyönyörködöl-éazistenidicséıctekben?vallyonnemörömmelhallod-é,midonsokhelyekenate
könyvedbőlIstentdicsérnek,ésköszönik,hogyillyjódolgotcselekedtélazIsten-félökeresztyének-közt,
ésörökemlekezetre-valódicséretespéldáthattálazembereknek?

A'mi diesösségesSzentFerenczatyánk,úgyannyiragyönyörködöttazistenidieséretekben,
hogymikoregyidö-jártábadicsérnéa'felségesIstent.Ie-jövénekhozzáazIstenangyaliczitarával,és
musica-szóvalkezdékvigasztalni,melynekédességébenel-ájúlván.monda:

Szünnyél-rnegIstenangyala,a'mennyeiezitarátpengetni,
Mertennekédességétazénszivemel-nemviselheti.1°

Meg-nyugottam azértabban,nemzetesuram,hogyezeknekazistenesenekeknekhallásában,
haszinteazemberekel-nemájúlnak-is,denagylelkiédességetfognakérezniazöszivekben. Es
amint Ezékielprófétaparancsolattyára.a'szárazcsontokmeg-elevenedénck.ésegynagyroppantott
sereglábáraálla:I7úgyezekreazistnesdicséretekre,a'szárazcsontokmeg-elevenednek;mertmicsoda
egyébba'bün,amazmérges Tarantulakígyómérgénél? mely mindenjószágos-cselekedettölmeg-
fosztyaembert,ésmind egy-aránt,aziffıakata'vénekkela'földrele-veri,lelkinedvességeketki-
száraztya.éshasonlóvátészia'szárazcsontokhoz.

E'vóltazokanemzetesuram.hogysemmúnkámatnemkímíllettem,semfáratságomatnem
szántam,hanemazlstentölnékemadottkicsinytálentomotki-osztottam,hogymikor el-jö.usorával
meg-vehessea'túnya-szólgákon,ésmeg-jutalmazza azigazakat.'“Gondoláın azértmagamban. ha
valamiszépnótákraszerzettenekeket,sóltárokat.ésdieséreteketegybe-szedegetnék,jobbformábanra-
kogatnék.rendesebbenhelyheztetnék,éski-bocsátanék:talámazisteniszeretettölel-hültszivekbentüzet
geıjeszthetnék,ésmásoknak-isafféleistenesdolgokraalkalınatosságotadnék.Egy-nehányesztendötül-
fogvaazéı1mindeddig-is,e'mostaniváltozadóállapotok-miattvégheznemvihettemjóintentiómot,és
igyekezetemet;nohakegyelmedmindenkorbíztatott,ésszivessen-isfáradottnyomtatásában;mertén,
hogyigazánmeg-mondgyam,aztmondhatoma'Poëtával:

l2c̀6r.6.ıı.

131.66.12.49.

141.R.-zg.16.

152.R63.6.

168.Bmw.

17F.z6:ıı.37.ı.

"*Luz.19.12.
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Daveniamscriptis,quoniamnonglorianobis
Causa,sedutilitasofficiumquefuit.l9

CsakazIstennekdicsösségét,ésa'közönségeshasznot,s'szükségettekíntetteın:azéfimind
múnkámnak, mind pedigmost nagyfáratsággalésköltséggelújontánhozatotttypographiáınnakel-
sösengéjétkegyelmednekszentelem,dedicálom.ésalázatosonajánlom;sötömaga-iseza'könyv,
nemzetesTormaIstvánuramjó-vóltáhozfolyamodik,merthaama'nagyemelekezetüIsten-félö.szent
életüCarolusBorromeausCardinal,egynapnegyven-ezer,másnaphusz-ezeraranyátnemszántaIsten
szerelmé-értki-osztogatnia'szegényeknekzzoKegyelmedsemszántaazIstentisztességéért,sötéleté-
velsemgondolna,haa'szükségkivánná,azIstenmellett. Vegyekedvesenazértkegyelmednemzetes

urame'kismunkámat:

Astranotasdico.coelumreoressevoluınen,
Librumcuditamor,Verbadeditpietas.

A'melycsakszeretetbölszárrnazott,éshaa'szegényözvegyaszszonyfillére,becsüssebbvólt
azIstenházábana'többkincsekné1,21ollyanreménségemvagyon,hogynohaalacson.dejószivela'
magaprotectiója-aláfogjaeztbocsátani.EngedgyeIsten,nemzetesuram.hogymindkegyelmednek,s'
mindnernzetséginek,mindpedigegyebeknek.a'kegyelmedsegítsége-általlöttmúnkám. szolgállyon
idevességekre.

Költa'Csikikalastromban.Mind-szenthavának18.napján.1675.Eszntedöben.
Kegyelmednek

AlázatosIstenimádókáplánnya.
SzentFerenczzászlója-alattvitézkedö

KajoniFraterJanos,
CustosProvincialis
(*ill'zai Illfill )

2.Azegyházielöljárólcéscerızoroknégyjóváhagyóiratánakszövege:

Facultas.
Reverendissimipatríseommissarii
generalisCismontanaefamiliae,

OrdinisMinorurn.
FraterJacobusăSpinctulo.OrdinisMinorumSeraphieipatrisnostriSanctiFrancisci.Cisınon-

tanaefamiliaecommissariusgeneralis,etservus.DilectonobisinChristopatrifratriJoanniKajoni,
almaenostraecustodiaestrictiorisobservantiaeSanctiStephaniregisinTransylvaniacustodiprovinciali.
SaluteminDominosempitemam.

Opusquoddammusicale,cuititulusest:CantionaleCatholicum.promajoriDeigloı̀ia.augenda
eatholicorumdevotione,proelevandoqueinDeumspiritu,átecompositumetexdiversisauctoríbus
collectum,servatisservandis,revisumetapprobatum.uttypisexcudatur,facultatemconcedimus.Datuın
Romae,inconventunostroS.FrancisciTrans-Tybcrim.die24.Majii. AnnoM.D(.̀.l.XXV.

FraterJacobusăSpinctulo
commissariusgeneralis

(*=t="'la)

Licentiareverendissimiordinarii.
FraterCasimirusDamokos,ordinisminorumstrictiorisobservantiaemiserationedivina.etsanc-

taeSedisAposlolicaegratiaperTransylvaniamVicariusapostolicusgeneralis.etc.
OmnibushasvisurissaluteminDomino.
Cumliberhic.cuititulusest:Cantionalecatholicum.ăreverendopatreJoanneKaioni.ejusdem

Woviziusıiız.3.azPont.

2ûBrevia.r.Rom.4.Novernb.

2lLuc.21.
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ordinis.custodiaeSanctiStephaniregisinTransylvania,custodeprovinciali;exvariis,etapprobatis
auctoríbuscollectusetcompositus,adoctisvirísettheologisrevisus.nihilhabeatiınpedimenti.quinin
lucememittidebeat;Acproindeutadconsolationemeatholieorumluceınviderepossit.(quemspero
noningratumprodire)desideriisqueetvotismultorumsatisfactuınsit,har1.ımvigore.admajoremDei
gloriam.etanimanımprofectum,licentiamconcedoDatuminMonasterio Csikiensi.die21. April.
AnnoDominiM.DC.LXXVI.

Imprimatur.Locus(+)sigilli.
FraterCasiınirusquisupram. p.

("'=t="lb)

CationalehocCatholicum.laboreadmodumreverendipatrísfratrisJoannisKájoni.OrdinisMi-
non.ımstrictiorisobservantiae.custodisprovincialis,custodiaeSanctiStephaniregisinTransylvania,
congestum,etsummoingenioexvariisauctoríbusinhuncordinemdeductuırı,exmandatoreverendis-
simipatrísJacobiäSpinetulo,coınmissariigeneralis,eaquapotuidiligentiaperlegi.revolvi,etsatis
aecurateperspexi:sednihilcontrarietatis.abiguitatisnihil.velfideicatholicaeoppositumineoreperi,
quinpotiuslucemvideredebereoperaepretiumexistiınavi,utvelsieDeicultus,etpietaschristiana.
summumincrementum:acunusquisquedesideratamspiritusconsolationemperciperepossit;quodet
futurum.hocsacroshymnospieconcinenti,etlibellumhuncdevotamenterevolventisanctépolliceor.
DatuminconventuSanctiStephaniregisinMikhaza.diell.Martii. AnnoM.DC.LXXVI.

Fr.P.AdalbertusUifalvi.SS.Theol.
lector.etcustodiaepater.

Fr.P.EmericusDottzi.'Ìheo1.Concionator,
etcustodiaediftinitoractualis.

(*=+="'2a)

LucubrationesreverendipatrísIoannísKaioni.ordinisminorum. custodisprovincialis.inaug-
rnentumChristianaepietatisstudiosčelaboratas.egosatdiligenteretmagnacuminspcctionevidi,et
revolvi,sednihilcontrañdemcatholicampositivčineisreperi.quinimösolamacnıeraınpietateın
rcdolere,divíniquecultuspromovendistudiumhiccontincrivideo.acproinde,utadsummamDeiglo-
riam,EccIesiaeincrementum.fideliumdevotionemaugendam.CantionalehocCatholicumlucemvidere.
praeloqučcommittipossit,nonincongruumessearbitror.DatumindomoparochialiSanctiMartini in
Csík.Die29.Martii. AnnoM.DC.LXXVI.

P.PetrusIlozo.SS.Theol.lieent.
P.JoannesNagy.SS.Theol.lieent.

("'=ı="'2a)

3.Kájoni'Jánoslatinajánlóverset?

Authorinopus.
Itomeumvígilansstudium,rigidiitclabore.
Daedalaceulaetisapisartesualegithonis
Neetareoslabiosugensefloreliquoı̀es.
Hicetegoveterumpiavolvenscantica;solo
Numineeoelestisacroaspirantelabori.
Hucvoscongessi.justosiınulordinefinxi.
Diliciaeitemeaespatiosasorbisinoras:
Itemeiplausus,recreatio.gaudia.risus.
Itebonisvelis,ventisremeatesecundis.
Itemeicantus,lususmeus,itoperorben.
Servitoremeis,seclisservitefuturis.

Numinisaetemi,sicpervosgloriacresacat.

Adbenevolumlectorem.
Quaesomementomei.sempermicandidelector;
Unumdicprome.VirginisilludAve.

Liberdeseipso.
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Perpetihucvestrospedefertegressus,
Estquibuscoelosanímusdomandi
Submirıistrabopharetıasdomesqueis
Numinisiram.
SumalterAeneas,pietate,sacra
Pulpitaexomo,loquoralma.fermo
CumDeosit.Quid?pietatenonsum
Credeseeundus.

I*-*zh)
4.KájoniJánoselőszava.Alapszéliutalásokszámokkaljelölvealapaljántalálhatók.

A'keresztyenolvasonaklstentölmindenjótkívánok.
Azemberi-nemzeta'végreteremtetett,hogyazIstentdiesirje,ése'földönnékiszolgálván,

hólta-utána'mennyeibóldogságbanböségesjutalmátvegye.a'mi édesldvézitönk-isnemegyéb-ért
szállott-leazegekböl,hanem.hogyazembert,kita'magaszemélyéreteremtettvala.mindpéldájával,
s'mindtanításával,istenitiszteletre.ésszolgálatravihetné,hogyígya'pokol-bélisátánnaktöınlöezéből
ki-szabadítván,a'mennyeibóldogságnakörököslakossávátehetné.

Ennekpedigazistenidicsiretnekfonnáját,magaChristusUrunkmeg-mutatta.ésazökedves
tanitványit-ismeg-tanította..a'mintSzentMáthéemelekezikfelölezllogya'vég-vacsorán.Ilymnodic-
to,exieruntinmonten:Dicsireteténekeltek.ésúgyınentek-kiazOlaj-fákhegyére.33AzApostolok-is
pedig.meg-tartottákezta'széprend-tartást;a'mintSz.Pálbizonyíttya,intvéna'hivekct,hogysoltá-
rokat.dicsireteket.éslelkiénekeketmondgyanakazUrnak:módgyát-ismegmondgya,hogykellessék
énekelni:Cantantes,etpsallentesincordibusvestris:Enekelvén.ésdicsiretetmondván a'tiszivei-
tekben.23Sötazótörvényben-isszokásvólt.hogysóltárokaténekeltekazIstenházában:Sacerdotes
stabantinofñciissuis,etlevitaeinorganiscarıninumDomini,quaefecitDavidrex,adlaudandumDo-
minumQuoniaminaetemummisericordiaejus,hyınnosDavidcanentespermanussuas:A'papokaz
ötisztekbenálnakvala,ésa'levitákazUrénekinekeszközivel,mellyeketDávidkirálycsináltvala.az
Urdicsiretire.Mertörökkéazöirgalmassága.a'Dáviddiesiretiténekelvén,azökezek-által.24

SzentDávidkirályönnön-maga-ishasonló-képpenínt.hogy.LaudabonomenDeicumcantico.
etmagnificaboeuminIaude.DicsiremazIstennevét-énekkel,ésfel-magasztalomötetdicsirettel.”
InnenvagyonazAnya-szent-egyháznakrégibé-vöttszokása.hogymind temploınokban.processiók-
ban,s'mindpedigegyébbáítatosságokban.psalmusokkal.hymnusokkal.lytaniákkal,ésszépistenes
dicsiretekkeléllyen?-°

A'magyarok,minek-utánnaa'pogányságbólazigazhitretértekvólna.szépistenidicsireteket.
lytániákat,ésegyébbaítatosságra-geıjesztőhymnusokatszerzének.SzentDávidsóltáribansokatmagya-
nílfordítának,mellyekkeltemplomban.ésházoknáldicsirtékazIstent:követvénebbenazIstennekszent
angyalit.kikChristusUrunkszületésekorazegekbőlleszálván,szépdicsiretteltisztelléka'gyermek
Jesus-t.27Eztelöttökviselvén.liokot-isszépistenesdicsiretckretaníttatták.a'mintmost-isvilágoson
ki-tetszik.a'temploınok-mellettéppíttetettoskolákból.a'holottaziffıúságegyben-gyülekezvén.nem
csaka'tudományban.hanemazAnya-szent-egyháziéneklésben-istaníttatott.hogya'papirenda'szent
oltámálazisteniszolgálatotvégbenvivén.ökazonbanének-szóvalIstentdicsirnének.

llogypedigjobb,s'alkalmatosabbmódgyoklehessenazegyházi-szolgáknak.azistenidiesire-
teknekéneklésében.sokszép,ujésrégideákésmagyarénekeket.nohasokınúnkával.ésfáratsággal,
deigenszéprendesenszedtemegybe.mivel láttama'romano-catholicareligión-lévőefféleenekes-
könyveknekszük-vóltokat.úgy-annyira.hogyacántorok.éstanító-mesterek.kénszeríttettekmagoknak

Ümzfuz.26.
23c6ı6zs.3.Eph.s.

242.Paral.cap.7.

25Pz-.„ı.68.31.

26wzızfr.azfewEzzıaz.cap.zs. ııyzf.Rztauıph.p„IIz„.«z.ııı.

27Lucae2.
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sokalkalmatlansággalénekes-könyvetimi,ésigya'sokirás,éskézröl-kézreadotténekek(mint-hogy
jórész-szerint,nemminnyájanjóírókvagyunk)úgymeg-vesztegetödtenek.éscorrumpáltattanak.hogy
azelsőszületésektöligentávolestenekvólt,azokatpedigrégiszépruhájokbanöltöztetvén.éselébbeni
épségekbenállítván,ki-bocsátottam:ErrepediggerjesztettengemSz. Ferenczatyánknakszéprend-
tartása,mellyet ifñúságomtúl-fogvakövettem,kiaztkíványaazöfiaitól,hogyéjjelnappaldicsirjék
azIstent,ésa'kösséget-isistenidicsiretretanitsák,mellyetmaga-is(a'mint Sz.Dávid.totisviribus
saltabatanteDominum)2Ümindentehetségévelmeg-igyekezettcselekedni,ezokonéneklirólaazAnya-
szent-egyház,nonsibisolivívere,sedetaliisproticerevultDeizeloductus.29

Másodszor,hogyazunifomıitásmindentemplomokbanmeg-tartassék,hogymindenüttunoore,
egyszivel,szájjal,egyformaénekekkelszólgállyunkIstennek.

Harmadszor,édeshazámnakakartamszólgálni.ésmásoknak-isalkalmatosságote'kismunkám-
maladni,hogyakadálynélküldicsirhessékazIstent:Merthalelkihasznátazéneklésnekıneg-tekíntyük,
felettenagybuzgóságra.éslelkiáhítatosságraindittyaembert,a'szépnótárafon1̀ıá1tistenesének-szónak
hallása,azértszoktákköz-példábanmondani: Quicantat,bisoral:a'kiénekelkétannyitcselekszik,
mint-ha imátkoznék,mert a'temploın-béliszépéneklés-által,mások-isáhítatosságragerjedeznek,és
örömösthalgattyákazistennekdiesiretit,nagyobbkívánsággal-isigyekezneköszvegyülniazIstenigéje
halgatására.

Hogypedigsemmiheávalnelennea'keresztyénolvasó.a'sz.mise-alatt-való Kyrie-LEtin
tena-t,Patrem-et,Sanctus-t,Agnus-t,magyarul fordítottam.melyeddigsohanemvólt,ésmint-hogy
az-isszokásvólt,hogyazegyházi-szólgák.halottakteınetésénénekeltenek.halott-temctéskorTa-való,
ésa'négyutólsódolgokraemlekeztetöénekekkelfejezeın-bée'munkámat; széplytaniákkaleggyütt.
Ilakedved-szerint-valókkegyesolvasó.élyvélek,ésIstentdicsirj.

Költa'Csikikalastromban.die9.Maji. Anno1676.

(ı-*ıı 3a____ıı*ır- 43)

5.Útmatarásakárıtorokrıakés:erıč.s̀:eÁ̀m'kanyolczsoltártónuskiválasztásáraazsoltárokbefe-
jezőstrófája,azáródoxologia(GloriaPatriettilio...)utolsóhatszótagjám(seculorumamen=euouae)
megadotthangoksegítségével.Szövegeakövetkező:

Adcantoresetmusicos.
Ilaaztakarodmeg-tudni, hogyazénekesvecsemyénmiképpenkellessékintonálnia'psalınu-

sokat.azaz:hányadiktonus-tkellessékkezdeni.Tekínts-ıneg(havagyonAntiphonaıiumod)micsoda
kótán,avagynotulánvégződikazantiphona.mellyetmondaniakarsz:ésviszontagtekints-meg.micso-
dakótánkezdődik-elazEvovae-nakelsőkótája.ésmindgyártmeg-mutatodik,mertmindenantiphona
végibengyakrabban,fö-képpena'régiGradualékbanillyenszótszoktanakirnikótával,Evovae. Ver-
bigratia:HavalamelyantiphonánakIegutólsóbkótája.Re,ésazEvovae-nakleg-elsőkótájaLalészen,
akkora'primusTonus-tkellkezdeni.ItemIlavalamelyantiphonánakazleg-utólsóbkótájaRc,ésaz
Evovae-nakazelsőkótájaFalészen,akkora'secundusTonus-tkellkezdeni.Etsieconsequenter.Pro
quibushaecobservanda.Unde,
Re,La.PrimusTonus Fa,Fa.QuintusTonus.
Re,Fa.Secundus. Fa,La.Sextus.
Mi, Fa.Tertius. Ut.SolSeptimus.
Mi, La.Quanus. Ut.Fa.Octavus.

Mivelpedighogya'psalmusokat,nemtöbb,hanemcsaknyólcznótáraszoktukénekelni.regu-
lariter.(Exeepto,inexitulsraöldeAegypto.) Nohanéhaa'psalmusokvégekülönbözvalamennyire,
mindentonusban.hogyazokra-isútatnyissak,imfel-jegyzettem:mivel ipsavarietasdelectat.hogyne
csakmindenkoreggyelmondgyon: Mind-azon-által,scientibuslegemloquor.Azelsőéshatodiktonus
ezenkezdődik:Fa,Sol.La.A'másodikésnyólczadikigykezdetik:Ut.Re,Ut. Elsieconsequenter.
Undeversustalesdantur:

232.R63.6.

29Inejusofñc4.Octobr.
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Oetotonosservantpsalmigeneraliteromnes:
Primuscumsexto,Fa,sol.la.semperhabeto.
Ut,re,ut,octavus,retinet,pariterquesecundus,
TertíusUt.re,fa.La,sol,la,sittibiquartus.
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séggel
Úmakszolgáinodicsérjétek
MindenállatdicsérÚristentégedet
Nagyhálaadássalmagasztallak téged
énIstenem
DıágadologazÚristentdicsémi
Dicsóülthelyeken

Teremtettállatokmindenalkotmányok

5

SztáraiMihály.XVI.sz.
SztáraiMihály. XVI.sz.
MágocsiGáspár.XVI.sz.
SzegediGergely.XVI.sz.
SzenciMolnárAlbert. RMKTXVII/6,
42.sz.
TholnaiBálint.XVI.sz.
XVI.sz.
XVI.sz.
XVI.sz.
HarsányiImre.XVI.sz.

XVI.sz.
KecskemétiVégMihály. XVI.sz.
Istvándeák.XVI.sz.
SzenciMolnárAlbert. RMKTXVII/6,
57.sz.
SkaricaMáté. XVI.sz.
SztáraiMihály. XVI.sz.
SztáraiMihály. XVI.sz.

XVI.sz.

SkaricaMáté. XVI.sz.
NémetiFerenc.XVI.sz.
XVI.sz.

XVI.sz.

RimayJános.XVII.sz.
SztáraiMihály. XVI.sz.
HuszárGál(7).XVI.sz.
XVI.sz.
XVI.sz.
ThordaiJános.RMKTXVII/4,177.sz.
XVI.sz.

XVI.sz.
XVI.sz.
NémetiFerenc.XVI.sz.

XVI.sz. IF
KanizsaiPálfiJános. MKT XVII/8,
55.sz. ,I
RMKTXVIU7.76.sz.

163



Kájoni RMKT. ` Azénekszerzője,
1676 Kezdősor XVII. eredete,
lapszám 15. korábbikiadása

ISZENTDAVIDNAK HétPcnitentia-
taıtóSOLTARI.

Megnefedjengemet,Uram,felgeıje-
dettharagodnak
Boldogokakiknek

Megnefedjengemet

Végtelenirgalmú
Uramhalldmegszómat

Sokháborúságban

Hajtsdmegfüleidet

Avevirgoviıginum
VeniIesuveniamor
EzamainagySzentAntal

cANTUsFUNEBRES.
Tı=,Mı=:rlâsKoRÉs1lAl.OTrAK-
NAL-VALÓENEKEK.

Emlékezeménuraimecsalárdvilágról
Jajmelyhamarmúlikevilágereje
Sokatírtakbölcsekvilágidolgokról
Kelj felbűneidbőlrothadásramenő
nép
Sokrendbelipróbákvannakrajtunkez
életben
Ótemeghalandóemberinemzetség
Emberemlékezzélaszomorúhalálről
AKrisztusJézusvérévelnyertnépek
Imlátodahalálmindeneketlekaszál
Emlékezzél meg emberiállatvégső
órádról
Körülvettekhalálnaksérelmi
Hagondolodélőemberteállapotodat
Harcemberéleteteljeséletében
Pályafutásomnakvégén
Óeleıünlzvegõfáje.Lelkünleıekıeeııõl
válása
Adjüdvösségeskiınúlást
Halandó emberek, kik most jelen
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tunkalegjelentősebberdélyikéziratokra(PetriAndrás-ék.,PálfñMárton-ék.), továbbáaPécsi-ék.
megfelelőlapszámairais.Aszöveghagyományozásösszefüggéseinekrészleteiviszontazegyeséne-
kekjegyzeteibenkerültekközlésre.PappGézahívtafelafigyelmetméga1Tais,hogyaCantionale
catholicum-ban34olyanénekvan,amelykisebb-nagyobbeltérésselmáraz1647-ikassaiCantuscar-
holícfbenismegvan(i.h.).Közvetlenátvételrőlésaszövegekgyökeresátalakitásárólebbenazesetben
alighalehetszó.Feltehető,hogyKájoniis,deakassaiénekeskönyvszerkesztőjeiskorábbikéziratos
hagyománybólmerített. Különösenelgondolkoztatóezazösszefüggésazoknálazoltáriszentségiéne-
keknél,amelyekváltozataakétnyomtatottforrásonkívülmáraCsíkcsobotfalvi kéziratbanésaPcilfli
Márton-énekeskönyvbenismegvannak(331,338,352,363,364,368,370.sz.).Ekéziratosszöveg-
hagyományozásraaPálfli-ék.ésaCaırtimralecarholicrımközösénekeinekmáserdélyigyűjteménnyel
(PetriAndrás-ék.,Mihál Farkas-kódex,Zemlényi-ék.)valóösszefüggéseimégtovábbiadatokkalszol-
gálnak.EzekafentitáblázatésafoıTásokjegyzékénekadatainyománazegyesénekekjegyzeteiből
gyűjthetőkössze.
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JEGYZETEKAZEGYESÉNEKEKHEZ





ADVENTIÉNEKEK
Adventakarácsonyelőttinégyhét,készületiidőJézusszületésénekünnepére.Neve:Úrjövet,

AdventusDomini. AközépkoriegyháziírókértelmezésébenaMegváltóeljöveteléreváróOszövetség
négyezerévét,apátriárkákésprófétákkorátjelenti.Aliturgikusidőszakhimnológiaiésnépénekteremtő
hagyornányábanjelentősszerepevanagyermekétváróMáriatiszteleténekésabevezetőének(introitus)
kezdőszavárólelnevezetthajnaliRorate-misének.

Irodalom:MIHALYFI1933,115-119.1.;BÁLINT1973,15-17.l.
AXVII.századelsőfelébőlszármazóadventiénekeketld.:RMKTXVII/7,86..108.,109.,

110/I-II.,111.,112/I-II.,113.,114.,115.,116.,117.,163.,164.,167/I-II.,190/I-II.,191.,192.sz.
Jelenkötetbenazadventiidőszakénekei:1-63.sz.

1.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,1._ Cím:AdventrevaloKyrie. Dallamátisközli.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyújternényekben:Écsř-ék.(1700-25,

27),Szakcsikánrorkõnyv(1788-9,I,3),CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele.1),S:enrmı̀h(i!_v1̀Mı'hály.̀
Egyháziénekeskönyv(Eger1797-8,62).

Adventikyrie-trópusazangyaliüdvözletről(Lk1,26-37).aKyrieangelummittensadvirginem
kezdetűlatintropizáltkyriefordítása.ACantuscatholici'1674-ikiadásaalatineredetitésamagyar
fordítáststrófánkéntpárhuzamosanközli(mikéntkiadásunkbanis);eztfeltehetőenakántorésanép
felelgetveénekelhette.

Akyrieeredetilegfennhangonmondott vagyénekeltlitánia-szerűkönyörgésvagyacclamtio
volt,amelyamisében abevezetőéneket(introitus)követte,ésalatinszertartásbanismegőrizte a
görögnyelvet.SzövegeaMissaleRomanumnyománakövetkező:

Kyrie,eleison.Kyrie,eleison.Kyrie,eleison.
Christe,eleison.Christe,eleison.Christeeleison.
Kyrie,eleison.Kyrie,eleison.Kyrie,eleison.

Eredetilegennekaszövegnekmindenszótagjárahosszú,ékes,melizmatikusdallamoténekeltek.Utóbb
edallamminden hangjáraegy-egyszőtagotalkalmazvaújszövegrészeketiktattakbe.Eztnevezzük
trópusnak.Vö.JUNGMANNI,429-446;RA.ıEczKv1981,145.

AKyrieangelummı'tterıs̀ adv1'rgı'r1emkezdetűtrópustésmagyarfordításátadventben,akará-
csonytmegelőzőnégyhétbenahajnalimiséken(Rorate)napontaénekelték.Aszokásaközépkorihazai
liturgiábólszámıazottéshagyományaakömyezőországokbaiselterjedt.Vö.BÁLINT1973.15-7.

Versforma:6-6-6-6-6(a-b-a-b-c):közlésünkbenháromsorosformában(12-12-6).
Dallama:RMDTII,149/a.sz.
10meg-épitsedAdámveszedelmét- Értelme:teddjóváAdámvétkét;alatineredetiszószerinti

fordítása:TeddAdámotazégbiflokosává.
14veledtisztánvaló_ MáriaaSzentlélekerejébőltisztaságamegtartásávallettJézusanyja

(Lk1,35).
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2.

Kézirataésnyomtatottkiadásai:
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,1._ Cím:AdRomte._ Előttealatineredeti.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,1._Cím:KYRIESANCTORUM._Előtte

alatineredeti._ MindkétszövegmegvanaCantionalecatholicummásodikkiadásábanis(1719,1).
[SzöIösiBenedek:]Cantuscatholici. Nagyszombat 1703,342. _ Cím: KyrieSanctnrum.

Notaeadem._ ElőttealatineredetiPROADVENTUcímmel. Dallamátisközli.Kiad. MIR 39,
157-8.

Kyrie-trópusazadventihajnali(Rorate)misékre. Vö. 1.sz.jz.AKyriesanctorumlumen
kezdetűtrópusfordítása.Latineredetijecsakazidézettforrásokból,továbbáaPetriAndrás-ék.később
másoltrészéből(1663-68,110b)ésaMihálFarkas-kádexbõl(1677-87,99)ismeretes.Vö.CHEVALIER
18602,DANKÓ311._ SzövegeKájoninyománakövetkező:

1.Kyriesanctorumlumen,
Illustrator,eoelinumen.
Eleison.

2.Christe,genite,alme
CoronatorqueMariae.
Eleison.

3.Kyrie,orapronobisvirgoMaria
Ineoelestihierarchia.
Eleison.

MásikfordításaaMihálFarkas-kódexben(i.h.)Mennybéliszenteknekőrökdlírsősëgekezdettel
található.(Lásd544.sz.alatt.)

Fomıájaritmusospróza;aversszakokhárom-háromszabálytalanszótagszámúsoraközülazelső
kettőrímel.

DallamalegkorábbanaCantuscatholici1703-ikiadásábantalálható.PAPPGÉZA szerinta
gregoriándallamotmárkorábbanénekeltékéscsakutóbbkerültbeanyomtatottforrásba.(RMDTII,
124.1.,45.sz.jz.)

3.

Kézirata:
Turócicanlionale.XVII. sz.2.fele,1._ Cím:KyriedeAduentuD0mr̀m̀. _ Dallamátis

közli.
Kyrie-trópusadventre.Vö. 1.sz.jz.AHospodírreOtcezáducykezdenikyrie-trópusfordítása.

U7

AnévtelenfordítóSzőlősyBenedekszlovákokrészérekészültgyűjteményét(CantuscathOl1̀ı.̀1'.Pýsne
Katolické.Lőcse1655,83-9)használtaAzeredetiszövegeakövetkező:

KyrieQuadragesimale

1.H0spodineOtčeiadúej,
BozeWssemohúcy,
0smilftgsenadnami.

Genzsdal'SynanaWykúpeñý,
Liduk-spomozeñy.
Osmiltlgsenadnami.

Vtrpnostempoddal'sygeho,

K-wýplale.hrýssného
Proñ,smilugsenadnami.



2.Krystegenzpronástrpelzdemnoho,degvzilitoho.
Krystepokutusnassý,nasewzal,w-negzspronas

pracowal.
Krysteprotwéswatépoñýiený,práejvt:ı-peñy.

Osmilúgsenadnami.

3.DossedobrýSwatý,skrzTeKrystusw-Pannepočali,
proLidhrýchemyali.
TystoCzlowečenstwý,naplñilsámdariz-wýsostí,
k-sluzbewssechspaseñy.
Raéynasdarili,Krystazdevčásinúčiñili,
degzproñ,ytrpeli.

0smilúgsenadnami.

Amagyar fordításszorosankövetimintáját, ésazeredetilatinacclamatio-nakmegfelelően
háromrészbőláll;ezekmindegyike három-háromstrófátfoglalmagában, amitavégénazegyetlen
szakaszbólállódoxológiazár.Afordításmintájául szolgálóeredetinyománazegyesrészekbenmás-
másstrófaképletvan.Azegyesversszakokasorvégekenrímelnek.Azösszetettversfonnaakövetkező:

1.KyrieeleisonAtya:10-7-7-7-10e7-7-7-1(k7-7-7
2.ChıisteeleisonFiu:5-7-9-5-7-8-5-6-8
3.KyrieeleisonSzentlélek:9-9-8-9-9-8-9-9-8
4.Dicsőség:13-7-7-7

8engedvénkedvednek_ engedelmeskedvénakaratodnak
12kedvedetmutattad_ irgalmadat
21éhléséböl_ ihletéséből(vö.Lk1,35);ugyaneza25.sorban:Ehlésedböl.

4.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,2._ Cíın:ADI/ENTREVALOGLORIA._ Dallamátisközli.
Szövegemegvanmég:Écsi-ék.(1700-25,287),SzosznaDemeter-ék.(1714-15,126),Vépi-ék.

(1725-68,[30]),[BaranyiFák]Lelkiparadicsom(1700,Bbbb3a).
VersesGloria-parafrázisadventre.LatineredetijeaGloriainexr̀e1sisDeokezdetűdicsőítóének,

abibliaicantieum-ok(Benedictus,Magnificat, Nuncdimittis)mintájáraritmikusprózábanszerkesztett
ókeresztényeredetűhimnusz.ArómaiegyházamisebevezetőrészébenaKyrieutánénekli.Szövege
aMissaleRomanumszerintakövetkező:

(1.).GloriainexcelsisDeo,
etinterrapaxhominibusbonaevoluntatis.

(2.).Laudamuste:
Benedicimuste:
Adoramuste:
Glorifieamuste.

(3.).Gratiasagimustibiproptermagnamgloriamtuam,
DomineDeus,Rexcaelestis,
DeusPateromnipotens.

(4.).DomineFiliunigenite,JesuChriste.

DomineDeus,AgnusDei,FiliusPatris.
(5.).Quitollispeccatamundi,misererenobis

Quitollispeccatamundi,
suscipedeprecationemnostram.
QuisedesaddexteramPatris,misererenobis.
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(6.).Quoniamtusolussanctus,
TusolusDominus,
Tusolusaltissimus,IesuChriste.

(7.).CumSancteSpirituingloriaDeiPatris.Amen.

Abevezető(1.vsz.)mottóként abethlehemiangyalokkarácsonyiénekétidézi(Lk2,14).
EztkövetiamennyeiAtyamegszólitása(2.vsz.)éshálaadódicsőítése(3.vsz.).JézusKrisztusnak,
azIstenbárányánakmegszólítását(4.vsz.)litániajellegűkönyörgés(5.vsz.)ésdicsőítés(6.vsz.)
követi.Arövidzárósoraharmadikisteniszemélytidézi.AGloriátkezdetbenapüspökénekelte,aXI.
századtólkezdvemindenünnepélyesalkalomkoramisézőpapintonáltaésakórusbanazoltárkörül
állóklerikusokfolytattákazéneklést(JUNGMANNI,446-461).Adventbenésnagyböjtben,amikora
készület,aböjtésabűnbánatjeléüllilaszínbenvégzikalitulgiát,mégavasámapokonseménekeltek
Gloriát.AXVII.századihazaiénekeskönyvekbenazadventrevalógloriaafehérbenmondotthajnali
Rorate-misékheztartozott.

Versforrna:8-8-8(a-a-a).
Dallamaaz1651-iCantuscatholicibőlismertÓfényességesszéphajnalkezdetűadventiéneké-

velazonos(RMDTI,118;vö.RMKTXVII/7,112/I-II.sz.és193.sz.).
13Urasság_ ,,tevagyazegyetlenUr".

5.

Kézirataiésnyomtatottkiadása:
PetriAndrás-ék. 1663-68,104b._ Cím:ETINTERRAHUNGARJCE._ Nótajelzés:Nora

Christuskjuaginapesuilagi.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,1._ Cím:GLORIAINEXCELSISDEO.

Etinterrapax;_ Nótajelzés:Nota:0gloriosaDomina. _ SzövegemegtalálhatóKájonimásodik
kiadásábanis(1719,2).

MihálFarkas-kódex.1677-87,49a-b.
Szövegemegvan még: Magyar Cantionale(XVIII.sz.eleje,14),[.S̀:őlősiBerıedek.̀]Cantus

catholici(1703,342;kiad.MIR 39,158.)
Gloria-parafrázisadventre. Vö. 4.sz.jz. AháromszövegvariánsközülaPetriAndrás-

ék.RétiJánoskezétőlszánnazóváltozataalegrégibb.AMihál Farkas-kódexszövegeugyanazta
hat-hatversszakbólállóváltozatotszövegvariánsokkalőriztemeg. Kájoniahagyományosszövegből
elhagytaa3-4.versszakot.,továbbáa6.záróstrófátkéthasonló,adoxológiátbővebbenkifejtőszakasszal
helyettesítette;ezekstílusuk,szóhasználatukalapjánisKájoniszerzésénektekinthetők.Ugyancsak
Kájonitólvalókétkisebbváltoztatásis(2:földi-népeknek,18:jobbjakörül).Atöbbiszövegvariánst
figyelvemegállapítható,hogyKájoniváltozataaMihálFarkas-kódexszövegéhezközelebbáll,minta
PetriAndrás-ék.vaıiánsáhozAkétkéziratosváltozatvalójábanegykorábbiközösforTásravezethető
vissza.Avaıiánsokösszefiggéseitmegfigyelveakövetkezőstemmaállíthatófel:

O!

PeırlAndras-ek. ,H

MihálFarkas-l<.

Kájoni
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Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a).

APetriAndrás-ék. nótajelzéseaChristequiluxesetdiesmagyarfordításarautal dallama
RMDTI,228.sz.KájoniJánosviszontazOgloriosaDominakezdemMana-himnuszdallamatıde
RMDTII75.sz.EzutóbbiahazaiközépkoriforTásokbanisáltalánosvoltszovegepedigaPetriAndrás-
ék.1630-31-irészében(f.8v),Kájonikancionáléjában(1676,372)esaMihál Farkaskóderben(f
69v)egyarántmegtalálható.

9uilaginak_ világnak

6.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,516._CımADVENTREVALOPATREM

-Azonosszöveggel:PálfliMárton-ék. 1676előtt,lb.
SzövegemegtalálhatómégKájonimásodikkiadásában(1719436)
Credo-parafrázisadventre._ Amise-liturgiábanavasámapokonésafounnepekenelolrtNıceaı-

Konstantinápolyihitvallásritmikus-ıimesprózábafoglaltfordítása LatıneredetijeaIVszazadban
keletkezett.Szövege,amelyetKájoniisközölt(1676,508),aMıssaleRomamımszenntakovetkezo

CredoinunumDeum.
(A.).Patremomnipotentem,

(B.).

(C.).

factoremeaelietterrae,
visibiliumomniumetinvisibilium.

EtinunumDominumlesumChristum,
FiliumDeiunigenitum.

EtexPatrenatumanteOmniasaecula.
DeumdeDeo,lumendelumine,
DeumverumdeDeovero.

Genitum,nonfaetum,
consubstantialemPatri:
perquemOmniafactasunt.

Quipropternoshomines
etpropternostramsalutem
descenditdecaelis.

EtincamatusestdeSpirituSancto
exMaria Virgine:
Ethomofactusest.

Crucifixusetiampronobis:
subPontioPilatopassus,
etsepultusest.

Etresurrexittertiadie,
secundumScripturas.

Etaseenditincaelum:
sedetaddexteramPatris.

Etiterumventurusest
cumgloriaiudicarevivosetmortuos:
euiusregninonerittinis.

EtinSpiritumSanetum,
Dominumetvivifleantem:
quiexPatreFilioqueprocedit.

QuicumPatreetFilio
simuladoratureteonglorificatur:
quiloeutusestperProphetas.

Etunamsanctamcatholicametapostolicam
Ecclesiarn.



Confiteorunumbaptisma
inresurreetionemmortuoıum.

Etvitamventurisaeculi.Amen.

Aszövegháromfőrészbenaháromisteniszemélyrevonatkozóhittanitanítást,afőhitigaz-
ságokatfoglaljakönnyenmegjegyezhető,felmondhatóformába.Kezdetbenakeresztségihitvallásként
alkalmazták,aXI.századelejénkerültbelearómaimiseliturgiábaatanítórész(lecke,evangélium,ho-
milia)végére.(Vö.JUNGMANNI,591-606.)Azelsősortapapmondtavagyénekelveintonálta,majd
aPatrem-tőlanépközösenfolytatta.InnenaKájoninálésmásréginépénekesgyűjteményekbeneda-
rabokgyakoriPatremcime;aversekélénnéhamégakezdőCredo(Hiszek)szófordításaiselmarad.
AnépnyelvénnémetnyelvterületenaXV.századtólmárhasználatosvolt(vö.LIPPIIARDT,WALTER:
JohannLeisentritsGesangbuehvon1567.Leipzig1963,111.).MagyarföldöncsakaXVII.században
jöhetettszokásba.ACantuscatholici1651-ikiadásábanalatinCredovagyfordításamégnemszere-
pelt;az1675-imásodikkiadásbaniscsupánafüggelékben(342.1.)találhatóegyetlenversesparafrázis
(vö.7.sz.).SzőlősyBenedekelőszöraz1655-iszlovákgyűjteményébeközölt,feltehetőencsehnyelv-
területenmárkorábbanhasználatos,énekelthitvallásfordításokat.Nagyrésztezekfordításakerültbele
aXVII.századvégénaTurócicantionale-ba(67.,167.,229.,558.,559.,561.és563.sz.).Ezenkívül
kettőaz1674-iPécsiénekeskönyvben(556.,562.sz.)ésnégyaCantuscatholici1674-ikiadásában
(68.,148.,557.és560.sz.)található.

KájoniaCantionalecatholicum-banakülönféleünnepekreötPatrem-etversben(7.,230.,S53-
55.sz.),négyetpedigritmusos-ríınesprózában(6.,373.,551.ésS52.sz.)közölt.Azutóbbinégyet
anéporgonakísérettel(ORGANO)ésakarzatrólakántor(CIIORUS)felelgetvegregoriándallamra
énekelte.EzeketKájoniJánossajátszerzeményénekvallja:,.EcceKegyesOlvasó.eza'NégyPatrem,
a'kikkelittmiközönségesenszoktunkélni:mellyeksohamégeddigMagyar-nyelvennemvóltak:de,
hogya'Kösséginkábbmeg-értse,ezeket-isMagyarul forditottam.Azonigyekezetempedig,hogya'
Rhythmusokformájátmeg-tartsam: holotta'DeákPATREMnótáját,peroınniameg-tartottam; ugy,
hogya'kiarégiDeákPATREMNótáitjóltudgya,Magyarul ezeketszinténel-mondhattya:mert
abbansemmitnemkülömböztettem;Contentuslévéna'mi régieleinkszerzettszépNótájával. Légy
jóegésségben;s'éllyvélle."(516.l.)

AzadventrevalóPatremdallamátKájoniorgonatabulatúrájanyománközölteDOMOKOS1979,
910-2,1266.

3állatoknak_ mindenteremtettlénynek,létezőnek(NySzI,76-7).
29elevenségeket_ életrekelésüket,feltámadásukat.

7.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík,1676.3-4._ Cím:CREDOINUNUMDEUM.

Patrem. _ Nótajelzés:Nora:Etinterrahominibus. Utinfra._ Megvan aınásodikkiadásbanis
(1719,5).

Szövegemegvan még: [SzőlősyBenedek:)Cantuscatholici(Nagyszombat1703,342;kiad.
MIR 39,158-9).

VersesCredo-parafrázisadventre.Vö.6.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-8(a-a-a).

Dallarrıa:RMDTII,331.sz.

8.

Kézirataésnyomtatottkiadása:
PálffiMárton-ék. 1676előtt,8b._ Címe:RESONEMUSVNGARICE.
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,6._ Címésnótajelzés:RESONEMUS.

Noraeadem.Azelőttelévőlatineredetireutal.SzövegemegtalálhatóKájonimásodikkiadásábanis
(1719,7).
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5.DecoeloprohominedescenditMessias:
QuampraedixitGabriel,vatesIsaias.

6.Ergotuprogredererectorpotentiae,
JubebenedicereinlaudemMariae. Amen.

Azismeretlenszerzőmintájátszabadonfordítottaésbetoldásokkalamisekánonjátközvetlenül
megelőző,Sanctuskezdetűénekparafrázisáváalakította.Alatinimádságszövegétlásd:8.sz.jz.

Versfonna: 13-13(a-a);asorokosztása7/6,amialatinminta négysorosszakaszaitköveti,
annakformájátazelsőstrófabelsőrímelésemégimitáljais.

Dallama:RMDTH,45/bsz.

10.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,3-4._ Cím:ADVENTREVALOSANCTUS._ Dallamátis

közli.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Szoszna

Demeter-ék.(1714-15,126),Vépiék.(1725-68,[30]),Zirci-ék.(1751-66,la),PaksiMártonGyörgy-
ék.(1760,5).

Sanctus-trópusadventre.Vö.9.sz.jz.Mindaháromversszakbanamagyarfordítástmegelőzi
alatin.Ezszövegközlésünkbenismegtalálható. AzelsőszakaszaliturgikusSanctus-szövegelsősora.
Amásodikban aResonemuspariterkezdetűmagyarországi eredetűcantio(vö.8.sz.jz.)szabadon
formáltkételsősora,aharrnadikbanpedigakarácsonyikészületetjelzőIzaiás-idézet(45,8:Rorent
eaeli...,aperiaturterraetgermirletsalvatorem)átalakítottszövegeolvasható.

Szerzőjeismeretlen.
Versforma:14-15(a-a).
Gregoriáneredetű,csehgyakorlatbólátkerültdallamáról:RMDTII,42.sz.

ll.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,4._ Címésnótajelzés:AGNUSDE!ADEANDEMMELODI-

AM._ Dallamátisközli.
AgnusDei-parafrázis,azAgnusDei,hominumpeccataquitolliskezdetűversnek,amiseáldo-

záselőttihasonlókezdetűimádsága(vö.13.sz.jz.)versesváltozatánakfordítása.ForTásunkbanés
kiadásunkbanalatinésamagyarszövegegyütttalálható.

Szerzőjeismeretlen.
Versforma:13-15(a-a).

Dallama:RMDTII,42.sz.

12.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,4._ Cím:ALITER.
Agnus-parafrázis.A11.sz.alattközölténekhezhasorıló,annaklatinmintájátvariáló,egyetlen

strófábólállóének.Acímiserreutal._ Szerzőjeismeretlen.
Versforrna:13-15(a-a).

Dallamanyilvánvalóanazonosazelőzőénekével:RMDTII,42.sz.
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13.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,6._ Cím:AGNUS._ Nótajelzés:Nora:

Resonemus._ Szövegemegvanamásodikkiadásbanis(1719,8).
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Szoszna

Demeter-ék.(1714-15,127),PaksiMártonGyörgy-ék.(1760,6)
Agnus'-parafrázis.AlatineredetiamisébenaKrisztusszenvedésétidézőkenyértörésalattapap

ésahívekváltakozóéneke.ArómailiturgiábanaVII.századvégénkeletrőlátvettszokásszerintapap
háromszorfennhangonmondtavagyénekelteKeresztelőSzentJánosnakazevangéliumokbólismert
szavait(Jn1,29),amireanépmindannyiszorfelkiáltással(acclamatio)válaszolt(vö.JUNGMANNII,
413-422).SzövegeaMissaleRornanumszerintakövetkező:

AgnusDei,quitollispeccatamundi:
Misererenobis.

AgnusDei,quitollispeccatamundi:
Misererenobis.

AgnusDei,quitollispeccatamundi:
Donanobispaeem

Versforma:13-15(a-a).

Dallama:RMDTII,42.sz.

14.

Kézirata:
KájoniJánoslatin-magyarversgylijteménye. 1677k.29._ Alatinésamagyarszöveg

hasonmásátközölte:JÉNÁKIFERENC:KájoniJánosénekeskönyveésforrásai.Kolozsvár1914,42-43.
Adventiének,aMittit advirginemnonquemvisangelumkezdetű,amagyarországi középko-

riliturgikusgyakorlatbanáltalánosanelterjedtMária-sequentiafordítása.KorábbifordításaaCantus
catholici1651-ikiadásábólismeretesKüldéazÚristengyorséshívszolgájátkezdettel.Alatinésa
magyarszövegetKájoniakéziratosgyűjteményébőlaCantionalecatholicum-ba(1676,2)isátvette.
Akorábbifordítást,aseuqentiaszövegétéseredetétld.:RMKTXVIU7,190.sz.

Kájonilatin-magyarversgyűjteményemahozzáférhetetlen;ezének14versszakábólJÉNÁKI
csakazelsőkilencetközölte. Aszövegrégiesszóhasználata,fordulataiaǹavallanak,hogyKájoni
korábbikéziratoshagyománybólismerhetteésnemmagafordította.

Versforma:6-6-6-7(a-b-a-b-c).
Dallaǹıa:RMDTII,149/asz.
29Koueterejeuel_ alatinban:virtutenuntii;azÚráltalküldöttGáborfőangyaltekintélyével.
29Homalt_ derengést,hajnalt.
32idvözhed_ üdvözölheted.

15.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,18.Aversfőkben:AVEMARIA._ Cím:

MAS._ Nótajelzés:Nora:SzüzMariakegyesAnya,etc._ Szövegemegvanamásodikkiadásbanis
(1719,19).

Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.12-13.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratokban:Vépi-ék. (1725-68,8),

VõcseyJános-ék.(1752,165),PaksiMárton György-ék. (1760,664),DóriFerenc-ék.(1763-74,33;

kottás),Szakcsikántorkõnyv(1788-89,I7).
Adventiénekabűnbeesésrőlésazangyaliüdvözletről.Atörténetetadventidejénnapontaolvas-
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tákahajnalimiséken(Rorate)aLukács-evangéliumelejérőlvettszakaszban(Lk1,26-38).Azéneket
anépsequentiahelyettakétolvasmányközötténekelhette.Szerzőjeismeretlen.Azevangéliumisza-
kaszszövegétKáldiGyörgyfordításábanlásdRMKTXVTI/7,88.sz.jz.Hasonlóadventiénekszokás
vagydevócióspárbeszédesénekhagyományaaXVII.századelsőfelénekgyűjteményeibenismegfi-
gyelhető(vö.RMKTXVIIÍ7,86.,88.és167.sz.jz.).Lásdatovábbiakbana16.,17.,24.,25.,26.,
37.,38.,39.,52/I-II.sz.énekeket._ Kájoniakrosztichonosénekeiről:21.sz.jz.

Versfonna:8-8-12-8-8(a-a-b-e-c);a3.sor6/6osztásúbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,189/I.sz.
11újitására_ megjavítására.
12Jobbúttyok_ üdvösségrevezetőútjok.
14üllyön_ maradjon.
18fel-vészen_ fogan.

16.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,33-35._ Cím:MAS._ Dallamátisközli.
Adventiénekazangyaliüdvözletről.Vö.15.sz.jz.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:12-7-12-9-7-8-8(a-lfibxfäıfiıl-d);aharmadiksor7/5osztású.Azelsősoranégy

versszakbanazonosszöveggel.
Dallama: RMDTII,218.sz._ Eztaformátésdallamotazelsősorfelszólításátvariálvaa

kassaiCantuscatholicinévtelenszerkesztőjePásztorokidesiesseteknagyÚrhoz(126.sz.)kezdettel
karácsonyi,EmberekidesiesseteknagyÚrhoz(305.sz.)kezdetteloltáriszentségiénekhezalkalmazta.

17.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,18-20._ Cím:MAS._ Dallamátisközli.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századikéziratokban:Zirci-ék. (1751-66,9a),

PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,24),Szakcsikántorkõnyv(1788-89,I,8).
Adventiénekazangyaliüdvözletről.Vö. 15.sz.jz.KözvetlenfoıTásaismeretlen.Azéneket

azInfinitaebonitatiskezdetű,magyarországieredetűkarácsonyikantilénadallarnáraénekelték.Ennek
latinjaésfordításaAvéghetetlenkegyelmiikezdetűkarácsonyiének,amelyelőszöraz1651-iCan-
tuscatholicibentalálható(RMKTXVII/7,218/I-II.sz.).Feltehető,hogyakassaiCantuscatholici
szerkesztőjeazittközölténeketelatinkantilénamintájáraszabadonalakítottaésgyűjteményébena
továbbiakbaneztadallamotmársajáténekénekkezdőszavaival(Áronvesszejevirágzik)idézte.

Versforma:8-8-11-10-10-11(a-aa-b-b-b);aharmadikésutolsósor5/6,anegyedikésötödik
5/5osztású.

Népszerű,nótajelzésekbengyakranidézettdallamáról:RMDTll,200fI.sz.

18.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,17-18._ Cím:MAS._ Nótajelzés:AZONNOTARA,amiaz

előttelévőSötétségvilága,SzentSzűz,tengercsillagakezdetűének(ld.57/ll.sz.)nótajelzéséreutal:

Enneknotaja,Azkeresztyénségben. I
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratokban:SzosznaDemeter-ék.

(1714-15,146),Zirci-ék.(1751-66,8b).Szakcsikántorkõnyv(1788-89,I7).
Adventiének,amelyapárbeszédesdevóciósénekvagyprófétajátékhagyományátköveti.Ennek

egypéldájaaXVII. századelsőfelébenaKulin-kódexből(1634-42)ismertésezKájoniJánosnál
(Csíkcsobotfalvikézirat1675.k.,3-4;Cantionalecatholicum1676,9-10)ismegtalálható(ld.RMKT
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XVII/7,167.sz.).AkassaiCantuscatholici'ismeretlenénekszerzőjénekeztadarabjátisakántorésa
népfelelgetveadhattaelőakövetkezőmódon:

1.vsz. Kántor

2.vsz. Nép

Kántor(1-2.sor)

37"̌SZ' INep(3.sor)
7.vsz. Nép

Versforrna:13-16-14;asorok6/7,7/9,7/7osztásúakbelsőrímmel.Aformatehátinkábbígy
jelölhető:6-7-7-9-7-7(a-a-b-b-c-c).Aháromsorostördelésselakönyvnyoıntatóahellyeltakaré-
koskodott.

Dallam:RMDTI.2/II.sz.

19/I.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík 1676,7._ Cím:MAS._ Szövegemegvana

másodikkiadásbanis(1719,8).
Megtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratokban:Magyar Cantionale(XVIII.sz.

eleje,4),Vépiék.(1725-68,33),Zirci-ék.(1751-66,5b),DőriFerenc-ék.(1763-72,25kottás).
SzűzMáriátdicsérőadventiének.azAveMaria (Üdvözlégy)kezdetűlatinimádságegyessza-

vait,kifejezéseitmagyarázóakrosztichonosparafrázis.Aversszakokelsősoraalatinszövegkét-két
szavávalkezdődik,azutolsósorbanpedigazAveMARIArefrénkéntismétlődik.Aszázadelsőfelének
forrásaiban:RMKTXVII/7,111.,113-115.sz.;ekötetben:19/II.,35..40.,579.sz.

Versforma:11-11-11-5(a-a-a-b).
Dallama:RMDTIl,113/I.sz.;vö.RMDTII,121/III.sz.

19/II.

Nyomtatottkiadása: __ __ _
Cantuscatholici.Kassa1674,11-12._ Cím:ANGYALIUDVOZLETRÓL._ Dallamátis

közli.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századkéziratosgyűjteményekben:MagyarCan-

tionale(XVIII.sz.eleje,26;AveMáriaBoldogIstenAnnyakezdettel,deazittközöltváltozatszöve-
gévelatovábbiakban),Szakcsikántorkönyv(1788-89,I,6).

SzűzMáriátdicsérőadventiének,Kájoni19/I.sz.alattközölténekénekrövidítettésmásdal-
lamhozalakítottváltozata.

Versforma:10-12-8(a-a-a).
Dallama:RMDTII,30.sz.
20Lelkibánya_ SzűzMárialelkigazdagságátazénekszerzőkgyakrankincsekkeltelibányához

hasonlítják.

20.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,21-3._ Dallamátisközli.
Szövegemegtalálhatómég:PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,36).
Máriát,a,,Magyarokszentségesasszonyá"-t,„régiszentasszonyá"-tdicsérőadventiének.For-

rása.,szerzőjeismeretlen.

181



Versforma:5-5-9-5-5-9-8-8-10(a-a-b-e-c-b-d-d-d);forTásunkbanhétsorosstrófákbanaz
1-2.és4-5.sorösszevonvatalálható.

Dallama:RMDTII,243.sz._ SzövegétésdallamátidéziSZABOLCSI,MZK47.1.

21.

Kézirataiésnyomtatottkiadása:
PetriAndrás-ék. 1663-68,97b.(ARétiJánosáltalmásoltrészben.)_ Cím:INADUENTU

CANENDA._ Nótajelzés:Adnotamlnfinitebonjtatis.
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,11-12._ Cím:Mas.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,17._ Cím:MAS.--Nótajelzés:Nora:

lnfinitaebonitatis._ Szövegemegvanamásodikkiadásbanis(1719,18).
PálffiMárton-ék. 1676előtt,44a-b.
Aversfőkben:AVEMARIA.
Megtalálható mégakövetkezőXVIII. századikéziratokban:Zircr'-ék.(1751-66,17a),Võesey

János-ék.(1752,164),Szakcsikántorkõnyv(1788-89,I,20).
Adventiének.AversfőkbenazismeretlenszerzőugyanMáriatiszteletéreutal,azénekmégis

tartalmaszerintazidőszakMessiástvárómondanivalójátfoglaljaössze.Fo1Tása,mintájaegyhasonló
tárgyúadventikantilénalehetett.Aszövegazerdélyikántorokkéziratoshagyományábólkerülhetett
Kájonihoz.akinekkéziratosésnyomtatottváltozataaPálffiMárton-ék. verziójávalmutat közelebbi
rokonságot.Aszövegvariánsokfeltételezettleszármazásátakövetkezőstemmamutatja:

of

PetriAndrás-ék. ,Ű

Csíkcsobotfalvikézirat PálfliM.-ék.

KájoniJ.Cantionalecath.

AzInfinitaebonitatiskezdetűéscsakmagyarforrásokbólismertkarácsonyikantilénadallama
Kájoninőtajelzéseibenigengyakranszerepel.ACantionalecatholicumbanmegtalálhatóalatinszövege
(vö.CHEVALIER28216:)ésAvéghetetlenkegyelmiikezdettelannakfordításais(1676,49);ezeket
KájoniaCantuscatholicielsőkiadásábólvetteát,aholadallama,kottájaismegvan(1651,33és256;
ld.RMKTXVII/7,218.sz.jz.).Feltűnő,hogyKájoninálanótajelzéshatolyanéneknélismegtalálható,
aholaversfőkbenugyancsakakrosztichonosszövegolvasható(21.,210.,211.,217.,333.és382.sz.);
közülükkettőaPetriAndrás-ék. 1663-68közöttRétiJánosáltalmásoltrészébenfordulelőelőször
(21.és211.sz.).Mindezközöséskorábbiversszerzőigyakorlatrautal.AVáltságunknakdrágaára,
Fes:-:fttetvénkezdetűnagyböjtiének(217.sz.)akrosztichonjánaktorzulásaisaversrégebbikeletkezését
tanúsítjaEzekazénekekfeltehetőenkorábbikéziratoshagyománybóljutottakKájonihoz.

EgyébakrosztichonosénekekKájoninyomtatotténekeskönyvében:15.,37.,74.,128.,-127.,
574.,621.,606.sz.

Versforma:8-8-9-10-10-11(a-a-b-c-d-d):a4-6.sorrcfrén;atízszótagossorok5/5osztásúak
belsőrímmel.

Dallama:RMDTII,200/I.sz.
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22.

Kézirata:
Turõeiearırieııaıe.xvlt.sz.2.re1e,s.Kiad.Booısıcn1882.35._cfmzMás12.-za.-[Alap

azeleazlvjÉaeı.-._Dallamaıisközli.
Adventiének.Másik változatahasonlókezdettel(AzÚristenÍmazAdámnakaz5nagyvétke

miatt)ésugyancsakadventitartalommalaGyöngyösi-toldalékban(1628-35,9a)található,éseztKájoni
Jánosis„Régiének"-nektartotta(Csíkcsobotfalvikézirat,1675k.,17;Cantionalecatholirrtın1676,
21).LásdRMKTXVIIfl,86.sz.Akétváltozatazonbannemazonos;PAPPGÉZAszerintazegymástól
függetlenülkeletkezettkétszövegegyismeretlen,taláncsehénekfordítása(RMDTII,442.1.).

Versforma:16-13(a-a);azelsősor9/7osztásúbelsőrímmel;amásodiksor8/5osztású.

Dallama:RMDTII,25.sz.
3monda_ 1Móz3,15.Vö.RMKTXVTI/7,86.sz.3.sorjz.
7Báláam_ 1Móz24,17.Vö.uo.7.sorjz.
11Dávidkjralyt-isauualbisztatá_ Jer33,14-16.Vö.uo.13.sorjz.
13Isajás_ Iz11,1.Vö.uo.9-12.sorjz.
18Hogymégel-jö_ Krisztusazutolsóítéletkor(vö.Mt 25,31-34).

23.

Kézirata:
KájoniJánoslatin-magyarversgyüjtemérıyc.1677k.,31._Akéziratmanemhozzáférhető.

Alatinésmagyarszövegetkiadta:JÉNÁKIFERENC:KájoniJánosénekeskönyveésforrásai.Kolozsvár
1914,44.

AzénekaConditoralmesiderumkezdetű,ahazaiközépkoriliturgikusgyakorlatbanáltalánosan
használtadventivesperas-himnuszfordítása(Vö.CHEVALIER3733-4;All 2,35;uo.51,46.)

KorábbifordításaiaBatthány-kódexből(XVI.sz.másodikfele,14),aPetriArıdrás-énekeskõnyv-
ból(1630-31,16a)ésaKuun-kódexből(1621-47,107)ismert.Vö.RMKTXVII/7,108.sz.;ugyanitt
ajegyzetbenalatinmintaszövegeismegvan. KájoniJánosCantionalecatholicumába(1676,25)a
Mindeneknekteremtője,Éshíveknekéltetőjekezdetűfordítástprotestánsforrásbólvetteát.

Alatin-magyarversgyíijteményébenlévőszövegrégiesszóhasználata,archaikusfordulataiarTa
vallanak,hogyKájonikorábbikéziratoshagyorrıánybólmásolhatta ésnemmaga fordította.Az5.
versszakrıakalatinbannincsmegfelelője,eredetimagyarszerzésneklátszik.

Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallamáról,régebbifordításairólld.:RMDTI,78.sz.

24.

Nyomtatottkiadásai:
Cantuscatholici.Kassa1674,8._ Nótajelzés:EJUSDEMMELODIAE[utalásazénekeskönyv

6.lapjánlévőkottáslatinadventiJubilusMarianusra:0stellulaMariafnlgidal.
[SzőlősyBenedekzlCantuscatholici.Nagyszombat1675,276-7.Kiad. MIR 39,52-3._

Felirataésnótajelzése:MAS.AzonNótára[utalásazelőttelévőlatinénekdallamára:OstellulaMaria
fulgidal._ Szövegeváltozatlanulmegvanakövetkezőkiadásbanis(1703,330).

MegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:SzosznaDemeter-
ék.(1714-5,129),Vépiék.(1725-68,26),PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,48;ElküldetékGábriel

arkangyal),Szakcsikántorkõnyv(1788-9,I,18),CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,12a).
Adventiénekazangyaliüdvözletről.Vö. 15.sz.jz._ Szerzője,foıTásaismeretlen.
Versforma:10-10-8-10(a-a-a-a;azelsőkétversszakban:a-a-b-b).
Dallarna:RMDTII,101/III.sz.
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25.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,26-7._ Felirataésnótajelzése:Missus

Gabriel.Notaeadem._ SzövegeamásodikkiadásbólmárkimaradtElőttealatineredeti.
AdventiMária-énekazangyaliüdvözletről(vö.15.sz.jz.),aXII.századbankeletkezettMissus

Gabrieldecaeliskezdetűsequentiafordítása(vö.CHEVALIER11636;AH54,298;SZÖVÉRFFYI,
415;II,121).Magyarországonalatinmintalegkorábbilejegyzésétaz1341előttkeletkezettpozsonyi
Missale NotatumStrigonierıse(fol.351)tartalmazza;ittegyúttaladallamaismegvan. (Ahasonmás
kiadásban655-6.1.)LatinszövegeKájoninyománakövetkező:

ALIUS.
DEANNUNCIATIONEANGELICA.

la.MissusGabrieldecaelis,
Verbibajulusfidelis,
Saerisdisseratloquelis,
CumMariaVirgine.

lb.Verbumbonumetsuave,
Panditintusinconclave.
EtexEva,formatAve,
Evaeversonomine.

2a.Consequenteriuxtapactum,
AdestVerbumcarofacturn,
Sempertamenestintactum..
Puellaregremium.

2b.Patrempariensignorat,
Etquamhomonondeflorat,
Nonterretur,neclaborat,
QuandoparitFilium.

3a.Virgasiccasinerore,
Novoritu,novomore,
Fructumprotulitcumflore,
SicqueVirgopeperit.

3b.Benedictustalisfructus,
Fructusgaudiinonluetus,
NoneritAdamseductus,
Sidehocgustaverit.

4a.Iesusnoster,Iesusbonus,
Piacmatrispiumonus,
Cuiusestineaelotronus,
Nasciturinstabulo.

4b.Quisicestpronobisnatus,
Nostrosdeleatreatus,
Ipsigloria,etlaus,
Nuncetinperpetuum.Amen.
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Kájonialatinszövegheznemadottnótajelzést,afordításfeliratapedigamagyar dallamát
alatinévalazonosítja. Feltehetőtehát,hogyaMissusGabrieldecaelisgregoriándallamaaXVII.
súzadbanmégközismertvoltésamagyarfordítástisarraénekelték.Azsemkizárható,hogyafordító
Kájonivolt.

Versforrrıa:8-8-8-7(a-a-a-b);astr̀ófáknegyediksoraafelelgetőssequentia-fomıánakmegfe-
lelőenpáronkéntugyancsakrímelilyenmódon:

la:a-a-a-b
1b:c-e-e-b
2a:d-d-d-e
2b:f-f-f-e
stb.

Dallama:RAJECZKY1982,53-54.
7El-fordítvánújraazöt_ arégitújjalcseréli,váltja.
8Nevetváltván_ azősbűnokozójának,ÉvánaknevétGábrielarkangyalaszűzköszöntésekor

felváltottaamegváltásthirdetőAve-ra.AközépkoriköltészetkedveltszójátékaazAngyaliridvö:-:let(Ave
Maria)kezdőszavárautal.LegismertebbváltozataazAvemarisstellakezdetűhirnnuszbantalálható(vö.
RMKTXVII/2,65.sz.ésXVII/7,9.sz.). _

17aszszúveszszö_ utalásazószövetségiAronkivirágzottvesszejénektörténetére(4Móz17,
1-8);lásdRMKTXVIIÍ7,7.,121.,150.,195.sz.énekétésuo.a412.és454.laponlévőmagyarázatot.

23Adámsemlészencsalatott_ amegfelelőlatinsorjelentése:afélrevezetett,bűnrecsábított
Adámisbocsánatotnyer.

26.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,7._ Felirataésnótajelzése:MAS.Nota:

0gloriosaDomina,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,8).
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:Zirci-ék. (1751-66,

l4a),PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,18),DőriFerenc-ék.(1763-74,27),Szzakcsikántorkönyv(1788-
89,I,5),MocsyElek-ék.(1798,39),BozókiMihály:lťatólikuskar-bélikótásénekeskönyv(Vác1797,
119).

Adventiénekazangyaliüdvözletről.Vö.15.sz.jz.Szerzője,foǹásaismeretlen.
Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a).

Dallama:RMDTII,75/I.sz.
1el-választaték_ kiválasztaték.

27.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,10._ Cím:MASREG!ENEK._ Dallamátisközli.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:Zirci-ék. (1751-66,

4b),Szakcsikántorkõnyv(1788-89,I,11).
Adventiénekabűnbeesésrőlésmegváltásról. Szerzője,foıTásaismeretlen.
Versforrna:5-5-6-5-6(a-a-b-c-b);közlésünkbenkétsorosformában.
Dallamaaz0gloriosa,ospeciosakezdetűhazaieredetűlatinkantilénánakegyváltozata;ld.

RMDTI,130.sz.AkassaiCantuscatholici172.lapjánazAvereginacaelorumfordításánál(420.sz.)
viszontanótajelzésazImmáronbétöltdallamárautal.

28.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,29-30._ Felirata:MAS,AzonNótára. Karácsonhozközelget-

vén._ AnótajelzésbenNyékiVörösMátyásnakazénekeskönyvbenközvetlenelőttelévőÜdvözlégy
drágaSzentSziizkezdetűkottásénekéretörténikutalás.



SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:MagyarCantionale
(XVIII.sz.eleje,37),Szakcsikántorkõnyv(1788-9,I,24).

Adventiénekakarácsonyelőttinapokra.Fonása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:l3l3zl36(azbci):atizenhámıassorok7/6osztásúakbelsőıímmel.Asorok

osztása,rímeléseésadallammegengedia13-13-6-l3képletetis.
Dallama:RMDTII,121/II.sz.
7posztótska,istálócska_ utalásakarácsonyelőttszokásosbetlehemezésıe.Vö.76.sz.18.és

34.soL
lótöllünkSátántel-üzd_ azadventalapvetőteológiaitanításaamegváltás, abűntőlvaló

szabadulás.Esorbanazonbanutalásrejlikazadventhezfűződőnépi,profánhiedelmekreis:ahajnali
miseidejénajtót,ablakot,ólatjól aboszorkányokrontásaellen(vö.BÁLINTl973,l7).

29.

Kézirataiésnyomtatottkiadása:
PálffiMárton-ék. 1676előtt,l0b-lla._ Cím:SZEPENEKBOLDOGHASZONYFOGAN-

TATASANAPIARAesAdvenrreiliendo,egyebidõbenishelyes.
Mihál Farkas-kódex.l677-87,29a-30a._ Cím:Debeatavirgine.
Csílfläobotfalvikézirat.1675k.,10-l._ Cím:Debeatavirgine._ Dallamátisközli.
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,17._ Cím:MAS.Debeatavirgine._

Megvanamásodikkiadásbanis(1719,IO).
Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,7var).
Máriát dicsérőadventiének,aPálfi?Márton-ék. címeszerintGyümölcsoltóBoldogasszony

napjára(március25).Forrása,szerzőjeismeretlen.
Aszövegeltérésekbőlazéneknagyobbkéziratoshagyományáralehetkövetkeztetni.Aszöveg-

változatokbanazideálisképlettőlvalóeltérésekaıTavallanak,hogyaszótagszámazeredetiszerzői
szövegbensemvoltkövetkezetes;ezbiztosanlátszikakéziratosverzióknála6.versszak3.sorában,
ésvalószínűsíthetőa3.versszak2.sorában.Azl.versszak2.sorábanaritmusdöccenőtKájoniméga
nyomtatottváltozatbansemjavította(Mennyeknekkirálynéasszonyál).

PálffiMárton szövegénekelsődlegességenyilvánvalóa3.versszakesetében.A4.sorı̀ıáligen
valószínűa„lectiodifficilior"esete.A8.somálcsakvalószínűaPáifliMárton-ék. elsődlegessége.A
22.somáltalánjobbaCsíkcsobotfalvikéziratverziója;eszerintitt,Űrontott.A24.sorbanisnagyon
valószínűaPálfliMárton-ék. elsődlegessége:az0'ésaCsíkcsobotfalvikéziratközöttvalamelyik
elveszettközvetítő(x)alenne!-tie!-rerontotta;eztaCsíkcsobotfalvikéziratmásolója,Kájoni,éı1elınileg
,,javította",deaszótagszámhibamegmaradt. VégülKájonieztahibátis.,javította".Mindezekalapján
akövetkezőstemmaállíthatófel:

Cl'

Á? (X)

PáıffiMAK. MiııáıFarkas-Kódex CSfl<°S°b°lffl'VÍRëziffll

Kájoni
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Versforrna:11-9-10-11(a-a-a-a).
Dallarna: RMDTII,107/I.sz. _ SzövegétésdallamátaCsíkcsobotfiılvikéziratbólidézi:

SzABOLcsı,MZK47.I.
9-10Igéretettön...Ördögnekfeietrontad_ utalásazúgynevezett,,ősevangéliuıTıra"(1Móz

3,15);vö.RMKTXVII/7,86.sz.3.sorjz.és167/I.sz.7-10.sorjz.Vö.54.sz.13.sorjz.
ııÜfzsüııkarok_utalásazangyalokbuı-zásáfz.
13-15prophetak...patıiarchak...poganysybillak_ azószövetségipróféták,pátriárkák,dea

középkorfelfogásaszerintmégazókorjósnői,aSibyllákiselőremegjövendöltékSzűzMáriacsodálatos
istenanyaságát.Vö.RMKTXVTI/7,37.sz.14.sorjz.

16Balam_ lásd22.sz.7.sorjz.
25keöszeöntesben_ Gábrielarkangyalköszöntésében,azangyaliüdvözletben.

30.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,30-2._ Cím:MAS._ Dallamátisközli.
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:EvangeliumokesEpistolak(Nagy-

szombatl692,328),KájoniJános:Cantionalecatholicum(Csík1719,10);továbbáaXVIII.századi
kéziratokközül:SzosznaDemeter-ék.(1714-S,1),Zirci-ék.(1751-66,10b),PaksiMártonGyörgy-ék.
(1760,41),DóriFerenc-ék.(1763-74,51),Szakcsikántorkõnyv(1788-9,I,23).

Máriátdicsérőadventiének.AzismeretlenszerzőazénekszerkesztčséhezfelhasználtaSzőlősy
BenedekCantuscatholicijénekelsőkiadásából(1651,110-112)aFeltámadtazújörömnapfénye
kezdetűKis-aszszonynapjara(szeptember8)szólóéneket;ugyaneztgyűjteményébenötsorosformában
isátdolgozta(1674,459-60)Születiknagyvigasságrakezdettel.LásdRMKTXVII/7,205/I-II.sz.

Azutolsóelőttiversszakbanfelhangzóbuzdítás:JóreggellégyengomltmkarraIlégyiinkébren
régenvárthajnalra,azadventiRorate-miséketidézi.

Versforı̀na:ll-9-10-10(a-a-a-a).

Dallama:RMDTII,107/I.sz.
10sohólt_ sehol.
13bünmérgesfulánkjától_ utalásSzentPálhasonlatára(1KorIS,SS-56);vö.RMKTXVII/7,

23.sz.IS.sorjz.,65.sz.16.sorjz.ésl67fII.sz.19.sorjz.
25-28Vö.RMKTXVII/7,205/I.sz.17-20.sor;205fII.sz.6-10.sor.
32fçr_ férfı,félj.
32-36Vö.RMKTXVII/7.205ÍI.sz.1-4.sor.
41-44Vö.RMKTXVII/7.205/I.sz.29-32.sor;205/II.sz.11-15.sor.

31.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,IS._ Cím:SZ.SZÜZIDVÖZLESÍ._ Nótajelzés:Azonnntára

[Utalásazelőttelévő,ugyancsakadventi,virattaelöttvalókottásénekre:Ohsziiletendö,hozzánk
jõvendõ;ld.48.sz.].

Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Szoszna
Demeter-ék. (1714-S,133),Zirci-ék. (1751-66,7a),PaksiMárton György-ék. (1760,23),Szakcsi
kántorkõnyv(1788-9,I,23).

Máriát dicsérőadventiének.AzismeretlenszerzőfelhasználttöbbSzűzMáriáraalkalmazott
bibliaiidézetetésalkalmaztaaközépkoriMária-költészetnekalitániákbólisismerthagyományosha-
sonlatát.Lásd59.sz.jz.;vö.RMKTXVII/7,39.és207.sz.KözvetlenfoıTásaismeretlen.

Versfonnaaıímekszerint:5-5-5és5-10(a-a-bésc-c).Közlésünkbenadallamvonalánakis
megfelelőkétsorosstrófákban.

Dallaına:RMDTII,174/I.sz.
5Gedeongyapja_ abibliaitörténetről(Bir6,36-40)ésannakközépkorimariológiaiértelme-

zésérőlld.KopcsányiMártonelmélkedését:RMKTXVII/7,39.sz.jz.Vö.LexChrIkon2,125-6.
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7FıigynekSzekrénye_ agyermekéthordozóMáriaószövetségiképe.Ld.KopcsányiMárton
elmélkedését:RMKTXVII/7,39.sz.jz.Vö. LexChrIkon1,341-3.;Mariagravida:380.sz.26.sor
jz._ Szentségörvénye_ szokatlankép,amelynekeredeteismeretlen.

9Aaronvirágja_lásd25.sz.17.sorjz._ Noegalambja_ abárkábólkibocsátottéscsőrében
olajágathozógalambavízözönelmúllát,aveszedelemmegszűntétjelezte(1Móz8,6-12).

11Mojsescsipkéje_ azelnemégőcsipkebokorSzűzMáriaszimbóluma(2Móz3,1-6).

32.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,31-2._ Cím:H/UNAL.AZÍTILĚTRÕL.

_ Részbenátalakítottszövegemegvanamásodikkiadásbanis(1719,28).
AdventiénekJézusmegváltóitevékenységéről(születéséről,haláláról.feltámadásáról,menny-

bemeneteléről)ésazutolsóítéletı'ől.EztazéneketKájoniazadventiénekeksorábanazutolsóhelyen
közölteéscímében(valamintazelsősorábanis)utaltazazonosstrófaszerkezetúhajnal-énelòe,amely
amagyarországieredetű0auroralucidissimakezdetűkantiléna(CHEVALIER30222;kiad. RMKT
XVII/7,112.sz.)fordítása.KájoniaCantionalecatholicum27-31.lapjánazadventiénekekvégénkét
latinéshatmagyaréneketközölt.,amelyekversforrnájaegyhíjánazonos.Amagyarénekeksorábanle-
gelölkettőaz0auroralucidissimaparafrázisa.amelyeketazemlítetthajnal-nótadallamáraénekeltek.
MindkettőmáraszázadelsőfelébenaPetriAndrásénekeskönyvből(1630-1,18a)ésaCantuscatlıolici
elsőkiadásából(1651,7)ismert;ld.RMKTXVII/7,112.és193.sz.AtöbbinégyKájoninálszerepel
először(32.,45.,46.és59.sz.);ezeketaCantionalecatholicumszerkesztésekorazadventitartalom
mellettéppenazazonosversformaésdallammintamiattsoroltaegyhelyre.Azittközölténekcímé-
bentehátaHAINALnótajelzéskéntéıtelmezendő.Aközépkoridallamazúgynevezetthajnal-nótában

Európa-szerteelterjedtésegyháziénekekben.világiköszöntőkbenalegújabbidőkigélt;lásdRMKT
XVIIÍ7,112.és193.sz.;RMDTII,23-4.1.

Versforma:9-8-9(a-a-a).
Dallama:RMDTI,118.sz.
7Alá-szállálaPokolra_ AkereszténytanításetételeazApostolillitvallásbanígyolvasható:

„szállaalápoklokra"(descenditadinferos).Aholtakbirodalmátjelenti,ahováJézusafeltámadása

utánazigazaknakmegvitteabűnfelettaratottgyőzelem,amegváltáshírét.
13Negjvennapig_ Afeltámadásésamennybemenetelközöttelteltidő.
19-20_ IdézetazApostoliHitvallásból:,,onnanlészeneljövendőítélnieleveneketésholt.akal“

(Indeventurusestiudicarevivosetmortuos);vö.22.sz.18.sorjz.
22A' nagyerösitíletben_ azénekazutolsóítéletnekevangéliumileírásátköveti(Mt25,

31-46).
49Ottlészenfog-csikorgástok_ Mt 13,49-50.

33.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,20-1._ Cím:MAS._ Dallamátisközli.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:IllyésAndrás:Régies

uyEnekek,esistenidicsiretek(Nagyszombat1703,34),SzosznaDemeter-ék. (1714-5,133),Magyar
Cantionale(XVIII.sz.1.fele,9),Vépiék.(1725-68,268),Zirci-ék. (1751-66,10a),PaksiMárton
György-ék.(1760,26kottás),Szakcsikántorkõnyv(1788-9,I,18).

Azadventihajnalimisékrevalóválaszosének,versbefoglaltreggeliimádság.Forrása,szerzője
ismeretlen.Vö.34.sz.

Versforma:6-6-8-6-6-8(a-a-b-c-c-b);közlésünkbennégysorosstrófákban:12-8-12-8. A
nyolcszótagossorokrefrénkéntismétlődnek.

Dallama:RMDTII,179.sz.
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34.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,25._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Azonnótára[utalásazelőtte

lévőkottásénekdallan1ára:ÜdvözlégyMennyeiBányal.
SzövegemegtalálhatóakövetkezőXVIII.századikéziratokban:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,

137),Szakcsikántorkõnyv(1788-9,I,7).
Azadventihajnalimisérevalóének,versbefoglaltreggeliimádság.Forrása,szerzőjeismeretlen.

Vö.33.sz.
Versforma: 8-8-12(a-a-a);adallammintaharmadiksorátanévtelenszerzőegyszótaggal

megrövidítette(vö.58.sz.).
Dallamaanótajelzésalapján:RMDTTI,24/a.sz.
7Kikmannátpusztábanettek_ azószövetségizsidónépcsodáseledeleapusztaivándorlás

alatt(2Móz 16,1-36),azújszövetségbenamegígértOltáriszentségelőképe(In6,49-52)._ Vö.
RMKTXVII/7,62.sz.19.sorjz.

35.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,4._ Cím:AVEMARIA._ Nótajelzés:

Nota:ldvez-légyszépségesMARIA._ Szövegemegvanamásodikkiadásbanis(1719,5).
Adventiválaszosénekazangyaliüdvözletről(Lk1,26-38)ésazAveMariaversesfordítása.

Fonása,szerzőjeismeretlen.TartalrnábanazAveMaria akrosztichonosparafrázisaihozkapcsolódik
(vö.19.sz.jz.).

Versfonna:9-9-11(a-a-b);aharmadiksorrefrénkéntismétlődik.
Dallama:RMDTII,27{II.sz.

36.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII. sz.2.fele,2-3. _ Cím: Más Enek[Alapszélen:]VjÉnek. _

Dallamátisközli.
I I V

Adventiénekazangyaliüdvözletrol(vö.15.sz.jz.),aPoslangestArchangelkuMarygiPanne
kezdetűcsehénekfordítása,amelyaMittitur archangelusfideliskezdetűlatinkantiléna(CHEVALIER
11657)parafrázisa.ATurócicantionalenévtelenszerzőjemintájátSzőlősyBenedekszlovákhaszná-
latraszerkesztetténekeskönyvéből(Cantuscatholici.Pýsnčkatholické.Lőcse1655,10)vette.Ennek
szövegeakövetkező:

Gina.

1.PoslangestArchangel,kuMarýgi Pannč;
DOMčstaNazaretu,k-nisamé,:/:
OdBohaOtcewelmipocliwe:/:
Abygizwestowal,areklmile.

2.Zdrawasplna'milosti PánBûhs.tebú.
PorodissSyna,diwnéhoplodu:/:
Boha,aCzloweka,odespolu:/:
AtoDuchaSwatéhospúsobu.

3.Kterázses.térecjzarmutila.
Asamagestw.sobepomyslila:/:
Kzkúc:Krerak.bychyatuMatkúbyla:/:
AyanikbyMuzenepoznala?
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4.Neehlegsermulili,oMARIA.
NebgsynalezlamilostvPána:/:
WssakBohunicnepodobnegywa:/:

Nestraehúgsezwoliti„oMARIA.

5.AyAlzbetaPrieelkyñetwáprýbuzna:
Vonapocãlagsúeystára:/:
Kteráitogestneplodnúnazwaná:/:
TomussestýWesýcgest,yal'wiiwolema.

6.EyyaDjwkaPanawelikého,
Stanizmi sepodleslowatwého:/:
AtakpodlepysmaProrockého:/:
Wtelil segestSynBohaziwého.

7.PodekúgmezOtcyNebeskému,
VgehoSynuwelmimilému:/:
VDuchuSwatémuMistr̀utomu:/:
GedinemuPánuBohunassému.

8.GenăgestračilCilowekaobzjwili,
Adamñwpadtúdinaprawýli:/:
KdyzseračilzPannynarodilj:/:
PotomIezeenaSwatemKrýzivmrýli.

9.PaneKrysteprocwéSwatéWieleñý.
Degznámw-dobrýchskutcýchseıTwañý:/:
Abyehomsezdeswýchhrýchúwkali:/:
Poroms-tebú,wečñew-Nebiprebýwali.Amen.

Versforma:13-14-10-12(a-a-b-b).
Dallama:RMDTII,141.sz.

37.

Kézirataésnyomtatottkiadása: _
Csíkcsobotfalvikézirat. 1675k.,15-7._ Aversfőkben:KULDETET._ Nótajelzés:Nota

eadem[Azelőttelévőlatineredetireutall. __
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,20-1._ Aversfőkben:KULDEFET._

Cím:MissusestArchangelus._ Nótajelzés:Notaeadem[Azelőttelévőlatineredetireutal].
Adventiénekazangyaliüdvözletről(vö.15.sz.jz.),aMissusestarchangelusadvirginemire

kezdetűcantiofordítása.Eredetije,amelycsakKájoninakittidézettkéziratábólésnyomtatotténekes-
könyvébőlismeretes,szorosanösszetartozikamagyarfordítással;alatinversfőibenaMARIČIHOZszó
olvasható,amelyamagyarfordításversfőivelegyüttösszefüggőmondatotad:MARÍAHOZKULDLTET.
Feltehetőenalatinésamagyaregyszerzőtől,valószínűlegKájoniJánostólvaló.(Kájoniakroszticho-
nosénekeirőlld.21.sz.jz.)AlatinmintátaCantionaleCatholicumnyománDANKÓJÓZSEFidézte
(VetusHymnarium318;vö.CHEVALIER29675)._ SzövegeKájoninyománakövetkező:

1.Missusestarchangelusadvirginemire,
UtsalutareteamAvedicensmire:
Quaerefıingeretvi.resjampotestatisdirae,

Cujusvisinhocmundocaeperatsaevire.
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2.AvevirgosuscipeinuteroDeurn,
Uttibidenunciemhocestopusmeum:
Erismaterquiatibinonestcorpusreum,
Virgineouberetulactabiseum.

3.Repentehocauditureginaturbatur,
Pereundemangelumcitoconfortatur:
NetimeasDeimater,placidesolatur,
Decoeliscujuserismaterilledatur.

4.llladicit:Domine,noneognosoovirum,
Quosinematı̀emesseforetvaldemirum:
Utfiliumuteroquaeportaretnimirum,
Etvotumviolarevelmaximedirum.

5.Aitilliangelusintedescensurus,
Virgo,spirituseritetobumbraturus:
Sacrumpectusdivatuumubicubaturus,
Rexregumetdominusdominorumpurus.

6.Hisauditispuellaangelumaffatur,
FiatverbumDomini,quodpertemandatur,
Eccenuncmagisquamfuitethumiliatur,
Etquivosadmemisit illaservadatur.

7.0virgosuscipiasverbumtibidictum,
Quotranstulitangelusquianonestfictum,
ConcipiesetpariesDeumetinvictum,
Homineexuberecuidabisvictum.

8.ZeloferventestibiPatersempiteme,
Canunt,infansettibisimulcoaeteme:
CumParaeletoSpirituinpersonisteme,
Matrituaecanentes,piafrontecerne.
Amen.

Versforma:13-13-13-13(a-a-a-a):alatineredetivágánsstrőfáinak7/6osztásúsoraitafordító

hűenkövette.
PAPPGÉZAszerintakéziratosforrásamagyarfordítástaMittitur adVirginemDeifortitudo

dallamáraénekelteti(RMDTII.145.sz.).
3Asoregyszótaggalhosszabb,mintatöbbi.
31KájoniaCantionalecatholicumnyomtatottváltozatábanjavítottasajátkéziratánakszótaghi-

baja.

38.

Kézirata:

Turócicancionale.XVII.sz.2.fele,4._ Cím:MásÉnek[Alapszélenz]VjÉnek._ Dallamát
isközli.- Kiad.Booısıcıt1882,40.

Adventiénekazangyaliüdvözletről(vö.15.sz.jz.),azAngelkPannyMarye2Nebeposlanby
wssekezdetűcsehénekfordítása,amelynekeredetijeviszontaMittituradvirginemDeifortitudokez-
detűcantio(CHEVALIER29683).ATuróciCantionalefordításánaknévtelenszerzőjeamintátSzőlősy
Benedekszlováknyelvűénekeskönyvéből(Cantuscatholici.Pýsnčkatholické.Lőcse1655,13)vette.
Azeredetiszövegeakövetkező: '
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0PannenstwýBlahoslawenePannjMarye.

1.AngelkPannyMaryez-Nebeposlanbynsse.
PánaswéhoWleleñý, gywyprawowawsse.

R.Panna,kdyipozdraweñý,hlasgestvslyssela,
TakewecypredywnéW-soberozmisslela.

2.Hlez-NebesamDuehSwatý,plodnúIevčiñý.
AtebePánnagwizssý,swúmocyzastýnj.

R.PorodýssnámSyna,ro-nemilidbudewerili,
GemuOtecwečnostikrálowstwý,chcedali.

3.KdyzPannapowolila:Hnedgestz-Nebestúpil.
Az-čistéhoăiwota,Chrámsobeoblybil.

R.Pannywelmiprečiste,vv-schrannračilwgýti;
AsnegIelanasséhopodstatuprigyti.

4.Nezrussenučistotuswú,gestzachowala.
AgakPannapočala,Pannaporodjla

R.Kwýckavsslechljlecho,kmenčistýzustawa.
AnyMatcetýmrodem,čistolivbýwa.

5.W-Prýbitel čistéPanny,KralNebeskýwsselgest.
Vakow-stánkuprečistem,takW-nýprebywalgest.

R.Albyzanásbogowal,nasseodeñywzal.
Odenýmtaktymslussnym,lestDiabelskúsklamal.

6.OtceDcerkasplodila,newedúcbolesti.
Rodýcineprigala.w-swečistotistrasti.

R.AlecolikzSwatéhoDuchaoblyzena,
RademnadpryrozenýMatkúvčinena.

7.0KrálownoNebeskamytebespýwámé;
Tegtopysñi.wolaným,hlasywidáwame.

R.Prosyme,alskrztebe,nammilostiw bude,
PánGezyss,aposmrti,aznasprýgmek-sobe.
Amen.

AcsehszövegmárkorábbanIllohovskyénekeskönyvében(Pjsnekatholické.Olomouc 1622,
11)ismegvan. Acsupánmagyarországi,erdélyifoıTásokbólismertlatinmintával valóösszefüggése
nemtisztázott(vö.RMDTII,145.sz.jz.).

Versforma:14-14-14-13(a-a-b-b).

Dallan1a:RMDTII,145.sz._ Szövegétésdallamátidézi:SZABOLCSI,MZK 51.l.

39.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,26-7. _ Cím: MAS._ Nótajelzés:Azonnótára[Utalásaz

előttelévőkottásénekre:IdvözlégyszentsegesMaria].
Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.1.fele,6var).
Válaszosadventiénekazangyaliüdvözletről.Vö. 15.sz.jz.Foırása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:9-9-11(a-a-b);ahamıadiksorrefrén,amelybenadallammintaszerintaMária-szó

háromszótagosnakszámít.
Dallama:RMDTII,27.sz.
3frigynekládája_ lásd31.sz.7.sorjz.
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40.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,40-1._ Felirataésnótajelzése:MAS,'adnotam,AveMaria,

fol.II.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVTII.századikéziratosgyűjteményekben:Szoszna

Demeter-ék.(1714-5,131),Vépiék.(1725-68,32),Zirci-ék.(1751-66,13a),PaksiMártonGyörgy-
ék.(1760,10),DőriFerenc-ék. (1763-77,45),Szakcsikántorkõnyv(1788-9,I,21),Császár-ék.
(XVIII.sz.2.fele,19b).

Adventiének,azAveMariaversesparafrázisa.Vö.19/I.sz.jz.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:10-12-8(a-a-a)azelsőkétsor5/5,illetve6/6osztású,helyenkéntbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,30/I.sz._ AnótajelzésazAveMariagratiaplenakezdetűadventiénekre

utal:lásdRMKTXVIIÍ7.192.sz.
1LelkiSzentBánya_ lásd19/II.sz.20.sorjz.

41.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,15-6._ Cím:MASAHlTl̀ATOSENEK._ Dallamátisközli.
Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,35).
SzűzMáriát dicsérőadventiének. Megtalálható benneahajnalénekésazangyaliüdvözlet

néhánymotívuma.Lásd15.és32.sz.jz.Fonása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-7-8-7(a-a-b-b);közlésünkbenkétsorosstrófákban.

Dallama:RMDTII,61.sz.

42.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,23._ Cím:MAS._ Nótajelzés:OhszűletenüNótájára.
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:Zirci-ék.(1751-66,10b),PaksiMár-

tonGyõrgy-ék. (1760,24),Szakcsikántorkõnyv(1788-9,I,18).
SzűzMáriátdicsérőadventiválaszosének.AzismeretlenszerzőaközépkoriversesSzűzMária-

lilániákinvokáeióit,jelzőitidézi.Vö. 5.9.sz.jz.KözvetlenfoıTásaismeretlen.Tartalma,fomıájaés
dallamaszerintszorospárhuzamotmutataBoldogAsszonyrólvalóénekekközöttaMindenbiinnélkül,
lelkűnkbenszépül(383.sz.)ésaKájoniénekeskönyvénekMária-énekei közötttalálható,ugyancsak
Nyflnakazegek,gyiilfényessereg(384.sz.)kezdetűénekkel.

Versforma:5-5-5-5-5-5(a-a-lrb-b-b).Közlésünkbennégysorosformában:10-5-10-5,ahol
a2-4.sorrefrén;a2.sorüdvõzlégyMariaazutolsószóösszevonásávalötszótagos.

Dallama:RMDTII,174/I.sz.
1vö.383.sz.1.sor.
6Noebárkája_ utalásavízözöntörténetére(1Móz 6,9-22;7,1-24). Aveszedeleınben

abárkanyújtottvédelmetésjelentetteaszabadulást.Ahasonlatmariológiaijelentése:SzűzMária
méhébenhordoztaJézust,aszabadulásthozóMegváltót. AsorKájoninálismegtalálható:384.sz.7.
sor,vö.394.sz.14.sor.

7Jonatasméze_ azószövetségiSaulkirályfia,Jonatás(Jonatán)afiliszteusokelleniharc
közbenbotjavégétvadmézbemártottaésazzalüdítettemagát(1Sám'14,25-27).

Mojsesfrissvize_ MózesapusztábanvándorlónépnekazUrparancsárabotjávalsziklából
fakasztottvizet(4Móz20,2-11)._ MindkéthasonlatkedveltaközépkoriMária-költészetben.
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43.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,11._ Cím: MAS._ Nótajelzés:AZONNOTARA[utalása

közvetlenelőttelévőImmaronbé-tölt,cimitjövendöltkezdetűkottásadventiénekre].
Szövegemegtalálhatómég:Zirci-ék.(1751-66.5b).
SzűzMáriát dicsérőadventiének,az0gloriosa,0speciosa,stellalnmirıosakezdetű,késő

középkorimagyarországi cantiorövidítettparafrázisa. Szerzőjeismeretlen.Alatinszövegkiadása:
RMKTXVII/7.84.sz.jz.

Alatincantiokeletkezésénekidejétkorábbimegállapításunkatmódosítvaazújabbanelőkerült
HuszárGál-énekeskönyvelsőkiadásaalapján1560előttkellkeresnünk;aprotestánsgyűjteményYga
lapjánalatinénekkezdősoraugyanisnótajelzésbenszerepel. Vö. BibliothecaHungaricaAntiqua
XII.Bp. 1983.(hasonmáskiadás).Tévestehátazafeltevés,hogyalatinéneknek(vagyakárcsaka
fordításánakis)PázmányPéterlettvolnaaszerzője(vö.RMKTXVIU7,84.sz.jz.).

Versforma:16-11(b-b);asorok5/5/6-5/6osztásúaka-a-bésb-brímmel.
Dallamaanótajelzésalapjánaz0gloriosa,0speciosa,stellalıtminosaegyváltozata(RMDT

I,130/I.sz.).

44.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,41-2._ Cím:MAS._ Dallamátisközli.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:SzosznaDemeter-

ék.(1714-5,136),Zirci-ék. (1751-66,13b),PaksiMárton György-ék. (1760,45;kottás),Szakcsi
kántorkõnyv(1788-9,I,24).

SzűzMáriátdicsérőfelelgetősadventiének.Litániánvagykönrıenetenénekelhették.FoıTása,
szerzőjeismeretlen.

Versforma:6-4-6-4-8-8-4(a-b-a-c-d-d-c);a2.,4.és7.sorrefrén.

Dallama:RMDTll,205.sz._ Az1.,3.és5-6.sortakántorvagyazelőénekesek,atöbbita
népénekelte.Megfigyelhető,hogyeztadallamotakassaiCantuscatholiciszerkesztőjenótautalásaiban
többszörisidézte(ld.kezdősorokmutatóját);azeredetifelelgetősfomıátazonbancsakaKelyfelmár
álmodholkezdetűNagyboldogasszonynapiéneknél(425.sz.)tartottameg.

45.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1666,28-9._ Cím:MASAZONROL._ Szövege

megvanamásodikkiadásbanis(1719.27).
AXVIII.századikéziratosgyűjteményekközülmegtalálhatóakövetkezőkben:Éesi-ék.(1700-

25,275),Szakcsikántorkõnyv(1788-9,I,15).
Adventiének,a,,hajnalének"egyikváltozata. LásdRMKTXVII/7, 112.és193.sz.ése

kötetbena32.sz.Szerzőjeismeretlen.AzelsőötszakaszMáriához,akövetkezőháromJézushozszól;
akétrésztahannadiksorokbanismétlődőkétkülönbözőrefrénisnyoınatékozza.Lásdmég:46.sz.

Versforma:8-8-8(a-a-b).

Feltevésünkszerintahajnal-nótadallamára(RMDTI,118.sz.)énekelhették;lásda32.sz.
dallamáravonatkozómegjegyzést.

46.

Nyomtatottkiadásaéskéziratai:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,30-1._Cím:M/1.5'AZONROL._Szövege

lnegvanamásodikkiadásbanis(1719,26).
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Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,20._ Szövegecsonka.
MihálFarkas-kódex.1677-87,50b._ Akéziratcsonkaságamiattcsakazelsőháromsorvan

meg.
SzűzMáriátdicsérőadventiének,a,,hajnalének”egyikváltozata.LásdRMKTXVII/7,112.

és192.sz.ésekötetbena32.sz.jz.Azangyaliüdvözletreutaló(Lk1,26-38)elsőversszakutána
névtelenszerzőaközépkoriMária-költészetismerthasonlatait,jelzőitalkalmazza.Lásdmég:45.sz.

Versforma:8-8-8(a-a-a).
Ahajnal-nótadallamára(RMDTI,118.sz.)énekelhették;lásd32.sz.dallamáravonatkozó

megjegyzést.

47.

Nyomtatottkiadása:
Cantııscatholici.Kassa1674,9._ Cím:MAS._ Nótajelzés:AZONNOTARA[utalása6.

laponlévő0stellula,Mariafulgidakezdetűkottásadventiénekre].
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századikéziratosgyűjteményben:MagyarCan-

tionale(XVIII.sz.1.fele,10),Zirci-ék.(1751-66,4a),Szakcsikántorkönyv(1788-9,I,18).
SzűzMáriátdicsérőadventiének.Fonása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:10-10-8-10(a-a-a-a).

Dallama:RMDTII,101/I.sz.
11alázatosságárosa_ Aszójelentésearégiségben:kereskedő(venditor,emptor,negotiator);

vö.NySzI,105;itt:„közvetítő“,valamiről„gondoskodó“.Vö.56.sz.4.sorjz.

48.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,13-4._ Cím:VIRRATTAELÖTVALOENEK._ Dallanıátis

közli.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Szoszna

Demeter-ék.(1714-5,132),Vépiék.(1725-68,38),Zirci-ék.(1751-66,6b),PaksiMártonGyörgy-ék.
(1760,23).Szakcsikántorkönyv(1788-9,I.17).

SzűzMáriátdicsérőválaszosének.Acímeésarefrénutalásaszerintazadventihajnalimiséken
énekelték.Forrása,szerzőjeismeretlen.

Versforma:10-6-10-5(a-b-b-b);atízessorok5/5osztásúakbelsőrímmel.A2-4.sorrefrén.

Dallama:RMDTIl,174/I.sz.
8Juhaithíja_ utalásajópásztorrólszólóevangéliumipéldára(Jn10,11-14),amelyetJézus

magáraalkalmazott.

49.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,37-8._ Cím:ALMAREDEMPTORISMATER._ Kottájátis

közli.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századikéziratokban:MagyarCantionale(XVIII.

sz.eleje,ll),Vépiék.(1725-68,34).Zirci-ék.(1751-66,l2b).PaksiMártonGyörgy-ék. (1760.44),

Szakcsikántorkõnyv(1788-89,I,21),CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,20b).
IdőszakiMária-antifona, azAlmaredernptorismaterkezdetű.llermannusContractusnak(ller-

mannvonReichenau)tulajdonítottXI.századiMária-énekparafrázisa.NyékiVörösMátyásfordítását
ésalatineredetiszövegétlásd:RMKTXVII/2.67.sz.;VásárhelyiGergelyfordítása:RMKTXVII/7,
10.sz.Az1674~iCantuscatholiciszerkesztőjeezenkívülugyancsakközöltetöbbmásváltozatátis;
lásdekötetben55.sz.(Üdvözítönkanyja.szentSzűz),79.sz.(Azegeknyíltútja,szüzességszentkút-
ja),és137.sz.(Üdvözítönkszentanyja,egekfényestomya).Azegyháziévliturgiájábanazadventi
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éskarácsonyiünnepkörbenazsolozsma,továbbáanépáltalénekeltlitániabefejezéséülalkalmazták.
Azismeretlenszerzőaparafrázisbalatinulisbetoldottamintájánakegy-egyfordulalát.

Versforma:&8 6866-646-8(a-a-b-b-O-c-d-d-e-e);közlésünkbenötsorosstrófákban:
14-14-12-10-14.

Dallama:RMDTII,250.sz.

50.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.5-6._ Felirataésnótajelzése:ALIA,EÍUSDEMMELODIAE

[utalásaz51.sz.énekcíméreésdallamáral.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Szoszna

Demeter-ék.(1714-5,128),Zirci-ék.(1751-66,2b).
Adventrevalóválaszosúrfelmutatásiének.Akövetkező51.sz.alattközöltdarabbalegyütt,

azzalváltogatvaazadventiidőszakmiséjénekakassaiCantuscatholici1-5.lapjántalálhatóállandó
részeit(Kyrie,Gloria,Credo,Sanctus,Agnus)egészítiki;adallamaisaSanctusévalazonos.Forrása,
szerzőjeismeretlen.

Versfonna:7-6-7-6(a-b-a-b);a2.és4.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,42/I.sz.

S1.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,5._ Cím:POSTELEVATÍONEM._ Nótajelzés:MELODIA

EADEM[utalásazénekeskönyv3.lapjánlévőkottásSanctus,sanctussanctuskezdetűénekre].
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Écsi-ék.

(1700-25,139),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,127),Vépiék.(1725-68,334),Zirci-ék.(1751-66.2a),
PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,6).

Adventrevalóválaszosúrfelmutatásiének.Vö.50.sz.jz.FoıTása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:7-6-8-6(a-b-a-b);a2.és4.sorrefrén.

Dallama:RMDTII,42/I.sz.

S2/I.

Kéziratai:
PálfliMárton-ék. 1676előtt,Sa-b.
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,4-6.
Adventiénekazangyaliüdvözletnől,azevangéliumiperikőpa(Lk1,26-38)versbenvalóés

párbeszédesfonTıábaı̀ıiselőadhatókrónikáselbeszélése. Azismeretlenszerzőmondatról mondatra
követteKáldiGyörgyfordítását;azevangéliumiszövegközölve:RMKTXVII/7,88.sz.jz.Atvettea
bibliafordításfordulatait,szóhasználatátis.Azadventihajnalimiséken napontaolvasottevangéliumi
szakaszanépszámáraisjólismertszövegvolt. Azénekpárbeszédesfonrıábaniselőadhatóésa
ferenceseknélkedveltpárbeszédesdevóciósénekekközétartozik.Vö. RMKTXVII/7,98.sz.jz.A
párbeszédeselőadásbanakántormagátatörténetetadtaelő(naǹator);apárbeszédbenrésztvettekSzűz
MáriaésGábrielarkangyal;azelejénésavégénpediganépközösenénekelt.Azígyelőadottének
beosztásaakövetkezõ:
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Sor
1-6:
7-12:
12-14
14-18
19-21
22:
23-24
25-32
32-35
35-36:
37-42
43-48

Í

Nép
Kántor
Gábriel
Kántor
Gábriel
Kántor
Mária
Gábriel
Kántor
Mária
Kántor
Nép

APálfliMárton-ék. szövegeugyankésőbbiésazelsőnyolcsoraisakéziratcsonkaságamiatt
hiányzik,mégisszövegeépebbenmegtartottaanótajelzésünkbenKájoninyomán(vö.52lII.sz.)mega-
dottversfonnát.Egybenezaváltozategykorábbikéziratoshagyományttükröz,amelyKájonikéziratos
ésnyomtatottváltozatánakisalapjavolt.AdallammintaAkereszténységbenigazvallásahitbenkez-
detűének13-16-14szótagszámústrófaképletétjelöli,aholasorokosztása:6/7-7/9-7/6.Aharmadik
sormásodiktagjánakszótagszámamáraXVI.századimintábanisingadozott.aCsíkcsobotfalvi kézi-
ratnakpedigvalamennyihelyénhetessébővült,feltehetőenkövetveamódosítottdallamot(vö.RMDT

I,418.1.).ViszontPálffiMárton-ék. meglévő14versszakábólcsaka3.és6.strófautolsótagjahetes.
Megfigyelhetőazis,hogyaCsik̀csobotfalvikéziratírójaaharmadiksorokmásodiktagjátegy-

egyszóbeiktatásával(ígya7.,8.,11.és16.versszakban)vagyéppenséggelaszövegteljesátfogal-
mazásával(5-6.versszak)tudatosanalakítottaát.Mindezakéziratírójának,KájoniJánosnakmunkája
lehetett,amitazisigazol,hogynyomtatotténekeskönyvébenugyaneztazéneketújraátalakította,lerö-
vidítetteéscsiszoltabbváltozatbantetteközzé.Vö.52/II.sz.

Versforma:13-16-13(a-a-a);asorokosztása6/7-7/9-7/6.
Dallama:RMDTI,2/II.sz.

52/Il.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,8._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nora:A'

Keresztyénségben,etc. Megvanamásodikkiadásbanis(1719,12).
SzövegemegtalálhatóakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:IllyésAndrás:Régiesuy

Enekek,esistent'dicsiretek(Nagyszombat1703.1),VöcseyJános-ék.(1752,160).
Adventiénekazangyaliüdvözletről,azazonoskezdősonalkéziratosforrásokbólismertválto-

zatnak(52/I.sz.)KájoniJánosáltallerövidített.tartalmilagtömörebbésformailagcsiszoltabbváltozata.
Azátalakításeredményekéntakéziratosváltozatpárbeszédesjellegejórészteltűnt.

Versforma:13-16-14(a-a-a);asorokosztása6/7-7/9-7/7,belsőrímmel.
Dallama:RMDTI,2flI.sz.

53.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,42._ Nótajelzés:Adnotam,REDEMPTORISM/1TER.fol. 37.

[=49.sz.]
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századikéziratokban:Zirci-ék.(1751-66.l4a),

Szakcsikántorkönyv(1788-9,I,22).
SzűzMáriátdicsérőének.Fonása.szerzőjeismeretlen.AkassaiCantuscatholiciszerkesztője

ezzeladarabbalzártaazadventirészt.
VersfoıTna:14-14-12-10-14(a-a-b-b-c);asorokosztása6/8-6/8-6/6-6/4-6/8belsőrímınel.

Dallama:RMDTIl,250.sz.



54.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,12-3._ Feliratésnótajelzés:AZONROL:S'AZONNOTARA

[utalásaközvetlenülelőttelévőAveMaria, Istennekanyjakezdetűkottásénekre,amelynekcíme:
ANGYALJÜDVŐZLETRÖL,ıd.19/rr.sz.1.

Szövegemegtalálható akövetkezőXVIII. századigyűjteményekben: SzosznaDemeter-ék.
(1714-5,130),PaksiMárton György-ék. (1760,8),DõriFerenc-ék. (1763-74,44),Szakcsikántor-
kõnyv(1788-9,I,6),BozókiMihálykéziratosénekgyiijteménye(XVIII.sz.2.fele,14).

Adventiénekazangyaliüdvözletről.Vö. 15.sz.jz.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:10-12-8(a-a-a).
Dallama:RMDTIl,30.sz.
13Mojsesprofçta_ utalásazún.ősevangéliunua,arraazígéretre,amitazÚrabűnbeesés

utánazelsőasszonynakadott,ésamelymessiásijövendölésként,próféciakéntaMőzesnaktulajdonított
elsőkönyvben,aTeremtéskönyvébenolvasható(1Móz3,15).LásdRMKTXVII/7,86.sz.jz.Vö.
29.sz.9-10.sorjz.

SS.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,36-7._ Cím:ALMAREDEMPTORISMATER._ Dallanıátis

közli.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:SzosznaDemeter-ék.

(1714-5,136),Zirci-ék.(1751-66,12a).
AzAlmaredemptorismaterkezdetűadventiMária-antifona versesparafrázisa.Vö.49.sz.jz.

Szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallama: RMDTII,75/1.sz.és72.sz._ AkétdallamalternatívhasználatárólaCantus

catholiciszerkesztőjeazÚrJezusKrisztusmeghagytakezdetűoltáriszentségiének(348.sz.)utánezt
jegyzimeg:EzenEnekNotájáramondhatnimindazokatis,MellyekNótájátjedzettiikfel,fol.36.

56.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,7-8._ Nótajelzés:ADEANDEMMELODIAM[utalásazelőtte

lévő0stellula,Mariafulgidakezdetűkottásénekre].
SzövegemegvanmégakövetkezőXVIII.századikéziratosgyűjteményekben:SzosznaDemeter-

ék.(1714-5,128),Zirci-ék.(1751-66,3a),Szakcsikántorkönyv(1788-9.I,17).
AzÜdvözlégy(AveMaria)versesparafrázisa.Vö. 19ÍI.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versforma:10-10-8-10(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,101/I.sz.
2legelIstennekSzentFia--„IstennekBáránya“helyett.
4árosa_ lásd47.sz.11.sorjz.
6mételyes_ értelme:„bűnösvágyhoz,kísértésheznincsensemmiköze".Aszóeredetijelentése

,,rühes",„viszketeg”(scabiosus);átvittértelemben:„inger”,„csábítás”(Pázınánynál:világimételyes
nyalánkságok).Vö.NySzII,803.

S7/I.

Kézirataésnyomtatottkiadása: `
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,13-4._ Nótajelzés:Nota:Akeresztyénsegben.
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KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,19._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nora:A'
keresztyénségben,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,19).

XVIII.századikéziratosmásolata:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,5),Vépiék.(1725-68,
7).

AzÜdvözlégy(AveMaria) versesparafrázisa(vö.19fI.sz.jz.)kiegészítveaMária-költészet
többhagyományosjelzőjével,hasonlatávalésaMária-litániák invokációival.Szerzőjeismeretlen.

AzéneknekegymásikváltozataSötétségvilága,SzentSziiz.tengercsillagakezdettelakassai
Cantuscatholiciben(1674,16-7)azadventiénekekközötttalálható.(57/II.sz.)Aszövegegyezések
alapjánKájonikétváltozataésakassaiváltozatközöskéziratoshagyományravezethetővissza.Kájoni
márakéziratban,deanyomtatottkiadásábanafeltételezettmintájánsokatcsiszolt,javított.

Versforma:13-16-14(a-a-a);asorokosztása6/7-7/9-7/7,belsőrímmel.
Dallama:RMDTI,2/II.sz.;vö.RMDTII,37.sz.jz._ Adallammintáraésaversfonrıának

Kájoninálvalóalakulásáralásd52fI.sz.jz.
2Jessenekszépvirága_ SzűzMária,Jessének,Dávidkirályatyjánakcsaládjábólszármazott.

UtalásIzaiásjövendölésére(Iz11,1).Vö.RMKTXVII/7,23.sz.8.sorjz.Lásdmégekötetben:81.
sz.19.sor,96fI-II.sz.7.sor,326.sz.10.sor,383.sz.5.sor,394.sz.12.sor,410.sz.5.sor.

6Paradicsomkapuja_ SzűzMária dicsőítójelzője,attributuma,atiszteletéreszerkesztett
litániákgyakoriinvokációja.Jelentésekettős:1.SzűzMária gyermekétszűzenszülte:portaclausa
numinis(Ez11,1és44,1-2);2.Szűz.Mária akegyelemközvetítője:ianuacaeli,portaparadisi,
portaeaeli(1Móz28,17).portasanctorum(Iz26,2).Vö.1-e×ChrIkon2.284-5.KopcsányiMárton
magyarázata:RMKTXVII/7,39.sz.jz._ Lásdmégekötetben:59.sz.jz.(Cavate-litánia).3811.sz.
4.sor.382.sz.4.sor,394.sz.29.és31.sor.396.sz.3.sor.407.sz.;17.,24.,35.és59.sor.

15bépecsétlettkuttyatDavidnak_ fonssignatus;utalásazIinekekénekére(4,12).AMária-
litániákgyakoriinvokációja,SzűzMária attributumaaközépkorban. Vö. RMKTXVIIŰ, 207.sz.
jz.

18Váltót_ Megváltót.

57/II.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,16-7._ Nótajelzés:ENNEKNOT/UA,Azkeresztyénségben.

fol.2.
Szövegemegvanmég:Zirci-ék.(1751-66,7b).
AzÜdvözlégy(AveMaria)versesparafrázisa.Ld.19fI.és57/1.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versforma:13-16-14(a-a-a);asorokosztása6/7-7/9-7/7,belsőrímmel.

Dallama:RMDTI,2/II.sz.
AMária-költészetbőlvettjelzőknek.hasonlatoknak.aMária-litániákinvokáciőinakérlelınezését

lásd57/I.sz.jz.párhuzamoshelyeinél.

58.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,24-5._ Cím:MAS._ Dallamátisközli.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századikéziratosgyűjteményekben:PaksiMárton

György-ék.(1760,35),Szakcsikántorkönyv(1788-9,I,6).
AzÜdvözlégy(AveMaria) versesparafrázisaaközépkoriMária-költészettöbbhagyományos

jelzőjének,hasonlatánakfelhasználásával.Vö. 19/I.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Aversszakokharmadiksoránakkezdőésutolsószavarefréntimitálvamindig aSziizMária

megszólítással kezdődikésahajnalaszóvalvégződik. Eznyilvánazadventihajnalimisét idéziés
alkalmasakántorésahívekváltakozó.válaszosénekléséreis.

VersforTna:8-8-13(a-a-b).

Dallama:RMDTII,24/a.sz.
10Szentfrigynekszekrénye_ lásd31.sz.7.sorjz.
11Mannánakaranyedénye_ acsodálatospusztaiételbőlaranyedénybenkevesetelhclyeztek

aszövetségszentsátrábanafrigyszeknénymellé;vö.34.sz.7.sorjz.



59.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,29-30._ Cím:MASAZONROL[utalás

azénekeskönyvadventirészénekvégénaBÓLDOGASZSZONYRÓLszólóénekekcsoportjáral._
Megvanamásodikkiadásbanis(1719,25).

MihálFarkas-kódex.1677-87,20a-b.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:SzosznaDemeter-ék.

(1714-5,151),Zirci-ék. (1751-66,l8b),SzentmihályiMihály: Egyháziénekeskönyv(Eger,1797-8,
287).

SzűzMáriátdicsérőadventiének,versbefoglaltlitánia.Szerzőjeismeretlen.Szerkezetéttekint-
veazAve,Ta,PertekezdetűlatinverseskönyörgésekésMária-litániákműfajábatartozik.Vö.RMKT

XVII/7,39.,85.és207.sz.
Azénekbenakövetkezőrészekkülönböztethetőkmeg: 1-24.sorbanabevezetésaközépkori

himnusz-irodalombólismertSzűzMária-jelzők,hasonlatoksorozata.Eztkövetia25-42.sorbanabibliai
idézetekbőlszerkesztettCavate-litania(CavatedallaSacraScrittura;röv.:Cav.Lit.)versesparafrázisa.
A43-54.sorabefejezés:aLorettóilitániából(röv.:Lor.Lit.)ismertinvokációkbóléskönyörgésekből.

ACavate-litániaaXVI.századbanLoretobankeletkezett.Európábannémetjezsuiták(Petrus
Canisius)terjesztettékel.1601-benazonbanVIII.Kelemenpápaegyházihivataloshasználatraegyedül
aLitaniaLauretanathagytameg, aCavate-litániátcsakmagánhasználatra engedélyezte. Magyarul
előszörPázmányPéterKeresztyeniimádságoskönyvében(Graz1606.208v-21lr;RMNy945)található.
HazaielteıjedésébennagyszerepevoltPongráczEszterAranykoronájánakis(Nagyszombat1719.289-
91).Ld.CzAPıKGYULA:ACavare-litánia.Vigilia1952.,337-344.

ACavatelitániamagyarváltozatában,amelynekfoıTásáu1PázmánySzentAgostontjelöltemeg.
hiánytalanulmegtalálhatókaKájoniittközölténekénekMária-invokációi. Alitániabibliaiidézetekből
összeállítottrészeazénekmegfelelőverssorainakfeltüntetésévelakövetkező:

UgyanazonszeplőtelenSzüzrülmásLitánia.
sz.Ágosıonsem18.desznais.

BóldogIstennekSzentAnnyaMária,kimindenkorszüzenmaradtál.IstennekTemploma,
aSzentLeleknekmegszentelthajléka,kitsakegyedülkiváltképpentetszettélamiUrunkJesus
Kristusnak,könyörögjakösségért,imádkozzálazEgyházirendért,esedezzélazAszszonyi
állatokájtatosneméért,etc.

Uram,irgalmazznekünk...BoldogságosSzüzMária,

[valamennyiinvokációnálisınétlődóválaszrl
Könyörögjérettünk

IstennekszentAnnya `
Szentszüzeknekszüze

25

26
27

40

30

200

ElőknekAnnya
SzépségesszerelemnekAnnya
SzentreménségnekAnnya
GyönyörüségnekParaditsoma
Eletnekfája
BöltsességnekIláza
Menyországnakkapuja
ÖrökkévzıõhegyzıznzzızKiván-
sága
Óltalomnakvárossa
Életnekcsatornája
Mindentebennedbizókpaissa
Jerusálemnekditsössége
Istennekmeg-szentelthajléka

Genes. 3.v.20. l̀Móz3.20]
Eccl.24.v.24.
Ibidem.
Genes.2.v.8.

Prov.9.v.1.
Gen.28.v.l7.
Gen.49.v.26.

Num.35.v.6.
Prov.10.v.l1.
Prov.30.v.5.
ludit15.v.10.
Iixod.25.v.3.

I
r'

Í

I'

_

sir24.241

ıMõz2,81

Péld9.1]
1Mõz28.171
ıMõz49.261

4Móz35,6]
Péld10,11]
Péld10,11]
Jud15,10]
Vö.:2Móz25-27]



32: lBékességneksátora
Istennekemberekközötlakozó
1sátora
Istenengesztelésénekhelye

42: Temjén-tartóOltár
36: JákóbPatriárkánakLajtoıjája
22: T̀estamentomnakszekrénye

Makula-nélkül-valótükör
Moysesveszszeje

23: Aáronnakveszszeje
Istennekveszszeje
TövisköztfelnőttLiliom

31: Egö,ésmeg nememésztetett
;tsipkebokor

19: Gedeonnakgyapja
29: Salamonnakkirályiszéke

Exod.25.v.9.
Apoc.2l.v.3.

Exod.25.v.17.
Exod.30.v.1.
Gen.28.v.12.
Exo.28.v.26.
Sapien.7.v.26.
Exod.4.v.2.
Num.l7.v.8.
Isaiae11.v.1.
Cant.2.v.2.
Exod.3.v.2.

Judic.6.v.37.
3Reg.l0.v.8.

[2Móz25.9]
[Jel21,3]

[2Móz25.17]
[2Móz30.1]
[1Móz28.12]
Ivö:Móz38,25-27]

[Bölcs7,26]
[2Mõz4,2]
[4Mõz17,8]
[izıı.ı|
[En2.21
pmmım

:Bir6.37]
flKir10.8]

32: Bé-petsételtetettszépkutfö
33: Bé-kerittetettkert
34: Elövizeknekkutfeje

»Meszszünnenjöttkereskedők- Prov.31.v.l4.
nekkenyérhozóhajója
Napfénnyelbekörnyékeztetett Canticum6. [Én6.9;inkább:Jel
Aszszony 12.1]
ReggeliszépTsillag
.Széppiroshajnal 1

Ékesmintahóld
Ki választottfényességümint ,
anap
RoppantSeregeknekelrendelt~
tábora
Istendicsösségénekszéki

Canticum4. jıân4,121

:Péld31.14]

Jere.14.v.21. [Jer14,21]

Versforma:8-8-8(a-a-a).
Feltehetőenahajnal-nótadallamára(RMDTI,118.sz.)énekelték.Lásd32.sz.jz.
7-18A3-6.versszakhasonlatainakforrásaazószövetségiSirákfıa(Ecclesiasticus)könyve,

amelynekahagyományszerintSalamonkirályvoltaszerzője.Akövetkező,SzűzMáriáravonatkoz-

tatottmondatokat Nagyboldogasszonynapján,mennybemenetelénekünnepénaszentmiselectiojaként
olvasták:17Mint a'czédrusà Libanusonfel-magasztaltattam,ésmint àcziprosa'Sionhegyén:111
Minta' pálmafel-magasztaltattamKádesben.ésminta' rósaplantálásaJerikóban:19Mint àszépolaj-
faa'mezőkön,ésminta'platanus-fafel-magasztaltattama'víz-mellettazútzákon.311Mint à fa-bej
s̀a'szépenillatozobalsamumillatoztam;minta'válogatottmyrTaadtamàjóillatnakgyönyörüségét.
(Sir24,17-20.)

7-8Csipkeközt_ En2,2:Mint a'lílioma'tövisek-között,úgyazénszeretőına'leányok-
között.

10-12IgyvanírvaSalamonnál_ Én6,9:Kichoıdaezàkielő-jóminta'fel-kelőhájnal.szép
minta' hóld,választottmint ànap,rettenetesminta'táboroknakel-rendeltserege?

13-15LibánusnakszépCedrı.ıssa_ kedveltószövetségihasonlat.En5,15:À száraimárvány
oszlopok,mellyek aranytalpakrafondállattak.Azöábrázattyamint a'Libanusé.választottmint a'
czédrusok.Sir50.13:Eskörűleazatyaliakserege:mint àczédrusplantálásaa'Libanushegyén.

14élö-fa_ azéletfája(1Móz2,9).
15termöPalma_ azószövetségbentöbbnyireazolajfajelzője:olivafructifeıa(Zsolt51,10;

Jer11.16).
19Gedeonnak_ lásd31.sz.5.sorjz.
22Frigynekszekrénye_ uo.7.sorjz.
23Aron_ uo.9.sorjz.
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60.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,768._ Cím:AVEMARIA._ Nótajelzés:

Notaeadem._ Az1719-ikiadásbólkimaradt.
AzÜdvözlégy(AveMaria)válaszoséneklésrealkalmazottparafrázisa.Vö.19/I.sz.jz.Kájoni

azénekeizPRocEssıóRAVALÓHÁROMÉNEKõszzzfogıztıõcimztızuazó„zimar.)-bért'.fzz-„z
atyánkkezdetűMiatyánk-parafrázis (S82.sz.)ésaHiszekEgyAtyaIstenben,Irgalmazzmi-nékünk
kezdetűCredo-parafrázis(S53.sz.)közéhelyezte.Ahároménekdallamaisazonos.Amásodiksorban
refrénkéntismétlődőKyrieeleisonszerinteztazénekettrópus-szerűenisénekelhettékamisékelején.
Tartalmaszerintrokonazadventiénekekkelis.

Versfonna:8-6-8-4-11-12(a-x-a-b-b-b);a2.és4-6.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,185.sz.
5érettünk_ helyesen:értünk;adallammintábanezasor10szótagos,ezértnemzárhatóki,

hogyittelírásvagysajtóhibavan.

61.

Nyomtatottkiadásai:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,366.--Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

KüldéazUrSzentArkangyalát._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719.16).
Cantuscatholici.Kassa1674,25-6._ Cím:MAS._ Dallamátisközli.
AzÜdvözlégy(AveMaria) verses.válaszoséneklésrealkalmasparafrázisa. Vö. 19/I.sz.jz.

Forrása,szerzőjeismeretlen.AkassaiCantuscatholiciszerkesztőjeazadventiénekekközöttközölte.
KájoninakelsőkiadásábanaMária-énekek. amásodikban azadventiénekekközötttalálható.Akét
változatnéhányeltérésébőlazegymástólfüggetlenkéziratoshagyományraiskövetkeztethctünk;deaz

semlehetetlen,hogyKájoniakassai,dallammalisellátottkiadástismerte.ésannakszövegétnéhány
helyenmódosította

Versforma:9-9-11(a-a-b);ahamıadiksorrefrén5/6osztássalésbelsőríınmel.

Dallama:RMDTII,27.sz.

62.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.32-3._ Cím:MAS._ Dallamátisközli.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVIII.sz.eleje,142),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,134).
SzűzMáriátdicsérőadventiének,amelyetanévtelenszerzőfőkéntaMária-litániákból ismert

invokációkból(vö.59.sz.jz.)szerkesztett.KözvetlenfoıTásaismeretlen.
Versforma:13-13-13-7;asorokbelsőosztása:7/6-7/6-6/7-7.Afordító-versszerzőnyilvánva-

lóankísérletezettmintájával. Azelsőstrófánakrímképlete:a-a-a-abelsőrímckkel;fokozatosanátveszi
azonbanmintájánakképletét:a/a-bfb-c/c-c.

Dallarna:RMDTII,208.sz.

63.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,14-5._ Cím:AVEFUIT._ Nótajelzés:

Notaeadem[Utalásazelőttelévőlatineredetinótajelzésére:Nota:MenyországnakKirálvnéjal.
Szövegemegtalálhatómég:PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,46kottás).
AzÜdvözlégy (AveMaria) akrosztichonosparafrázisa,aJacoponedaTodinak(Jacobusde

Benedictis,megh. 1306)tulajdonítottAvefaitprimasaluskezdetűcantio(piumdictamen)fordítása
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(CHEVALIER1801;A1130,196).Alatineredetiszövege:RMKTXVIIÍI, 115.sz.jz.Alatinıninta
Magyarországon már aXVI. századbanismertvolt,mert dallaınátIluszárGál 1560-banmegjelent
énekeskönyvébenazAkiakarüdvözülnikezdetűéneknótajelzésébenidéziéskottájátisközli(RMNy
160,fol.Hb;hasonmáskiadás:BibliothecaHungaricaAntiquaXII,Bp. 1983;vö.RMDTI,59.sz.).
KorábbifordításaÜdvözletlőnazüdvösségkezdettelaPetriAndrás-énekeskönyvből(1630-31,19b)
ésaǨrmn-kóde.rbő1(1621-47,105)ismeretestizenhatversszakterjedelemben(RMKTXVIIH, 115.
sz.);ezafordításegymástkiegészítveistöbbszörösmásolás okoztaszövegromlásjegyeitviseliés
korábbiszöveghagyományr̀avezethetővissza.AlatineredetinekPetriAndráskéziratában9,Kájoni
énekeskönyvében14str̀ófájatalálhatómeg.Aversszakokelsőszavaalatinbanésafordításbanegyaránt
azAveMariakezdetűimádságszövegétadják;anegyediksorvégénpedigaMARIAszóállvalamennyi
strófában.ACantionalecatholicumtízstrófásfordításábanfelfedezhetőugyanakorábbikéziratos
forrásokhatása.MégisKájoniaversettömörebbétette,ésazegyesversszakok3-4.sorábanrefrént
alkalmazott.

Versforrna:8-8-8-8(a-a-a-a);a3-4.sorrefrén.

Dallama:RMDTII,83.sz.
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KARÁCSONYIÉNEKEK
AkarácsonyJézusKrisztusszületésénekünnepe.Azünneplésanyugati,rómaiegyházbanavi-

gílián,december24-énböjttelkezdődik.Afőünnep(dec.25.,NativitasDomini)mellettazünnepkörbe
tartozikkarácsonymásnapja(dec.26.,SzentIstvándiákonus,elsővértanúünnepe),abetlchemigyer-
mekgyilkosságvértanúinakemlékezete(dec.28.,Aprószentek),karácsonynyolcada(jan.1.,Újév,az
Úrkörülmetélkedésenapja,CircumcisioDomini),ésVízkeresztünnepe(jan.6.,EpiphaniaDomini),
amiakeletiszertartásűkereszténységkarácsonyiünnepe.

Irodalom:MıHÁLYFı1933,114-126.177.;BÁUNT1973,18-164.
AXVII.századelsőfelébőlszármazókarácsonyiénekeketld.:RMKTXVII/7,119/I-V.,120.,

121.,122.,123.,127.,128.,129.,130.,189.,195.,196.,219.,220.,221.,222.
Jelenkötetbenkarácsonyünnepérevalóénekek:64-146.sz.

64.

Kézirata:
TuróciCantionale.XVII.sz.2.fele,25._ Cím:KYRIENATALE.Kyriefonsbonjtatisetc.[A

lapszélen:]VjEnek._ Adallamátisközli.
KarácsonyiKyrie-trópus. Vö. 1.sz.jz.;aversfomıáraésdallamra:3.sz.jz.AIlospodine,

studnicedobrotykezdetűénekfordítása(Burlas-Fišer-Iloiejs270-1).SzövegeJii"íTíanovskýCythara
Sanctormn-a(Lőcse1636,25-7)nyománakövetkező:

Kyrie,Fonsbonitatis.

(1)1.HOspodine,Studnicedobroty
Otčenerozený,
Odtebewsseckodobrepocházý.
Smilügsenadnámi.

2.Hospodine,Bozewssemohancý,
Genzsnámdalzswémocy,
Synaswéhogednorozeného,
Smilügsenadnámi.

3.Hospodine,genzsZemiyNebe
Siwòı̌'ilsamodsebe,
Milosti irádámevvzdyodtebe,
Smilügsenadnami.

(2)4.Krystegediný,zBohaOtcerozený,
GehozzPannynarozeného,Swčtupiediwného,
SwatjzwéstowaliProrocy,
Smilúgsenadnami.
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5.Kryste,ptečislé,PannySynugediný,
Welmis iádánodKralûwmnohých,odProrokûwèř̀ných,
Abysstaupil,agemi kaüpil,
Smilügsenadnami.

6.Kryste,Nebeské,swčtlotakéyZemské,
Genisyptonássstaupisswýsosti,atrpčlsBolesti,
Naswémtéleyvmi"elszanas,
Smilúgsenadnámi.

(3)7.Hospodine,ohniNebeský,
Srdcenássektobčzazzi,bychonspoluhodnč,
Molacimohliwzdyckyktobé,
Smilúgsenadnámi.

8.Hospodine,Vlessyteli,
Panemily DusseSwatý,tydámássswédary,
WssemtwýmweÌnýmgenztebezadagj,

Smilügsenadnámi.

9.Hospodine,diwnámilosti,
G12pl"emahassnassezlosti,Wnjzınámenadegi,
Íeodpustjsscosmeprowinnili,
Smilûgsenadnámi.

Ahármasgörögacclamatiónakmegfelelőenháromszorháromversszakbanfoglaltaösszeanév-
telenfordítóakarácsonytörténetétéshittanimondanivalóját. Azénekcímeazünnepreutal;azalcíınben
aKyriefonsbonitatiskezdetűpünkösditrópustidézi(vö.DAN!-(Ó312),ehhezazonbanaszövegnek
nincsköze,csupánagregoriándallamravonatkozik.

Versformájahárom-háromszakaszonkéntváltozik:

1:10-6-10-6(a-a-a-b),
2:14-16-10-6(a-a-a-b),
3:10-15-10-6(a-a-a-b).

PAPPGÉZAmegállapításaszerintezadarabispéldájaacseheknélésszlovákoknálmárkorábban
használatosanyanyelvűKyrie-trópusokmeghonosítására(RMDTII,124.1.).

65.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,43._ Cím:KaracsonravaloKyrie._ Nótajelzés:ADNOTAM,

azidõel-jöt,fol.2![=20.sz.].
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVIII.sz.eleje.62),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,157),Zirci-ék.(1751-66,20b).
Karácsonyikyrie-trópus.FoıTása,szerzőjeismeretlen.Lásd1.sz.jz.
Versforma:10-9-10-9-8-8-8(a-a-b-b-c-c-x).
Dallama:RMDTII,243.sz.

66.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,43-4._ Cím:KARACSONRAVALOGLORIA._ Dallamátis

közli.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Magyar
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Cantionale(XVIII.sz.eleje,62és92húsvéti),Écsi-ék.(1700-25,282),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,
159),Vépiék.(1725-68,96),CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,l79a).

Karácsonyiglória-parafrázis. Eredetéről:4.sz.jz.Azénekeskönyvszerkesztőjeugyanezta
szövegetmásjelesnapra,ígyUjév,Vízkereszt,HúsvétésMennybemenetelünnepéreiskisebbkiegé-
szítésselésmás-rnásdallammalalkalmazta.Azerrevonatkozóutalásaiakövetkezők:

140.laponazűjesztendeiénekekközött:GLORIA.'Puernatus,Nótájára,fol.123. [RMDT
II,160.sz.]DlcsõsségMenybenIstennek(...)etc.fol.44.Minden Versnek[versszaknak]végéhez
adván;Járjunkhiven,ezidõben.

155-6.laponazűjesztendeiénekekközött:PuernatusinBethlehem.IIOcinAnno...[Kottás;
RMDTII,230/I.sz.]MAGYARÚL:AzonNótára. GYermekjelentBethlehemben,Ezidöben.örülnek
Jerrtsálemben.Ezidõbenvigadozznnk,SzúzAnyánakörvendezzünkszentdicsirettel.̀ Ur.Iesrtsnakked-
veskedgyiinktisztaélettel.[...]EzenEnekneka'kételsőczikkelyei[verssorai]helyébe,bövöntalálsz
czikkelyeket,fol.95.96.[Gyermekszentszűztőlszületék,91.sz.]97.[Jerrengessükakisdedet,94.
sz.]I05.[ÖrvendjóáldottIzrael,125II.sz.]129.[Világteremtőszületett,143.sz.]Ezeketmind
ênekelhetni HocinAnnonótájára,ésformájára.AzonkiviilGloriat, Patremet,ezennótáranıond-
hatni:példánakokáért;DlcsösçgMenybenIstennek,ezidöben:Békessçgföldönembernek.Ezidõben
vigadozzunk.etc.Avagya'124-dikfoliusonvalóformára-isel-mondhatodigy;DlcsössçgMenyben

Istennek:örvendezzünk, örvendezziink.Békessçgföldönembernek;szentiilvigadozzank;Ujeszten-
dönújjaklegyünk.Kis.Iesnsttnknakõrvendgyúnk.Avagyigy;Ujesztendöbenújjúllyunk:Senkiellen
nedúl~fÍúllynnk.Avagyigy;Kiáltsmıkújesztendöben;Meg-áldgyon.Iesnsmindenben. Avagyigy;Uj
esztendönIstentkérjiik,Hogy.Iesusáldásitérjiik.

165.laponavízkeresztiénekekközött:EztazEneket[560.sz.],̀ésGLORIAT,PATRIÉMET-IS̀,̀
úgymondhatni,mintazújesztendörevagyonfel-jegyezvefol.155.DicsösségMenybenIstennek;Ez
idöben.etc.A'holpedigmondati,̀ örvendezziink;örvendezziink;otta'versekvégébemostanra igy
mondhatod;HáromKirállya!Urunkat,Imádgyttkszép.Iesttsttnkat.Avagyigy;HáromSzentKirállyal
járjnnk;UgyJesttstóláldástvárjunk.Avagyigy;Arany,temjén,mirhahelyett;Tisztasziviinkkedves
lehet.Avagyigy;Szép.Iesuscsillagosfçnyét,Kövessiik,s'igaztörvényét.

332.laponahúsvétiénekekközött:GLORIA;AzonNótára[=Kyrjeelejsonelejson.RMDTII,
65/b.sz.]DlcsõsségmenybenIstennek,Békessçgföldönembernek;.lóakarataIIIveknek,Szentindnlatú
népeknek:Alle-Alleluja.DicsériinktégedszentUrunk,etc.UtsupraFol.44.

359.laponamennybemeneteliénekekközölt:GLORIA.'AzonNótára.[=SuıTexitChristushodie,
RMDTI,146.sz.] Dlcsössçgmenyben Istennek;Békessçgföldönembernek:Alleluja:.Ióakaratú
hiveknek,̀.Ióindttlatúnépeknek.Alleluja.2.DicsfrriinktégedSzentUrunk;MennyeidrágaPásztornnk:
Allalnja.Tégedáldunketc.fol.44.

Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,84.sz.;vö.65Ib.és160.sz.
11igazszelidBárány_ azószövetségiáldozatibárányJézuselőképe.KeresztelőSzentJános

Istenbárányánaknevezte(Jn1,29és36),akitfeláldoznakavilágértésígyvesziel,engesztelikiaz
emberibűnöket.Vö.RMKTXVII/7,67.sz.38.sor _ LexChrIkon3.7-14.

12JudanemzetbőlOroszlány_ utalásJákobpátriárkaáldására.amelyetfiánakludánakadott;
1Móz29,8-10:11Júda,tégeddichérnifognakazatyád-fiai:a'tekezeda'teellenségidneknyakokon,
imádnifognaktégedazatyádnaktiai.°OroszlánnakkölykeJuda:a'praedárafel-mentélfiam:meg-
nyúgodvánle-feküdtélmint azOroszlány.ésmint a'nöstén-orosz.lány,kikólti-felőtet? 111E1nem
vétetika'fejedelmipálczaJudából.ésa'fejedelemazöágyékábol.mig nemel-jöàkiel-kűldetik.
ésölészena'nemzetségekvárása._ EmondatokatkezdettőlpróféciánakértelmeztékésaMessiásra
vonatkoztatták.Eztidézikanapkeletibölcsek,amikoramegszületett Messiástkeresikéseztidézik
Heródeskirályudvaránakírástudói(Mt2.6).JudaneırızetségeDávidkirálytólkezdveegyévezreden
átazuralkodótörzsvoltésamikorhatalmátelvesztette.azelsőidegennemzetiségűkirály.azedomita
lleródesidejénJudanemzetségébőlszületettJézus._ AzoroszlánmintKrisztusésaMessiásjelképe:
LexChrIkon3,112-119._ Ld.még: 239/1.sz.3.sor.2-17.sz.1.sor.299.sz.13.sor.339.sz.19.
sor._ Vö.RMKTXVII/7,202.sz.7.sor
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67.

Kézirata:
TuróciCantionale.XVII.sz.2.fele,29._ Cím:CREDONATALE[Alapszélen:]VjEnek.--

Dallamátisközli.
VersesCredo-parafrázis,aWermefwBohagedrıéhokezdetűcsehegyháziénekfordítása.A

latinmintákközülazApostoliHitvalláshozálllegközelebb(vö.68.sz.jz.)AnévtelenfordítóSző-
lősyBenedekszlovákokszámáraszerkesztettgyűjterrıényébõlvettemintáját (Cantuscatholici.Pýsnč
katholické.Lőcsel655,24).Szövegeakövetkező:

Credo.

l.WermezwBohagedneho,OtceNebestkého,
W-Bozstwý nerozdilneho,nanásLástkawého.

GemuZadnaosobnost,nemüăseprypsalj,
AüjwsselykáMúdrost,nemüíobsatnulj.

2.Nebe,ZemëyMore.Vwsseckocoiw-nýchgest.
Stwoıílarukageho:Tomudnýbylossest.
Sedméhopakposweljl,Ageclilikáial.
Călowekűsmrtedlnému;OlomMoyzjssnápsal.

3.Swčtusevkazowal,W-spûsobých rozličných.
W-Ohni. w-Wčtru.W-Angelych. yw-SwatychProrocých.

Naposlediw-Synnswem,w-léNádohečislé:
Náčilsevkãzatj,wewssyplnosljswé.

4.Gehoitoz-PannyčistébyloNarozeñy.
ApodPontskýmPilátemhroznévtrpeñý.
PoromslawnéWzkrýssený, z-Prohudnecreljho.
NaNebesawstúpeñý,w-radostOtceswého.

5.OdtúdZjwych,yMnwých,súdilma'prigyfi.
Spramedlywým,takézlým,Orlelwyskowylj.
Bčdatomukdohressy,rússycprykazañý.
Bláíetakčkazdému,kdočjñýpokáný.

6.Wčmıez w-DuchaSwatého.Mytrawýbomého.
Otcy,Synurowného,Éanamüostného.
GenzwsscckűCyrkewSwalu,w-Swelesamsprawuge:
Dáwagegimllostswú,w-darychobhognuge.

7.W-TeCyrk'wy,gestiltakčSwatýchobcowaný.
Donykdosedostane,ačiñýpokáñý.
SkrzeSmrlKrysta.hrychibudumuz-hlazeñý;
ToınuwčrDussewčrna.dalBühiiwótwečñý.

8.ApotozposlúchagmeSwatérečjgeho.
OstawičñemrtwýceskutkyTčlaswého.
Dãnámwssemzdewsúmilost,mýru.laskű,swornosl.
Apotoınloiiwoleneskonalúradosl.Amen.

Versfomıa:l3-13-13-l3(a-a-a-a);asorok7/6osztásúak.

Dallama:RMDTIl,225.sz.
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6 8 0

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,45._ Cím:KARACSONRAVALOPATREM._ Dallamátis

közli.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVTH.századikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVHI.sz.eleje,66),SzosznaDemeter-ék.(l7l4-5,l60),Érsi-ék.(1700-25,282).Zirci-
ék.(1751-66,77a),DõriFerenc-ék.(1763-74,15),Szakcsikántorkönyv(1788-9,II,3).

Credo-parafrázis,azApostoliHitvallásversesfordítása.Azapostoliidőkbőlszármazószöveg
(Credo,Hiszekegy)akeresztényhittanításátfoglaljatételekbe.azoknaklegősibbfelsorolása;amiseli-
turgiábabekerültNiceai-KonstantinápolyiHitvallás(vö.6.sz.jz.)mellettamainapigazegyszerûnép
számáraisjőlmegjegyezhetőösszefoglalás.Afordítókmiseénekcéljáraleginkábbeztarövidebbés
máraziskolásgyermekekáltalismegtanulthitvallástdolgoztákfel.Alatinmintaszövegeakövetkező:

CredoinDeum,
Patremomnipotentem,
creatoremeaelietterrae.
EtinlesumChristum.

5 Filiumeiusunicum,
Dominumnostrum,
quiconceptusestdeSpirituSancto.
natusexMariavirgine,
passussubPontioPilato,

10 crucifixus,mortuusetsepultus;
descenditadinferos,
tertiadieresuıTexitamortuis.
ascenditadcaelos,
sedetaddexteramDeiPatrisomnipotentis,

15 indeventurusestiudicarevivosetmortuos.
CredoinSpiritumSanctum;
sanctamecclesiamcatholicam.
Sanctorumcommunionem,
remissionempeccatorum,

20 camisresurrectionem,
vitamaeternam.Amen.

Amagyarversesfordításalatintsorrőlsorraköveti.
Versfomıa:8-6-8-10(a-a-b-b).

Dallamakiadatlan.

69.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassal674.45-6._ Cím:KAR/lC̀SONR/lVALOSANCTUS._ Nótajelzés:

Adnalam,RedemptorisMater.fol.37|=49.sz.].
MegvanmégakövetkezőXVIII.századikéziratosgyűjteményekben:Écsı'-ék.(1700-25.283).

SzosznaDemeter-ék.(1714-S.l6l).Vépiék.(1725-68,46).
Sanctus-trópuskarácsonyiidőszakra.Vö.8.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.Összetartozika72.sz.

alattközöltAgnusDei-trópussal.AzünnepimisékenazÚrfclmutatásésazáldozásközötténekelték.
Versforma:l4-l4-l2-10-14;asoroktagolása6/8.6Í6és6/4belsőrímmel.
Dallama:RMDTll,250/I.sz.
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70.

Kézirata:
Turócicanlionale. XVII. sz.2.fele,30. _ Cím: SANCTUS[AlapszélenzlVjEnek. _

Dallamátisközli.
Sanctus-trópuskarácsonyiidőszakra.Vö.8.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.Összetartozika71.sz.

alattközöltAgnusDei-trópussal.
Versforma:ll-ll(a-a).
Dallama:RMDTI,134.sz.,vö.RMDTII,330.sz.

71.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,30._ Cím:AGNUSDEJ.
AgnusDei-parafrázis.Vö.13.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versforma:ll-ll(a-a).

Dallanıátakéziratnemközli.mertazonosazelőttelévőSzent,szem,szem,míndeııhatóAtya
Istenkezdetűsanctus-trőpuséval(70.sz.).

72.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,46._ Cím:AGNUS._ Nótajelzés:AdemıdemNomm[Utalás

azelőttelévőSanctus-trópusnótajelzésére:Adnotam,RedemptorisMaterl; vö.69.sz.
Szövegemegtalálható még akövetkezõXVlll. századikéziratosgyűjteményekben:Szoszna

Demeter-ék.(1714-5,l6l),Zirci-ék.(1751-66,22a).
Agnus-Dei-trópus. Vö. 1.és13.sz.jz.Forrása,szerzőjeismeretlen.Összetartozika69.sz.

alattközöltSanctus-trópussal.
Versforma:14-l4-l2-10-14;asoroktagolása6/8,6/6és6/4belsőrímmel.
Dallama:RMDTIl,250/I.sz.
SOroszlány_ lásd66.sz.12.sorjz.

73.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,64._ Cím:MAS._ Megvanamásodik

kiadásbanis(1719,4l).
Karácsonyiválaszosének.FoıTása.szerzőjeismeretlen.
Versforma:6-6-7-l2(a-a-b-b);a3-4.sorrefrén.Azutolsóversszakbanarefrénelsősora

változik;lehetséges,hogyakétfélezáradékotstrófánkéntváltakozvaénekelték.

DallamátaSzentesMózes toldaléka(Deák-Szenteskézirat;1774.20)nyománPAPPGÉZA
közölte:RMDTIl,325.sz._ Népiváltozatabetlehemesének,pásztoıtáncéskarácsonyiköszöntő
formájábanErdélybőlismeretes:MNTIl,456-8.sz.,615.sz._ Bukovinábólszármazónépiváltozatát
közölte:DOMOKOS1979.273.és1256.

20Limbus_ azÓszövetségtanításaszerintaholtaklelkeafeltámadásigazalvilágbantartóz-
kodik.Ennekegyrészeapokoltornácavagyalimbusazigazakhelye,amitAbrahámkcbelénekis
neveztek;azószövetségipátriárkák,prófétákésmásistenfélőemberekholtukutánittvártákafeltá-
madtKrisztust,akiamegváltásörömhírételőszörnekikvittemeg. Agonoszakhelyeazalvilágban
agyehenna.EzekafogalmakazÚjszövetségben,Jézustanításábanisszerepelnek(Lk16,22).Vö.
RMKTXVII/7.91.sz.96.sorjz.
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74.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,63._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

VirgoparitFilium,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,40).Aversfőkben:AVEMARJA.
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,31-2.
Szövegemegtalálhatómég:[SzőlősyBenedek]Cantuscatholici(Nagyszombat1703,55;kiad.

MIR 39,83).
Karácsonyiválaszosének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Kájoniakrosztichonosénekeiről:21.sz.jz.
Versforma:6-4-6-4-6-6-6(a-b-a-b-c-c-b);a2.ésa4-7.sorrefrén.
Dallarna:RMDTII,212.sz._ Anótajelzéshelyesen:Envirgoparitfilirrm,juhilemus(vö.

RMKTXVII/7,119.sz.jz.).

75.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,58-60._ Cím:MAGYAR [utalásazelőttelévőO.lesulemi

sponsuletotusmentesmpeokezdetűkottáslatineantior̀a]._ Nótajelzés:AzonNórára.
Karácsonyiének.Szerzőjeismeretlen.Azidézettlatinmintacsupánebbőlazénekeskönyvből

ismeretes,anemzetközihimnológiaiirodalomsemtartjaszámon;feltehetőenmagyarszerzőműve. A
latinazonbancsupánmintája voltanyolcversszakbólállómagyaréneknek,amelyamondanivalót
strőfárólstrófáraköveti,deönállóanűjrakölti.

Versfonna:15-17-17(a-b-b);asorokosztása8/7és10/7belsõrírnmel.

Dallama:RMDTII,188.sz.

76.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,66-8._ Cím:MAS._ Nótajelzés:AaronveszejeNóıájára.

fol.18.[=17.sz.].
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVIII.sz.eleje,54),Vëpi-ék.(1725-68,47),Szakcsikántorkönyv(1788-9.I,27),Bozóki
Mihálykéziratosënekgyíijtenıénye(XVIII.sz.2.fele,40).

Karácsonyiének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
VersfoıTna:8-8-1l-10-10-ll(a-a-a-b-b-b);a3.sor5/6.a4-5.sor5/5osztásúbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,200/I.sz.
16válója_ vályúja.
36polája_ pólyája.
39kristály_ atisztaság,szépség.fényességszinonimája(NySzII,462);vö.571.sz.14.sorjz.

77.

Kézirataésnyoıntatottkiadása:
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k..30-1._ Cím:DEJESVLO.
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,59._Cím:MAS.DEJESULO._Megvan

amásodikkiadásbanis(1719,68).
Szövegemegtalálhatómég:[SzőlősyBenedek]C(mmscatholici'(Nagyszombat1703,55;kiad.

MIR 39,83-4).
Karácsonyibölcsődal,melybenSzűzMáriaagyerrnekétaltatja.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:12-4-12-4(a-b-C-b);az1.és3.sor6/6osztásúbelsőrímmel;a2..és4.sorrefrén.

DallamátaSzentesMózes toldaléka(Deák-Szenteskézirat;1774.25)nyománPAPP(if-ZYA
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közölte:RMDTII,179.sz._ AzerdélyiLövétérőlszármazónépiváltozatátközölte:DOMOKOS1979,
265és1256.

78.

Kézirata:
Turócicarıtiolıale.XVTI.sz.2.fele,33-4._ Cím:MásÉnek. [Alapszélen:]VjErıek._

Dallamátisközli.
Karácsonyiének,amelyJézusszületésénekevangéliumitörténetét(Lk2,1-12)foglaljaversbe.

Szerzőjeismeretlen.Egykorábbi,hétstrófásváltozataParancsolaazAugustuscsászárkezdettelelőször
aPetriAndrás-énekeskönyvben(1630-1,27b)található(RMKTXVII/7, 120.sz.),ésakarácsonyi
kántálásnépszokásábanélttovább(MNTII,1134-5.1.).Feltehető,hogyaTurócicantionalëbaisinnen
szárrnazott.KottásdallamaVásárhelyiAndrásAngyaloknaknagyságosasszonyakezdetűkantilénájával
azonos.

Versfonna:10-10-10-10(a-a-a-a).
Dallama:RMDTI,44/I.sz.

79.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,l12._ Címésnótajelzés:ALMAREDEMPTORIS,azonNótăra

[UtalásazelőttelévõSzületettváltságunk,Krisztusszépvirágmıkkezdetűkarácsonyiéneknótajelzésére:
Kedvessentekéntsránk,Nótájára;vö.135.sz.].

Megvan még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:SzosznaDemeter-ék.
(1714-5,172),Vápiék.(1725-68,82).

AzAlmaredemptorismaterkezdetű,HemıannusContractusnak(llermannvonReichenau)tu-
lajdonítottXI.századiMária-antifonaparafrázisa.KorábbifordításokNyékiVörösMátyástól(RMKT
XVII/2,67.sz.)ésVásárhelyiGergelytõl (RMKTXVII/7, 10.sz.).Latinszövege:All 50,317-8;
RMKTXVII/2,67.sz.jz.;vö.CHEvALır-:R861;SZÖVÉRFFYI,376._Felelgerõsének.

Versfomıa:12-8-12-8(a-b-c-d);asorokfelezőmetszettel,belsőrímmel;a2.és4.sorrefrén.
Dallarna:RMDTII,179.sz.

80.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,7l._ Cím:RotulaXVII._ Amásodik

kiadásbólkimaradt.
Karácsonyidicséret. _ KájoniJánosénekeskönyvébenRotulaI-XVII.címmeltizenötlatin

éskétmagyarrövidkarácsonyiénekbőlállítottösszeversfijzért(1676,68-71). Azegyesdarabok
részbenközépkorieredetűek,részbennémetvagycsehgyűjteményekbenismegtalálhatók; hatlatin
versforrásaismeretlen.AzugyancsakismeretleneredetűésaközépkorbólvalóCollaudemusChristum
regernkezdetűRotulaVIII. középkorimagyar fordításaisJerdicsérjükazÚrKrisztust(RMKTI2
426)kezdettelmegtalálhatóközöttük.EsorozatutolsódarabjaazittközöltDicsérjükazáldottJézust
kezdetűvers,amelynekfoıTásátnemismerjük.

Versfonna:8-7-7/7-7-5/7-5/7-7;ACantionaleeathoficumeredetitördeléseszerintnégy

soros:22-l9-12-14.
Dallamaismeretlen.
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81.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,126-8._ Cím:MAS._ Nótajelzés:AzonNótára[Utalásaz

előttelévõkottáslatinmintára:Envirgoparitfilíuml.
Karácsonyiválaszosének,azEnvigoparitfiliumiubilemuskezdetűcantioszabadonalakított

parafrázisa.Alatineredetiszövegekiadva:AH45,100;RMKTXVII/7,119.sz.jz.Egymásik
fordításaMária szülészentfiát,örvendezzünkkezdettelakassaiCantuscatholıbíbenmegelőziazitt
közölténeket(1674,125);ezlényegesenátalakítottváltozataakéziratoshagyománybólésSzőlősy
BenedekCantuscatholicijénekelsőkiadásából(1651,25)ismertASzűzszülészentfiát,õrverıdezzürık
kezdetűkarácsonyiéneknek(vö.RMKTXVII/7,119/I.ésV.sz.).Akassaiénekeskönyvszerkesztője
azittközölténeknekszövegéta143.laponkisebbkiegészítésselűjesztendeiéneknekisalkalmazta;az
errevonatkozómegjegyzéseakövetkező:A'versekvégén;Jesustértüksebben,kõrnyiílmetélésben,
jerdicsirjük.Hasonló-képpen,DrágaszűzegyFťatszült;etc.

Versfonna:8-4-7-4-12-4(a-b-a-b-c-b);az5.sorosztása6/6belsőrímmel;a2.és4-6.sor
refrén.

Dallama:RMDTII,212.sz.
19Jessegyükere_ lásd57/I.sz.2.sorjz.
21Aronnak-isveszszeje_ lásd25.sz.17.sorjz.
23DávidKirálytólágazott_ DávidIzraelésJudakirálya(Kr.e.1012-972táján).Történetét

Sámuel1-2.ésaKirályok1.könyvemondjael.NemzetségébőlszármazottSzűzMáriaésJézus.

82.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,49-51._ Cím:MAS._ Nótajelzés:REDEMPTORISMATER

Nótájára.fol.37.[=49.sz.] Amagyarénekutánalatineredetitisközli.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Vépr'ék.

(1725-68,75),Szakcsikántorkönyv(1788-9,I,31),CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,47).
Karácsonyiének,aCaeliattendite,cursumstellaecompescltekezdetűcantiofordítása.Alatin

verscsakakassaiCantuscatholicťbőlismert.Szerzőjeismeretlen._ Szövegeakövetkező:

1.Coeliattendite,cursumstellaecompescite,
Ventiquiescite,resomnesobstupescite.
Aborbeconditoclausuminabdito,
Apertumpatulofitstabulo.
Aureserigite,mortalesintelligite.

2.Noctesoloritur,ardorrerumconvertitur̀;
Quidmirabilius,quamsinepatrefilius?
Puellamaterest,infanscreatorest;
Hocsatisaudio,neccapio.
Coelorumdomine,quidtibi,quidcumhomine?

3.Quitedeseruit,horumnilhomomemit:
Omagnacharitas,quaetantagratisfactitas.
Puerdumnascitur.nilvirgopatitur,
QuaeDeoteneradatubera:
Deusamabilisetnirnisadmirabilis.

4.Enleomansuescit,Deusaeternuspuerfit;
Antelucifenımnatus,enprodititerum.
Ahmentesinclytae.vanarelinquite,
Somnumexcutite,etsurgite:
Quicoelosaperit,hospitiumnonreperit.
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5.Ergonilreperitperquemnecalesesurit?
Florasextruditur,perquemhicmundusconditur?
PessirnamagisremigrataBethlehem
Dumnonvissospitemhunchospitem.
Vaditadstabulum,hominibr'ı.ıtopabulum.

6.Hicvirgoparturit,hicfonsepetrascaturit;
Petrafortissima,guttãstillanspurissirná.
Hucadsispropere,quisquisinopere
Tesiticonficis,acdeficis:
Hacunãstillulã,turgetcoelorumsitula.

7.Dulcepraesepiumcoelestetuconchilium;
Tuasubstantia,gemmarumquintaessentia.
Quaestumquifacitis,quigemmaseapitis,
Hucretetendite,hancprendite:
Inviliconchula,Deusestipsegemmula.

8.Cormeumalligas,inhacdeumconchanavigas:
Jubememaximisposttenatarelachrymis.
Dumsietecomplicas,tequedumapplicas
Humanocorporietoperi;
Nuncvereeoecuses,duınsie,oamor,ıneuses.

9.0sanctaeoeeitas,quaesanctasmentesexcitas;
0Deusparvule,herustumeusgrandule.
Magnacumdespicis,cormeumrespicis,
Tibiquodconsecroetobsecro;
Metuiscunulisastringenuncfasciolis.

10.Vinctusadcunulas,laetusdabonaeniolas;
Hiclibensmoriar,dumJesuletepotiar.
Tantomiraculonascensinstabulo.
Quaerisoviculam?envoculam:
Hicsum,pastorcule:oJesu!mi fratercule.

Versforma:14-14-12-10-14;az1-3.ésaz5.sorosztása6/8,a4.soré6/4,valamennyibelső

rímmel.
Dallarna:RMDTII,250/I.sz.
3sokidőtőlrejtvevólt_ aMegváltóeljövetelérőlazÓszövetségnépénekhosszúideigcsak

homályossejtéseivoltak.
16Oroszlányszelidül_ IzaiásjellemziígyaMessiáskorát:A'farkasa'báránylakik:ésa'

párduczagödölyéveleggyüttfekszik:a'borjúésazOroszlányésa'juheggyütt-laknak.ésegykis
gyerrnechkehajtyaazokat(Iz11,6);A' farkasésa'bárányeggyüttlegeltetnek,azOroszlányésaz
ökörpolyvátésznek:ésa'kigyónakazökenyerepor:nemáı1anak,senemölnekazénegészszent
hegyemen,úgy-mondazUr(Iz65,25).

27kösziklábólvizgördül_ Izaiáshasonlataamessiásiidőről:Nemszomjűhoztaka'pusztában,
midőnki-hoznáőket:vizethozott-kinékikakö-sziklából,ésmeg-hasítottaa'kő-sziklát,ésvizekfolytak
(Iz48,21).Vö.89.sz.8.sorjz.

33jaspistfeszegettek_ Alatinban:quigemmascapitis(kincsutánkapokodtok).
35gyöngy-ház_ conchula(kagylócska);aköltőiképabethlehemikisdedjászolát,barlangját

ábrázolja,éseztakövetkezőstrófáhantovábbszövi.

37könyvekkel_ könnyekkel.alatinban:iubememaximisposttenatarelachrymis.
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46vigasságosverset_ alatinban:naeniolas;aneniaeredetijelentésegyászdal,későbbiértelme:
népdal,nóta.

49veszet_ elveszett;tévet_ eltévedt.

83.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII. sz.2.fele,34._ Cím:Más Ének. [Alapszé1en:]VjÉnek. _

Dallamátisközli.
Karácsonyiének,aDytčmilé tétochuýlekezdetűcsehegyháziénekfordítása.Azeredeti

szövegetanévtelenfordítóSzőlősyBenedekkottás,szlovákokrészéreszerkesztettgyűjteményéből
(Cantuscatholici.Pýsnčkatholické.Lőcse1655,45)vette.Szövegeakövetkező:

Gina.

1.DyIemilé :/:tétochwýle.
Narodilosenámw-Téle.
Z-čehozRagstký,:/:
KûrAngelký,
Spýwagemuchwáluwzdycky.

R.SláwaBohuNaywyzssimu,:/:
PokogbndLiduwemému,:/:
Adobrámûlekazdému.:/:

2.Czymgestbylo,:Íz
Týmzustalo.
ToDýleSlowoOtcowo.
Ciýmnebylo,:/:
Tymsestalo,
Byltaknawčkyerwalo.

R.TakzegizW-gednéOsobe,:/:
Bühgest,aCzlowek,toobe,:/:
NassSpasytelw-gednédobe.:/:

3.Powaztehdy,:/:
Czlowekkaădý,
Tagemstwý,tédiwnéraddj.
AngelskýRad,:/:
splnügprýklad,
ChwáluPánuswémunawral.
R.KrystePaneKralistawný:/:
CıenigsyBüh,yCzlowekprawý:/:
Budnawékypozehnaný.:/:
Amen.

Versforma:8-8-8-8-8-8-8(a-a-b-b-c-c-c).
Dallama:RMDTII,265.sz.

84.

Kézirata:
Pécsi-ék. 1674,99a-b._ Nótajelzés:AdnotarnŐIstennekszentannya.
Karácsonyiének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:13-13(a-a);asorok7/6osztásúak.
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Dallama:RMDTH,45/a.sz.
5Meglatátot_ megláttatott.
10azmenyeikárok_ Mennyeikarokésrendek.SzentPál(Ef1,21;Kol1,16)ésaközépkori

hittudósokazemberfölöttállóteremtett,deanyaghoznemkötöttlényeknek,azangyaloknakösszesen
kilenckarátsoroljákfel:angyalok,arkangyalok,fejedelemségek,erősségek,hatalmasságok,uralmak,
trónusok,kerubok,szeráfok.Vö.SCHÜTZ.1937,I,497.Ugyanígyaszentektiszteleténekisakeresztény
ókortólkezdvekialakítottésaliturgiábanismegnyilvánuló„rendje”volt:SzűzMária.KeresztelőSzent
János,apostolok,vértanúk,hitvallók.,egyházdoktorok,szentszüzekésasszonyok. _ Vö. RMKT
XVII/7,52.sz.7-8.sorjz.

85.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,71._ Cím:MAS._ Nótajelzés:AzonNótára.[Utalásközvetve

a18.lapra,azÁronvesszejevirágzikkezdetűadventiénekdallamára;vö.17.sz.]
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Szoszna

Demeter-ék.(1714-5,169),Vépiék.(1725-68,53),Szakcsikántorkõnyv(1788-9,I,27).
Karácsonyiének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-11-10-ll(a-a-a-b-c-d);a4-5.sor5/5,a6.sor5/6osztásúbelsőrímmel.
NótajelzésétésdallamátakéziratosKissSándor-ék.(1839.STOI-L834.sz.)másolataalapján

PAPPGÉZAazonosította:RMDTII,200/III.sz.
2válot_ vályút.
5Emberdija_ váltságdíja.
16könyvei_ könnyei.

86.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,36._ Címésnótajelzés:Alius,Diejsollemniafirlgetdies

etc.Videfol.4l..idemVngaricê.Notaeadem.
Karácsonyiválaszosének.AcímbenmegjelöltDieisollernnia_/Itlgetdieskezdetűlatinéneka

kezdősorábanátalakítottváltozataaFitportaChristipervia,FulgetdieskezdetűadventiMária-éneknek,
amiviszontazazonoskezdetűésakarácsonyiidőszakbanénekeltbreviáriumicompletorium-himnusz
átalakítottváltozata(vö.CHEVALIER6346;AH52,312).AzadventiMária-énekszövegemegvana
Cantuscatholicielsőkiadásában(1651,41)ésKájoniénekeskönyvénekelsőkiadásábanis(1676.94).
ATuróciCantionaleidézettutalásaisátalakítottkezdősorralaz1651-iCantuscatholici-reutal.Ebben
aformájábankorábbanmárnémeténekeskönyvekbőlisismeretes(BĂUMKERI,396.1.).Afeliratban
idézettátalakítottkezdősorűváltozatazutalásszerintmegvolt aTuróciCantionalemamárhiányzó
részében.

Anévtelenfordítónakmintául szolgálóadventiMária-ének kottásszövegeaCantuscatholici
elsőkiadásábanakövetkező:

1.FitportaChristipervia;
Fulgetdies,Fulgetdies.
Refertaplena.gratia;
fulgetdiesista.
Refertaetc.

2.Dieisolemnia;
fulgetdies,etc.
CelebıatEcclesia,
fulgetetc.



3.Genussupemiluminis:
fulgetetc.
ProcessitalvoVirginis:
fulıetc.

4.HonorMatris,etgaudium.
Fulgetetc.
Immensaspescredentium.
etc.

5.Nascunturmundogaudia.
ful:etc.
AetemiPatrisgermina,
fulg:etc.

6.GloriatibiDomine.
fulgetetc.
QuinatusesdeVirgine.
fulgetetc.

7.CumPatre,etsanctoSpiritu:
fulg:etc.
Insempitemasaecula
fulg:etc.

Versforma:8-8-8-6(a-b-a-b);a2.és4.sorrefrén.

Dallama:RMDTII,67.sz.

87.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,66-7._ Cím:MAS._ Amásodikkia-

dásbólkimaradt.
Karácsonyiének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:7-13-13(a-a-a);a2-3.sorosztása5/5/3.
Dallamaismeretlen.Feltűnő,hogyaritkastrófaképletegyedülaTurócicantionaleHalljátok

keresztyénekkezdetűkarácsonyiénekébenfordulelő(93.sz.),amiviszontaPOsluchagt'eKrestiané
kezdetűénekfordítása;dallama:RMDTI,207.sz.Lehetséges,hogyKájoniJánosaszlovákCantus
catholicidallamaitisismerte.

88.

Kézirata:
Pécsi-ék.1674,100a-b.
Karácsonyiválaszosének.Forrása.szerzőjeismeretlen.
Hiányzikadallamáravalóutalásésezértaversformaisnehezenállíthatóössze. Asorok

szótagszámaingadozó;feltehetőenabizonytalanszövegegy-egyszótagjáramelizmatikusantöbbhangot,
illetveegyhangratöbbszőtagoténekelhettek.A2.versszakegysorralrövidebb;hiányzika4.sorés
ezértaSzénán,szalmánkezdetűsorállítmánynélkülmarad. Akézirateredetisorbeosztásaszerint
azénekhétsorosstrófákbóláll.Aversformaaz1.versszakotalapulvéveésaszótagszámtovábbi
ingadozásátisfigyelveígyalakul:
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9 (8~9~10)
15
10 (9~10)
9 (8~9~10)
14 (14~15~l6)
12
8

A2.sormindig 15szótagosés10/5osztású.Az5.sorháromesetben14szótagos8/6és
9/5osztással,egyszer15szótagos9/6osztássalésegyszer16szótagos10/6osztással.Azismegfi-
gyelhető,hogyahosszú,teháta2.és5.sorokelsőütemerendszerintazelőttelévősor(vagysorok)
végévelösszecsendül.Például:3-5.sor:fia,világra,váltságára;8-9.sor:született,küldelett;12-13.

sor:születésével,szenvedésével;14-16.sor:szerzette,ígérte,eltörlötte.Aszabálytalanversformája
nyilvánvalóanazismeretlendallammintáhozigazodott.

89.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici. Kassa1674,112-3. _ Cím: MAS. _ Nótajelzés: Meny-országifényes

hajnal,Nótájára.fol.I5.(vö.41.sz.).
Szövegemegtalálhatómég:l/̌épiék.(1725-68,82),Szakcsikantorkõnyv(1788-9,I,32).
Karácsonyiének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfomıa:8-7-8-7(a-b-a-b):anyolcszótagossorok4/4osztásúakbelsőrímmel.Aszöveg-

közlésanyomtatotténekeskönyveredetisortördelésétköveti;vö.41.sz.
Dallama:RMDTll,61.sz.
1Frissharrnattal...egekhizlalnak_ költőiutalásaprófétákleírására.aMessiáseljövetelével

beköszöntőbőségre(vö.Zak8,12).
3véend_ vennifog,hallanifog.
8Vigakhalmok,s'kútakfolynak_ amessiásiidőkprófétaijellemzése;Jőél3,18:Eslészen

aznapon:édességetchöpögneka'hegyek,ésa'halmoktéjjelfolynak:ésJúdánakminden patakin
vizekfolynak:éskút-főszámıazikazÚrházából,ésmeg-öntözi a'tövissekpatakát;Zsolt64,13:
Meg-kövéredneka'pusztánakszéphelyei:ésa'halmokkömyűl-vétetnekvigassággal.

90.

Kézirata:
PálffiMárton-ék. 1676előtt,16b._ Előttealatinmintája.
MegvanmégKájoniJánoslatin-magyarversgyűjteményében(1677k.,73);akéziratmahoz-

záférhetetlen;alatinésamagyarkezdősorPAPPGÉZAfeljegyzésébőlismeretes.
Karácsonyiének,aPuernobisnasciturdepuravirginekezdetűcantiofordítása.Tartalmaszerint

Vízkeresztreisillik.Azismeretlenfordítóazeredetinégysorosstrófákat,feltehetőenadallamminta
nyománkét-kétsorosszakaszokkábontotta.

AlatineredetimegtalálhatóKájoniJánosénekeskönyvében(1676,69),atizenhéttagbólálló
Rotula,karácsonyiversfüzérVII. darabjaként(vö.80.sz.jz.)éskülönaPálffiMárton-ék. idézett
helyén. KülföldiénekeskönyvekbenaXVI. századbanfordulelő(LIPPHARDT,WALTHIER: Johann
LeisentritsGesangbuehvon1567.Leipzig1963,44;WACKERNAGELI,330).SzövegeKájoninyomán
akövetkező:

RotulaVII.

1.Puernobisnasciturdepuravirgine,
Quemangelilaudantsinetermino.
Cuibos.etasinusgenuaflexerunt,
QuiasuumDominumessecognoverunt.



2.RegesTharsis,etinsulaemuneraportarunt:
Aurum,thus,etrnyrrhamChı̀istodonarunt.
Nosquoqueconcinatushuicparvulo:
Utregietsalvatorinostı̀oDomino.

Versforma:13-13(kevésingadozással).
Dallarnaismeretlen.

91.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici. Kassa1674,95-6. _ Cím: MAS. _ Dallamátisközli. [Azaltematív

nótajelzésrevonatkozómagyarázatotld.alább.]
Szövegemegtalálhatómég:Vépiék.(1725-68,56),Szakcsikántorkõnyv(1788-9,I,36).
Karácsonyiválaszosének.Fordulatai,hasonlataianépibethlehemesjátékokbanéskarácsonyi

kántálókbanalegújabbidőkigmegtalálhatók. Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-8-8(a-a-b-b);a3-4.sorkétstrófánkéntfelváltvaismétlődőrefrén.

Dallama:RMDTII,76.sz._ Azaltematívnótajelzésrevonatkozóutalásazénekeskönyv98.
lapjánazOhIstenneknagykegyelmekezdetűkarácsonyiéneknél(118.sz.)található.Enneknótajelzése
azittközöltGyermekSzentSziiztőlszületékkezdetűének,ésaszövegeutánezamegjegyzésolvasható:
EzenEnekek,MásNótára-iski-mennek.̀úgymint,fol. 43.[=DicsöségmenybenIstennek,66.sz.kottás]
és36.[=IdvözitönkAnyaSzentSzüz,55.sz.kottásl.Azajánlottkétaltematívdallam:RMDTII,84.
és75/I.sz.

10meg-ismerteték_ BethlehembenazembereknemfogadtákbeházukbaMáriát ésakis
Jézust;ajámborképzeletszerintviszontazállatokismertékfelaMessiástésmelengettékleheletiikkel
(vö.MNTIl,392.,441.,450.sz.).

13Jesusagyannincsenpaplan_ akarácsonyikántálókbangyakranvisszatérőfordulat(vö.
MNTII,450.,546.és547.sz.).

29széparanyAlmánk_ akarácsonyikántálókban:AkisJézusaranyalma(vö.MNTII,552.,
555.és563.sz.).

92.

Kézirata:
Pécsi-ék.1674,108b-110a_ Nótajelzés:AdnotamPoszluhagtekrestyane,cozegestztalo.
Karácsonyiének,fordításaanótajelzésbenidézettP0slu(̀hagt'eKrestianékezdetűcseheredetű

éneknek.SzövegeésdallamaSzőlősyBenedekszlovákokszámáraszerkesztetténekeskönyvében(Can-
tuscatholici.Pýsnčkatolické.Lõese1655,34-5)található.(Vö.BURLAS-FısER-HOREJŠ274-5.)
UgyanennekegymásikfordításaaTurócicantionalehasonlókezdetűéneke(93.sz.).Azeredetiszöveg
akövetkező:

Gina.

1.PosluchagleKrestiané,
Cosegeststalo,
PredLeljdáwnow-Bethleheme.
Nowiñygyslé,
Pilnégeslysste,prawýmwám.

2.NarodilseKrystusPán,
Z-MAryePanny,
GsaPánnadPánmjgedensám.
Zádneradostj,
Mnohéúzkosti,melgesttam.
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W-Chléwehoporodila,

MAryaPanna
KrasnéhoSynawlozila.
Mezjhowadky:
Nebgindemýstanemčla.

Obwjnulaw-plenkyho,
AdoGesliček,kdezMül,
Oslyček,nahého,
Pannachudičky,
DalaSynačkamilého.

0Synáčkuprekrásnj,
Pročssetakzñizil,
Welmipoñýiil,gsamocný.
Másswssehodostj,
Sámgsyw-úzkosti,k-námrowný

Dčlatkemgsyvčinen;
GsaKrálpreslawný,
A'neobsáhly,lbklýčen,
W-úzkem iiwole,
W-nuzj, a'tv-psole,gsywloien.

Dalseklástiw-Gezličky,
GsawssehoPánem,
Wocným Wladáıem, Hospodu,

Mohazwolili,
Prekrásnusobe,w-túdobu.

Seno,slama,posteltwá.
Zymaletrápi:
TwámüáMali koliba.
Zehrýwaposte,
Wolek,a'Oselhowada'.

A'tywsseckoodýwas,
Leto,yZymu,Roăich,
Perinúnamdáwáss.
Sámsetakhñetess,
Plačess,a'natonicnedbáss.

Dáwassywsseckozboiý.
ChudičkúMarkú,
Sámw-nedostackugsywlozil,
Bohate,chude,
Sámw-nuzi,tvgyde,sezrodil.

Pronásgsytovcinil,
Abynásk-sobč,
W-té swé'chudobé,zbohalil,
Wssehodobrého
Skrzeswúmilostpryprawil.

Sinjzádnjnemehol,
W-tomposlúzili,

Tohobogyli;CozAdam,
Z-Neposlussenstwým
A'wsserečnostistralilnám.



13.Zal-lrýchiwsséhoSwčta,
Včinilsdosti,

TakswémuOtcygedensám;
KdybynebylTy,
Wečnúpokutúhrozilnám.

14.Poznagmeădobrodeñy,
Krestianetoto.
Wletil gseprotoSynBozy.

Abyehomgeho,
Znalisaméhoswézbozj.

15.W-ného Wýru magýoe,
Srdcem,yvsty,
Swatimiskutkyswobodne.
Gejwyznawagme,
Ytakéchwálme:răkúcwdečñe.

16.KrystenámNarozeñý,
Budtobčchwála.,
Odnáswzdáwaná,
Z-wdečnostj.Azposmrtite,
CtýmeTéw-wečnéradostj.
Amen.

Versforına:7-13-13(a-a-a);a13-assorokosztása5/5/3.

Dallarna:RMDTII,207.sz.

93.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,31-2._ Cím:MásEnek[Alapszélen:]VjÉnek._ A

dallamátisközli.
Karácsonyiének,aPosluchagt'eKrestianékezdetűszlovákénekfordítása.Azeredetiszövegét

ésafordításravonatkozómegjegyzéstlásd92.sz.jz.
Versforina:7-13-13(a-a-a);a13-assorokkevéskivétellel5/5/3osztásúak.
Dallama:RMDTIl,207.sz.

94.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,97._ Cím:MAS._ Nótajelzés:AzonNótára[Utalásazelőtte

lévőkottásénekre:GyermekSzentSzt̀iztölsziileték.Azaltematívnótajelzésrevonatkozómagyarázatot
ld.alább.]

Szövegemegtalálhatómég:Vépiék.(1725-68,91).
Karácsonyiválaszosének,anépikántálókbanlegújabbidőkigmegmaradtmotívumokkal (vö.

91.sz.).FoıTásaismeretlen.Azénekeskönyvszerkesztőjeugyaneztazéneketkétmásrefrénnelújévi
éneknekalkalmaztaa142.laponezzelamegjegyzéssel:azversekvégében;Meg-újjríllyrírıkmilelküıık-
ben,jobbúlvánújesztendöben.Hasonló-képpen;Jerrengessüka'kisdedet,fol.97._ Azénekegy
másikűjesztendeirefrénjétlásda66.sz.jz.

Versfomıa:8-8-8-8(a-a-b-b);a3-4.sorkétstrófánkéntváltakozórefrén.
Dallanıaanótautalásalapján:RMDTII,76.sz._ Azaltematívnótajelzésrevonatkozóutalás

azénekeskönyv98.lapjánazOhIstenneknagykegyelmekezdetűéneknél(118.sz.)található;ennek
nótajelzéseaGyermekSzentSziiztőlszületékkezdetűének(91.sz.),ésaszövegeutánezamegjegyzés
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olvasható:EzenEnekek,MásNótára-iski-mennek;ugymint,fol.43.[=DicsöségmenybenIstennek,
66.sz.kottás]és36.[=IdvözitönkAnyaSzentSzüz,55.sz.kottásl.Azajánlottkétaltematívdallam:
RMDTII,84.és75/I.sz.

95.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,74-6._ Címésnótajelzés:MAGYARÚL:AzonNótára. _

Előttealatineredetidallammal.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századikéziratosgyűjteményekben:PaksiMárton

György-ék.(1760,77),Szakcsikántorkõnyv(1788-9,I,28).
Karácsonyiének,azAdsinthucomnesangelikezdetűcantioszabadonfordítottésrövidített

parafrázisa.AlatinmintacsakakassaiCantuscatholicibólismertésahimnológiaiszakirodalomnem
tartjaszámon.

Szövegeakövetkező:

1.Adsinthucomnesangeli
Propupulotenello:
Accuırantetarchangeli,
Denthymnulosagnello.

2.Agnellusabsquevillulis,
Entotusobrigescit:
AhDeusimmutabilis,
Enfletucolliquescit.

3.Enincreatusnascitur,
Etvirginispapillã,
Infantulusenpascitur:
Haecuritmefavilla.

4.Enfomıamnostraminduit.,
Taminclytamajestas:
Stuporementesimbuit,
Haecnuminisegestas.

5.Ahmirenobisjungitur,
Etmunerepastoıis,
Deuspronobisfungitur:
0!quantavisamoris.

6.Huncagnellumterribilem,
Vobisforesciatis,
Quotquotputatisdebilem,
Etliberepeccatis.

7.Hicagnusabsquemacula,
Candoremicatoris;
Etmundapetitcorcula,
Ceusociospudoris.
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8.Ovemquaeritinstabulo,
Sedenbosetasellus:
Nempevilivocabulo,
Egonotormisellus.

9.Faetorabhicexcluditur,
EtodorsuaVicellus,
Avirginediffunditur,
Quaprodiitpuellus.

10.Inhacpraesepisconchula,
Magnigemmavaloǹs,
Etinexilifossula,
Enaequorestamoris.

11.Sitientesaceurrit.e,
Ethocliquamenori,
Expraesepiaffùndite:
Cumhocsitdulcemori.

Versfomıa:8-7-8-7(a-b-a-b).

Dallama:RMDTII,58/I.sz.

96.

Nyomtatottkiadásai:
I.Cantuscatholici. Kassa1674,130-1. _ Címésnótajelzés:MAS.'MelynekDeákja,s'

Nótája,fol.120.[=AdMelodiam,Meny-országifényeshaj̀nal].
Il.[SzőlősyBenedekzlCantuscatholici.Nagyszombat1675.282-3._ Címésnótajelzés:

ALIUS.DulcisJESV,dulceNomen,etdulcispuerpera.pag.32.MAGYARÚL.AzonNótára. [Alatin
ajelzettlapondallarnm.al.]Kiad.MIR 39,58-9.

Szövegemegtalálhatómég:Szakcsikántorkönyv(1788-9,I,44).
Karácsonyiének,aDulcisJesu,dulcenomen,etdulcispuerperakezdetűcantiofordítása.A

mintanémetgyűjteményekbőlismeretes(Corner.GeorgDavid:Magnumpromptuariumcatholicaede-
votionis.ViennaeAustriae1635,281;WACKERNAGELI,90.és382-83).Ahazaikiadványokbankét
latinváltozatbanfordulelő.AkorábbiaCantuscatholicielsőkiadásában(1651,32)AdChristumna-
tumcímmeléskottával.EzanégysorosrefrénesstrófákbaosztottváltozatmegvanaCantuscatholici
másodikkiadásában(1675,32)is.ésszövegétátvetteKájoniaCantionalecatholicum-ba(1676.48).
Ezaverzióa96/ll.sz.alattközöltmagyarváltozatmintája. _ Az1674-ikassaiCantuscatholiciszer-
kesztőjeazelőbbilatinváltozatotátstilizálta,éskétsorosstrófákbarendezte;ezaverzióa96/I.szöveg
mintája. Alatincantiokételtérőszövegeakövetkező:

Cantuscatholici165!,32.̀
AdChristumnatuın.

1.DulcisJesv,dulcenomen,dulcisDeiGentirix
DulceCaelum,dulcesolum,dulceMatrisgaudium.

R.Dulcisnatus,nobisdatusdulcisDeiFilius.
Dulcischorus,dulcischorus,etdulcepraesepium.

2.Pulchrumnumen.pulchrumlumennoctisinsolatium.
Pulchrumflamen,pulchrumstramen,etpulchrumpalatium.

R.Antrumpulchrum,pulchrumfulcrum.etpulchrumtugurium.
Pulchraecunae,utluxlunae;sedpuelluspulehrior.

3.SalveVirgo,salvevirga,quaedeJessefloruit;
Salvenatenobisdate,quemMariagenuit.
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Foelixtellus,quaepervellusroreCoelimaduit.
FoelixHomo,quipropomovitaepanemaccipit.
Jesuveni,flatuleni,cornOst:rumrefrigera:
Camisaestus,orciquaestuscessentmundipraelia.
Cordevotum,tevulttotum;NamtusolusOmnia.
Ergoveni,simuspleni,fontistuicopia.
PieJesv,quiproesupomi,pertevetíti,
Nudusnasci,lactepascivoluistiperpeti.
Dasalutempervirtutemquapollesdivinitus,
Uthicdonum,illicbonumacquiramuscoelitus.
TuusfletusJesv,laetus,moestummundumrecreat.
Ejulatustuusgratus,Patrinosconciliat;
Seddavere,tecumflerecausammali,crimina:
Vtpostmortem,eoelisortem,nobisdetinsaecula.Amen

Cantuscatholici1674,120.'
Alia:AdMelodiam,Meny-Országi,etc.fol.15.

DulcisJesu,dulcenomen,etdulcispuerpera;
Quaeplorantisinsolamen,Gnatopraebetubera.
Pulchnımnumen,pulchrumlumennoctisinsolatium.
Pulchrumflamen,pulchrumstramen.etpulchrumpalatıum
Antrumpulchrum,pulchn.ımfulchrum,etpulchrumtugunum
Pulchraecunae,etluxlunae:etpulchrumaugurium.
SalveVirgo,salveVirga,quaedeJessefloruit;
Salvenatenobisdatae,quemMariagenuit.
Foelixtellus,quaeutvellus,roreCoelimaduit:
Foelixllomo,quipropomosicsanaridebuit.
Jesuveni,flatuleni,cornostrumrefrigera:
Camisaestus,orciquaestuslinquantnostrapectora
Cordevotum,tevulttotum.tuacuminopiaz
Jesuveni,simuspleni,tuifontiscopia.
PieJesu,quiproesupomi,pertevetíti;
Nudusnascens,puerlactens,haecvolebasperpeti.
Dasalutempervirtutemquapollesdivinitus:
Pacisbonurıı,cordisdonuınacquiramuscaelitus.
Tuuslaetus,Jesufletus,moestumMundumrccreat:
Ejulatustuusgratus,perquemsalusredeat.
Facmevere,tecumflerecausammali,criınina:
Vtpostmortem,eoelisortemcernantnostralumina

VersforTna:15-15(a-a);asorokosztása4/4/7,anégyesutemekrımelnek

Dallama:RMDTII,61/I.sz.
4rendek_ lásd84.sz.10.sorjz.
7Jesse_ lásd57/I.sz.2.sorjz.
9gyapjat_ Gedeongyapja.lásd31.sz.5.sorjz.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,119-20._ Felirata A_onNótara S- IstvánrólS- Jánosról

Apró-Szentekről. _ [DallamutalásaazelőttelévőMeg-jelent Mennyei tu-kezdetukaracsonyıenck
notajelzésérevonatkozik:DumVirgoVagientem,Nótájára,vo 106szI

Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. szazadıkezıratosgyujtemenyekben S̀..oszna



Demeter-ék. (1714-5,168),Vépiék.(1725-68,91),Zirci-ék. (1751-66,23a),Szakcsikántorkõnyv
(1788-9,I,30).

Énekkarácsonynyolcadánakszentjeiről:SzentIstvánelsővértanúról(dec.26),SzentJános
apostolról(dec.27)ésazAprószentekről(dec.28);aSzentJózsefrőlszólózáróstrófaaSzentcsalád
ünnepére(újabbanVízkeresztnyolcadábaesővasámap)utal. Lásdmég 14-0.sz.Forrása,szerzője
ismeretlen.SzentJánosapostolról:BÁLINT1977,88-109.

Versforma:14-14-10-10(a-b-e-c);azelsőkétsor7/7osztásúbelsőrímmel.

Dallama:RMDTH,155/I.sz.

98.

Nyomtatottkiadása:
Camusesıııeıiei.Kassa1674,136-8._cimés„õızjeızõszMAGYARÚL-Az.-„zNõmm._

Előttealatineredeti.AnótajelzésközvetveazugyancsakelőttelévőkottásBenevolusaudi,quaetibi
suntlaudikezdetűkottáslatinénekreutal(vö.99.sz.).

Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVITI.sz.eleje,147),I/épiék.(1725-68.60).
VálaszoskönyöıgőénekkarácsonyiidőbenSzűzMáriához, amagyarok pátrónájához;az0

nostrapatrona,odominabonekezdetűlatinénekfordítása.Azénekeskönyvszerkesztőjemindkét
darabotakarácsonyiénekekvégéreiktatta;azünnepreamásodikversszakvonatkozik,különbenaz
eretnekektőléspogányoktólvalószabadulásértkönyörög.Azeredetilatinének.amelyetahimnológiai
irodalomnemismer,magyarszerzőműve; SzűzMáriátpatrónánk-nak(nostrapatrona)szólítjaésaz
eretnekektől,barbároktólmegrontotthazátemlegeti.

Szövegeakövetkező:

1.Onostrapatrona,Odominabona,
Ofeminaterbeata,miserissuccurre:

Dafacilemmentem,etaudicanentem;
Hosaccipeflores,etreddefavores.
Miseris,miseris,miseris,miserissuccuıTe.

2.Cantavimusnato,instabulodato;
Ofeminaterbeata,miserissuccuǹe:
Nonsprevitpsallentes,sedaudiitflentes;
Servavitillaesos,jampenepertaesos.
Miseris,miseris,etc.

3.NonprimusestLutter,quicadatadulter;
Ofeminaterbeata,miserissuccurTe:
Jampluresinsanifueretyranni,
Quospedecalcasti,etsoloaequasti.
Miseris,miseris,etc.

4.Copronimustacet,Nestoriusjacet;

Ofeminaterbeata,miserissuccurre:
Calvinusestsuper.quinatusestnuper,
Quempraedodefendit,etDeumoffendit.
Miseris,miseris,etc.

5.Estsatisruinaesuperquerapinae,
Ofeminaterbeata,miser̀i.ssuccurre:
Ferquaesohanclegeminbarbarumregem,
Utpatriăcedat,autaliudcredat.
Miseris,miseris,etc.

224



6.Hanctibicoronamnexuimusbonam,
Ofeminaterbeata,miserissuccune:
Rosariumtolleexfloribusmolle,
QuopellimusMartem,obnobilemartem.
Miseris,miseris,miseris,miserissuccurre.

Versforma:12-14-12-12-15(a-b-c-d-b);a2.és5.sorrefrén;atizenkettessorok6/6osztásúak
belsőrímmel.

Dallarna:RMDTII,258.sz.
12Nestorius_ azV.századbanéltkonstantinápolyipátriárka,akitKrisztusistenségénektaga-

dásamiattazefezusiegyetemeszsinat431-beneretneknekbélyegzettéshivatalátólmegfosztott.
Copronimus_ ismeretlentévtanító('?).
18-20A6.versszaknaknincslatinmegfelelője.
21Koronát_ alatinban:Hanctibicoronam;jelentése:imádság-fúzért.

99.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici. Kassa1674,134-5. _ Cím: AzonENEKMagyarál. _ Előttealatinja

kottával.
VálaszoskönyörgőénekabetlehemiJézushozahazáért.ABenevolusaudi,quaetibisuntlaudi

kezdetűlatinénekfordítása.Ahazáértkönyörgő(Patriamdefende;Ilungariapetit)latinkantilénais
magyarszerzőműve,ahiınnológiaiirodalomnemismeri.Afordításkétversszakkalrövidebb,alatin
8-9.strófájánaknincsmagyarmegfelelője.

Szövegeakövetkező:

1.Benevolusaudi.quaetibisuntlaudi;
Oparvule,sedtreınende,patriamdefende.
Tusolusesagnustamfortisetmagnus,
Quiterreasbosteın,etabigaspestem:
Patriam,patriam,patriam,patriamdefende.

2.Onefas.Ocrimen!Marstransiitlimen:
Oparvule,sedtremende,patriamdefende.
Jamvictimaesumus,etpulvisetfumus,
Nidexteramtendis,etfulmenprehendis:
Patıiaın,patriam,etc.

3.Tunudushicjaces,etfrigesettaces:
Oparvule,sedtremende,patriamdefende.
Minusculumpectus.durusculumlectus:
Niloıninustelo,pugnabisecoelo.
Patriam,patriaın,etc.

4.Noshaeresispremit,Ecclesiagemit;
Oparvule,sedtremende,patriamdefende.
Compescenocentesetimpiasgentes;
Timoremprocellae,transmarerepelle.
Patriam,patriaın,etc.

5.Grassantur,minanlur,praedantur,bacchantur;
Oparvule,sedtremende,patriamdefende.
Nillinquuntinausum,dantinferisplausum:
Nilfoederavalent,dumhaeresescalent.
Patriam,patriaın.etc.



6.Thuribulaquaenınt,etgladiosferunt;
Oparvule,sedtremende,patriamdefende.
Extemplisthesaurumcompilantelaurum,
Argenteasvestes,quosdeceantrestes.
Patriam,patriam,etc.

7.Hungariapetit,etspoliumerit;
Oparvule,sedtremende,patriamdefende.
Tufregerisnisivimhostisinvisi,
Oppresserisfacem,etdederispacem.
Patriam,patriarn,etc.

8.Hicvireshumanae,hiciraesuntvanae;
Oparvule,sedtremende,patriamdefende.
Nonplumbumvolabit,nonfeıTumsecabit,
Quodtuofavore,quodcaretamore.
Patıiarn,patriam,etc.

9.Esttempus,esthora,nequaesositmora;
0paı̀vule.sedtremende,patriamdefende.
Vicinilaborant,nosundiquevorant:
Quodperdidithostis,vossuperinostis.
Patriam,patriam,etc.

10.Incausatambona,decoelojamtona;
Oparvule,sedtı'emende,patriamdefende.

Danobisprudentes,etducesetmentes;
Dapacemserenam,ethostibuspoenam.
Patriam,patriam,patriam,patıiamdefende.

Versforma:12-14-12-12-15(a-b-c-d-b);a2.és5.sorrefrén;atizenkettessorok6/6osztásúak
belsőrímmel.-

Dallama:RMDTII,258.sz.

100.

Nyomtatottkiadásai:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676.84-5._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota.̀

Midöna'Szüzmagzattyát,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,51).
Cantuscatholici.Kassa1674,56._ Cím:MAS._ Nótajelzés:AzonNótára[utalásazelőtte

lévőkottáslatinénekre:Dumvirgovagienteml.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:[.S̀zől('5syBenedek.̀]

Cantuscatholici(Nagyszombat1703,51;kiad. MIR 39,79-80).Éesi-ék. (1700-25.173),Paksi
MártonGyörgy-ék. (1760,74),Szakcsikántorkönyv(1788-9,I.26),BozókiMihály:Katálikuskar-béli
kótásénekeskönyv(Vác1797,128),SzentmihályiMihály:Egyháziénekeskönyv(Eger1797-8,95).

Válaszoskarácsonyibölcsődal.Fonása,szerzőjeismeretlen.KájoniJánosésaz1674-iCantus
catholiciszerkesztőjeaszövegetegymástólfüggetlenülkorábbikéziratoshagyománybólvehette.Anépi

hagyományozásbanvalótovábbterjedésétakésőinyomtatottkiadásokésanépszemdallamırıagyarázza;
lásdMNTII,491.és542.sz.

AkassaiCantuscatholiciszerkesztőjeazénekeskönyv142.lapjánugyaneztaszövegetarefrén
módosításával űjesztendeiéneknekajánlottaezzelazutasítással:KEly-felKeresztyénLélek,etc.min-

denikversvégéheztévén;AhJesusom,véreddelhadríjjállyak:tíjesztendöbencsaknékedszólgállyak.
Versforma:Kájoninál: 14-14-8(a-b-c);azelsőkétsor7flosztásúbelsőrímmel;ahamıadik

sor,amelyetadallammintaszerintkétszerénekeltek,minden strófáhanrefrén._ Az 1674-iCantus
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Catholiciben14-14-11-11(a-b-e-c);azelsőkétsor7/7osztásúbelsőrímmel;aharmadikésnegyedik
refrén.

Dallama:RMDTII,155/I.sz.

101.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,71-2._ Cím:MAS.--Nótajelzés:Nótája,Ohékesszépvirág.

fol.41.(vö.4-4.sz.).
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századikéziratosgyűjteményben:PaksiMárton

György-ék.(1760,80),Szakcsi'kántorkõnyv(1788-9,I,28).
Karácsonyiválaszosénekabet.lehemikisJézushoz.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:10-10-8-8-8(a-a-b-c-d);a3-5.sorfelezőnyolcasbelsőrímmel;az5.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,205.sz.
15urállyuk_ minturunkatelismerjük(NySzIII,862).Vö.240.sz.27.sor.

102.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,68.Címésnótajelzés:ChristeRedemptor

omnium.Notaeadem._ ElőttealatineredetiHYMNUSDENATIVÍTATED.N.J.C.címmel.
KájoniJánoslatin-magyarversgyüjteménye.1677k..37._Kiad.JÉNÁKIFERENC:Kájoni

Jánosénekeskönyveésforrásai.Kolozsvár1914,43.
ÉnekJézusszületésérőlésamegtestesüléstitkáról.AChristeredemptoromnium,ExpatrePatris

unicekezdetűhimnuszfordítása(CHEVALIER2960;All2,36).AbreviáriumihimnuszMagyarországon
aXV.századbanbencéséspremontreiszerkönyvekben,acsíksomlyóiferenceskolostorXV.századi
kottásPsalteriumábanésegyferencesDiumalé-ban(OSZK,Cod.Lat.375)fordulelő(RADÓ1945,114.
sz.).Akarácsonyimatutinum(hajnaliiınádság)hiınnuszakénténekelték.AlatinszövegKájoninyomán
akövetkező:

HymnusdeNativitateD.N.J.C.

1.Christeredemptoromnium,
Expatrepatrisunice,
Solusanteprincipium,
Natusineffabiliter.

2.Tulumen,tusplendorPatris,
Tuspesperennisomnium:
Intendequasfunduntpreces,
TuiperOrbemfamuli.

3.MementosalutisAuctor,
Quodnostriquondarncorporis,
ExillibataVirgine,
Nascendofonnamsumpseris.

4.Sipraesenstestaturdies,

Currensperannicirculum:
QuodsolusasedePatris,
Mundisalusadveneris.
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5.HuncCoelum,Terra,huncMare,
Huncomnequodineisest:
Auctoremadventustui,
Laudensexultatcantico.

6.NosquoquequiSanctotuo,
RedemptiSanguinesumus,
ObdiemNatalistui,
Hymnumnovumconcinnimus.

7.GloriatibiDomine,_
QuinatusesdeVirgine,
CumPatre,etSanctoSpiritu,
Insempitemasaecula.Amen.

Amagyarfordításazeredetithűenkövetiésalkalmasagregoriándallamravalóéneklésreis.
JÉNÁKJFERENC(i.m.41-43)lehetségesnektartja,hogyafordításKájonimunkájavagyőegykorábbi
fordítástátdolgozott.Egymásik,XVI.századiparafrázisKrisztus,miédesmegváltónkkezdettelHuszár
Gálénekeskönyvénekmásodikkiadásából(Komjáti1574,334a)aprotestánsgyűjteményekbenterjed
el(vö.RMDTI,163.sz.);ehhezKájonifordításánaknincsenköze.

Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a).
Gregoriándallama:RAJECZKY1956,70.sz.

103.

Kézirata:
Turócicantionale. XVII. sz.2.fele,31. _ Cím: Mas Enek[Alapszélen:]VjEnek. _

Dallamátisközli.
Karácsonyiének,aWmésteBethlemerečenemkezdetűszlovákegyháziénekfordítása.ésjórészt

aBetlehembelátogató,akisJézusnakajándékokathozónapkeletibölcsekevangéliumitörténetétfoglalta
versbe(Mt2,1-14).MintájátanévtelenfordítóSzőlősyBenedekkottás.szlovákokszámáraszerkesztett
gyűjteményéből(Cantuscatholici.Pýsnčkatolické.Kassa1655,32)vette.Ennekszövegeakövetkező:

Gina.

1.W-Méste Bethlemerečenem:
NarodilsePánKrystusw-ném,Alleluja.
TosezwestügeLidemwssem.

2.PannaSyna.prodila.
AW-gesličky howlozila. Alleluja.
CiistuPannúgestzustala.

3.ProrokowaliProrocy.
COgsestalo,opûlNocy.Alleluja.
NarodilgseBühz-swémocy.

4.AngelGábrielzwestowal.
AJozeffgehopestowal.Alleluja.
A'Symeonobčtowal.

5.VasnáHwezdaswúyasnosti.
Oznamilatozwýsosti.Alleluja.
Radûgmesetomuhosti.
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6.TrjKráloweznamenali,
Bezmesskañýsetambrali.Alleluja.
Dariz-sebútakéwzálj.

7.Vsslygsúhneddoăidostwa.
DOtohoBethlehemaMésta. Alleluja.
NassligsútamPánaKrysta.

8.Kdyzgsúgemudaridali.
Sinúcestuseprecbrali.Alleluja.
Z-Marygjserozzehnalj.

9.HerodestenvkrutnýKrál.
SluhjdoBethlehemapostal.Alleluja.
Dýtkyzmordowaljkázal.

10.ChtýcnaleătjtohoPána,
GenzgestwsséhoSwčtoschrana.Alleluja.
Negylamuta'mocdana'.

11.ZwedewssytogehoMatka.
zeseHerodesponempia.Aııeıujzr.
Vleklas-nimdoEgypta.

12.GEzyssgesttendrahýkameñ.
Prednýmhasnewččnýplameñ.Alleluja.
OspasyznásKrysteAmen.

Versforma:8-8-4-8(a-a-b-a);aharmadiksorrefrén.
Dallama:RMDTII.63.sz.

104.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,72-3._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Jerdicsirjt'ikezmái-naponetc._ Amásodikkiadásbólkimaradt.
Karácsonyiének,amelyamegváltásravonatkozóbibliaitanítást,Jézusszületésénektörténetét

foglaljaössze.Kájonigyűjteményébenakarácsonyiénekekközéiktatta.Tartalmaszerintazadventi
devóciósénekekre,prófétajátékokraemlékeztet(lásdRMKTXVII/7,167.és191.sz.).Forrása,szerzője
ismeretlen.

Versfomıa:13-14-13(a-a-a);asorok8/5és9/5osztásúak.

Dallama:RMDTI,66.sz.
20igirtetettmaradékodnak_ utalásazősevangéliumra(1Móz3,15);ld.29.sz.9-10.sorjz.
22SzentDávidKirály_ JeremiáspróféciájaszerintDávid házából.családjábólszületika

Messiás(Jer33,14-16);vö.81.sz.23.sorjz.
25AbrahámSzentPátıiárka_ AMózeselsőkönyvébenbemutatott,Noévalzáródókorszakbóla

tízősatyaközülazelső.Története:1Móz11,27-25,10.Arólaszólóelbeszélésszerintengedelmessége
jutalmáulazÚrmegígérteneki,hogycsaládjábólszármazikaMessiás(1Móz22,15-18).

28vénSimeon_ AzevangéliumitörténetszerintatemplombanfelismerteagyermekJézusban
aMessiást(Lk2,25-33);vö.RMKTXVII/7,33.sz.10.sorjz.
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105.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,35-6._ Címésnótajelzés:Alias.Nobisestnatushodie

Videfol.41.JdemVngaricê,Notaeadem.[Alapszélen:]VjEnek.
Karácsonyiének,aNatusestnobishodiekezdetűközépkorvégicantiofordítása(Cl-IEVALIER

11907;AH 45,100). A kéziratismeretlenfordítójaazénekfeliralábanSzőlősyBenedekCantus
catholici-jeelsőkiadásából(1651,41)azeredetikottáslatinszövegreutal.Ezzelközelmegegyezőlatin
változatésannakSzületékeznapminékünkkezdetűfordításaaPetriAndrás-énekeskönyvből(1630-31,

29b)ismeretes(vö.RMKTXVII/7,123.sz.jz.;ittalatinszövegisközölve).Mindkétlatinváltozat
hétstrófábóláll,amagyarcsupánötből.

Versforma:8-12(a-a).
DallarrıaaCantuscatholici1651-ikiadásanyomán:RMDTII.11.sz.

106.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici. Kassa1674,119. _ Cím: MAS. _ Nótajelzés: DumVirgoVagientem,

Nótájára.fol.53.
Szövegemegtalálhatómég:Vépiék.(1725-68.84),PaksiMártonGyörgy-ék. (l«760,75).
Válaszoskarácsonyiének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:14-14-11-ll(a-b-e-c);akételsősor7/7osztásúbelsőrímmel;a3-4.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,155/I.sz.
6Rémültcka'Szüzépségen_ valaınitőlfelindul.megindul (commoveor)jelentésben(NySz

II,1403;azÉrdykódexben:ayoytatussagraremewlenek).
12Tanittatunkszerével_ annakrende(perordinem)szerint(NySzII,200-1).

107.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,61._ Címésnótajelzés:PanditurCoeli

atrium.Notaeadem._ Előttealatinja,amelynekfelirataésnótajelzése:ALIUS.Nota.̀ Fitporta
Christipervia._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,39).

Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,37-9._ Előttealatinkottával.
KarácsonyiénekJézusszületésérőlésanapkeletibölcseklátogatásáról;aPanditureaeliatrium

kezdetűcantiofordítása.Alatineredeti,amelyKájonikéziratábanésnyomtatottkiadásábanegyaránt
megvan,ahimnologiaiszakirodalombancsakaCantionalecatholicumésDANKÓJÓZSEFVetushym-
nariuma(324.1.)nyománismeretes(CHEVALIER31414);vers1̀őibenPUERNATVSINBETIILEHEM
olvasható.Lehetségesazis,hogyalatincantioésamagyarfordításszerzőjeegyarántKájoniJános
volt(vö.37.sz.jz.)._ Szövegeakövetkező:

1.Panditurcoeliatriurn,Alleluja,
Mittiturmediustriummundo. Alleluja.

2.Volenshiccoelosrelinquit.Alleluja.
Salvushomoutsit,inquit,Veni.Alleluja.

3.Eccevirgocapiteum.Alleluja.
ClauditinuteroDeumverurn.Alleluja.

4.Rexcoelorumfletinfoeno,Alleluja.
Inpraesepioobscenovagit.Alleluja.
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5.NonagnoscunthuncJudaei,Alleluja
QuodessetFiliusDeiveri.Alleluja.

6.Asinusetbosadorant,Alleluja.
QuemhominesnonhonorantDeum.Alleluja.

7.Tharsisetinsulaereges,Alleluja.
Donisplenosportantgregeshuic.Alleluja.

8.Virgomitis nixaDeum,Alleluja.
Vüipannotegiteum,fovens.Alleluja.

9.Stellãducemagosvidet,Alleluja.
Regumdonisrexarridetpuer,Alleluja.

10.InthurenotaturDeus,Alleluja.
Quodsitrex,estsignumejusaurum.Alleluja.

11.Natushomo,mundibono,Alleluja.
Verusest,hocmyrrhaedonopatet.Alleluja.

12.Bosagnoscitcreatorem.Alleluja.
Asinusmundisatoremtimet.Alleluja.

13.Enhyemalitempore,Alleluja.
Artustrepidantfrigorehujus.Alleluja.

14.Teeoelirex,tedomine,Alleluja.
Quisprostravitinstramineduro?Alleluja.

15.Linquenseoelipalatia..Alleluja.
Quaerispiasolatiamatris. Alleluja.

16.Ergonecoelosdeseris,Alleluja.
Utsubveniresmiserisnobis.Alleluja.

17.Huccor,oculosvertite,Alleluja.
CunctinascentemcemiteDeum.Alleluja.

18.Ejuscanamusgloriam.Alleluja.
Etlaudemmultifariamdemus.Alleluja.

19.Mi Jesudulcisbellule,Alleluja.
Dormi.natetenelluleDeus.Alleluja.

20.Quifinemnondantsaecula,Alleluja
Perinñnitasaecularegnes,Alleluja.Amen.

Versforma:8-4-8-6(a-b-a-b);a2.sor,amelyegybenrefrén,ismétlésselnyolcszótagosnakis
tekinthető.

Dallama:RMDTIl.67.sz.
20Tarsis,s'szigetekkirállyit_ Utalása71.zsoltár10-11.versére,amelyavízkeresztizso-

lozsmaantifónáiközöttszerepel:RegesTarsisetinsulaemuneraofferent:regesArabum,etSabadona
adducent;KáldiGyörgyfordításában:A'Társisésa'szigetkirályiajándékokatmutatnak-bé:azArábi-
aiakésa'Sábakirályiajándékokathoznak.
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108.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,35._ Címésnótajelzés:Mas Ének.Redemptororbis

natusest.Vıdefol.35.JdemVngaricê.Notaeadem.[Alapszélen:]VjEnek.
Karácsonyiének,aRedemptororbisnatusestkezdetűcantiohűfordítása.Alatinének,amelya

XVI.századinémetéscsehgyűjteményekbőlismert(BÃUMKERI,412;CHEVALIER17074),megvana
Cantuscatholicielsőkiadásában(1651,35);erreutalazidézettfeliratbanaTurócicantionaleismeretlen
szerkesztőjeis.KétmásikmagyarfordításaakassaiCantuscatholici-ben(1674,129)Világteremtő
születettkezdettel(143.sz.) ésKájonilánosCantionalecatholicum-ában(1676,74)Világváltőja
születikkezdettel(144.sz.)található.AzittközöltfordításismeretlenszerzőjefeltehetőenaCantus
catholicielsőkiadásábólazalábbikottávalisellátottlatinszövegethasználta:

Alius.

1.Redemptororbisnatusest,
MARIA VirgoMaterest.
Operbeatumnuntium.
Odulcecordisgaudium.
Alleluja,Alleluja.

2.HancdiemfecitDominus,
Quanosinvisitservulos
Operbeatumetc.

3.JamradixJessefloruit,
EtVirgofructumprotulit.
0perbeatumetc.

4.Foecundapartumedidit,
EtVirgoMaterpemıanet.
Operbeatumetc.

5.IncoeliscantantAngeli,
InterrisAdaefilii.
Operbeatumetc.

6.Pastoreslaetiaffluunt,
Magiquecurruntocius.
Operbeatumetc.

7.ResultatLymbusjubilo,
QuodChristusorbinatusest.
Operbeatumetc.

8.Praecursorejusomnibus
Salutemcertamnuntiat.
Operbeatumetc.

9.SitTrinitatigloria,
Perquamhaecnobisgratia.
Operbeatumetc.
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10.TrbiquedulcisJESULE,
SitlauscumMatreVirgine.
Operbeatumnuntium,
0dulcecordisgaudium.
Alleluja,Alleluja.

Versforma:8-8-8-84(a-a-bbc);az5.sor4/4osztásúbelsőrímmel;a3-5.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,160/I.sz.
16AtyákLymbusa_ lásd73.sz.20.sorjz.
18Hopmestere_ KeresztelőSzentJánoselőfutára,útkészítőjevoltKrisztusnak.

109.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII. sz.2.fele,33._ Cím: Más Ének. [Alapszélen:]VjEnek. _

Dallamátisközli.
Karácsonyiének,aRadostnánowinaPoslyssterlgý,Stary,takéMlaby kezdetűénekfordítá-

sa.AzeredetiszövegetazismeretlenfordítóSzőlősyBenedekkottás,szlovákokrészéreszerkesztett
gyűjteményéből(Cantuscatholici.Pýsnčkatolické.Kassa1655,38)vette.Szövegeakövetkező:

Gina.

1.Radostnánowina.,Poslysstezgy.Stary.takéMlaby.
Kterásezwčstuge,Awssemohlasuge,yasnútwáry.:/:

2.Slawný,aweliký,skutekBozý,zgewilsenazemy.
W-prediwnem spogený;0némivlozenobylow-Nebj. :/:

3.SynBoiýgediný,z-müleOtce,W-Lidskem prirozeñý.
Ráčil,sezñýiiti,Nampodobnýmbyli,zdenaZemi.:/:

4.GeizPannapočalaz-mûleBozý,SkrzDuchaSwatého.
ToAngelzwéstowal,KdyzJozeffspitowal,wûligeho.:/:

5.NebogseJozeffewzýliPannú,Muzj sprawedliwý.
NebSynaporodý,kterýzwyswobody,Lidswűgwémý.:/:

6.Jozefftakvčinil,W-swétichostj:DalAngelumýsto.
TakPannaspañila,Krystaporodila,wécgestgistá.:/:

7.RadügseKrestiane.w-tomtituli.Krystussenarodil.
AtakIehryssneho;sobekupeného,z-nowuzrodil.:/:

8.Mčgtezradostnowu,zenj,Muzj. Mladency,yPanny.
Wssemsewámnarodil,GezjssPánz-ziwotačistéPanny.:/:

9.TohoNarozeñýgsúSwčdkowé,NebesstýAngele.
Rtetýzsespolčily,z-Paskússki\v-túchwýliztzkucesmele.:/:

10.NebogtezseñyñjPastússkowé,Wégtezpotesseñý.
Pannaporodila,W-geslechpolozila,wssechspaseñy.:/:
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11.RdoiBohuslúzite,Rečtezspoluwssychny,Alleluja.
SpasnásKrystemilý, NássEmmanueli,Alleluja. :/:
Amen.

Versforma:16-16(a-a);asorokosztása6/4/6és6/6/4.
Dallama:RMDTII,166/II.sz.

110.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,117._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Gratulare,Nótájára.fol.86.
Szövegemegtalálhatómég:Vépiék.(1725-68,88).
KarácsonyiénekeskönyörgésSzűzMáriához,Magyarországrégiszószólójához.ForTása,szer-

zőjeismeretlen.
Versforma:15-15-13-10(a-b-c-d);asorokosztása10/5,7/6és5/5belsőrímmel.
Dallama:RMDTII,256/I.sz.

111.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,37._ Dallamátisközli.
Karácsonyidal,azOmnismundusiucundetur,natoSalvatorekezdetűXIV.századinémetországi

eredetűcantiofordítása(vö.BĂUMKERI,307;CHEVALIER 14133ésSuppl.V,296). Megtalálható

kottávalaszlovákCantuscatholici-ben(1655,60)ésamagyarCantuscatholicimásodikkiadásában
(1675,285),továbbácsakaszövegeRotulaV.címmelKájoninál(1676,69)akarácsonyiénekfüzérben
(efi.izérről:80.sz.jz.).Szövegeakövetkező:

OmnismundusiucundeturnatoSalvatore,
CastaMaterquemconcepitGabrielisore,
Sonorisvoeibus,sincerismentibus,
Gaudeamus,etlaetemurhodie,
ChristusnatusdeMariaVirgine,
Gaudeamus,etlaetemuritaque.

Versforma:14-14-12-11-11-11(a-a-b-b-b-b).
Dallama:RMDTII,272.sz.

112.

Kézirataésnyomtatottkiadása:
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,29-30._ Nótajelzés:Nota.Jerdicsirjiike"majnaponetc.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,57-8._Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Jerdicsirjükezmái-naponetc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719.67)._ Kéziratosmásolata:
Vépiék.(1725-68,94).

Karácsonyiének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:13-13-13(a-a-a);asorok4/4/5osztásúak.Adallammintaszótagszárna14-14-13,

ezérthelyenkénta13-asés14-essorokebbenazénekbenisváltakoz.nak.
Dallama:RMDTI,66.sz.
2-3gyemıekszületek,ñúadalék_ utalásIzaiásprófétaszavaira(9,6).amelyakarácsonyi

ünnepimisebevezetőéneke(introitus):MertKISDEDSZÜLE'Ì̌E"ľÌ nékiink,ésFiúádatottnékünk,és
annakfejedelemségeazövállánvagyon:éshívattatikazÖneveChoclálatosnak,tanáts-adónak,Istennek,
erősnek,a'következendöidőattyának,békesség-fejcdelmének.
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4egimadarak_ azevangéliumszavaiszerint(Mt8,20)Jézusönmagárólmondotta:Esmonda
nékiJésus:A'rókáknaklyukokvagyon,ésazégimadaraknakfészkek:azemberfiánakpedignincha'
hováfejéthajtsa.

19Esaiasszentprophetaörömmondasa_ ld.2-3.sorjz.

113.

Kézirata:
Pécsi-ék. 1674,10la-b._ Nótajelzés:AdnotamEnnagyvigasságos.
Azangyalkarácsonyiéneke.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:12-12-6-12(a-a-b-b);ezaformaadallammintábóliskövetkezik(RMKTXVIU7,

195.sz.),amelyreugyancsakezaképletillik.
Dallama:RMDTII,121/I.sz.

114.

Kézirata:
Pécsi-ék. 1674,108a-b._ Nótajelzés:AdnotamGyzszluncezwesdiwisloradugmeseetc.
Karácsonyiének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:13-13-13(a-a-a);olykorhibássorvégekkel.
AnótajelzésbenszereplődallamotPAPPGÉZA(RMDTll,163.1.)azonosítottaJifiTfanowský

CitharaSanctorumcíműnyomtatottgyűjteményéből(1636,44);dallamközölve:BURl.AS-I7lŠlÉR-
Iroıtsıs273.

115.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,107-8._ Címésnótajelzés:Magyar:AzonNOTARA.Előttea

latinjadallammal.
Kéziratosmásolata:Vépiék.(1725-68,78).
Karácsonyiének,aBeataimmaeulata,Virgopuerperakezdetű,SzűzMáriát dicsérőcantio

(CHEVALIER2332)fordítása.Korábbimagyar fordításaaCantusc̀atholi(̀ielsőkiadásában(1651,
29)SzeplőtelenSziizMaria, Istennekszentanyjakezdetteltalálható;ugyanittalatineredetiismeg-
van.LásdRMKTXVII/7,197.sz.,jegyzetbenalatincantioszövege,amelyKájoniJánosCantionale
catholicumába(1676,46)isátkerült.

Versforma:14-14-16(a-a-b);atizenhatossorok8/8osztásúakbelsőrímmel.

Dallama:RMDTII,186.sz.

116.

Nyomtatottkiadásai:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,84._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:0

Stellula,Mariafulgida,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1718,50).
Cantuscatholici.Kassa1674,53._ Cím:MAS. Nótajelzés:AdNotam,0STELULA.fol.6.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:[.S̀zöl('5.syBenedek.̀]

Cantuscatholici(Nagyszombat1703,51;kiad.MIR 39,79),Vépiék.(1725-68,69).Zirci-ék.(1751-
66,22a),Szakcsikántorkõnyv(1788-9,I,26).

Karácsonyiének,betlehemibölcsődal. Forrása,szerzőjeismeretlen.A szövegeltérésekazt
mutatják, hogyKájoniésaz1674-iCantuscatholiciszerkesztőjeazéneketegymástólfüggetlenül
kéziratoshagyománybólvehették;azeredetihezKájoniszövegeállközelebb.

VersforTna:10-10-8-10(a-a-a-a).

Dallama:RMDTII,101/I.sz._ Népiváltozatátközölte:DOMOI-(OS1979,312.és1257.1.
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117.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,88._ Cím:MAS._ Nótajelzés:AzonNótára[utalásazelőtte

lévőGratularevirgosingulariprivilegiokezdetűkottáscantiodallamáral.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVIII.sz.eleje,38),Vépiék.(1725-68,54),PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,93),Dőri
Ferenc-ék.(1763-74,65),Szakcsikántorkõnyv(1788-9,I,29),BozókiMihálykéziratosénekgyiljtemé-
nye(XVIII.sz.2.fele,48).

Karácsonyiénekabetlehemijászolelőtt.FOn'ása,szerzőjeismeretlen.
Versforrna:15-15-13-10(a-a-b-b);atizenhármassorok7/6osztá.súakbelsőrímmel.
Dallama:RMDTIl,256.sz.

118.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,97-8. _ Cím:MAS._ Nótajelzés:AzonNótára[utalásaz

előttelévőGyermekszentszüztőlszületékkezdetűkottásénekdallamára;ld.91.sz.]_ [Aszöveg
utánezamegjegyzésOlvasható:]NB.EzenEnekek,MásNótára-iski-mennek:úgymint,fol.43.[=
DicsöségmenybenIstennek,66.sz.kottás]és36[=IdvözitönkAnyaSzentSzüz,55.sz.kottásl.

Kéziratosmásolata:Vépiék.(1725-68,48).
Karácsonyiénekabetlehemijászolnál.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfonrıa:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,76.sz.;azaltematívnótajelzésdallamai:uo.84/I.sz.és75/I.sz.

119.

Nyomtatottkiadásai:
Cantuscatholici.Kassa1674.83-4._ Cím:MAS._ Nótajelzés:0.'Stellula,Nátájára.fol.

6.
[SzőlősyBenedek:]Cantuscatholici.Nagyszombat1675,283-4.Kiad.MIR39,59-60._

Címésnótajelzés:ALIUS.0Angelicitôaccurriteetc.pag50.MAGYARÚL.AzonNótára. [Alatin
énekrevalóutalásnemforrást,hanemdallamotjelö1!]

Szövegemegtalálhatómég:Vépiék.(1725-68,65),Szakcsi'kántorkönyv(1788-9,I,29).
Karácsonyiénekabetlehemijászolnál.Forrása,szerzőjeismeretlen.Az1675-iCantuscatholici

szövegekétversszakkalrövidebb.AkétidőbenközelinyomtatottforrásszövegénekeltéréseiarTa
vallanak,hogyaszerkesztőkegymástólfüggetlenül,feltehetőenkéziratosfoıTásbólmerítettek.

Versforma:10-10-8-10(a-a-a-a).

Dallama:RMDTll.101/I.sz.

l20.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,61-2._ Cím:MAS._ Dallamátisközli.
Megvanmég:Vépiék.(1725-68,59),PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,82).
Karácsonyiválaszosénekabetlehemijászolnál.Forrásaismeretlen.Anévtelenszerzőavers-

szakok1.és3.sorábanlitániaszerűenismételtOhJesusszavakkalfőkéntalatinMária-énekekbcn
szokásosközépkoriköltőiszerkesztésimódotelevenítettefel.Lásdmég: RMKTXVII/7.206.sz._

Azénekeskönyvszerkesztőjeazénekszövegétmásrefrénnelűjesztendeiéneknekisalkalmazta.Azeǹe
vonatkozómegjegyzésakönyv142.lapján.azIstennekbárányaédesJézuskezdetűújéviAgnus-trópus
végén(vö.151.sz.)olvasható:A'melyKarácsoniEnekeknekmindenikverseicsakegyformánvége-
zõdnek,azokat könnyüalkalmaztatniazújesztendőre.Példánakokáértkeresd-felfolÓI. OhJesus,
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sziizenszületettszéprósaszál:Ennekmindenikverseigyvégezõdik;OhJesusom,szentjegyesem,légy
jelenénszivembendrágakedvesem:Ezhelyett,újesztendőreigyejtsed;OhJesusunk,szentorvosunk,
légyjelenújesztendöbenmiigyiinkben.

Versfonna:12-12-8-12(a-a-b-b);a3-4.sorrefrén.

Dallama:RMDTII,123.sz._ SzövegétésdallamátidéziSZ.ABOLC̀Sl,MZK 47.1.

121.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,86._ Címésnótajelzés:MA.S̀.Exultetet

laetetur.Notaeadem._ Előttealatineredetiszövege.
Karácsonyiénekabetlehernijászolnál.azExultetetlaeteturkezdetűcantioparafrázisa.Alatin

mintacsakmagyarforrásokbólismeretes;megvanaCantuscatholicielső(1651,36)ésmásodik(1675,
36)kiadásában,akassaiCantuscatholiciben(1674,54)ésKájoninál.AhimnológiaiirodalomDANKÓ
nyomán(VetusHymnarium324)Kájonitidézi(CHEVALIER26404).SzövegeaCantuscatholicielső
kiadása(1651,36)nyománakövetkező:

1.Exultetetlaetetur,
Totusquejucundetur,
Mundustuonatali.
0Jesulemi,opupulemi.

2.Plaudatdiebeata,
Dumcoelituscitata,
Manusonantchoraules.
OJesuleetc.

3.Tristessiletecantus;
Nonvulthabereplanctus,
Salvatororbisnatus.
0Jesuleetc.

4.Alaudalirlirando,
Passerquecircitando,
Natalepangantcarmen.
OJesuleetc.

5.Dulcosmeisodales,
Adestecommensales,
Adnuptiasregales.
OJesuleetc.

6.Ejaangelocredentes,
Stellamducemsequentes,
Regemnovumquaeramus.
0Jesuleetc.

7.Quidtamdiumoramur,
Pastoribusjungamur.
InBethlehempergamus.
OJesuleetc.

8.Praesepecircumdemus,

Etvoculasaptemus,
Simulquecantilemus.
OJesuleetc.



9.Infantulo,novello,
Pulchellulo,tenello,
Psallamusomnes,omnes.
OJesuleetc.

10.Profasciis,cunisque,
St:ratis,crepudiisque,

Cormollepraeparemus.
OJesuleetc.

11.Satest,satest,cessemus,
Dumblandulumvidemus,
Jamsomnulumvenire.
OJesuleetc.

12.Eamushincadelaustra,
Jambinanutantastra,
Dicamusomnesdormi.
0Jesulemi,Opupulemi.

APécsi-ék.azonoskezdetűéneke(122.sz.)ugyancsakazExultetetlaetaturfordítása;Kájonitól
eltér,rövidebb.

Versforma:7-7-7-8(a-a-a-b);a4.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,155/I.sz._ ACantuscatholicielsőkiadásában(1651.36),valaminta

későbbikiadásokbanésKájoninálanégysorosstrófákképlete:7-7-7-10;akassaiCantuscatholiciben
(1674,54)aversszakokötsorosak:7-7-7-10. EzeknélanótajelzésbenaDumvirgovagientemés
magyarmegfelelője:MidőnaSziizmagzatjátszerepel,aminekversformája:7-7-7-7-11.Adallamot
afordításratehátmódosítássalalkalmazták.

122.

Kézirata:
Pécsi-ék. 1674,103a-b.
Karácsonyiénekabetlehemijászolnál,azExultetetlaeteturkezdetűcantiorövidítettfordítása.

AmintárólésaKájoniJánosénekeskönyvébenlévőfordításáróllásd121.sz.jz.Anévtelenfordítóa
latinminta4.és10.strófájátelhagyta.

Versfonrıa:7-7-7-8(a-a-b-c);a4.sorrefrén.
Dallamárólld.121.sz.jz.

123.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,91._ Cím:MAS._ Nótajelzés:DumvirgoVagientem,Nótá-

jára.fol.53.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:MagyarCantionale

(XVIII.sz.eleje42,var),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,167),Vépiék.(1725-68,83).
Karácsonyiénekabetlehemijászolnál.Forrása.,szerzőjeismeretlen.
Versforma:14-14-11-11(a-b-e-c);azelsőkétsor7/7osztásúbelsőrimmel.
Dallama:RMDTII,155/l.sz.
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124.

Nyomtatottkiadása:
[SzőlősyBenedek:]Cantuscatholici.Nagyszombat1675,284-5.Kiad. MIR 39,60-1._

Cím:ALIUS._ Nótajelzés:Nota:OPastoresetc.fol.51.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:Vépiék.(1725-68

58),PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,.66kottás),SzakolczaiIstván-ék.(1762,63b-65a,73.sz.),Bozóki
Mihály:Katólikuskar-bélikótásénekeskönyv(Vác1797,130),SzentmihályiMihály: Egyháziénekes
könyv(Eger1797-8,97).

Abetlehenıipásztorokéneke. Karácsonyéjjelapásztorokmiséjére, betlehemesjátékokhoz
vagykántáláshozalkalmasnépének. AjászolbanszalmánfázókisJézusmotívuma olykorazonos
szókapcsolatokkalfelismerhetőaCsordapásztorokmidönBetlehembenkezdetűbetlehemeséneknépi
változataiban(MNTH48-I.,408.,417-419.,426.sz.;vö.RMKTXVII/7,222.sz.).

Versforma:14-14-13-13(a-a-b-b).

Dallama:RMDTII,241.és256/IV.sz.
1Bethlehembe_ Betlemben(azegyébkéntvégighibátlan4/5/5osztásúsorszőtagszámának

megfelelően).

l25fl.

Nyomtatottkiadásai:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,93._ Címésnótajelzés:LaetareVirgo

Israel.NOTAEADEM[utalásazelőttelévőlatinmintanótajelzésére:NOTA:OGLORIOSADOMINA,
ĚÌC.]._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,55).

Cantuscatholici.Kassa1674,105-6._ Cím:MAS._ Nótajelzés:AzonNótára[Azelőtte
lévőlatineredetireutal. Altematívnótajelzésazénekeskönyv130.lapján,aVilágteremtosziiletett
szövegeután:Ezennótáramásõtének-iski-mégyen,ugymint;fol.I02.etc.,vö.143.sz.].

Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,44var),Vépiék.(1725-68,
ı

I J I I

80)
SzűzMáriát dicserokarácsonyiének,aLaetarevirgoIsraelkezdetűcantiofordrtasaAlatin

eredeticsakmagyarországiforrásokbólismeretes;ahimnológiaiirodalombaisDANKÓJÓZSEFemlítése
nyomán(Vetushymnarium324)ésKájoniénekeskönyvérehivatkozvakerültbe(CHEVALIER28876).A
latinversaCantuscatholicielsőkiadásában(1651,40)ötsoros,ésmindenstrófaAlleluja,Alleluja-val
végződik;ezasorKájoninálelmaradt.SzövegeKájoninyománakövetkező:

1.LaetarevirgoIsrael,
QuanatusestEmmanuel.
Quaeerasanteñlia,
Nuncmatrishabesgaudia.

2.LaetaredumteGabriel,
SalutatfloremIsrael.
Foecundanumenrecipis,
EtvirgoChristumconcipis.

3.LaetaredumBethlemicis,
Excluderisabincolis.
Fersnobismagnumgaudium,
Dumvirgoparisfilium.

4.Laetareadpraesepia,
Tresducuntmagossidera.
QuisuasOpesingerunt,
Aurum.thus,myrrhamofferunt.
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5.Laetareabexilio,
Dumstasinsolopatrio.
Laetaretemploperditum,
Cumnatumducissubditum.

Anévtelenfordítóhűenkövettemintáját,ésazötstrófátmégaszokásosdoxológiávalismeg-
toldotta.AkassaiCantuscatholicistrófáinakötödiksorábanolvashatórefrénazonosaz1675-iCantus
catholiciváltozatával(ld.125fII.sz.).AkassaiCantuscatholiciszerkesztőjeazénekszövegétújévre
isalkalrnazta(vö.66.sz.jz.).

SzövegeÖrvendjáldottSziizIzraelkezdősorral(vö.125/ll.sz.),deKájoniJánosverziőjával
vanmegaCantuscatholiciharmadikkiadásában(1703,42);kiad.:MIR 39,78. Előttealatinjais
megvan.

Versforma:8-8-8-8(a-a-b-b).
Dallama:RMDTIl,75/1.,158.és160/I.sz.
2Ennamuël_ Iz7,14:Az-okáertazUrö-magaádjeltnéktek.Iméegyszűzméhébenfogad,

ésfiatszűl,ésa'neveEmmánuelnekhívattatik. Vö.RMKTXVII/7,7.sz.1.sorjz.
11el-hül_ elbámulva,meghökkenvecsodálkozik(NySzI,1528).

l25III.

Nyomtatottkiadása:
[SzőlősyBenedek:]Cantuscatholici.Nagyszombat1675,283.Kiad. MIR 39,59._ Cím

ésnótajelzés:ALIUS.LaetareVirgoIsraéletc.pag.40.MAGYARÚL.AdNotam.̀ OGratiose.IESU-le
etc.pag.39. Alatineredetiuo.39.

SzűzMáriát dicsérőkarácsonyiének,aLaetarevirgoIsraelkezdetűcantiofordítása.Másik
változata:125l̀I.sz.;ugyanottajegyzetbenalatineredetikiadása.

Versforma:8-8-8-8-8(a-a-bbc);azötödiksorrefrén.
Dallama:ld.125/I.sz.

126.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,47._ Nótajelzés:AdNotam,Angyaloketc.fol.33._ Alatin

mintájaazénekutántalálhatóugyanazonalapon.
Szövegemegvanmég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,34).
Abetlehemipásztorokéneke,aCitosurgiteetcurritepastoreskezdetűcantiorészlegesfordítása.

AnyolcversszakbólállólatineredetiahimnológiaiirodalombanismeretlenéscsakakassaiCantus
catholicibentalálható._ Szövegeakövetkező:

1.Citosurgiteetcurritepastores,
Salvatorjamestnatus,
InBethlehemJudaevisibilisdatus.
Videtestabulojacentem,

Coeloquondamtonantem:

Messiamhuncagnoscite,
Vitamabeoposcite.

2.Citosurgiteetcunitepastores,
Messiamadorate,
Elcultumhumillimopeetoredate.
Ilieestquisyderacreavit,
ElOrbemfabricavit:
Adestecurvopoplite,
Deumhuncven.ımcolite.
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3.Citosurgiteetcurritepastores,
Mirabilecernetis,
Supremusinastrisnunchaeretvepretis.
Cuimundimachinaincumbit,
Praesepiorecumbit:
Cubilevileframenest,
Cuithronus,eoeliculmenest.

4.Citosurgiteetcunitepastores,
Fovetefrigescentem,
InperviaBoreaecaulajacentem.
Urbisestaedibusexclusus,
Aquomundusestcusus:
Quicoelocunctosadvocat,
Huncmundusforaselocat.

5.Citosurgiteetcurritepastores,
Custodespriusgregis,
Nunceritisaulicimaximiregis.
Unusinstabulomisellus
Ephaebusestasellus:
Rexnosciturabosculo,
Ignotussontipopulo.

6.Citosurgiteetcurritepastores,
Divitiarumfontem,
lncaulavidebitis,aureummontem.
Membrasublaceristenelli
Suntfasciispuelli:
Quicoelomittit fulgura,
Nuncomnicaretpurpura.

7.Citosurgiteetcunitepastores,
Humanalatitantem,
SubcameconspicitesummumTonantem.
Subpannisruditerconsutis,
Mysteriasalutis
Attonitistupescite,
Fideliscordeerescite.

8.Citosurgiteetcurritepastores,
Namsimplicespastores,
Praeripiuntnuminisnatifavores.
Imbrespraesepedivinarum.
Effunditgratiarum:
Ah!citonunaccurrite,
Quitardanl.,hosarguite.

I l

Azismeretlenfordıtoazelsőháromstrófátmegközelítőhűséggeladtavissza,anegyedikversszak
sajátönállóalakítása.Betlehemesjátékhozvagykántáláshozisalkalmasnépének.

Versforma:12-7-12.-9-7-8-8(a-b-b-c-c-d-d);azelsõsormindanégystrófáhanazonos.
Dallama:RMDTII,2.18.sz._ Aformátésdallamotazelsõsorfelszólításátvariálvaakassai

Cantuscatholici'névtelenszerkesztőjeAngyalokidesiessetekSzentSziizhő:(16.sz.)kezdetteladventi,
EmberekidesiesseteknagyŰrhoz(305.sz.)kezdetteloltáriszentségiénekhezalkalmazta.Azadventi
énekkottás.
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127.

Kézirataésnyomtatottkiadása:
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,27-9._ Nótajelzés:Nota.OhIstennekszent(mnya.
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,55-6._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

OhIstennekszentarmya,etc. Megvanamásodikkiadásbanis(1719,66).
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:[SzőlősyBenedek:]

Cantuscatholici(Nagyszombatl703,57;kiad.MIR39,85),Écsí-ék.(1700-25,286),Vépiék.(1725-
68,84),CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,32a;címe:Pastorella).

Abetlehemipásztorokéneke.ForTása,szerzőjeismeretlen.Betlehemesjátékbanéskántálásban
továbbélőnépzeneiváltozatai:MNTII,622.sz.jz.(1145-6.1.):624.sz.

Versforma:13-13(a-a).
Dallama:RMDTII,45/b.sz.
9Rabságtoknak_ abűnbenvalórabság.
16bünödfaggattya_ arégiségbenjelentéselehord,leszid(NySzI,756-7).
25és28miért_ ahelyesszótagszámérdekébenegyszótagos(mért).
37SzentangyaltólüdvözlettJesvspalotája_ SzűzMáriagyakoridíszítőjelzője:palota.ház,

hajlék.Vö.388.sz.50.sor.

l28.

Kézirataésnyomtatottkiadása: _
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,32-4.Aversfőkben:STÓPHANUSSZABO._ Nótajelzés:

Adnotam.Jerditrsirjükezmajnapon.
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,65-6.Aversfőkmintazelőbbiforrásban.

_ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:Jerdı̀(.̀sı̀rjı̀ı̀kezmár'-naponetc._ Megvanamásodikkiadásban
is(1719.42).

SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:[SzőlősyBenedek:]
Cantuscatholici'(Nagyszombat1703.53;kiad.MIR39,81),Écsí-ék.(1700-25,I74),Vépiék.(1725-
68,64),PaksiMárton György-ék. (1760,67kottás),BozókiMı̀hál_v.'Katólíkuskar-bélíkófásénekes
könyv(Vác1797,l29).

Karácsonyiének.SzabóIstvánról,akinevétaversfőkherejtctteésakifeltehetőenazénekszer-
zőjevolt,közelebbitnemtudunk.ACsı'k(̀sOhOffaIvı̀kéziratbanKájoniaszerzőiszövegetfeltehetően
változtatásnélkülmásolta. Azakrosztichonharmadikbetűjénekromlásahelyesírásieredetű;ittamin-
taszövegbenEõrülylehetett.AnyomtatottCarıtíorıalebanaszövegháromhelyenmódosult; ígya38.
sornépdalraemlékeztetőlíraivirág-hasonlataitKájoniaSzűzMáriáról vallottkereszténytanílásnak

inkábbmegfelelősorralhelyettesítette._ Kájoniakrosztichonosénekeiről:21.sz.jz.
Versfonna:13-14-13(a-a-a).
Dallama:RMDTI,66.sz._ Népiváltozatátközölte:DOMOKOS1979.275.1256.
I6és37Aronnak_ lásd25.sz.17.sorjz.

129.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,81-2._ Cím:MAS._ Utánaalatinminta. _ Nótajelzés:

Kedvessentekéntsránk,Nótájára.fol.20.(33.sz.).
Szövegemegtalálhatómég:Vépiék.(1725-68,79),Szakcsikántorkönyv(1788-9,I,28).

Karácsonyifelelgetősbölcsődal,aMatercanitnatokezdetűcantioszabadparafrázisa.Alatin
mintaahimnológiaiirodalombanismeretlenéscsakakassaiCantusCatholicibentalálható.Kiad._
Szövegeakövetkező:
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2

3

4

5

6

7.

8

9

IO

refrén

Matercanitnato,Deoincamato:
Dormi,dorrni,donni,donrıi.
Somnumprovoeando,geminatcantando:
Dormi,domıi,dormi,dormi.

Natemimellite,saceharocondite:
Dormi
Vitameaevitae,Tibicantorite:
Domıi

Quamvishaudamoeno,Teloeavifoeno:
Dormi
Sictristesfortunas,Tunobisamoenas:
Domıi

SitlicetenonnisLectus,etinformis:

Sietuquietabis,quosfoenolocabis:
Donrıi

Rosulafomıosa.Gennapretiosa:
DoıTni
Phoebemiserene,Iesuflosemoene:
Dorrni

Puero!Divine,Coelirosmarine:
Donrıi
PertusoodoresCunctivivuntflores:
Dormi

Puero!mellite,Deusinfinite:
Dorrni
Tıbiceduntbella,Tibipluuntmella:
Dormi

Veniasvoeate,somnulebeate:
DonniJesu,dormiJesu.
Eccejamgemelli,Nictitantoeelli:
DormiJesu,dormiJesu.

.Iesusobdormiscit;vaequiturbanshiscit
DormiJesu,dormiJesu.
Absitvoxmolesta,Culpaimmodesta:
DormiJesu,doǹniJesu.

Doımitvigilando,vigildomıitando:
DormiJesu,donrıiJesu.
Sisnostrumlevamen,DulceJesustramen
Amen,Amen,Amen,Amen.

Versfonna: I2-8-I2-8(a-b-c-b);a12-essorok6/6osztasuakbelsonmmol a2es4 sor

Dallan1a:RMDTII,179.sz.



130fI.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík 1676,85._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

JesuSalvator:mundietc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,S1).
Szövegemegtalálhatómég:[SzőlősyBenedek:]Cantuscatholici(Nagyszombat1703,52;kiad.

MIR 39,80),Vépiék.(1725-68,68).
Karácsonyifelelgetősénekabetlehemijászolelőtt.Forrása,szerzőjeismeretlen.Betlehemes

játékokkedveltbetétje;vö.PAPPGÉZA:Egykarácsonyiénekünkéletrajzához.Enekszó1946,75.sz.
Továbbélőnépzeneiváltozatai:MNTII,402-404.sz._ Vö.130/II.sz.

Versforma:10-6-10-S(a-b-c-d);atízessorok5/5osztásúakbelsőrímmel;a2.és4.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,174/I.sz.

130/II.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,60-61._ Nótajelzés:EnnekNótája.AZIDŐEL-JÕTZfol.21.

(20.sz.).
Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantíonale(XVITI.sz.eleje,29).
Karácsonyiének.Azazonoskezdetű,KájoniJánosCantionalecatholicum-ábólközölthetle-

hemesének(130/I.sz.)átköltése,továbbfejlesztése.Akéténekszövegeazonbanközvetlenülaligha
függhetettössze;valószínűlegmindkettőfoıTásakorábbikéziratoshagyományvolt.

Versfonna:10-9-10-9-8-8-10(a-a-b-b-c-c-c);atízessorok5/5osztásúakbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,243.sz.

131/I.

Nyomtatottkiadásai:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,89-90.Latinjauo.64._ Címésnótajel-

zés:MAS.0puerdílectíssı̀rm='.AzonNótára._ Amásodikkiadásbólkiınaradt.
Cantuscatholici.Kassa1674,93-5._ Nótajelzés:AZONNOTARA._ Előttealatinjadalla-

mával.
Karácsonyikönyörgőénekabetlehemikisdedelőtt;az0puerdilertissimetumovespectora

kezdetűcantiofordítása.AlatinmintátanemzetköziszakirodalomDANKÓJÓZSEF(Vetushymnarium
324)idézetenyománKájoniJánosénekeskönyvéreutalvaemlíti(CHEVALIER30855). Acantioés
dallamanémeteredetű,legkorábbielőfordulása1655-bólegyprágainémeténekeskönyvbőlismeretes
(BÃUMKERI,159).AhazaiforrásokközülmegvanmáraCantuscaıholínı'elsőkiadásában(1651,267)
ésaszlovákCantuscath0lı̀cı̀benis(1655.74).Ugyanezaszövegkevésváltoztatássalmegtalálhatómég
akassaiCantusCath0Iı̀cı̀benis(1674,92).SzövegeaCantuscatholicielsőkiadásábanakövetkező:

Adeundem[=ADJESULUMI.

1.ÕPuerdilectissimetumovespectora:
ÕJEsulechareutsyderaclare,
ÖParvulenateplusmilliesgrale
Tumovespectora,tumovespectora.

2.Situaspecteınluminahaecdicoastrasunt,
Exquibusamoenacumluceserena,
Quotfulminajacistotvulnerafacis,
Vivitquitangitur?vivitquitangitur?

244



3.Ostuummerushortulus.ahinhochortulo:
Õquamgenerosaesuntlabiarosae,
Exillisperillassermonemdistillas
Plusquamrosaceum,plusquamrosaceum.

4.Velmundumomnemtollito,tumihimunduses:
Tudignusamari,tuscitusjocari,
Tupeetoreraptoetanimocapto
Metotumvendicas,metotumvendicas.

5.TibiöJESUdedicojamdudumCormeum:
Sitotumcomburisjamtuiestjuris,
Hocunicumspiratuttuumacquirat
Votisaltissimis,votisaltissimis.

6.Ocellemi,Dilectemi,quidnisinut.rio,
Incendiumgrave,sedblandumetsuave,
Siexpetislectum.enporrigotectum
Incentropectoris,incentropectoris.

7.Nunquidjamdilectissime,sicrectêcanitur:
ÕJESULEblande,ôPueramande,
ÕPusiodecens,Infantulerecens
Tumovespectora,tumovespectora.

Anévtelenfordítómintájáttartalombankövette,azeredetinégysorosstrófákatazonbanadallam
ismétlésévelötsorossáalakította.Afordításháromváltozatbanismeretes;mindhárombansokaközös
sor,kifejezés.AlegegyszerűbbéslegvilágosabbKájonié.AkassaiC(mmscatholiciverziójalényegében
Kájoniszövegénekbarokkszóvirágokkalmegtűzdeltváltozata.AharmadikaCantuscatholici1675-i
kiadásában(131/II.sz.)továbbialakításeredménye.

Versforma:l4-14-12-12-I2(a-a-b-c-d);atizenkettessorok6/6osztásúakbelsőrímmel.

Dallama:RMDTII,252/I.sz.

131/II.

Nyomtatottkiadása:
[SzőlősyBenedek:]Cantuscatholici.Nagyszombat1675,280-1.Kiad. MIR 39,56._

Cím:ALIUSÍOPuerdilectissíme,tumovespectoraetc.pag.55.MAGY/IRÚL. [Alatineredetiaz
énekeskönyv55.lapján.]_ Dallamátisközli.

Karácsonyiének,az0puerdı̀lecn'ssı'rnEtumovespectorakezdetűcantiofordítása.Szövege
egykorábbiváltozatnak(vö.131/I.sz.)barokkízlésszerintiátalakítása.

Alatinminta szövegeazelőbbiénekjegyzetében;ugyanottlásdaversfomıáraésdallamra
vonatkozómegjegyzést.

132.

Kézirata:
PetriAndrás-ék. 1663-68(aRétiJánosáltalmásolt részben),100a-b. _ Nótajelzés: N.

Eadem.
Karácsonyiénekabetlehemikisdedhcz,aCOrtibi'Iesuoffero,Ocordissponsulekezdetűcantio

fordítása.Anémetországieredetűlatinversésdallamalegkorábban1633-bőlismeretes(BÃUMKER
II,150.,vö.I,139.,170.,III,90);ahimnológiaiszakirodalomDANKÓJÓZSEF(Vetushymnarium
323)nyománKájoniJánosénekeskönyvéreutalvaeınlíti(CIIEVALIER24986).Ahazaiforrásokközül
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megvanaCantuscathOlı̀c̀íkiadásaiban(1651,37;1675,135;1703,192;mindegyik dallammal)és
Kájonielsőkiadásában(1676,87).AkassaiCantus(̀ath0lt'cı̀(1674,62)szerkesztőjealatinéneket
átstilizáltaésadallamotisközölte.SzövegeaCantus(̀athOlı'cielsőkiadásából(vö.MIR 35,53-4)a
következő:

Alius.

1.CortibiJESVoffero,ocordissponsule,
Ettolamentededico,misuavisparvule.
R.Amoretuiardeat,totumqueintetranseat,
Qmibeatepupule,pulchelleJESVLE.

2.Amorecoraccenditur,oardensJESVLE,
Liquescit,etdissolvituramandeparvule.
R.Uritdolorinviscere,uritamorinpeetore:
Nudumtequandovideo,Matrisingremio.

3.Quidfecit?uteligeresprocoelostabula;
Amorishaecaudaculisuntstratagemata.
R.OAmor,oquamfortises,utcoeloDEVMtraheres;
Ahflecteregemmeolisparvilachrymulis.

4.OSol,Ospes,ounicummentissolatium?
Quantumamorispatior,tuiineendium.
R.Noncapiototflammulas.queismihi pectusustulas;
Ardebodumintenues,dissolvarcineres.

5.Plusmilliestediligo,oblandeJESVLE!
Mon'corampraesepio,quamvellemparvule.
R.Encorplenumamoribus,tuisadvolvopedibus,
Tuomi suavispusio,includecorculo.

6.Nonmeussum,sedtuussumodulcisparvule,
Egotuumtucormeum,habesoJESVLE,
R.AccuıTeAmor,ultimatibidebeturlaurea,
Utırumquecorinunicumliquescatcorculum.Aınen.

A RétiJánosáltalmásolt fordításamintát követniigyekezett._ Acantionakmég három
fordításaismeretes:Veddjónévenénszívemet,óedesJesusom(141.sz.),Veddmagadnakénszíve-
met,ŐédesJézusom(142/I.sz.)ésVeddajándéka!szívemet,óédesJézusom(142/II.sz.)kezdettel.
Lehetséges,hogyazénekRétiJánosfordítása(ld.azénekeskönyvrőlirtbevezetést).

VersfoıTna:14-14-16-14(a-a-b-c);ahamıadiksor8/8,anegyedik8/6osztásúbelsőrímınel.
PAPPGÉZA(RMDTII,233.sz.)akéziratnótajelzését,amelynemutalmeghatározotténekre,

azonosítottaazEngemetmiértszeretgetsz,OhÉdesIstenemkezdetűoltáriszentségiénekdallamával(vö.
307.sz.).

133.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,46-47._ Cím:ENEK._ Nótajelzés:AdNotam,Idvözlégy

menyei.fol.24.(58.sz.).
U0.72-73._ Cím:MAS._ Nótajelzés:NOtája,fOI.24.(58.sz.)
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVIII.sz.eleje,60,var),SzosznaDemeter-ék. (1714-5,166),Vépiék.(1725-68.55),
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PaksiMártonGyörgy-ék.(1760,74),Szakcsikántorkõnyv(1788-9,I,26),CsászárFerenc-ék.(XVIII.
sz.2.fele,33a).

Karácsonyiénekabetlehemikisdedelőtt. Betlehemesjátékhozvagykántáláshozalkalmas
népénekForrásaismeretlen.

Versforma:8-8-12(a-a-a);anévtelenszerzőanótajelzésbenidézettdallammintafonnáját
nıindkétváltozatbanmódosította(vö.58.sz.).

Dallamaanótajelzésalapján:RMDTH,24/a.sz.
3OhJesuslégysinlésbenorvosságurık(aII.szövegváltozatban)_ sorvadásban,hágyadásban

(NySzII,1573).

134.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:CantionalecatholicumCsík1676,87._ Cím:MAS._ Nótajelzés:N0ta.̀ Fit

portaChristietc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,53).
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:[SzőlősyBenedek:]

Cantuscatholici(Nagyszombat1703,50;kiad.MIR39,78),MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje.43).
Karácsonyifelelgetős,kántálósnépének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:8-4-8-6(a-b-a-b);a2.és4.sorrefrén.
Dallama:RMDTII.67.sz.

135.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,111-2._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Kedvessentekéntsránk,

Nótájára.fol.20.(33.sz.).
Szövegemegtalálhatómég:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,171).
Karácsonyifelelgetős,kántálósnépének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:12-8-12-8(a-b-c-b);asorokfeleződnekbelsőrímmel;a2.és4.sorrefrén.

Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII,179.sz.

136.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,89-90._ Cím:MAS._ Dallamátisközli.
Szövegemegtalálhatómég:PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,89kottás).
Karácsonyifelelgetős,kántálósnépének.ForTása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:7-4-7-4-11-6(a-b-a-b-c-c);atizenegyessor7/4osztásúbelsőrímmel;a2.és4.

sorrefrén.
Dallama:RMDTII,115.sz.

137.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,72._ Cím:ALMAREDEMPTORIS._ Nótajelzés:Nótája,

IdvözlégydrágaSzentSzüz.fol.28.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVIII.sz.eleje,63),Szakcsikántorkönyv(1788-9,I,28).
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AzAlmaredemptorismaterkezdetűMária-antifónaszabadonalakítottparafrázisa.Lásd49.sz.
jz.Szerzőjeismeretlen.

Versforma:13-13-6-13(a-b-e-c);atizenhánnassorok7/6osztásúakbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,121/H.sz.

138.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,57._ Cím:MAS._ Nótajelzés:AzonNótára,[=Dumvirgo

vagientem]

Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Szoszna
Demeter-ék.(1714-5,167),Szakcsikántorkõnyv(1788-9,I,27).

AzAlmaredemptorismaterkezdetűMária-antifóna szabadonalakítottparafrázisa.Vö.49.sz.
jz.Szerzőjeismeretlen.

Versforma:14-14-11-11(a-b-e-c);atizennégyessorok7/7osztásúakbelsőrímmel;a3.és4.
sorrefrén.

Dallama:RMDTII,155/I.sz.

139.

Kézirata:
Pécsi-ék.1674,106a-b._ Aszövegelejeakéziratcsonkaságamiatthiányzik.
Karácsonyiénekoltáriszentségivonatkozásokkal.Feltehetőenamisénúrfelmutatásutánvagy

áldozáskorénekelték.NéhánysorábanpárhuzamosrészekfigyelhetőkmegaMennybőljövökmosthoz-

zátokkezdetűXVII.századiprotestánseredetűkarácsonyiénekkel.amelyazerdélyikatolikuskéziratos
hagyománybanismegvolt(vö.PetriAndrás-ék. 1630-l,34b;KájorıiJános:Cantionalecatholicum.
Csík1676,54).Azegyezéseketlásdalábbazegyesverssorokhozfűzöttjegyzetekben.

Versforma: 13-13(a-b);asorokszótagszáma13-14közöttingadozik;helyenkénta7-6-os
osztásésabelsőrímismegñgyelhető.

Dallamaismeretlen.
2Melchizedekáldozáttya_ akenyeretésbortáldozóószövetségipapfejedelem(1Móz 14,

18-20)Krisztuselőképe.Vö.RMKTXVIIf7,147.sz.1.sorjz.
3manna_ lásd34.sz.7.sorjz.
15-16Jerhatt_ Kájoniidézetténekébena25-26.sor:Jertekhátmi isörvendjünk,APászto-

rokkalbé-mennyünk.
17Nill szivem_ Kájoninál21-22.sor:Nyily megszivemlásd-megjobbanKi fekszikitta

Jaszolban.
19Ohtekegyes_ Kájoninál45.sor:Ohkedvesvendégnálamszálly.
20Iüicsinaly Kájoninál43-44.sor:Jövel,csináljcsendeságyat,Szívembenmagadnakházat.
22Iüibe Kájoninál47.sor:Jöj-béhozzámteszolgádhoz.
23Magasságban_ Kájoninál53-54.sor:AzmennyeimagasEgben.Istennekdicsösséglégyen.

140.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,128-9._ Cím:MAS._ Nótajelzés:MelynekNótája,fol. 28.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Szoszna

Demeter-ék.(1714-5,385),Vépiék.(1725-68,83),Szakcsikántorkönyv(1788-9,I,31).
Enekkarácsonynyolcadánakszentjeiről.Vö.97.sz.jz.SzentJózsefrőlaharmadikversszakban

ernlékezikmeg,utalvaaVízkeresztnyolcadábanhagyományosSzentcsaládünnepére.Forrása.szerzője
ismeretlen.

Versforma:13-13-6-13(a-b-e-c);atizenhármassorok7/6osztásúakbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,121/II.sz.
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141.

Kézirataiésnyomtatottkiadása:
PetriAndrás-ék. 1663-8(aRétiJánosáltalmásoltrészben),93a._ Cím:DENATIUITATE

DOMJNÍNOSTRIJESUCHRÍSTI._ Azénekvégén:Finisperme.IoannemCognomjneRetjEgo
rnanenteinkiisAszonigh[?]exaraujinhonoremJesu.

MihálFarkas-kódex.1677-87,91b-92b.
PálffiMárton-ék. 1676előtt,15b-16a.
Csíkcsobotfalvikézirat. 1675k.,39-40._ Címésnótajelzés:CortibiJesuoffero.Nota

eadem.[Utalásalatineredetireésannakdallamára..amelyakéziratelékötöttCantuscatholiviben
(1651,37)találhatól.

KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,88._ Címésnótajelzés:CortibiJesu
ofiero.Notaeadem.[AzutalástKájoniátvetteaCsíkcsobotfalvikéziratból]._ Megvanamásodik
kiadásbanis(1719,52).

ZemlényiJános-ék.1668,48b-49b._ Csakazelsősorismeretes.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:[.S̀zöli5.t̀_vBenedek:]

Cantuscatholici(Nagyszombat1703,38;kiad.MIR 39,76),MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje.49),
SzosznaDemeter-ék.(1714-5,164),Vépiék.(1725-68,70),MaraeskóAnzelm-ék.(XVIII.sz.1.fele,
120),SzentmihályiMihály: Egyháziénekeskönyv(Eger1797-8,101).

Karácsonyifelelgetősénekabetlehemikisdedhcz,aCortibiJesuoffero,0cordissponsule
kezdetűcantioszabadparafrázisaLatineredetije:132.sz.jz.

Mivel afordítóforrásátszabadonkezelte,azötszövegváltozatleszánnazásátalatinalapján
megfejteninemlehet.Kájonikéziratosverziójaésanyomtatottkiadása9.sorelsőszavátóleltekintve
azonos;eztakétváltozatotKájonialakíthattakikorábbikéziratosszövegnyomán.Ettőlazelsőhárom
kéziratosváltozatelkülöníthető.Aháromverzióegyrnástóliseltérésegyiksemvezethetővisszaközös
mintára.KözülükazeredetihezaPetriAndrás-énekeskönyvbenRétiJánosmásolataállhatalegközelebb.
Eztbizonyítjaa19.sor,aholatorzultuthessemolvasható,amihelyetteredetileguethessemlehetett.
Ezzelajavítássala18-19.sorígyalakul:

Nisdkjszüuednekkapuiat,
Hogyuethessembuzgolangiat.

Alángotvetnikifejezésarégiségbenátvitt.költőiértelembenérzelmifelindulást,felhevülést,felbuz-
dulást(inflammo,redardesco,flammigero)isjelentett(NySzII.518ésII,1134).Azeredetiszóttehát
RétiJánosvagyhibásanmásolta,vagypedigazelőttelévőforrásbanmárértelmetlenalakbantaláltaés
betűszerintátvette.Atöbbiverziómásolójaazelavultköltőiképetvagyhibásantaláltavagynemértet-
te,ésezértmáskifejezésselakartapótolni:akétmásikkéziratbanérthessembuzgolangiatugyancsak
homályosértelműképpelhelyettesítették,Kájoniviszontérezzembuzgólángjátkifejezésseljavította.

Azötszövegváltozatcsaládfájaígyállíthatófel:

/\
/\

Petri-ék. MihálF.k. Csíkcsobotfalvik.
1663-8 1677 1675k.

Páltli-ék.
1694

Kájoni
1676



Versforma:868 % 8-8-86(a-b-ac-aaa:b);a2.,4.ésa7-8.sorrefrén.

Dallama:RMDTII,233.sz.

142/I.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,64-5._ Cím:AzonENEKMagyarál. _ Előttealatineredeti

kottával.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:PaksiMártonGyörgy-

ék.(1760,84),Szakcsikántorkõnyv(1788-9,I,35).
Karácsonyifelelgetősénekabetlehemikisdedhcz,aCortibiIesudedico,Ocordissponsule

kezdetűcantioszabadparafrázisaAzeredetilatinmintárólésfordításairólvö.132.sz.jz.Azeredeti
versetfeltehetőenakassaiCantuscatholiciszerkesztőjeátalakította. Alényegeseneltérőszövega

következő:

MAS

1.CortibiJesudedico,Ocordissponsule:
Tamquameoelestimedico,Osvavisparvule:
Amoretuilangueat,totumcorintetranseat.
Omibeatepupule,pulchelleJesule.

2.Amoretuiuritur,cormeumJesule;
Liquescit,etdissolvitur,amandeparvule:
Dolorvigetinviscere,fervetamorinpeetore,
FrigentemdumtevideoMatrisingreınio.

3.Quisfecituteligeres,proCoelostabula;
UtquemiJesupergeresadfoenistragula?
Oamor,tutamfortises,utCoeloDeumtraheres:
AhtrahenosgemmeolisParvilachrymulis!

4.OSol,öspes!öunicumvitaesolatium!
Amoretuipatiorcordisineendium:
Oterbeatasflammulas,aetemiRegisfamulas!
Hisardens,vivoSuperis;tenorsumInferis.

5.Deumtemeumdiligo,öBlandeJesule:
NilpraeteteıTiseligo,DulcismiSponsule:
Enplenumcoramoribus,tuisadvolvoforibus;
Tuismeclaudofasciis,indulgensbasiis!

6.Ahtotusquantustuussim,ôdulcisparvule:
Omnimomentotecumsim,HeremiGrandule:
AfferôAmorvinculum,Heroadstringeservulum;
Semperamoreferveam,aeterümserviam.

AkassaiCantuscatholici142.lapjánaszerkesztőugyaneztazéneketújévreisalkalmaztaa
következőmegjegyzéssel:Veddmagadnakéns:ivemetetc.fol.64.újesztendöben,.s:ı̀ik.sége.sigyemben.

Versfomıaz8-6-8-6-8-8-14(a-b-a-b-a-a-b):a2.és4.sorrefrén.
Dallarna:RMDTII,233.sz.
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142/II.

Nyomtatottkiadása:
[SzőlősyBenedek:]Cantuscatholici.Nagyszombat1675,281-2.Kiad. MIR 39,57-8._

Címésnótajelzés:ALIUS.CortibiJESVofferoetc.utsuprapag.37.MAGYARUL.AzonNótára.
Szövegemegtalálhatómég:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,164),Vépiék.(1725-68,69).
Karácsonyiénekabetlehemikisdedhcz,aCortibiJesuojjfero,ocordissponsulekezdetűcantio-

nakakassaiCantuscatholicibcn(1674,62-3)közöltváltozataután,ésannakmagyarfordításanyomán
készültátalakítottszabadparafrázis.Vö.142/I.sz.jz.

Versforma:14-14-16-14;anégysorbarendezettversszakokeredetiképlete:8-6-8-6-8-8-8-6
(a-b-a-b-c-c-d-d).

Dallama:RMDTH,233.sz.

143.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,129-30._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Gyermekjelent.Nótájára.

fol.123.
Válaszoskarácsonyiének,aRedemptororbisnatusestkezdetűcantiofordítása.Kétmásik

fordításaKájoniJánosCantionalecatholieamából(1676,74)Világváltójasziiletikkezdettel(144.sz.)
ésaTurócicantionáléból(XVII.sz.vége,35)VilágMegváltónknékünkszületék(108.sz.)kezdettel
ismeretes.Alatineredetiszövegétlásd108.sz.jz.A8.versszaknakafordításbannincsmegfelelője.
Szerzőjeismeretlen.

Versfomıa:8-8-8-8-8(a-a-b-b-c);a3-5.sorrefrén.Arefrénűjesztendeiváltozatátlásda66.
sz.énekjegyzetében.

Dallama:RMDTII,160/I.sz._ Azénekvégénadallamnakmásszövegrevalóalkalmazását
ajánljaakövetkezőmegjegyzés: Ezennótáramásötének-iski-mégyen,ugymint;fol.102.etc.;az
énekekközöttazutolsó:ÖrvendjóáldottIzrael(vö.125/II.és66.sz.jz.).

144.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,74._ Cím:ALIUS.RedemptorOrbisnatus

est._ Nótajelzés:Nota:0gloriosaDomina.
KájoniJánoslatin-magyarversgyüjteménye.1677k.,869._ Etizenkétstrófásváltozatnak

PAPPGÉZAközlésealapjáncsakazelsősoraésanótajelzése(OgloriosaDomina)ismeretes;vö.
RMDTII,160.sz.jz.(552.1.).

Szövegemegvanmég:Vépiék.(1725-68,86).
Karácsonyiének,aRedemptororbisnatusestkezdetűcantiofordítása.Kétmásikfordításaa

kassaiCantuscatholiciből(1674,129)Világteremtőszületett(143.sz.)kezdettelésaTurócicantio-
náléból(XVII.sz.vége,35)VilágMegváltónknékiirtkszületék(108.sz.)kezdettelismeretes.Alatin
eredetiszövegétlásd108.sz.jz.Azismeretlenszerzőazötsoros,refréneslatinstrófákathétnégysoros
versszakbaültetteát.

Versforma:8-8-8-8(a-a-b-b).
Dallama:RMDTII,75/I.sz.

145.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII. sz.2.fele,32-3._ Cím:Mas Ének[Alapszélen:]VjÉnek. _

Dallamátisközli.
I ˇ

Karácsonyiénekabetlehemipásztorokésanapkeletibölcseklátogatasáról,aSpýwagmez
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wssychnyweselekezdetűegyháziénekfordítása.Azeredetiszöveg,amelyaXIV.századbankelet-
kezettQuempastoreslaudavere(vö.CHEVAt.tF.R16311;WA(̀.KERNA(̀.F.t.I.214-5;Kájoni1676,7l,
RotulaXV)kezdetűkarácsonyicantiofordítása.csehénekeskönyvekbőlkerültbeleSzőlősyBenedek
szlovákokszámáraszerkesztettgyűjteményébe(Cantuscatholici,Pysnékatolické. Kassa1655,36).
Szövegeakövetkező:

Gina.

1.Spýwagmezwssychnywesele,
ChwalýcswéhoSpasytele.
GEzuKrystaNarozeñý,
Wssechwernýchvtesseñý.

2.Stalasediwnapromeña.
Noe,yakoDeñvcinéna.
MnozstwyAngelüwspywalo.
Aradostnéplesalo.

3.PritombyliPastýrowe,
Slissýeespywañynowé.
ChwalanawýsostéchBohu.
NazemipokogLidu.

4.ZgewílsegimAngelPáne.
RikadoBethlehemagdete,
TamnagdetekrasneDýte:
OngestPánpowssemSwéte.

5.Pastyrissligsúz-radostj.
Nasslidarz-Bozymilostj,
SynaKráleAngelského,
Z-MarygiMarkugeho.

6.PannaSynaporodila,
Gemuzwelmiwdečnábyla,
Poiesseñys-ñimmagýce,
ABohudekugýee.

7.YasnaHwézdahnedgestwyssla.
AproKralûwPohanskychssla.
Nawédomydáwagýce,
K-Krystugichwolagýce.

8.PrissliKráliodwýchodu,
Klañelisetomurodu.
Vmyseklañegmegemu,
YakztoPánunassému.

9.Wiz yakégestgehoPanstwo,
Molek_Oslykgehodworstwo.
Peıjni,seno,aslama,
Gesličkyzapostelmá.

10.Pohanéhotakéclili:
Padssek-Zemiseklančli.
Daıjgemudawagýce.
Slozbumuskybugýce.



11.Djwnýtwűgnerozumbude,
KdyăIeHowadopredegde.
K-tomuKráliAngelskému;
Kichleseutečmek-nému.

12.NebudHowadahlűpegssy,
NadPohanaposlednegssý.
AbystyméñchwálilKrysta.
GehozneslaPannačista.

13.KrysteprotwéNarozeñý.
Degznámhrýchûmodpusstený.
Alnásnezzewečnýplamen,
VchowegKrysteAmen.

Versforma:8-8-8-8(a-a-b-b).
Dallama:RMDTII,79.sz.

146.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,37._ Dallamátisközli.
Karácsonyibölcsődal,aPsalliteunigenitokezdetűénekfordítása.ATurócirantionalébanalatin

ésamagyarszövegegyütttalálható.Alatinnémetföldönkeletkezett(CHEVALIER15760;BÁUMKERI,
141-142);megvanSzőlősyBenedekszlovákokszámáraszerkesztetténekeskönyvében(Cantuscatholici.
Pýsnékatolické.Kassa1655,60)ésKájonielsőkiadásában(1676,70,RotulaIX).ATurócicantionale
szövegeakövetkező:

PsalliteVnigenito,Christo,DeiFilio,
PsalliteRedemptoriDomino
Puerculojacentiinpraesepio.

Kájoniváltozata:

Psalliteunigenito,ChristoDeifilio
Psallite,RedemptoriDomino
Puerulojacentiinpraesepio.
Pueripsallite,Senesconcinite,
LaudemdateDomino,cumdulcijubilo.
Psalliteunigenitoetc.

Versforma:15-10-12-12-13(a-a-a-b-b).
Dallama:RMDTII,236.sz.
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ÚJESZTENDŐREVALÓÉNEKEK
AzÚjév(NovusAnnus,jan.1.)karácsonynyolcada(OctavaNativitatisDomini),apolgáriév

elsőnapja.Népielnevezése:Kiskarácsony. EgyháziszóhasználatszerintJézusnévadásánakvagyaz
ószövetségirituálisszokástidézveJézuskörülmetélésének(CircumcisioDomini)emlékezete;eztidézi
anapimiseevangéliumiszakaszais(Lk2.21).

Irodalom:MtHÁLvı=ı1933,124;BÁLINT1973,131-135.
AXVII. századelsőfelébőlszármazóűjesztendeiünneplésıeisutalóénekeketld.:RMKT

XVII/7.90.,124.,125.,126.
Jelenkötetbenújesztendőrevalóénekek:147-153.sz.
Az1674-iCantuscatholicikarácsonyiénekeibőlformálhatóújéviváltozatairavonatkozómeg-

jegyzéstlásd120.sz.jz.

147.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,139._ Cím:KYRIE._ Nótajelzés:Kedvessentekéntsránk,

Nótájára.fol.20.(33.sz.).
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVIII.sz.eleje66),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,173),Vépiék.(1725-68,96).
Kyrie-trópusűjévnapjára.Lásd1.sz.jz.Közvetlenfonása,szerzőjeismeretlen.
Versforrna:12-8-12-8(a-b-c-b);asorok6/6és4/4osztásúakbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,179.sz.
8Jesusnevét_ utalásazünneptartalmára.

148.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,140-1._ Cím:Patrem._ Dallamátisközli.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVIII.sz.eleje,67),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,174),Zirci-ék.(1751-66,76b),Paksi
MártonGyörgy-ék.(1760,106és345kottás).DóriFerenc-ék.(1763-74,l6).Jászfénys:arúi-ék.(1788,
60),Szakcsikántorkõnyv(1788-9,I,4és55;II,20és69).

Credo-parafrázisújévnapjára,azApostoliHitvallás rövidversesfordítása.Lásd68.sz.jz.
Szerzőjeismeretlen.

Versforma:8-8-8-6(a-a-b-b).
AtöbbszörösáttétellelkövethetődallamaaPuernatusinBetlehemegyváltozata;vö.RMDT

II,66.sz.

254



149.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,141._ Cím:SANCTVS._ Nótajelzés:Nótája,fol. 41.(44.

sz.).
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVIII.sz.eleje,68),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,174),PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,
107).

ASzentháromságotdicsőítósanctus-parafrázisújévnapjára.Azénekalapjáulszolgálóliturgikus
szövegeredetérőllásd8.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.

Versforma:10-10-8-12(a-a-b-b).
Dallama:RMDTII,205.sz.

150.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,141._ Cím:SANCTVSután._ Nótajelzés:AzonNótáravaló

Enek[UtalásazelőttelévőSanctus-parafrázisnótajelzésére:Ohékesszépvirág;vö.149.sz.].
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVIII.sz.eleje,68),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,174),Vépiék.(1725-68,101).
Ujesztendeiének,elmélkedésazünnepmondanivalójáról(Lk2.21:circumcisioDomini). For-

rásaismeretlen.AnévtelenszerzőünnepimiseéneknekszántaaSanctusésazúrfelmutatásközött.
Versforma:10-l(F&8-8(a-a-b-cd);anyolcassorok4/4osztásúakbelsőríınmel;a3-5.sor

refrén.
Dallama:RMDTII,205.sz.;azeredetilegnégysorosdallamota4.sorzáróhangjainakmegis-

métlésévelmódosította.

151.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,141._ Cím:AGNUSDEI._ Nótajelzés:AzonNótára[Utalás

azelőttelévőSanctus-parafrázisnótajelzésére:Ohékesszépvirág;vö.149.sz.].
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVIII.sz.eleje,69),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,175).
Agnus-trópusújévnapjára.Azötsorosénekalapjáulszolgálóliturgikusszövegről:13.sz.jz.

Szerzőjeismeretlen._ Akarácsonyravalóalkalmazásáról:120.sz.jz.
Versforma:10-10-8-8-8(a-a-b-c-d);anyolcassorok4/4osztásúakbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,205.sz.Adallammódosításáról: 150.sz.jz.

152.

Nyomtatottkiadásai:
Cantuscatholici.Kassa1674,152-3._ Cím:MAS._ Nótajelzés:MelynekNótája,fol. 140.

(148.sz.).
[SzőlősyBenedek:]Cantuscatholici.Nagyszombat1675,62._ Dallamátisközli._ Kiad.

MIR39,21.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Szoszna

Demeter-ék. (1714-5,175),Vépiék.(1725-68.97),PaksiMárton György-ék. (1760.109),Szakcsi
kántorkõnyv(1788-9,I,37).

Újéviének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfomıa:8-8-8-6(a-a-b-b);a3-4.sorrefrén.

Dallarrıa:RMDTII,66.sz.
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153/I.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík 1676,99._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

SziizMariaezvilágranékünk.Fol.80._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,73).
ÚjéviköszöntőénekJézusnevéről. Forrása,szerzőjeismeretlen._ Másik változataÓszép

Jezusezújesztendöben,légyhíveidbenkezdettelaCantuscatholici1674-ikiadásábólismert(vö.
153/II.sz.).AXVIII.századbanáltalánosanelterjedtésamai napignépszerűéneknekkétegykorú
nyomtatottváltozatakorábbikéziratoshagyományravall.

Versforma:15-15-12-10(a-a-b-b);atizenkettessor6/6osztásúbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,256/III.sz.

153/II.

Nyomtatottkiadásai:
Cantuscatholici.Kassa1674,164._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Gratulare,Notájára.fol.86.
[SzőlősyBenedek:]Cantuscatholici.Nagyszombat1675,74.Kiad.MIR39,25._ Cím:

ALIUS._ Nótajelzés:AdNotam. Gratulare Virgosingulari.Utsupra.[Utalásazénekeskönyv46.
lapjára.]

SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:MagyarCantionale
(XVIII.sz.eleje,51),Écsi-ék.(1700-25,187),Vépiék.(1725-68,98),MaracskóAnzelm-ék.(XVIII.
sz.1.fele,117),SzakolczaiIstván-ék.(1762,66a-b),BozókiMihály.̀Katólikuskar-bélikótásénekes
könyv(Vác1797,138),SzentmihályiMihály:Egyháziénekeskönyv(Eger1797-8.102)._ Továbbélő
népiváltozata:MNTII,34.sz.

ÚjéviköszöntőénekJézusnevéről.FoıTása,szerzőjeismeretlen.Vö. 153/I.sz.jz.
Versforma:15-15-13-10(a-a-b-b);a3.sor7/6osztásúbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,256/III.sz.
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vÍzKEREszTNAPJÁRAVALÓÉNEKEK
AVízkeresztvagyHáromkirályok napja(jan.6.) akarácsonyiünnepkörmásodik központi

ünnepe.Akarácsonynálrégebbieredetű;KeletenKrisztusszületésénekünnepe.Agörögelnevezés
(EpiphaniaDomini)isazUrszületését,földönvaló„megjelenését”idézi.ArómaiegyházaBethle-
hembelátogatónapkeletibölcsekevangéliumitörténetét(Mt2,1-14)állítottaalituıgiaközéppontjába.
Avízkeresztelnevezésazünnepenszokásosszenteltvíz-megáldásrautal.

Irodalom:MıHÁLYFı1933,121-3;BÁUNT1973.136-164.
AXVII.századelsőfelébőlszármazóvízkeresztiénekeketlásdRMKTXVII/7,90..124.,125.,

126.sz.
Jelenkötetben:154-162.sz.Akarácsonyiénekekközöttaháromnapkeletibölcstörténetét

iselmondja:103.sz.;kisebbutalásokatlásd90.sz.5-6.sor,107.sz.20-34.sor,108.sz.15.sor,
125/I-II.sz.13-16.sor,134.sz.19-20.sor,145.sz.21-28.sor,290.sz.34-36.sor.

Az1674-iCantuscatholicikarácsonyiénekeibőlformálhatóvízkeresztiváltozatokravonatkozó
megjegyzéstlásd66.sz.jz.

AVízkeresztnyolcadávalzárulókarácsonyiésahúsvétiünnepkörtbevezetőHetvenedvasár-
napközéaMissaleRomanum-banhatvasárnap(ill.hét)kerül.EzekszámaaHúsvétévenkéntváltozó
idejénekmegfelelőenkevesebbislehet.Ennekazidőszaknakelnevezéseazegyháziévben„közbee-
sőidő"(tempusintermedium);amásik ..közbeesőidő"aPünkösdutánihuszonnégyvasámap.Mai
elnevezésselerreakétidőreesnekazévközi(tempusperannum)vasámap-ok.Akarácsonyiünnep-
körutániközbeesőidőtakassaiCantuscatholiciszerkesztőjekülönfejezet-címmeljelölte,amelyaláa
Vi:-Kereszt utánravaloEnekek-etgyűjtötteössze(164-201.1.).Jelenkötetbenezekközülamiseéne-
kek(542.,550.,560.,565.,567.sz.)aKözönségesidőkrec.részben,aGyertyaszentelőBoldogasszony
ünnepérevalók(4l6.,418.,419.,420.sz.)aMát'ia-énekekközött.végülháromének(2236.,288.,289.
sz.)atartalmiszempontokszerintkialakítottJézusnevérölc.részbentalálhatók.

LásdmégaKözönségesidõreésvasárnapokravalóénekekbevezetését(501.1.).

154.

Kézirata:
Pécsi-ék.1674,110a-b.
Vízkeresztiének,amelyanapkeletibölcsekevangéliumitörténetétfoglaljaversbe(Mt2.1-12);

azelbeszélésbőlazonbanaHeródeskirályravonatkozórészhiányzik.Feltételezhető.hogyezazének
vagyversesmondókaa,,csillagjárás",,,háromkirályjárás"népiszokásábólvaló,amikorisgyermekek

adhattákelőházrólházrajárvakivilágítottcsillagothordozva.Deszerepelhetettavízkeresztirekordálás
(azünneprőlvalójátékosmegeınlékezés)vagyazünnepnyolcadábanszokásosházszentelésalkalmával
is.Ezekreazalkalmakrautala25-26.sormegjegyzése:Istenmaradgyonveletek,Mertnekiinktovább
kellmennünk. Vö.BÁLINT1973,147-164._ Szerzőjeismeretlen.

Versforma:8-8(a-a);asorokszótagszámaingadozik.
Dallarnaismeretlen.
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155.

Kézirataésnyomtatottkiadása:
Csíkcsobotfalvikézirat. 1675k.,61-2._ Cím:DECREATIONEMUNDI. _ Dallarnátis

közli.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,109-10._Cím:DECREATIONEMUNDI.

_ Megvanmégamásodikkiadásbanis(1719,84).
SzövegemegtalálhatóakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:[SzőlősyBenedek:]Cantus

catholici.(Nagyszombat1703,76;kiad.MIR 39,97),Bocskor-kódex(1717-39,11lb-1l2b),Vépiék.
(1725-68,99).

Bibliaiénekateremtésről.AzismeretlenszerzőMózeselsőkönyvénekelbeszélésenyomán(1
Móz 1,1-31és2,1)ateremtéstörténetetfoglaltaversbe.Azénekvalamennyiforrásbanavízkereszti
énekekvégéntalálható.Ennekmagyarázata az,hogyahatvasámapotmagában foglalóvízkereszti
időszakutánanagyböjtkezdetéigméghárom,böjtötelőkészítővasámap(hetvened,hatvanad,ötvcned)
volthátra,ésebbenazidőszakbanazEgyházahivatalospapiimádságban,azsolozsmábanMózeselső
könyvétolvastatta.AszentidóknekeztaTrientizsinatáltalismegerősítettközépkoriolvasmány-rendjét
aXVII.századiénekistükrözi.

Versforma:14-9(a-a);azelsősor7/7osztású.

Dallama:RMDTII,10.sz.

156.

Nyomtatottkiadásai:
Cantuscatholiti.Kassa1674,161-2._ Cím:MAS._ Nótajelzés:MelynekNótája,j})l. 53.
[SzölösyBenedek:]Cantuscatholici. Nagyszombat1675,72-3._ Nótajelzés:AdNotam:

DumVirgoVagientempag.36._ Kiad.MIR 39,23-4.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:MagyarCantionale

(XVIII.sz.eleje,52),Écsi-ék.(1700-25,197),Vépiék.(1725-68,99),MaraeskóAnzelm-ék.(XVIII.
sz.1.fele,128),PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,115).SzakolczaiIstván-ék.(1762.28b-29a).Bozóki
Mihály: Katóliknskar-bélikótásénekeskönyv(Vác1797,139),SzentmihályiMihály:Egyháziénekes
könyv(Eger,1797-8,104).Továbbélőnépiváltozatok:MNTII,41.,47.,52.,54-5.sz.

Vízkereszti,,háromkirályjáró"válaszosének.Vö.154.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versforma:7-7-7-7-11-11(a-a-b-b-c-c);az5-6.sorrefrén.amelyneksor-ésszótagszámaa

különféleverziókbanváltozik(7-7-7-7-11,7-7-7-7-11-11-10).
Dallama:RMDTII,155.sz.

157.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,159-60._ Cím:A'3.SZ.Királyokról._ Nótajelzés:Nótája,

fol.123.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századikéziratosgyűjteményekben:PaksiMárton

György-ék. (1760,118).Szakcsikántorkõnyv(1788-9,I,37),CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,
69)._ Továbbélőnépiváltozata:MNTII,46.sz.

Vízkereszti„háromkirályjáró"válaszosének.Lásd154.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-8-8-8(a-a-b-b-c);azötödiksorrefrén.

Dallama:RMDTII,160.sz.

158.

Kézirataésnyomtatottkiadása:
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,53-7._ Dallamátisközli.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,105-7._ Nótajelzés:Nota:A'Sziizsziilé

SzentFiát,etc.



Szövegemegtalálhatómég: [SzőlősyBenedek:]Cantuscatholici.(Nagyszombat1703,71-74;
kiad.MIR39,92.)

Bibliaiénekabethlehemiháromkirályról.Epikusrészletezésselmondjaelazújszövetségitör-
ténetet,benneHeródeskirálytisszerepeltetve(Mt2,1-18).Anévtelenszerzőforráskéntfeltehetően
egyismeretlenferencesprédikációsgyűjteménytishasznált.AzelbeszéléssoránaszereplőkközülHe-
ródes(10-12.versszak)ésakirályok(19.versszak)elsőszemélybenszólalnakmeg,amiapárbeszédes
előadáslehetőségétsemzárjaki.Errevallazéneknekvízkeresztijátékokbanésegykarácsonyikán-
tálóbanfelbukkanórészleteis.Vö.MNTII,42.,50.és648.sz.AzéneketaVízkeresztnyolcadában
szokásosházszentelésiprocessióbanházról-házrajárvaadhattákelő.

Aháromkirályokarchaikushazaikultuszárólésavízkeresztiházszentelésiszokásoktóllásd
BÁLINT1973,140-8.

Versforma:13-13-13(a-a-a).
Dallarna:RMDTII,33/II.'sz.
7Nyólcsadnapja_ azUjév,Jézusnévadásánakéskörülmetélésének(CircumcisioDomini)

napja.
12Gaspar,MenyhartésBoldisar_ anapkeletibölcseknevétazevangéliumielbeszélésnem

ismeri;legendás,apokrifhagyományőriztemeg.

159.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1574,160-1._ Cím:MAS...A'HázakSzentelöPrócessioban. _

Nótajelzés:AzonNótára[UtalásazelőttelévőHolvagyonzsidókkirályakezdetűénekdallamára:Puer
natusinBethlehem;vö.157.sz.].

Vízkeresztiházszentelősprocessziósénekaháromkirályról.Aszokásróllásd158.sz.jz.A

névtelenszerzőutalakömyezetre,amáshitenlévőkreis(8-9.sor:Urunkatkimegneveti,Menyország
utjátelvéti;24-5.sor:Ezfénytvalakiutálja,Krisztushititnemjólvallja).

Versforma:8-8-8-8-8(a-a-b-b-c);azötödiksorrefrén.

Dallama:RMDTII,160.sz.

160.

Kézirata:
AporFormulariumtoldaléka.XVII.sz.2.fele,19a-20b.
Vízkeresztiházszentelőének.Akétszerötversszakbólállóének,amelyetakántorésanép

adhatottelő,közrefogjaaritmusos-rímesprózábafoglaltáldásszövegét.Azáldástaházszenteléstvégző
papmondhattavagyrecitálhatta.Ennekaszövegnek,amelyismeretlenlatinforrásbólszármazhatott,
kialakultfoǹnájavolt.NyomtatottforrásokbanelőszörPongráczEszterAranykorona(Nagyszombat
1719,43)címűimádságoskönyvébenakövetkezőformábanolvasható:

IMÁDSÁG.

Kibenember,áldástkérazlstentöl.
AZáldás,mellyelazAtyaIstenèvilágotmeg-áldá,mikora'miÜdvözlitöJEsusKristusunk

e'világraszületett:a'szállyon,ésjöjjönén-reám-is.
Azáldás,mellyel azAtyaIstenazelsöembertmeg-áldá, mikor teremté;a'szállyon,és

jöjjönén-reám-is.
Azáldás,mellyelJákóbPátriárka.azöfiátJósefetmeg-áldá;a'szállyon,ésjöjjönén-reám-is.
Azáldás;mellyela'vénTóbiásazöfiátmeg-áldá,mikorazidegenföldreküldé;a'szállyon,

ésjöjjönén-reám-is.
Azáldás,mellyel a'BóldogságosSzüzMária azöSzentFiátJEsustmeg-áldá, mikor a'

TemplombanazöSzentAttyánakbé-mutatta;a'szállyon,ésjöjjönén-reámis.
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Azáldás,mellyel a'mi UrunkIstenünkazöhíveitmeg-áldáa'magasKereszt-fán,mikor
azöSzentLelkétki-botsátá,a'szállyon,é s én-reáın-is.
Azáldás,mellyela'mi UrunkJEsusKristusazegészvilágotmeg-áldá,mikorMenybefel

méne;a'szállyon,ésjöjjönén-reám-is.
Azáldás,mellyel a'mi UrunkJEsusKristus,azöTanitványitmeg-áldá, mikor a*Szent

Lelketreájokküldé;a'szállyon,ésjöjjönénreám-is.
Azáldás,mellyel a'mi UrunkIstenünk,itéletnapjánazöhiveitáldanifogja,a'szállyon

énreám-is,Amen.

Azötversszakbólállóbevezetőrészakarácsonyésazújévünnepénektartalmáravonatkozik;az
áldástkövetőötstı'ófapedigazáldástmagátfoglaljaversbe.AzAporFormulariumtoldalékábanennek
azutóbbiötversszaknakazírásamásmintabevezetőéésazáldásé.Haegykéztőlisszármazik,bi-
zonyosravehető,hogyamásolókésőbbéssietősírássaltoldottahozzáeztarésztazáldás-formulához.
Ígyezakárönállóversnekvagyéneknekistekinthető.Demindháromrészszövegearchaikusjellegű
ésamásolásbóleredőromlásjegyeitviseli.Ezkülönösenszembeötlőegyesgörögvagylatinszavak
torzulásánál(18.és48.sor),amelyekhezanépirigmusoktovábbadóiértelmetlenalakjukbanisragasz-
kodtak,ésváltoztatásnélkülmegórizték. Azittközölt,,há.romkirályjáró"éneknek(vö.154.sz.jz.)
szövegeátmenetnektekinthetőafalusikántor-szerzeményekésanépáltalönállóanhasznált,kántált
szövegekközött.

Versforma:12-12-12-12(a-a-a-a).
Dallamaismeretlen.
18Panachietol[?]_ Paracletos.aSzentlélekgörögnevénekeltorzultalakjalehet.
23Jakob_ Jákobáldása,amitJózsefnekadott(1Móz49,22-26).
25Tobias_ Tóbiásáldása;valószínűlegutalásTóbiáskönyve13.fejezetére,amelybenaz

idősebbTóbiásünnepélyesénekfonnábanmagasztaljaIstentésmegjövendöliJeruzsálemdicsőségét.
39eondödik|'?]_ talán:ontódik['?]
48Perfectil'?]Judában[?]_ talánaprefectuseltorzultalakja.

161.

Kézirataésnyomtatottkiadása:
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,60-1._ Nótajelzés:Nota.Jerminnjajánöriilly.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,108-9._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota.̀

Jerminnyájanöriillyñnk,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,83).
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:[SzőlősyBenedek:]Cantuscatholici

(Nagyszombat1703,75;kiad.MIR 39,96),Éesi-ék.(1700-25,189),1/épiék.(1725-68,100).
Vízkereszti„háromkirályjáró"ének.Lásd154.sz.jz.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:7-7-9(a-a-a).
Dallama:RMDTI,129.sz.

162.

Nyomtatottkiadásai:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676.109._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

0gloriosaDomina,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,83).
Cantuscatholici.Kassa1674,162-3._ Cím:MAS._ Nótajelzés:EnTrinitatis,Nótájára.

fol.156.
[SzölösyBenedek:]Cantuscatholici.Nagyszombat1675,73-4.Kiad. MIR 39,24._ Cím:

ALÍUS._ Dallamátisközli.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:PaksiMártonGyörgy-

ék.(1760,117),BozókiMihály: Katólikttskar-bélikótásénekeskönyv(Vác1797,140),Szentmihályi
Mihály:Egyháziénekeskönyv(Eger1797-8,104).

Vízkereszti,,háromkirályjáró”ének.Lásd154.sz.jz.Forrása,szerzőjeismeretlen.Ahároırı
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egykorúnyomtatottváltozatszövegeltéréseiarravallanak,hogyaszerkesztőkegymástólFüggetlenül
kéziratoshagyománybólmerítettek.

FRICKJÓZSEF(Aközépkorimagyarhimnuszköltészet.Kolozsvár1910,123)mintaszöveg-
hagyományozásegyiktávolipillérétidéziadomonkoseredetűDebreceni-köde.:112.lapjáról(Nyelv-
emléktárXI,66)ezénekelső,variánssorát:Ujcsillagjelönnékazegön. Ezakezdősorazonban
egyközépkorvégiprédikációbaszőveéselszigeteltentalálható;azösszeftiggésnagyonbizonytalan;
lehetségesavéletlenegyezésvagyegyszerűutalásabetlehemicsillagra.

Versfomıa:8-8-8-8(a-a-b-b).
Dallama:RMDTII,239.sz.
21AldottIESVSújKirályunk_ az1674-ikassaiCantuseatholicr̀bólközöltkarácsonyiének

kezdősora(vö.76.sz.);azegyezéscsakKájoniszövegébenfordulelő;lehetséges,hogyezcsakvéletlen,
mertéppenezasoramásikkétverzióbanmerőbenmás.
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NAGYBÖJTREVALÓÉNEKEK
Anagyböjtahúsvétravalóelőkészület,abűnbánatésamegtérésideje.Eredeteazapostoli

időkreésapatrisztikushagyományravezethetővissza.Liturgikusrendjétagazdagnépihagyományt
őrzőNagyböjtrevalóénekek(Cantusquadragesimales)ishűenkövetik. EztaXVII. századbana
tridentizsinatáltalkibocsátottszerkönyvek.elsősorbanaMissaleRomanumlegújabbidőkigérvényes
előírásaiésszövegeihatároztákmeg.

Atávolabbielőkészületahúsvétünnepeelőttikilenctőlhetedikvasámappalkezdődött.Ezeket
neveztékHetvened(Septuagesima),Ilatvanad(Sexagesima)ésÖtvened(Quinquagesima)vasámapnak.
Azelnevezéseredetilegháromszortíznapot.anegyvennaposböjtötmegelőzőharmincnapotjelölte,
amelykésőbbháromhétrerövidült.AtávolabbielőkészületiidővégétazÖtvened.népiesenHúshagyó
vagyFarsangvasámapésarákövetkezőkétfarsanginapjelzi.

EzutánkövetkezikaHamvazószerda.amelyaszigorúböjtkezdetétjelentiJézusnegyvennapos
(Quadragesirna)pusztaiböjtölésénekernlékére(Mt4,1-2).Aszorosértelembenvettnagyböjthúsvét
vasámapigtartésmagában foglaljaanégyböjtivasámapotésaszenvedésvasárnapját(Dominica
passionis)követőhetet.EnnekvégénaVirágvasámap(Dominicainpalmis)ahúsvételőttiutolsóhetet
(nagyhét,Hebdornadasancta)vezetibe.amikorazEgyházJézusszenvedéséreéshaláláraemlékezik.
Ahúsvétotközvetlenmegelőző háromnap(Sacrı.ımTriduum)aNagycsütörtök,aNagypéntekésa
Nagyszombat.

Irodalom:MıHÁLvFı1933,130-152;BÁr-ıNT1973,183-274.
AXVII.századelsőfelébőlszármazónagyböjtiénekek:RMKTXVII/7,132.,134.,136.sz.
Jelenkötetbenanagyböjtiidőszakénekei:163-226.sz.
Az1675-ikassaiCantuscatholiciszerkesztőjeafarsangiénekekethalottiénekkéntvalóalkal-

mazásraisajánlotta.Ezekazénekekekötetbenazutolsórészbenahalottasénekekközötttalálhatók
(felsorolásukatlásd594.sz.jz.).

163.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,39._ Cím:KYRIEQUADRAGESIMALE._ Adallamát

isközli.
NagyböjtiKyrie-trópus. Lásd1.sz.jz.;aversformáraésdallanua:3.sz.jz.AGospodine

OtčeÍádancýkezdetűénekfordítása.AzeredetikottásszövegeJiiíkŤranovskýCytharasanctorum-a
nyomán(Lőcse1636,91)akövetkező:

Kyrye.

(1)1.GOspodineOtčezádancý,
Pánewssemohancý,
Smilugsenadnámi.

2.GenzsdalSynanawykupenj,
Lidukspomozenj,
Smilugsenadnámi.
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3.Otrpnostempoddalsygeho,
Kwyplatéhijssneho
Smilugsenadnámi.

(2)4.Krystegenzstrpélpronászedemnoho,
Legzvzititoho,
Ósmilugsenadnámi.

5.Krystepokutusnassjnasewzal,
W njpronaspracowal,
Ósmüugsenadnámi.

6.KrysteprotwéWSwétéponizený,
Prácy,Otrpnej,
Ósmilugsenadnámi.

(3)7.DussedobrgSwaty
TebanKrystusWPannčpočatý,
Prolidhǐjchemgaty,
Osmilugsenadnámi.

8.Tystočlowéčenstwý,
NaplnilsamdárykPoselstwj,
Ksluibéwssechspasenj,
Osmilugsenadnámi.

9.Račnásdaiiti,
Krystazdevčasinychčiniti,
Degăproüytrepčti.
Osmilugsenadnámi.

Anévtelenfordítómintáját követvehárom-háromstrófáhankülönbözőversfonnáthasználta
következőmódon:

1:9-6-7(a-a-b),
2:10-6-7(a-a-b),
3:6-9-6-7(a-a-a-b).

PAPPGÉZAmegállapításaszerintezadarabispéldaacseheknélésszlovákoknálmárkorábban
használatosKyrie-trópusokanyanyelvűmeghonosítására(RMDTII,124.1.;dallamátnemközölte).

164.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,249-50._ Cím:Kyrie._ Dallamátisközli.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:MagyarCantionale

(XVIII.sz.eleje,89),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,189).
NagyböjtiKyrie-parafrázis.Lásd1.sz.jz.KözvetlenfoıTása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:15-6-12(a-b-b).

Dallarna:RMDTII,8.sz.

165.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,250-1._ Cím:GLORIA._ Dallamátisközli.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:MagyarCantionale

(XVIII.sz.eleje,90),PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,142).



Glória-parafrázisnagyböjtre.Lásd4.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.MindkétidézettfoıTásanagy-
böjtiénekekelejénközölte. A nagyböjtivasámapokmiséjét abűnbánaliidőjt-lčüllilaöltözetben
mondjákésaliturgikuselőírásokszerintazörömetkifejezőGloriaiselmarad.Kivételezalólaszen-
teknekerreazidőszakraesőünnepe(pl.SzentJózsef,GyümölcsoltóBtıltlz-gasszony).A,,nagyböjti"
Gloriatehátnemellentmondás.

Versforrna:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,89.sz.

166.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici. Kassa1674,251-2. _ Cím: CREDO._ Nótajelzés: Nótája.fol.18.

(17.sz.).
Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,90).
ANieeai-Konstantinápolyihitvallásparafrázisanagyböjtre.Lásd6.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versfonrıa:8-8-11-10-10-11(a-a-a-b-c-d);a4-5.sor5/5,a6.sor5/6osztásúbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,200/I.sz.

167.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,40._ Cím:CREDOQUADRAGESIMALE._ Dallamát

isközli.
AzApostoliHitvallás(vö.68.sz.jz.)versesparafrázisanagyböjtre,aWermez'wBohagedného

kezdetűénekfordítá.sa.AzeredetiszövegetanévtelenfordítóSzőlősyBenedekkottás,szlovákokszá-
máraszerkesztettgyűjteményéből(Cantuscatholici.Pýsnékatolické.Kassa1655.84)vette.Szövege
akövetkező:

CredoQuadragesimale.

1.WEıTnezw-Bohagedného,
OtceWssemo húcýho.
W Synagehomilého.
a'Gednorozného.

2.KterýpronásproI-lryssne,
Ypronassespaseñý.
Račilz-Nebestúpiti,
Az-Pannýsenarodili.

3.Zrazen,zwazan.bičowan,
Ytı̀ñymkoronowan.
Vplawan,poličkowan,
Nassmilý GezyssKristusPán.

4.PylátnaSmrtodsudil,
Napolygizmrtwého.
Progehosynalosti,
Nekazdýgestpoznalgeho.

5.Z-Lotrýz-Mestawyweden,
Wssecekvkrwaweñý.
OmdlýwagépodKrýzem,
Pronás,pronassespaseñý.
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6.NaKrýigsúhopr'ybili.
Ruce,Nohirozcahli,
Powrazýtakvktutne:
A2sezilivv-nemtrhali.

7.VrmelnaKrýzitezce.
W-Hrobe nowempolozen.

AtretýDeñ,z-Wrtvvychwstal;
DusseWrnéz-sebupogal.

8.Wstúpil gestnaNebesa,
DoPrýbitkuRagského.
Odtudprygdesúdili.
Cilowekawsseligakého

9.Wermezw-DuckaSwatého.
Wssech Swatychobcowañy.
YHrychüwodpussteñý:
Krystovvogestzaslúzeñy.

10.Amenwssychñispywagme.
W KrystinNadegimagme.
AIpoSmrli,danámwssem:
Z-sebuiiwotwečñyAmen.

Versforrrıa:7-7-7-8(a-a-a-a).

Dallama:RMDTIl.46.sz.

168.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,252._ Cím:SANC7VS._ Nótajelzés:Nótája,fol.89.(136.

sz.).
Sanctus-trópusnagyböjtre.Lásd8.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versforma:11-11-11-6(a-a-a-a).

Dallama:RMDTll.115.sz.

169.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,252._ Cím:AGNVS._ Nótajelzés:AzonNátára[Utalásaz

előttelévőSanctus-trópusdallaınára:Szil:Annyátólszületik;136.sz.].

Agnus-parafrázisnagyböjtre.Lásd13.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versforma:ll-11-11-6(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,115.sz.

170.

Nyomtatottkiadása:
[SzőlősyBenedek:]Cantuscatholici.Nagyszombat1675.295-6.Kiad.MIR39.71-2._

Cím:A'SZENTKERESZTNEKFEL-VĚTELERE,ésa'Christuskövetésérevalóintés._ Dallamátis
közli.

265



TanítóénekakeresztrőlésJézuskövetéséről.Forrásaismeretlen.PAPPGÉZAmegállapítása
szerintadallammetrikuslejtése(jambussalkevertionicusaminore) idegfıııeredetrevall(RMDTII,
193.sz.jz.).Vö.176.sz.Szerzőjeismeretlen.

Versforma:8-8-7-8-8-7(a-a-b-c-cz-b).
Dallarrta:RMDTII,193.sz.
2nyomdokátkövesse_ UtalásJézusevangéliumitanítására.Mt 16.24:AkkormondaJésusa'

tanítványinak:Hakiutánnamakarjőni,tagadgya-megmagát,ésvegye-felazökeresztét,éskövessen
engem.

10KeresztZaszlója_ AVexillaregisprodeuntkezdetűhimnuszkezdőszavaitidézi,amita
Cantuscatholicielsőkiadásában(1651,65)SzőlősyBenedekígyfordított:Királyizázlóklobognak,
Fényliktitkakeresztfának(RMKTXVII/7.199.sz.).

17-20Christusgyözedelme...Pokolfejedelrne..._ Ismételtenvisszatérőevangéliumigondo-
lat.Vö.Jn12,31-32.

171.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,321-2._ Címeésnótajelzése:MAS:MelynekNótája.fol.318.

(205.sz.).
Sir̀ató,bűnbánatiénekJézuskeresztjénél.Vö.200.sz.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforrna:13-13-10-12;vagyanagybetűskezdésekésarímekszerint:7-6-7-6-10-12(a-b-

a-b-c-c).
Dallarna:RMDTII,221.sz.

172.

Nyomtatottkiadása: _ __
Cantuscatholici.Kassa1674302._Cím:HOGYAZCHRISTUSTKOI/ESSUK._ Nótajel-

zés:Nótája,fol.294.|=Ohszentségeskereszt-fája;206.sz.]et230.|=Gyakortamondgyuk,örökké;
603.sz.]245[=Jajénszegénygyarlófçreg;610.sz.].

Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,83).
TanítóénekakeresztrőlésJézuskövetéséről.Forrása.szerzőjeismeretlen.Vö.170.sz.2.sor

jz.
Versforma:8-7-8-7(a-b-a-b).
Dallarna:RMDTII,60.sz.;anótajelzésbenajánlottkétmásikdallam:uo.55.sz.és62a/I.sz.

173.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,171._ Cím:Exmoredoctimystico. _

Nótajelzés:Nota.̀ Menyországnaketc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,127).
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Vépiék.

(1725-68,128),Egervári-ék. (XVIII.sz. 2.fele,127).BozókiMihály kéziratosénekgyfijteménye
(XVIII.sz.2.fele,141).

Nagyböjtihimnusz,ahagyományszerintNagySzentGergelypápának(540-604)tulajdonított
Exmoredoctimysticokezdetűbreviáriumihimnuszfordítása(CIIEVALIER5610;All 2,83és51,55).
Ahazaiközépkorikéziratosforrásokbanésakorainyomtatottbreviáritımokbanáltalánosanelterjedt.
Aközépkorimagyar fordításaTytkzokasnaktanosagabolkezdettelmint böjtivecsemye-himntısza
Döbrentei-kódexbőlismeretes(RMKT12,131-132).

Ahimnusznakegymásik fordításárautalaPécsi-ék. (1674.25a)egyiknótajelzéseAtyaink
sokaságibólkeresztenyhiittarhaszabolkezdettel(vö.479.sz.). Feltehető,hogyKájoniafordítást
korábbikéziratoshagyománybólvetteátésjavítottaki.
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AlatineredetiszövegeaBrevrarrumStrrgonıensenyomanakovetkezo

Exmoredoctimystico
Servemushocieiunium,
Denodiemmcireulo
Ductoquaternotissimo.

Lexetprophetaeprimitus
Hocpraetulerunt,postmodum
Christussacravit,omnium
Rexatquefactortemporum

Utamurergoparcius
Verbis,cibisetpotibus,
Somno,iocis,etarctius
Perstemusincustodia.

Vitemusautempessima,
Quaesubrtıuntmentesvagas,
Nullurrıquedemuscallidi
Hostislocumtyrannidi.

Dicamusomnescemui,
Clamemusatquesinguli,
Ploremusanteiudicem,
Flectamusiramvindicem.

Nostrismalisoffendimus
TuamDeusclementiam,
Effundenobisdesuper,
Remissor,indulgentiam.

Memento,quodsumustui,
Licetcaduci,plasmatis,
Nedeshonoremnominis
Tui,precamuralteri.

Laxamalumquodfecimus,
Augebonumquodposcimus,
Placerequotandemtibi
Possimushincetperpetim.

PraestabeataTrinitas,
ConcedesimplexUnitas,
Utfnrctuosasinttuis
Ieiuniorummunera.

Versforrna:8-8-8-8(a-a-b-b)

Dallama:RMDTII,83/I.sz.

Nyomtatottkiadása:
[SzölösyBenedek:]CantuscatholıcıNagyszombat1675292-3_CıınMAS_ Dallaınát

ıskozli.Kiad.MIR 39,68.



Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben'KájoniJános:Cantionalecatholicum
(Csík1719,123), csi-ék.(1700-25,204).Vépiék.(1725-on.118).lflaraeskóAnzelm-ék. (XVIII.
sz. 1.fele,111),KovácsAndrás-ék. (1770-97,29b),Krtlı̀.\-.irPfíl-nt.-todiárium(1775-85,II,37),
Zemplényi-kézirat(1775-85,2b),KovácsFerenc-ék.(1777-1801,6b),BozókiMihály: Katólikuskar-
bélikótásénekeskönyv(Vác1797,167),SzentmihályiMihály: Egyháziénekeskönyv(Eger1797-8,
154),Énekeskönyv(XIX.sz.1.fele,25-6;MTAK, RUI8*.141).

Mária-siralom, aLanguescitdoloremartyrum dominakezdetűlatinénekfordítása.Alatin
eredetitamagyar fordítássalegyközelebbrőlnemismert,ésma nemhozzáférhető1747-bőlvaló
kolozsvárikéziratalapjánPAPPGÉZAazonosította(RMDTII,525-6.1.).Afordítóismeretlen._ A
kántorésanépfelelgetveadtaelő.

Versforma:12-12-12-5;aharmadiksor6/6osztásúbelsőrímmel;ahamıadikésnegyediksor

refrén.
Dallama:RMDTII,127/I.sz.

175.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici. Kassa1674,312-3. _ Cím: MAS._ Nótajelzés:AzonNótára. [Utalás

azelőttelévő0szépJézusszenvedése,Lelkemneknevelésekezdetűénekaltematívnótajelzésére;lásd
207.sz.].

BűnbánatiénekaszenvedőJézushoz.Forrása.szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-7-8-7(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,62a/I.sz.;anótajelzésbenajánlottkétmásikdallam:uo.55.és60.sz.

176.

Kézirataésnyomtatottkiadása:
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,118-20._ Cím:MASSZÉPENEK._ Dallamátisközli.
KájoniJános:Cantionalecatholicıım.Csík1676,165-6._MASSZEPENEK._ Megvan

amásodikkiadásbanis(1719,119).
SzövegemegvanmégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:[SzőlősyBenedek:]Cantus

catholici(Nagyszombat1703,125;kiad.MIR 39,123-5),Écsi-ék.(1700-25,231),Vépiék.(1725-68,
133),MaracskóAnzelm-ék. (XVIII.sz.1.fele,106).PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,164),Bozóki
Mihály:Katólikuskar-bélikótásénekeskönyv(Vác1797,154).SzentmihályiMihály: Egyháziénekes
könyv(Eger1797-8,136).

BűnbánatiénekaszenvedőJézushoz.Forrásaismeretlen;akötöttszótagszámúsorokjambi-
kuslejtésűdallamothordoznak.,amiaszövegnélisidegenmintát feltételez.Vö. 170.sz.Szerzője
ismeretlen.

Versforma:14-14(a-a);asorokosztása4/4/6.
Cseheredetűdallama:RMDTII.5/I.sz.

177.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,223-4._Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Jermidicsirjüka'szépszüz.fol.17._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,173).
Nagyböjtitanítóének.amelyamegváltásrólszólókatekézistfoglaljaversbeésbűnbánatraszólít.

Krisztus,azemben'élettIstenFiamagáravetteazemberiségbűneit.kereszthalálávalmindenkihelyett
kiengesztclteamennyeiAtyát.éskiérdernelteszámukraazörökéletet.Atételesegyházitanításalapjául
szolgálóújszövetségiidézetekazénekkifejezéseiben,hasonlataibanfelismerhetők.Szerzőjeismeretlen.
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Versforına:11-9-10-11(a-a-a-a).

Dallama:RMDTII,107/I.sz.
2ezVilágdiját_ vö.1Kor6,20:MertnagyárTonvétettetek-meg;bennfoglaltatikazengesz-

telés(reconciliatio)ésamegváltás(redeınptio)fogalma.
5-6önagyszerelıne,kiıneg-nemfoghat_ vö.Jn3,16:Mert úgyszeretteIstene'világot,

hogyazöegyetlenegyszülöttfiátadná;hogyminden,a'kiö-bennehiszen,elneveszszen,hanem
örökéletelégyen._ Ebbenvanösszefoglalvaamegváltásmisztériuma.

8VilágFejedelme_ vö.JelI,5:[békességnéktek...]a'JésusKristustól,a'kihüvtanü,
elsőszülöttahalottak-közzül,ésa'földkirályinakfejedelme.

12Elö-könyvében_ vö.Jel21,27:Bénemmégyenabbavalatniferteztetett,vagyútálatosságot
chelekedöéshazugságot,hanemchaka'kikbé-írattaka'BárányElö-könyvében.

15a'bünnemzesóldgyáta'halált_ vö.Róm6,23:Merta'bűnnekzsóldgyaa'halál.
18öjuhait_ utalásajópásztorrólésajuhokrólszólóevangéliumipéldabeszédre(Jn10,1-20).
21a'régikigyót_ vö.Jel12,9:Esle-vettetekama'nagysárkány,a'régikígyo,kiörödögnek

hívattatik,éssátánnak.
23-24a'MenyországotMeg-nyissa_ vö.Jel11,19.
26llogyvelünklakjék_ vö.Jn14.23.

178.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.286-7._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nótája,fol. 272.
Szövegemegtalálhatómég:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,195).
VálaszospassiósénekJézusszenvedéséről.KözvetlenfoıTásaismeretlen.Anévtelenszerzőt

feltehetőenanótajelzésbenınegjelöltSalvemundisalutarekezdetű,akeresztfánfüggőJézustagjai
tiszteletéreszerkesztettversesimádság(vö.RMKTXVII/7, 1.98.sz.)önálló,alatinrıálrövidebbés
könnyebbenelőadhatóénekszerkesztéséreindította.

Versforına:8-8-8-8-8-8(a-a-a-a-b-b);astrófák5-6.sorábanháromváltakozórefrénnel.
Dallaına:RMDTII,197/I.sz.

179.

Kézirata:
Pécsi-ék.1674,122a-126b._ Cím:PLANCTUSBEATAEMARIAE.
Szövegemegtalálhatómég:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,208).
Mária-passió. A terjedelmes,105strófábólszerkesztettelbeszélőénekSzűzMária életének

szenvedésekettartalmazórészleteitmondjael.Ezekrészbenazevangéliumielbcszélésekbőlvalók;így
Jézuskörülmetélésénérzettfájdalom(Lk2.21).amenekülésEgyiptomba(Mt2,13)Jézuselvesztéseés
kereséseajeruzsálemitemplomban(Lk2,41-50).Aversbefoglaltszenvedéstörténetmásrészeiviszont
legendás,apokrifelemekkelkeverednek;ilyenek:17-28.versszakbanJézusbúcsújaanyjától;a29-51.
versszakbanMária keresielfogottfiátJeruzsáleınbenéstalálkozikaszegeketkészítőkovácsokkalés

akeresztetfelállítóácsokkal;az52-63.versszakbanVeronikaésajeruzsálemiasszonyoktalálkozása
Jézussal;a64-95.versszakbanasiratásakeresztalatt,ésvégüla92-102.versszakbanatemetés
leírása.Azénekalkalmasapárbeszédeselőadásrais.Eredetétaközépkoriprédikációk,apassiós
laudákésdialógusokközöttkellkeresnünk.IlagyoınányaösszefüggaIlétfájdalmúSzűzanyaünnepének
(szeptember15)szokásávalis.Enól:BÁLINT1973,236-250;BÁLINT1977,279-86.Lásdmég:210.,
211.sz.

Versforma:8-8(a-a).

Dallamaismeretlen.
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180.

Nyomtatottkiadása: __
Cantuscatholici.Kassa1674,297-8._ Cím:MEG-TEROKFOH--1§̀7K()D.=1.S̀AA'CÍIRIŠTUS

szenvedésçhez._ Nótajelzés:Nótája.fol.37.
Szövegemegvanmég:Szakcsikántorkönyv(1788-9,I,57).
Bűnbánatiének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:14-14-12-10-14(a-b-c-d-e);asorok6/8,6/6és6/4osztásúakbelsőrímmel.
Dallarna:RMDTII,250/I.sz.
8héjánosok_ hiányosok,tökéletlenek(NySzI,1423).
22bort...olajt..._ utalásJézuspéldabeszédére,amelybenazirgalmasszamaritánusarablók

kezébeesettembersebeitborralésolajjalgyógyította(Lk10,25-35).

181.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,143-4._Cím:MAS._Nótajelzés:Nota:

AngyaloknakNagyságosAszszonya,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,104).
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:[SzőlősyBenedek.̀]

Cantuscatholici(Nagyszombat1703,112;kiad.MIR 39,lll-2),Ecsi-ék. (l7()0-25,226),Vépiék.
(1725-68,112),MaracskóAnzelm-ék. (XVIII.sz. 1.fele,112),BozókiMihály.̀ Katóliknskar-béli
kótásénekeskönyv.(Vác1797,141).

Böjtrebuzdítóének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:10-10-10-10(a-a-a-a).
Dallarna:RMDTII.103/I.sz.
13Tanúllyatok_ ld.Mt 11,29. I
15Kövessetek_ azevangéliumokbanJézusgyakorikifejezése.Igypl.Mt 16,24.
17Negyven-napig_ ld.Jézusböjtölésénektörténetét:Mt4,1-11.
25NinivéVárosát_ JónásprófétaNinvevárosánaklakóitböjtreésbűnbánatraintette;azok

hallgattakszaváraésIstennempusztítottaelőket(Jón3,1-10).
29Magdalena_ utalásazevangéliumibűnbánóMáriaMagdolna(Mk14,3-9)ésaIV.század-

banélt,bűneitapusztábanvezeklőEgyiptomiMárialegendásanösszeolvasztotttörténetére.Vö. 188.
sz.92.sorjz.

45Véle-öszveazalmábanöttünk_ arégiesnyelvhasználataversarchaikusvoltátjelzi.Vö.
217.sz.12.sorjz.

50A'sátánnakhogyellene-mondunk_ utalásakeresztségszertartásábanelhangzóígéretre,
azún. „keresztségifogadásra".Apapkérdéséreakeresztszülőkakeresztelendőgyermeknevében
ismételtenezekkelaszavakkalígérikagonoszlélekkelvalószakítást.

182.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,303-4._ Cím:BÓLDOGASZSZONYSIRALMA._ Nótajelzés:

AzonNótára. [UtalásazelőttelévőAzkiJesusszaváthallya.Nyomdokát-iskövessekezdetűének
altematívnótajelzésére;172.sz.].

Mária-siralom; buzdításegyütt-érzésre,együtt-szenvedésre.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-7-8-7(a-a-b-b).

Dallama:RMDTII,60.sz.;anótajelzésbenajánlottmásikkétdallam:uo.55.és62a/I.sz.
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183.

Kézirataésnyomtatottkiadása:
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,114-6._ Nótajelzés:Nota.Háláadásunkban.
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík 1676,159-60._ Cím:MASSZEPENEK._

Nótajelzés:Nota:Hálá-adásunkbanetc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,114).
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőnyomtatotténekeskönyvekben:[SzőlősyBenedek:]Can-

tuscatholici(Nagyszombat1703,122;kiad.MIR 39,120-1),BozókiMihály.̀ Katólikuskar-bélikótás
énekeskönyv(Vác1797,161).

Passiósének,amelybenJézuselsőszemélybenmondja elamegváltá.sésszenvedéstörténe-
tét.Archaikı.ısformájaésdallamarégebbierdélyihagyornányrautal;devóciósénekkéntanagyhéten
énekelhették.Forrása,szerzőjeismeretlen.

Versforma:12-12-12-12(a-a-a-a).
AnótajelzésbenSztáraiMihályXVI.századiénekétidéződallam:RMDTI,15/I.sz.

184.

Kézirata:
PálffiMárton-ék. 1676előtt.32a-34a.
Nagypéntekipassiósének.A névtelenszerzőazelsőrészbenJézusmegkínzásáról, amáso-

dikbanSzűzMáriasiralmáról,aharmadikbanJézusnakkereszthalálárólésamegváltásrólelmélkedik.
Közvetlenfonásaismeretlen.

Versfomıa:14-14(a-a).

Dallamaismeretlen.
7teeseted_ elesettvoltod.
15elueszetjohot_ Evangéliumipéldaazelveszettésmegtaláltjuhról(Mt18,12).
59copaztohegjnek_ aGolgota,Jézusmegfeszítésénekhelye;eredetietimológiája:koponyák

helye.Arégimagyarnyelvhasználatban:kopasztó-hely=Kálvária(NySzI,1395).
76Kitmyattiank_ Adám,akiabűnterhétszerezte.
77rakoni_ rokonai;arégiségbenrakonalakbaniselőfordul(NySzIII,1449).
80Tanituannak_ JézusakeresztrőlSzűzMáriát SzentJánosapostolgondjairabízta(Jn19,

25-27).
81haladokkal_ Arégimagyarnyelvhasználatban:háládó=hálaadó(NySzI,15).

185.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,310-1._ Cím:MAS._ Nótajelzés:AzonNótára. [Utalásaz

énekeskönyv305.lapjánlévőCondoleteMariaekezdetűkottáslatinénekdallamáral.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVIII.sz.eleje,77),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,207),PaksiMártonGyörgy-ék.(1760,
206),Dóri-ék. (1763-74,97),Szakcsikántorkönyv(1788-9,I.58),Egervári-ék. (XVIII.sz.2.fele,
122).

NagyböjtiMária-ének. Forrásaismeretlen.A névtelenszerzőbenneMáriához, mint ahaza
oltalmazójáhozkönyörög(6.sor:Ujitsanemzetiinket;15.sor:OhSziizAnyánk,régiBástyánk). A
nótajelzésbenidézettCondoleteMariaeSodales,vobispiaekezdetűcantiougyancsakmagyarversszerző

műve,amelybenamagyaroknagyasszonyáhozkönyörög;szövegecsakakassaiCantuscatholici'idézett
helyérőlésSzőlősyBenedekénekeskönyvemásodik kiadásából(1675,292)ismeretes.A magyar

éneknekazonbanezacantionemvoltforrása.
Versfomıa:14-14-8-ll(a-b-c-d);asorok7fl,4/4és4/7osztásúakbelsőrímmel.
DallarnátPAPPGÉZAakésőiKissSándor-ék. (1839,110)nyománazonosította:RMDTII,

229/II.sz.
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186.

Nyomtatottkiadása:
Canttıscatholici.Kassa1674,305._ Cím:AZONRÓL._ Nótajelzés:Nótája,fol. 37.
Szövegemegtalálhatómég:Szakcsikántorkönyv(1788-9,I,56).
BűnbánóénekaszenvedőJézushoz.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:14-14-12-10-14(a-b-c-d-e);asorok6/8,6/6és6/4osztásúakbelsőrímmel.

Dallarna:RMDTII,250/I.sz.

187.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,304._ Cím:MEGFESZÜLTCHRISTUSHOZFOHASZKO-

DAS._ Nótajelzés:Nótája.fol.270.
KönyörgésaszenvedőJézushoz.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:13-13-13-13(a-a-a-a).

Dallama:RMDTI,61/I.sz.

188.

Kézirataésnyomtatottkiadása:
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,120-3._ Nótajelzés:Nota.Infinitaebonitatisetc.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík 1676,166-8._ Felirataésnótajelzése:MAS.

Nota:Infinitaebonitatisetc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,120).
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:[SzőlősyBenedek:]

Cantuscatholici(Nagyszombat1703,127;kiad.MIR 39.125),Ét̀si-ék. (1700-25,233),Maraeskó
Anzelm-ék.(XVIII.sz.1.fele,105),Egerváriék.(XVIII.sz.2.fele,112),BozókiMihály: Katólikns
kar-bélikótásénekeskönyv(Vác1797,156).

PassiósénekamegfeszítettJézushoz.Acsíkiferenceseknagypéntekikeresztkörüliájtatossá-
gáhoztartozhatott.Forrása,szerzőjeismeretlen.

Versforma:8-8-9-10-10-11(a-a-b-c-d-d);atízessorok5/5osztásúakbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,200/IV.sz.
42vondoznak_ vonszolnak(NySzIII,1246).
65mérik_ merészelik(NySzII,768).
92Magdolnával_ akeresztrefeszítésnéljelenlévőMária Magdolnával ésaveleazonosított

bűnbánóMagdolnával,akiolajjalkentemegJézuslábát(vö.Mt27.56ésLk7,36-50).
100mennyeimannám_ lásd34.sz.7.sorjz.

189.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,289-90._ Cím:A'JE.S̀USSZENVEDESEALT/ILVALÓKö-

nyörgés._ Nótajelzés:Nótája,fol. 4l.(44.sz.).
Bűnbánóének,könyörgésaszenvedőJézushoz.Forrása.szerzőjeismeretlen.
Versforrna:10-10-8-8-4(a-a-a-a-b);azutolsósorrefrén.

Dallama:RMDTII,205.sz.
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190.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,287-8._ Cím:MAS._ Dallamátisközli.
Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,75;nótajelzés:Horrendamors,

tremendamors),Vépiék.(1725-68.139).
Nagyböjtiénekeselmélkedésakeresztelőtt.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfomıa:8-7-8-7-7-7-8-8(a-b-a-b-c-c-c-c);azelsőnégysorrímeléseingadozik;a-a-

b-b.
DallamaakassaiCantusCatholiciközlésébenazonosa42.genfizsoltárdallamával;ld.Szenci

MolnárAlbert42.zsoltárát:RMKTXVII/6,42.sz.(RMDTII,172.1.);aMagyarCantionalenótajel-
zésére:RMDTII,147.sz.

191.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,307-8._ Nótajelzés:AzonNotára.̀ Deazelsöczikkelykettöz-

tetik.[Közvetettutalása305.lapontalálhatókottásénekre:CondoleteMariae,sodalesvobispiael.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVIII.sz.eleje,84),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,204),Vépiék.(1725-68,126),Szakcsi
kántorkönyv(1788-9,I,66).

Böjtreésbűnbánatrabuzdítóének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfon'na:14-14-8-11(a-a-b-b);asorok7/7,4/4,4/7osztásúakalatinmintában belsőrí-

mekkel,amelyeketamagyarénekszerzőjekeresztrímekkéigyekezettalakítani.
Dallam:RMDTII,229/I.sz._ AnótajelzésbenközvetveidézettCondoleteMariae,sodales

vobispiaekezdetűcantionégysoros,deazelsőésmásodiksomakdallarnaazonos;ezértezadallam-
mintaegyarántalkalmazhatóháromésnégysorosstrófákra.Azittközölténeknégysorosugyan,dea
közvetlenmegelőző,a306.lapontalálhatóésugyanerreadallamraéneklendőÓJézusnemzetedtőljaj
melyigenbántattálkezdetűének(203.sz.)csakháromsoros.AdallamtıtalásbantehátazAzonNotára
errevonatkozikésazelsősor(czikkely)dallamánakmegismétlésérefigyelrneztet.

6frisjólakásnak_ mértéktelenlakmározásnak(NySzII,510-1).

192.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,296-7._ Cím:A'CHRl.S̀TUSSZENVEDESINEKHASZNAI-

ROL.-NõtzjzızëzzNõzzrjafoı.18.(17.sz.).
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVIII.sz.eleje,72),Szakcsikántorkönyv(1788-9,I.59).
BűnbánóénekaszenvedőJézushoz.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-11-10-10-11(a-a-a-b-b-b).
Dallama:RMDTII,200/I.sz.

193.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,284-5._ Cím:CHRISTUSNAKHOZZANKVALÓSZERETE-

TIRÕL._ Nótajelzés:Nótája.fol.233.(608.sz.).
Bűnbánóének,egybenhálaadásJézusmegváltóáldozatáért.Atartalmaszerintanagyböjtben,

ahúsvétigyónáselvégzéseutánénekelhették.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:12-9-12-9(adallammir1tarímképlete:a-b-c-b;eztbizonytalanulkövetivagya-a-

b-bképlettelcseré1i);atizenkettessorok6/6osztásúakbelsőríınmel.Vö.608.sz.jz.
Dallama:RMDTII,62d.sz.
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194.

Kézirataiésnyomtatottkiadása:
MihálFarkas-kódex.1677-87,19a-20a._ Cím:ALIA.
PálffiMárton-ék. 1676előtt,2la._ Cím:Adprecesnostras.JnQuadragesima.
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,110-1._ Nótajelzés:Nota.̀ 0,PaterSancteetc.
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,154._ Cím:Adprecesnostras._ Nóta-

jelzés:Notaeadem.[Utalásazelőttelévőlatineredetidallamára:0patersancte,etc.]_ Megvana
másodikkiadásbanis(1719,106).

SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:[Szölö.syBenedek:]
Cantuscatholici(Nagyszombat1703,120;kiad. MIR 39,118),Écsi-ék. (1700-25.228),Bozóki
Mihály:Katólikuskar-bélikótásénekeskonyv(Vác1797,142).

Nagyböjtiének,azAdprecesnostrasdeitatesaureskezdetűnagyböjtivesperás-himnuszfordí-
tása.LatineredetijeaXV.századvégérőlfranciaországinyomtatottforrásokbólismeretes(CIIEVALIER
234;AH51,61).SzövegeaCantionalecatholicumnyomán(1676,153)akövetkező:

Hymnus
Nota:O,Patersancte,etc.

1.Adprecesnostrasdeitatisaures,
Deusinclinapietatesola
Supplicumvotasuscipe,precamur,
Famulitui.

2.Respiceclemenssoliodesancto,
Vultuserenolampadesülustra:
Luminetuotenebrasdepelle,
Pectorenostr'o.

3.Criminalaxapietatemulta,
Abluesordes,vinculadisrumpe:
Parcepeccatis.relevaiacentes,
Dexteratua.

4.Tesine,tetromergimurprofundo,
Labimuraltascelerissubunda:
Brachiotuotrahimuradclara,
Sideracaeli.

5.Christeluxvera,bonitas,etvita,
Gaudiummundi,pietasimmensa:
Quinosamorteroseosalvasti,
Sanguinetuo.

6.Inseretuum,petimusamorem,
Mentibusnostris,fideirefunde:
Lumenaetemum.charitatisauge,
Dilectionem.

7.Tunobisdonafontemlacrymarum,
Ieiunionımfortiaministra:
Vitiacamismüliaretunde,
Frameatua.
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8.Proculanobisperfidusabsistat,
Satanatuisviribusconfractus:
SanctusassistatSpiritusatua,
Sededemissus.

9.GloriaDeositaetemoPatri,
Sittibisempergenitorisnate:
CumquoaequalisSpirituspercuncta.,
Saectılaregnat.Amen.

AnégyváltozatközülalatinhozlegközelebbállaMihálFarkas-kódexszövege.amelyamintá-
játigyekszikszórólszórafordítani.EzutánkövetkezikaPálfliMárton-énekeskönyvverziója,deennek
másolójaelőttmár'alatintólrészbenelszakadó,javítottésstilizáltmintalehetett.KájoniJánoskét
változatában,aCsíkcsobotfalvikéziratbanésanyomtatottkiadásbanhiányzikalatineredetinegyedik
versszakánakfordítása.Kájoniazonbanasajátkéziratátisjavította;megfigyelhető,hogyaholaCsik-
csobotfalvikézirateltéranyomtatottváltozatról,ottaMihálFarkas-kódexszövegévelegyezik(pl.3.
versszakban).Kájoninyomtatottváltozatatehátakéziratoshagyományfokozatosátdolgozásábólala-
kultki.Aháromkéziratosforrásszövegeltéréseibőlakiterjedtszöveghagyományozástlehetnyomon
követni.Anégyváltozategymáshozvalóviszonyátakövetkezőstemmávalszemléltethetjükz

of

MihálFarkas-k. ,Ű
1677 /

PálfliMárton-ék.

1694

Csíkcsobotfalvi-kt.

1675k.

ıcõjoni1676

AközépkorinagyböjtihimnusznakHajtsdmeg Úristenkegyesfiileidetkezdettelegykorábbi
fordításaaz1566-iváradiénekeskönyvből(RMNy222,177)aprotestánsgyűjteményekbenterjedtel
(Vö.RMKTVIII, 17),ésezmegvanaMihálFarkas-kódexben(55b)is.

Versforma:11-11-11-5;rímelésebizonytalan.
Dallama:RMDTII,111.sz.
24Geöriezd_ gerjeszd.

195.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.269-70._ Cím:PAENITENCZIA-TARTÓ50-dikSÓLTAR._

Dallamátisközli.
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Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,88).
Az50.(Miserere)zsoltárversesparafrázisa.Azénekeskönyvszerkesztőjeanagyböjtiénekek

közöttközölte.Szerzőjeismeretlen.
MásikparafrázisátlásdaTurócicantionalehalottasénekeiközött(638.sz.).
Versforma:13-14(a-a).

Dallarna:RMDTII,4.sz.

196.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici. Kassa1674,309-10. _ Cím: BÖJTIPRÓCESSÍÓKOR._ Nótajelzés:

Nötája,fol. 305.
Szövegemegtalálhatómég:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,206).
Nagyböjtikörrnenetiének,avasámapimisékelőttszokásostemplomotmegkerülőprocesszióra.

Forrása,szerzőjeismeretlen.
Amisétbevezetőközépkorikolostorieredetűkörmeneteredetilegakolostorkeresztfolyosójáról

atemplomhajójánkeresztülvonultafőoltárhozazünnepimiseelőtt.Azoltárelőttaszenteltvízzel
valómeghintéssel(Asperges)kapcsolódottamiselépcsőimájához.Hagyományaaplébániaimisékreis
átterjedtésfalusitemplomokbanamainapigmegmaradt. Vö.JUNGMANNI,352.

Versforrna:14-14-8-11-8-11(a-a-b-b-c-c).Asorok7/7,4/4és4/7osztása,abelsőrímek
ésanyomtatottszövegbenanagykezdőbetűkakövetkezőversformátmutatják:7-7-7-7-4-4-4-7-4-
4-4-7(a-a-a-afbc-bc-d-ddAl);azelsőesetbenaz5-6.sorrefrén.amásodikbanviszontanyolc
sorosalapstrófáhoznégysorosrefrénjárul.

Dallaǹta:RMDTII,229/1.sz.

197.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,314-5._ Felirataésnótajelzése:MAS.'MelynekNótája,fol.

18.(17.sz.).
Szövegemegtalálhatómég:Szakcsikántorkönyv(1788-9,I,67).
Bűnbánatiénekanagyböjtigyónásravalóelőkészülethez.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-11-10-10-11(a-a-a-b-b-b).

Dallama:RMDTII,200/I.sz.
39szerzett_ Jézushalálaáltalelnyert.

198.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,320-1._ Cím:JESUSERTVALÓKESERGESEK._ Nótajel-

zés:Nótája,fol. 291[=Stabatmaterdolorosal.fol.315[=StabatjuxtacrucemChristil.
Nagyböjtiének,verseselmélkedésakereszI:refeszítettJézuselőtt.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-7-7(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,17b.és13.sz.

199.

Nyomtatottkiadása:
Cantus catholici. Kassa 1674,313-4. _ Felirataésnótajelzése:MAS.' Melynek Nötája,

fo.°.l,.98
BűnbánóénekaszenvedőJézushoz.Forrása,szerzőjeismeretlen.
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Versforma:5-5-7-5-5-7(a-a-b-c-c-b).
Dallam.a:RMDTII,175/I.sz.

200.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676.146._Cím:MAS._ Megvanamásodik

kiadásbanis(1719.108).
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századiforrásokban:[SzölösiBenedek:]Cantus

catholici(Nagyszombat1703,114;kiad.MIR 39,113),LandovicsIstván:Novussuccursus,azazUj
segétség(Nagyszombat1689;kéziratosbejegyzésazOrszágosSzéchényiKönyvtár1.példányavégén;
RMKI,1380),Vépiék.(1725-68,122),Furuglyás-ék.(1764k.,23).

Jézustsiratóbűnbánatiének(vö.171.sz.).Egyesfordulataianagypéntekenszokásosúrkoporsó
vagyszentsírkörüliáhitatosságszokásátidézik(8.sor:a'koporsóbanhánt;23.sor:Koporsóhoz
járuljatok).Forrása,szerzőjeismeretlen.

Versforma:6-6-6-6(a-a-a-a).
Dallamaismeretlen.

201.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,317-8._ Nótajelzése:Magyarúl:AzonNótára.
Szövegemegtalálhatómég:CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,65a).
Mária-siralom, amelybenSzűzMária halottfiátsiratvaatermészetminden elementomátés

akeservesAsszonynépeketszólongatja.Azénekfeliratábanjelzettkottáslatincantio,aStabatiuxta
crucemChristicsupánadallammintája,amagyarszöveggelnincsösszefüggésben.Szerzőjeismeretlen.

Versforma:8-8-7-7(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,13.sz.
42halálostóbul_ Jézuskoporsójátazalvilágtaváhozhasonlítja.Azókorielképzelésszerint

EpirusbanazAcherusianevűkeserűvizű,mocsarastóvoltazalvilágbejárata,amelyenazAcheron(a
gyászfolyója)ésaCocytus(ajajgatásárja)folytakkeresztülaIontengerfelé.

202.

Nyomtatottkiadásai:
Cantuscatholici.Kassa1674,299-3(D.Előttealatinjakottával._ Felirataésnótajelzése:

Magyarúl:AzonNótája.
[SzölösyBenedek:]Cantuscatholici.Nagyszombat1675.294.Előttealatinjakottával.Kiad.

MIR39,70._ Felirataésnótajelzése:Magyarul. AzonNótára[=OlanguensJesul.
Szövegemegvanmégakövetkezőgyűjteményekben:EvangeliumokesEpistolak(Nagyszombat

1692,342),Ecsi-ék.(1700-25,205),Vépiék.(1725-68.139).BozókiMihály.̀ Katólikuskar-bélikótás
énekeskönyv(Vác1797,171).

Siratóének.az0languensJesukezdetűlatinplanctusparafrázisaAlatineredeticsakazidézett
magyarországiforrásokbantalálható;ahimnológiaiirodalombanismeretlen._ Szövegeakövetkező:

1.OlanguensJesu,
DefuncteJesu,
Matrisinsinuflentis:
Nostrosdolores,
Cordisamores,
Facsociosdolentis.
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2.OJesuchare,
Facnosamare,
Pronobistedolentem:
Tenuncdeflendo,
Tecumdolendo,
Videbimusgaudentem.

3.OCharepastor,
Ovitaedator,
Jesusalustuonım:
Tradistelupis,
Mactaricupis
Provitamortuoıum.

4.Procharitate,
Exnostraparte,
QuidJesutibidemus?
Protantiscuris,
Proplagisduris,
Nostotosdevovemus.

5.O.Iesupati
Sumusparati,
Videntespatientem:

Tecumquemori
Nonesthoǹori,
Dumflemusmorientem.

Alatinénekötstrófás;eztamagyarparafrázisbanaz1675-iCantuscatholiciötversszakkal,az
1674-ikassaiCantuscatholicimégtovábbiötversszakkaltoldottameg. Szerzőjeismeretlen.

Versforma:5-5-7-5-5-7(a-a-b-c-c-b).

Dallanıa:RMDTII,175/I.sz.

203.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,306-7. Cím:MAS._ Nótajelzése:AzonNótára. Azelsö

czikkelkettõztetésenélkiil.[UtalásazelőttelévőnégysorosCondoleteMariaekezdetűcantiodallamá-
ra].

Szövegemegvanmég:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,205).
Siratóéneknagypéntekre.Mondanivalójaszerintaliturgiábanakeresztelőttitiszteletadásésaz

lmproperialatinszövegeinekfelelmeg;vö.222/I.sz.jz.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfomıa:14-12-7(a-b-a);azelsősor7/7,amásodüt4/4/4osztásúbelsőrímmel.

Dallarna:RMDTII,229/I.sz.(PAPPGÉZAszerintaversfomıa:14-8-11)._ Anótajelzésben
idézettCondoleteMariaekezdetűcantionégysoros,ésazelsőkétsoránakdallaın-frázisaazonos;ezt
amagyarénekbencsakegyszerkellénekelni.Vö.191.sz.jz.

13KétLatorral,roszórTal_ orozóval.orzóval.tolvajjal(NySzII,1129-30).

204.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,308-9._ Cím:MAS._ Nótajelzés:MelynekNótája,fol. 18.

(17.sz.).
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Szövegemegtalálhatómég:Szakcsikántorkönyv(1788-9,I,69).
NagypéntekiJézustsiratóének,amelymegtérésreésbűnbánatraindít.Forrása,szerzőjeisme-

retlen.
Versfonna:8-8-11-10-10-11(a-a-a-b-b-b);atízessorok5/5osztásúakkeresztríınmel.
Dallama:RMDTH,200/I.sz.
1Asoregyszótaggalrövidebb.
34haláltavában_ lásd201.sz.42.sorjz.
39Szenthajáttépikmintvalarnibuıjánt_ gazt,haszontalannövényt(NySzI,326-7).

205.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,318-9._ Cím:MAS._ Dallamátisközli.
Válaszosnagypéntekisiratóének,amelymegtérésreésbűnbánatraindít.Felelgetőselőadásával

helyettesíthettealiturgiábanazImproperialatinszövegeit.Vö.222/I.sz.jz.
Versfomıa:13-13-10-12;vagyanagybetűskezdésekésarímekszerint:7-6-7-6-10-12(a-a-

a-a-b-césa-a-a-a-b-b).Vö.171.sz.
Dallama:RMDTH,221.sz.

206.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,294-6._ Cím:MAS._ Dallamátisközli._ Aszövegvégén

kétmásik, szabadonválaszthatódallamrautal:EzenEneketmásNótára-ismondhatni:fol.230[=
Gyakortamongyukörökkél,és245[=Jajénszegénygyarlófçregl.

Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,81).
ÉnekaszenvedőJézusról,akeresztrőléstagjairól(véréről,fejéről,szájárólésnyelvéről).For-

rása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-7-8-7(a-a-b-b).
Dallama:RMDTII,60.sz.;aválaszthatódallamok:uo.55.sz.és62a/I.sz.
1marhája_ kincse,vagyona(NySzII,689-90).
7lelkünkteje_ táplálója;Jézusraáltalábanoltáriszentségivonatkozásbanalkalmazottjelző;

vö.300.sz.15.sor,320.sz.19.sorjz.,326.sz.12.sorjz.
14építsd_ javítsd,állítsdhelyre.

207.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,311-2._ Felirataésnótajelzése:MAS:MelynekNótája,fol.

245.[=Jajénszegénygyarlófereg]230. [=Gyakortamongyukörökké]294. [=Ohszentséges
kereszt-fájal.

Bűnbánatiének;az5.versszakagyónásielőkészületreutal.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-7-8-7(a-a-a-a).
Dallama:RMDTIl,55.,60.és62a.sz.

208.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,281-2._ Felirata:Magyarál,AzonNótára. Előttealatin

eredetiezzeladallamutalással:AdMelodiam,fol. 230.[=Gyakortamongyukörökké]et245.[=Jaj
énszegénygyarlófçregl.
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Nagyhetiének,amelyaJézusszenvedéséértvállalttürelerruebuzdít.AzAmorisoineendium
kezdetűlatincantioparafrázisa. Eredetijecsakaz1674-ikassaiCantusCatholicibentalálható,ésa
himnológiaiirodalomsemismeri._ Szövegeakövetkező:

1.Amorisoineendium
OChristevirdolorum!
Arctaeviaecompendium,
OChristerexamorum!

2.OChristemi,tusuggere
Cordimeodolorem:
Novasqueflamǹı.asaggerc,
Uthisalasamorem,

3.Dolormeusutmaximi
Sitamorisminister:
Amortuusutintimi
Dolorissitmagister.

4.Davulnusergosupplici
Amorisetdoloris:
Corureflammaduplici
Dolorisacamoris.

5.Magnidolorismalleo
Totumcoratteratur:
Sicfelleosicmelleo
Amoreconterantur.

6.Dolorisaıtestuncamor
Corconterensdocebit:
Amorisartecumdolor
Deomagisplaeebit.

7.Ah!parce,quoddeliquerim!
Ah!parcejamdolenti!
QuodteDeumreliquerim
Ignosoepoenitenti!

8.Ovulneratacharitas
Dolorisintheatro!
Oartifexaetemitas
Amorisintheatro!

9.Peristasacravulnera
Etsanguinemfluentem,
Rogomeumcorvulnera!
Absolvepoenitentem.

Fordítójaismeretlen.
Versfonna:8-7-8-7(a-b-a-b).
Dallama:RMDTH,55.és62a.sz.
4bövezésit_ alatinbanalere(táplálni)ésaggere(halmozni)igékvannak.
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209.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,282-4._ Felirata:Magyarríl: AzonNótája. _ Előttealatin

eredetiezzeladallamutalással:DeSanctiss. Crucrfıro. AdMelodiam,fol.36.[=IdvözitönkAnya
SzentSzüz]et43.[=DicsöségmenybenIstennek].

ÉnekJézuskeresztjéről,amelyaszenvedésbentürelemrebuzdít.Az0fonsamorisrmicekezdetű
latincantioparafrázisa.Eredetijecsakaz1674-ikassaiCantuscatholieibentalálható,ésahimnológiai
irodalomsemismeri._ Szövegeakövetkező:

1.Ofonsamorisunice!
Quodinchoasti,perfice:
Iamcormeumsitcortuum,
Ametquete,sicmortuum.

2.Nolomihijamvivere!
Facutsciamtequaerere:
Amoretotodignuses,
Quisiemoridignatuses.

3.Quosvisdoloresimpera,
Sedhosamoretempera:
Dumviscrtıcesaugescere,
Factuncamoremcrescere.

4.Quandocrtıcemconsidero,
Cmcisfamemdesidero:
Namsipatineedumscio,
Adhucamareneseio.

5.Vellempati,sedhor1̀eo!
Quidmemetipsumterreo?
IgnisDeisicnascitur,
Cnıcisquelignopascitur.

6.Ovosbeatastigmata!
Amorisoaenigmata!
Haecestdolorisextasis!
Felixamorisemphasis.

7.Ah!Erubescecormeum!
DumsievidestuumDeum.
Dolorisospectaculuml
Amorisomiraeıılum!

8.Oenıx,lavacrı.ımsordium,
Ecclesiastescordium!
Inhocdolorispulpito,
Amorisaı̀masculpito.

9.Eheu!Quidestquodperdidi,
InstarqueJudaeprodidi?
Ingratusillinumini,
Rebellisillilumini?
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10.Tumepotesconvertere,
Jesucormeumflectere;
Amoremeconfigere,
Doloremeconfringere.

11.Omecreansdivinitas!
Merecreanshumanitas!
Stateracordisaurea,
Dolensamorislaurea.

12.Hocnullamensintelligit,
QuantumDeusnosdiligit:
Quodnecstupeıesatqueo,
Libensamaredebeo.

Fordítójaismeretlen.
Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a).

Dallanıa:RMDTII,75/I.és84/I.sz.

210.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicıım.Csík1676,221-2._ Cím:MAS.SEPTEMDOLORES

BEATAEVIRGINIS._ Nótajelzés:Nota:lnfinita.ebonitatisetc._ Aversfőkben:SALVEMATERDEI.
_ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,171).

Szövegemegtalálhatómég:Vépiék.(1725-68,115),VöcseyJános-ék.(1752,104).
EnekSzűzMáriahétfájdalmáról.Amegemlékezésnekazegyháziliturgiábanközépkorihagyo-

mányalapjánszeptemberl5-énünnepeisvan.Aszentföldizarándoklatokravisszavezethetőkultuszt
főkéntferencesekterjesztették.Aszakrálisszámszimbolikajegyébenkialakulthétfájdalomközülnégy
azevangéliumokelbeszélésénalapszik,hárompedigjámborlegendákbólvaló.Ezekakövetkezők:

1.AtemplombanvalóbemutatáskorazaggSimeonmegjövendölteSzűzMáriaszenve-
dését(Lk2,22-35).

2.MenekülésEgyiptomballeródesgyilkosszándékamiatt(Mt2,13-18).
3.AtizenkétévesJézustszüleikeresikatemplomban(Lk2,41-50).
4.SzűzMáriaakeresztútontalálkozikhalálraítéltfiával.
5.SzűzMáriaakeresztalatt(Jn19,25-27).
6.JézustestétleveszikakeresztrőlésSzűzMáriaölébehelyezik.
7.SzűzMáriajelenvanJézustemetésén.

AMária-passiókhagyományáról:179.és211.sz.jz._ KájoniJánosakrosztichonosszövegei-
ről:21.sz.jz.

Versfomıa:8-8-9-10-10-11(a-a-x-b-c-x);atízessorok5/5osztásúakbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,200/I.sz.

211.

Nyomtatottkiadásaéskéziratai:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,151._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

lnfinitaebonitatis,etc._ Aversfőkben:SALVEREGINA._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,
110).

PetriAndrás-ék. (RétiJánoskézírása),1663-68,98a-b._ Aversfőkben:SALVEREG._
Azutolsóháromstrófahiányzik.
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Csíkcsobotfalvikézirat. 1675k.,107-9._ Nótajelzés:Nota:Infinitaebonitatis,etc._ A
versfőkben:SALVEREGINA.

Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:[SzőlősyBenedek:]Cantuscatholici
(Nagyszombat1703,119;kiad.MIR 39,117),MaracskóAnzelm-ék.(XVIII.sz.1.fele,108).

ÉnekakeresztenfüggőJézushétszavától.Forrásaközépkorielmélkedőimádságok,prédikációk,
amelyeknekszerzőiazevangéliumokelbeszéléseibőlösszegyűjtöttidézeteket,Jézusnakakereszten
mondottszavaitdolgoztákfel.Azénekelsőnyolcversszakábanaszerzőezeketamondásokatveszi
sorraakövetkezőmódon:

1-2
3
4
5
6
7
8

VSZ.Z

VSZ.Z

VSZ.I

VSZ.I

VSZ..

VSZ.Z

VSZ

Lk23,35:Jézusmegbocsáthóhérainak.
Lk23,43:Jézusszólajobblatorhoz.
Jn19,26-27:JézusanyjáhozésSzentJánosapostolhozszól.
Mt27,46:JézusamennyeiAtyáhozkiáltakereszten.
Jn19,28:Jézusszomjazvaazsoltárszavait(Zsolt68,22)idézi.
Jn19,30:Jézusfelkiált:Beteljesedett.
Lk23,46:JézusamennyeìAtyakezébeajánljalelkétésmeghal.

_AzutolsóháromversszakbanaszerzőaJézusmegváltóihaláláravonatkozótanulságotfoglalja
össze. AháromXVII. századiváltozatközülRétiJánosécsakanyolcalapstrófáttartalmazzaés
ennekvégénaFinisjelzi,hogyamásolóbefejezettnektekintetteazéneket.Kájonikétverziójábanaz
akı'osztichonjelziazeredetiteıjedelmet.Kájoniakrosztichonosénekeiről:21.sz.jz.

Akeresztkultuszáravonatkozószakrálishagyományirodalmátlásd179.és210.sz.jz.
Versfonna:8-8-9-10-10-11(a-a-a-b-b-b);atízessorok5/5osztásúakbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,200/I.sz.

212.

Nyomtatottkiadása: _
Cantuscatholici.Kassa1674,290-1._ Cím:LITANIAA'CHRISTUSSZENVEDESEROL.

_ Nótajelzés:Nótája,fol. 167.[=Egeknekfényesvillámjal.
VerseslitániaKrisztusszenvedéséről.Prózábanszerkesztettváltozatahosszabb-rövidebbfor-

mábanmegtalálhatóaXVII-XVIII.századiimádságoskönyvekben.MegvanaCantuscatholici1675-i
kiadásában(272-4;kiad.MIR 39,49-51)PentekiLitania,a'Christuskin-szenvedeseriil...a' bol-
dogki-rnulasertcímmel.Anévtelenszerzőezttömörítetteénekbe,amelyugyancsakalkalmasvolta
litánia-szerű,felelgetősformábanvalóelőadásra.Az1.,3.és5.sortazelőénekesekvagyakántor,a
2.és4.sortanépegymásnakfelelgetveénekelte,az5.sortpedigugyancsakanépmegismételte. Az
éneklésnekerrőlamódjárólKájoniJánosnálkifejezettutasításistalálható;lásd416.sz.

Versfomıa:8-5-8-4-8(a-b-a-b-c).

Dallama:RMDTII,285.sz.Aszerzőadallanuııintátasorokszótagszámánakésarefrénnek
módosításávalalkalmazta.

213/I.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,149-50._ Cím:MAS._ Nótajelzés:

Nota:JesusSzentszivekarannya,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,108).
VálaszosénekakeresztfánfüggőKrisztustagjaihoz.Akatolikusegyháziéneknekezaműfaja

középkorielőzményekrevezethetővissza.AhagyományszerintSzentBemátrıaktulajdonított,valójában
LőweniAmulftólvalóSalvemundisalutarekezdetűcantiofordításátaközépkorvégeótamagyarul
isénekelték.ACantuscatholicielsőkiadásából(1651,59-64)kerültátaszázadmásodik felének
nyomtatotténekeskönyveibealegelterjedtebbváltozata(RMKTXVII/7,198.sz.).Ekkoraferencesek
hatásáratöbbújénekkeletkezett;ennekittközöltváltozataegyikpéldája._ Vö.BÁLINT1973,231.
skk.

283



Versforma:8-8-8-8(a-a-a-b).
Dallarrta:RMDTH,74/I.sz.
24Pellikán_ azókorimondaszerintfiaitvéréveltáplálómadárazókeresztényésközépkori

szimbolikábanahíveittestévelésvéréveltáplálóKrisztusjelképe.LásdLexChrIkon3,390-2. Vö.
RMKTXVII/7.172/IésIH.sz.21.sorjz.

2130k

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,300-2._ Cím:A'JESUSKINZOTTTAGAJNAKIDVÕZLESE.

_ Nótajelzés:Nótája.fol.291.[=Stabatmaterdolorosal.
Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIH.sz.eleje,78).
VálaszosénekakeresztfárıfüggőKrisztustagjaihoz;a213/I.sz.énekmásdallamhozalakított

változata.Szerzőjeismeretlen.
Versfomıa:8-8-7-7(a-a-a-b);anegyediksorrefrén.
Dallama:RMDTH,17/b.sz.

214.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,229._ Cím:AVEMANUSDEXTRA._

Nótajelzés:Notaeadem.[Utalásazelőttelévőlatineredetinótajelzésére:Nota.̀ Salvemundisalutarel.
_ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,177).

Szövegemegtalálhatómég:SzentmihályiMihály: Egyháziénekeskönyv(Eger1797-8,155).
Énekes-versesimádságKrisztusötsebéhez,azAvecaputChristigratumkezdetűOratiodevul-

neribusChristicíműXIV.századiversesimádsághatstrófájánakfordítása.Alatinvershezaközépkori
forrásokszerintXI.Gergelypápa(1370-1378),azutolsóavignonipápaötvenévibúcsútengedélyezett:
praescriptaoratioesteditaabeatoGregoriopapahabens50annosindulgentiarum(aXVI-XVII.szá-
zadilatinimádságoskönyvekisígyidézik)._ AKrisztusszenvedésének.passióseszközeinektisztelete
MagyarországonaXIV.századmásodik felébenterjedhetettel.Areánkmaradtliturgikusszerköny-
vekközülPálócziGyörgyesztergomiérsek1389előttkészültmisekönyvében(OSZK,Cod.Lat.359)

azerrevonatkozóvotívmisék(DequinquevulneribusChristi,DelanceaDomini,Despineacorona
Domini)megtalálhatók. ElteıjedésehatottaKrisztusszenvedéséreemlékezőnépiájtatosságokra.Vö.
BÁLINT1973,234.skk.

Azeredetilatinvershétversszakbólállott(MONEI,158-159);Kájoniennekcsupána2.,3.
és5.strófájátközölte,deanégysoroseredetiversszakokategyötödikkel.arefrénnelmegtoldotta. A
magyarfordításbanalatinmintaelsőstrófájánaknincsenmegfelelője. Nyilvánvaló,hogyafordítóaz
ötszentsebtiszteletéhezalkalmaztaamagyaréneket,ésezérthagytaelaKrisztusfejérőlszólóelső
strófát.AnótajelzésbenatartalmilagrokonSalvemundisalutarekezdetűnépszerűközépkoriverses
imádságotidézte,amelyaCantuscatholicielsőkiadásából(1651,59;vö.RMKTXVII/7, 198.sz.)
hatsorosformábanismeretes.Afordításátadallamrnintáhozalkalmazvarefrénnelegészítetteki,amit
azénekléskorismételnikellett;Kájonialatinszövegetisegysorralmegtoldotta(kiad.DANKÓ343).
Ateljeslatinszöveg- zárójelbenaKájoninálnemszereplőversszakokkal_ akövetkező:

HymnusSanctiGregoriipapaedevotissimus.
Nota:Salvemundisalutare.

1.(AvecaputChristigratum
Dirisspiniscoronatum
Nosconserva,nepeccatum
Poenaeducatadreatum.)
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2.AvemanusdextraCluisti,
Perforataplagatristi.
Nosaddextramiubesisti,
Quospercurcemredemisti.
Jesudulcedocordium

3.AvepalmaIesulaeva,
Sicconfixaplagasaeva.
Nosabillamorteleva,
QuamproduxitmaterEva.
Iesudulcedocordium.

4.(Avelatııslanceatum
Undefluxitflumengratum.,
Praebenobisconducatum
Adaetemaevitaestatum.)

5.AvevulnusDextripedis,
Aedemmentispielaedis.
Dumadeamsaeperedis:
Estonobisspesmercedis.
Iesudulcedocordium

6.(Aveplagalaevaeplantae,
Quavirtutumcrescuntplantae,
Nosabhostesubplantante
Contuerepostetante.

7.(Avetotadenudata
CaroChristiflagellata.,
Nosconserva,nepeccata
Vitapriventnosbeata.)

Amen.

Versfonna:8-8-8-8-8(-8),(a-a-a-a-b-b);az5.sorrefrén,amitfeltehetőenismételtek.

Dallarna:RMDTII,197/I.sz.

215.

Kézirata:
Mihál Farkas-kódex.1677-87,95a-96b._ Cím:ADELEVATIONEM.
ÚrfelmutatásravalóválaszosénekaszenvedőKrisztustagjairól.Feltehetőenanagypénteki

csonkamisénénekelték.,amikorisaKrisztushalálánakemlékéreazelőzőnapkonszekráltostyát(innen
alatinnév:missapraesanctificatorum)körmenetbenviszikazoltárra,ottapapfélkézzelfelmutatjaa
híveknek,majdmagáhozveszi.(MIHÁLYFI148,440)._ Forrása,szerzőjeismeretlen.

Versforma:8-8-8-8(a-a-a-b);anegyedütsorrefrén.

Dallarnaismeretlen.
6hegestör_ tövis,minthegyestőr.
17alla_ helyesen:válla,amelyenakeresztsúlyasebetütött;Jézusvállsebénekkultuszáról:

BÁLINT1973,234.
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216.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,285-6._ Cím:A'BÓLDOGKI-MULASERT._ Nótajelzés:

Nótája,fol. 168.[=OhIstennekSzentAnnyal.
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,

119töredék),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,194),Vépiék.(1725-68.124).
FelelgetősénekaszenvedőJézushozajóhalálkegyelméért.Forrása,szerzőjeismeretlen._ A

kassaiCantusCatholicibenazonoskezdősorral,versforTnávalésdallammal,dekülönbözőalkalomraírt
szöveggelmégkéténektalálható:366.és590.sz.

Versforrna:7-7-7-7(a-b-a-b);a2.és4.sorrefrén.
Dallama:RMDTH,45a.sz.

217.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,222-3._ Felirataésnótajelzése:MAS

AZONNOTARA[UtalásazelőttelévőSziizMária hétfájdalmakezdetűéneknótajelzésére:Nota:
Infinitaebonitatisetc.;vö.210.sz.]._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,172).

Szövegemegtalálhatómég:SzentmihályiMihály.̀ Egyháziénekeskönyv(Eger1797-8,138).
PassiósénekJézusmegváltószenvedésérőléshalálárólazevangéliumielbeszéléseknyomán._

Aversfőkbenegyakrosztichontöredékerejlik:VERNINA,amelySALVEREGINAvagyAVEREGINA
lehetett.Eztafeltevéstmegerősítenilátszikazis.hogyadallammintátadóMária-éneknekversfőibena
SALVEMATER DEIolvasható;vö.210.sz.Acsonkaakrosztichonarramutat.hogyKájoniazéneket
korábbihagyománybólvehetteésaztfeltehetőenátisalakította.Kájoniakrosztichonosénekeirőllásd
21.sz.jz.

Versforma:8-8-9-10-10-11(a-a-x-b-c-x);atízessorok5/5osztásúakbelsőrímmel.

Dallama:RMDTII,200/I.sz.
3tekintAnnyára_ vö.Jn19,25-27.
12almát_ aparadicsomtiltottgyümölcsét(1Móz2,16-7és3.1-24).Vö. LexChrIkon1,

123-4.
17Mérget_ akeresztenfüggőJézusnakecetetésepétadtakinni(Jn19.28-9).
20Viz,ésvér_ Jézuslándzsávalmegnyitottoldalábólvízésvérfolyt(Jn19,34).

218.

Nyomtatottkiadása:
Cantusez-rrııoıici.Kassa1674,288-9._cim:TEsrrSANYARGATÁSRÓL._Nõrzjeızõsz

AzonNótára.[UtalásazelőttelévőJesusnakdrágakfnnyábankezdetűkottásénekdallamára;vö.190.
sz.].

Szövegemegtalálhatómég:Szakcsikántorkönyv(1788-9,I,57).
VerseselmélkedésJézusmegváltószenvedéséről.haláláról.Forrása.,szerzőjeismeretlen.
Versfomıa:8-7-8-7-7-7-8-8(a-a-b-b-c-e-d-d).

Dallama:Anótajelzésközvetvea42.genfizsoltárdallamátidézi(vö.RMDTII,172.1.);lásd
SzenciMolnárAlbert42.zsoltáránakdallamát(RMDTXVII/6,42.sz.).

219.

Nyomtatottkiadása:
Kájoni János:Cantionale catholicum. Csík 1676,772-84. _ Cím: PASSIODE VITA

CHRIŠI7._ Nótajelzés: Nota: A'Szentirásmondgya, hogyszorosátvagyonetc. _ Megvan a
másodikkiadásbanis(1718,694).
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Versespassió,amelyetanévtelenszerzőabibliaihistóriákmintájáraszerkesztett.Azelbeszélés
azevangéliumokleírásátkövetiésapárbeszédeselőadásraalkalmas.ArómailiturgiábanVirágvasámap
SzentMáté(26,l-27,66),NagypéntekenpedigSzentJános(18,1-19,42)evangéliumábólolvassákJézus
szenvedésénektörténetétanépnyelvénis.Azénekenagyhetiszertartáspárbeszédeshelyettesítését
szolgálta.Abefejezőrészben(79-116.vers)elhangzikSzűzMária siratója.akeresztrőlvalólevétel
története,megszólalnakatemetésnélazapostolok,majdafeltámadás,amennybemenetelésaSzentlélek
pünkösdieljöveteleutánSzentPéterbuzdítóbeszédévelzárulahistória.Mindezek forrásaagazdag
középkoriexemplum-gyűjteményekésprédikációsirodalomlehetett.

Versforma:6-6-7-6-6-7-6-6-7(a-a-b-c-c-b-d-d-b).
Dallama:RMDTII,206/I.sz._ AnótajelzésApollóniuskirályfihistóriájárautal,amelyelőször

1591-benDebrecenbenjelentmeg (RMNy661)._ Dallamánaknépiváltozatátközölte:DOMOKOS
1979,1237és1271.

28Tés_ teis.
37a'hajóbólki-léptem_ SzentPéterJézusszavárajártatengeren(Mt14,28-31).
125egyszálnérasem_ egyszálnyirasem(NySzIII,45).
152TüzzellobogóTón_ lásd201.sz.42.sorjz.
176nódittya_ lökdösi,előretaszítja(NySzII,987).
202mérget_ lásd217.sz.17.sorjz.
278kegyelemmelbé-füdzött_ befűzött,átjárt,átszőtt(NySzI.1048).
313raj-lépét_ sokaság,gyermeksereg,méh-rajjelentésben(NySzII.1359);lásdmég:363III.

sz.3.sor,472.sz.3.sor,vö.:lépesméz:400.sz.17.sor.
348EgyIstenállattyának_ létének;vö.6.sz.3.sorjz.

220.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,324-5._ Cím:VIRAGVASARNAPIPROCESSIORA._ Nóta-

jelzés:Nótája,fol. 167.[=Egeknekfényesvülámjal.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:SzosznaDemeter-ék.

(1714-5,215),Szakcsikántorkönyv(1788-9.II.96).
KörmenetiénekVirágvasámapra.amikorJézusJeruzsálembevalóünnepélyesbevonulásátün-

neplialiturgia,keletenpálmát..magyarföldönbarkátszentelve,kömtenetbenvonulva(Mt21,1-9).A
szertartásszokásárólésanyomábankeletkezettnépihagyományokrólld.BÁLINT1973,194.skk.
Anévtelenszerzőadallaınmintátasorokbeosztásának,szótagszáınánakésarefrénnekmódosításá-
valalkalmazta.Az1.és3.sortazelőénekesekvagyakántor,a2.és4-5.sortpediganépfelelgetve

énekelte;esetlega4-5.sortakántornyománanépmegismételte. Vö.416.sz.jz.
Versfonna:8-6-8-5-8(a-b-a-b-c);a2.ésa4-5.sorrefrén;az5.sor4/4osztásúbelsőrímmel.

Dallama:RMDTII,285.sz.

221.

Nyomtatottkiadása:
Camuscatholici.xzz.-za1674.326-8.-_cim:NAGY-csürösrökıMıs.sÉRE._Dzıızmár

isközli._ Azénekeskönyv428.lapján,azUrJesusChristusmeg-hadtakezdetűkottásoltáriszentségi
ének(348.sz.)utánezolvasható:EzenEnekNótájáramondhatnimindazokat-is,Mellyek Nótáját
jedzettükfel,fol.[...]327._ AzénekeskönyvszerkesztőjeugyaneztazéneketSzentMisealatt

gyakortamondhatóénekkéntisajánlja;erTevonatkozómegjegyzésétld.ugyancsakazénekeskönyv
327.lapján[idézvea340.sz.éneknéll.

Nagycsütörtökimiseének. Anagyhétháromutolsónapjábólacsütörtök(FeriaquintainCoena
Domini)azutolsóvacsorának..azOltáriszentségalapításánakésamise mondásáravalópapikülde-
tésnekemléknapja. Azénekanaplituıgiájábanlatinulelhangzórészeketidézi.Azelsőversszaka
azonosKájoniJánosCantionalecatholicum-ánakegyikoltáriszentségiénekével(1676,328;303.sz.).
Feltehető,hogyeztakassaiCantuscatholiciszerkesztőjekorábbikéziratoshagyománybólvette.

Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallarna:RMDTII,90/I.sz.;acserélhetődallam:uo.72.sz.



222/I.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,160-1._ Cím:MAS.Populemeus? _

Nótajelzés:Nota:Joseph,Jóseph,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,115).
Szövege megtalálható akövetkezőgyűjteményekben: [SzőlősyBenedek.̀] Cantuscatholici

(Nagyszombat1703,123;kiad. MIR 39,121),Vépiék. (1725-68,132),BozókiMihály: Katóli-
kuskar-bélikótásénekeskönyv(Vác1797,162),SzentmihályiMihály: Egyháziénekeskönyv(Eger
1797-8,186).

Anagypéntekiimproperium-ok,aszenvedőéskeresztrefeszítettJézusnakelsőszemélybenfel-
hangzó,,szemrehányásai"versesfordításban.Anagypéntekiliturgiábanakeresztelőttitiszteletadás
alattaszertartástvezetőpapésadiákonusokfelelgetvelatinuléneklik,miközben felhangzikahá-
romszoroslatin-görögSanctus-Agiosacclamatio.AkilencEgo-valkezdődő,zsoltározójellegű.akora
középkorbankeletkezettstrófátaszertartástvégzőpapénekli,amelyreadiákonusokvagyasegédkező
ministránsokésakórusfelelikaPopulemeus(Ennépem...)kezdetűismétlődőstrófapárt,miköz-
benaháromszorosSanctus-Agiosacclamatioisfelhangzik.Vö. MIHÁLYFI 1933.147-8.Szövegea
MissaleRomanumszerintakövetkező:

Celebrans: V.Populemeus,quidfecitibi?autinquocontristavite?repondemihi.
V.QuiaeduxitedeterTaAegypti:parasticrucemSalvatorituo.

Diaconus: R.AgiosoTheós.
Subdiaconus:R.SanctusDeus.
Diaconus: R.Agiosischyros.
Subdiaconus:R.Sanctusfortis.
Diaconus: R.Agiosathanatos,eleisonimas.
Subdiaconus:R.Sanctusimmortalis,misererenobis.
Celebrans: V.Quiaeduxiteperdesertumquadragintaannis,etmannacibavite.etintorduxi

teinteıTamsatisbonam:parasticrucemSalvatorituo.
[R.AgiosoTheós...]

Celebrans: V.Quidultradebuifaceretibi,etnonfeci?Egoquidemplantavitevineammeam
speciosissimam:ettufactaesmihinimisamara:acetonamquesitimmeampotasti:
etlanceaperforastilatusSalvatorituo.
[R.AgiosoTheós...]

Celebrans: V.EgopropterteflagellaviAegyptumcumprimogenitissuis:ettumeflagellatum
tradidisti.

Diaconuset
Subdiaconus:R.Populemeus,quidfecitibi?autinquocontriastavite?respondemihi.
Celebrans: V.EgoeduxitedeAegypto,demersoPharaoneinMareRubrum:ettumetradidisti

principibussacerdotum.
[R.Populemeus... ]

Celebrans: V.Egoanteteaperuimare:ettuaperuistilancealatusmeum.
[R.Populemeus... ]

Celebrans: V.Egoantetepraeiviincolumnanubis:ettumeduxistiadpraetoriumPilati.
[R.Populemeus... ]

Celebrans: V.Egotepavimannaperdesertum:ettumececidistialapisetIlagellis.
[R.Populemeus... ]

Celebrans: V.Egotepotaviaquasalutisdepetra:ettumepotastifelleetaceto.
[R.Populemeus... I

Celebrans: V.EgopropterIeChananaeorumregespcrcussi:ettupercussistiarundinecaput
meum.
[R.Populemeus...]

Celebrans: V.Egodeditibisceptrumregale:ettudedisticapitimeospineamcoronam.
[R.Populemeus... ]

Celebrans: V.Egoteexaltavimagnavirtute:ettumesuspendistiinpatibulocrucis.
[R.Populemeus...]
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Anévtelenfordítóaliturgikusszövegethűenésfelelgetveelőadhatóformábanadtavissza.
Versforma:8-8-8-8(2-2-2-2).
Dallama:RMDTII,62b/I.sz._ Dallamánaknépiváltozatátközölte:DOMOKOS1979,1260.

222/II.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,328-30._ Cím:NAGYPENTEKRE,MIKORA'FESZŰLETET

csóKoLLrAK._-Dallamátisközti.
Anagypéntekiimproperium-okversesfordítása.Lásd222II.sz.jz.
Versforrna:8-6/7,8/-7/8/-11/12/,(a-a-a-a).

Dallama:RMDTH,52.sz.

223/I.

Kéziratai:
KájoniJánoslatin-magyarveI'SI?._Víijtemén_Ve.1677k.,123._ Cím:PlanctusB.V._ Csupán

acímésakezdősorismeretes;terjedelme12versszak(PAPPGÉZAfeljegyzéseszerint).
Szentseidaloskönyv.1704,33a-34a.Kiad.BUDAJÁNOS.Bp. 1943,41._ Cím:MÁSENEK

NAGYPÉNTEKRE._ Nótajelzés:NotaJajedesmléhemnekdrágaédesgyümölcsel.
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:Vépiék.(1725-68,120),PaksiMár-

tonGyörgy-ék.(1760,180).DöriFerenc-ék.(1763,74,121),BozókiMihálykéziratosénekgyiijteménye
(XVIII.sz.2.fele,145).

Mária-siralom nagypéntekre. Forrása,szerzőjeismeretlen.KájoniJánosazéneketfeltehető-
enkéziratoshagyománybólismerhette,deaCantionalecatholicumelsőkiadásábamég nemvette
fel.Bemásoltaazonbanakéziratoslatin-magyarversgyűjteményébe.amelymanemhozzáférhető,és
csupánakezdősorokjegyzékeismeretes.Akéziratoshagyománynakalegkorábbiemléke,ésegy-
benalegterjedelmesebblejegyzéseakuruckorivilágiköltészetjelesgyűjteményében,afeltehetően
Veszprém-ınegyébenösszeírtSzentsei-daloskönyvbenmaradt meg. AnótajelzésbenidézettJajédes
méhemnekdrága édesgyiimölcsekezdetűMária-siralomiscsakÁcsMihályZöngedözömennyeikar
(Lőcse1696,57)címűénekeskönyvében.továbbXVIII. századikéziratosgyűjteményekbentalálha-
tó:Écsi-ék. (1700-25,291),SzosznaDemeter-ék. (1714-5,198),DöriFerenc-ék. (1763-74,114),
CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,78b).

Másikváltozata:223fII.sz.
Versfomıa:13-14(a-a).

Dallarna:RMDTIl,39/II.sz.
16lebunılván_ lebonılván.

223/11.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1719,124-25._ Felirataésnótajelzése:MAS

UJENEK.Tulajdonnótájavagyon.
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:Eesi-ék.(1700-25,144),Szentmihályi

Mihály:Egyháziénekeskönyv(Eger1797-8.153).
Mária-siralomNagypéntekre;a233II.sz.rövidebb,tizenegyversszakosésátdolgozottváltozata.
Versforrna:12-14(a-a).
Dallama:RMI)TII,39/II._ Azelsőnégyversszakszövegenépidallammalmegvannépzenei

gyűjtésekből(Moldvaicsángónépdalokésnépballadák. Szerk. FARAGÓJÓZSEF,JAGAMASJÁNOS.
Bukarest1954,301-2.);ittegyötödikkeliskiegészítik.amelybenazédesanyatávolbaszakadtgyer-
mekétsiratja:
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Kõvónajaszívik,
Megkellnelágyujjon.
Gyermekemhezengedjenek,
Hogyénõtmeglássom.

Ugyancsakidéziszövegét,dallamátésnépzeneihagyománybólismertváltozatát:SZABOLCSI,
MZK S2.l.

224.

Nyomtatottkiadása:
Kájoni János:Cantionale catholicum. Csík 1676,225-8. - A sorozatcíme:NAGY-

PENTEKRE-VALOLAMENTATIO.JeremiásPrófétámıkSíralmáról. _ Azénekfelirata:R.Sepul-
toDomino. Nótajelzés:Nota:utsupra.[utalásanagycsütörtökilamentációknótajelzésére:Menynek
földnekezvilágnaketc.;198.l.].

Szövegemegvanmégakövetkezõgyűjteményekben:[SzõlősíBenedek:]Cantuscatholici'(Nagy-
szombatl703.155;csakazelsõtízversszakotközli;kiad.MIR 39,151),BozókiMihály kéziratos
énekgyiijteménye(XVIII.sz.2.fele.l96),BozókiMihály:Katálíkuskar-bélíkótásénekeskönyv(Vác
1797,4l).

Anagypéntekilamentációresponsoriumainak(válaszosénekeinek)versesparafrázisa.Alamen-
tációkanagyhétháromutolsónapján(TriduumSacrum)apapizsolozsmahajnalihorájában(matutinum)
elhangzóolvasmányok.Jeremiásprófétánaktulajdonítottötsiratóének(threnosz)Jeruzsálempusztulá-
sárólésIstenbüntetőítéletérõl.Azelsőnégyfejezetverseitahéberábécébctűivelsorolták(Threni
3-S).AzötödikfejezetJeremiásimájaabahilonifogságidején.Vö. Siralrrıakkönyvel-5.Minden
olvasmányvégénzáróverskéntfelhangzikaprófétaiintés:Jerusalem,Jerusalem,eorıvertereadD0-
mínumDeum tuum(Oz14,2:Jeruzsálem.Jeruzsálem.térjmegateUradhozIstenedhez).Kájoniaz
olvasmányokatprózábanmagyarul közölteahozzátartozóresponsoriumokversesfordításával.Ezek
Krisztushaláláraéstemetéséreutalnak.ésanéppelanagypéntekiszertartásvégénaszentsírnálénekel-
ték.Azénekegyesrészeialatinresponsoriumokkezdõszavátcímkéntviselik.Aháromlatinválaszos
énekrészeibibliaiidézetek(Mt27,64-6;Threni1.2;Joel1,8-I3),amitaszékesegyháziésszerzete-
sikórusbaneredetilegazelõénekesek(cantores)ésakanonokok.papságvagyaszerzetesek(chorus)
adtakelõ.Aresponsoriumokamagyarliturgikusforrásokbanisaközépkortóláltalánosanismertekvol-
tak;kottásmásolatukaXII.századelsőhamıadábankeletkezettCodexAlbensisbenismegvan. Ennek
szövegeakövetkezõ:

I.SepultoDominosignatumestmonumentumcumvolvcnteslapidemadostiummonumenti.
Ponentesmilitesquicustodirentillud.
NeforteveniantdiscipulieiusetfurentureumetdicantplebisuıTexitamorluis.
Ponentesmilitesquicustodirentillud.(fol.82V).

II.Hierusalemlugeetexuerevestibusiocundilateınincinereetcilicio.
QuiainteestoccisusSalvatorIsrahel.
Ululatepastoresetclamateaspergitevoscineri.
QuiainteestoccisusSalvatorlsrahel.(uo.)

III.Plangequasivirgoplebsmeaululatepastoresincinereetcilicio.
QuiavenietdiesDominimagnaetamaravalde.
Plauseruntsupermemanibusomnestranseuntesperviam
sibilaveruntetmoveruntcaput.
QuiavenietdiesDominimagnaetamaravalde.
Plangequasivirgoplebsmeaululatepasloıesincinereetcilicio.(uo.)

Aszertartásokatszabályozóhazaiközépkoriordináriusokelőírásaszerintezeketaresponzóriu-
mokaténekeltékakkoris.amikorakeresztetésazOltáriszentségetnagypéntekenkörmenetbenazelõre
elkészítettszentsírravitték.AXV.századiesztergomiOrdinariusszerint:Hisperactisdescendatcho-

rusprocessionaliteradlocumubisepulchrumordinatumest.episcopoipsoscumsacraınentosequente
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precedentibusquatuor.precedentibusseuiuvenibuscumbacculisauratis.cumcandelisaccensis.Etdo-
minusepiscopusrecondatcrucemcumsacramentoreverenter,thurifieandoetaspergendoacsigillando
sepulehnım.InterimchoruscantetR.Hierusalemluge.Eccevidimus.Plangequasivirgo.Recessit
pastorbonus.ReconditosacramentochoruscantetR.Sepultodomino:...(DANKÓS35-6).Ugyanilyen
utasításolvashatóaz1509-iegıiOrdinariusbanis(Kiad.KANDRAKABOS.Eger1905,67).

Kájonimagyarparafrázisainyilvánugyanennekaliturgikusszokásnakvulgárisváltozatátszol-
gálta.

Versforma:IO-I0-10-I0(a-a-a-a).

Dallamaismeretlen._ KájoninótajelzéseazelsőrésznélNota: utsupra,amásodiknál és
harmadiknálNota:Mennynek,földnek,etc.EzazutalásaCantionalecatholicumII3.lapjánkezdődő
Mennynek,földnek,evilágnakurakezdetű.azerdélyikéziratoshagyománybanelterjedtversespassióra
utal(RMKTXVII/7,136.sz.).Dallamaazonbanenneksemismeretes.

Versfomıa:5-8-9-7;asorokszótagszámahelyenkéntbizonytalan.
Dallama:RMDTI1,32.sz.
48Hohárihoz_ hohérihoz;vö.IIO.sor.
6ltulajdoniközé_ vö.JnI,ll:Tulajdonibajöve,ésazövéibénemfogadakőtet.
65-84Profétaszavaval_ utalásanagypéntekiimproperiumokra;lásd222ÍI.sz.jz.
ll0Hohárságokat_ vö.48.sor.
129OJerusalem_ utalásanagyhetilamentációkzáróstrófájára;lásd224.sz.jz.

225.

Kézirata:
Turócicantionale.XVH.sz.2.fele,II.Itt-3.--Dallamátisközli.-Kiad.BARTALUS

1869,149;BOoısıc.H1882,42.
Anagypéntekiimpropeıiumokszabadparafrázisa. Lásd222/I.sz.jz.Anévtelenszerzőaz

elsőszemélyben,Jézusnevébenelhangzópanaszokat.szemrehányásokatazevangéliumieseményekre
vonatkozóutalásokkaltoldottameg.

Formája2-2rímelő,szabálytalanszótagszámúsorbólállóstrófa.Azéneketaközösségszámára
isismertésakéziratmásolójaáltalisközöltgregoriándallamraénekelték.Vö.RMDTII,l2l-2.I.

llÉnnépem_ Populemeus; afordítóutalaszólóénekreválaszkéntakórusvagyanép
általismételtstrófára.Ateljesszövegetazonbannemközli.Ugyaneztteszia18.ésa97.sorbanis.
Feltehető,hogyeztnégy-ötstrófánkéntismételték.,aszövegazonbanamásolatbólkimaradt.

43kiuitt_ Jn19,4-5:PilátusJézustmegostoroztattaéstöviskoronávalafején,vöröspalásban
kivitteanépelé.

55Entanitottam_ Jn18.20:Énnyilvánszólottame'világnak:énmindenkora'synagógában
tanitottam,ésa'templomban.

S8Ördöngősnek. ésSamaritanusnak_ Jn8.48:A zsidókmondták Jézusnak:Nem-dejó
mongyuk-emí, hogySamaritánusvagyte,ésördögödvagyon?_ Szamaritánus=idegen,hitetlen,
pogány.

60Belzebub_ adémonokfejedelme;vö.Mk 3,22.
61-2azuakonszületettEmbemek_ utalásSzentJánosevangéliumának9.fejezetére.Ameg-

gyógyítottvakembertafarizeusokkizártákazsinagógából:betettétekelőtteazoskolát.Vö.Jn9.34:
Mindenestőlbűnökbenszülettél,éstetanítasz-eminket? Eski-vetékőtet.

226.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII. sz.2.fele,II.H4-l6. _ Dallarnátisközli._ Kiad. BARTALUS

1869,152-55;BooısıcH1882,45.
Nagypéntekipassiósének.PAPPGÉZAmegállapításaszerint(RMDTII,446)azOcíecniebiesk:

iedynegomáiçcSynákezdetűlengyelénekfordítása.EredetijemegtalálhatóaPjsnechvalbozskych.
Pisneduchovnjevangelistskécíműlengyelnyomtatotténekeskönyvben(Samotull56l,fol.EXVIb,
mikrofilmjeazOSZKZeneműtárában.FM4.1040).

Dallama:RMDTII,32.sz.



HÚSVÉTIÉNEKEK
AhúsvétJézusKrisztushalottaibólvalófeltárnadásánaknapja(ResuırectioDomini).AzEgyház

legrégibbünnepe,amelynekeredetét.afeltámadástörténetétazevangéliumokésazUjszövetségmás
könyveibeszélikel.

Irodalom:MıHÁLYFı1913l52-3-BÁUNT19712751_. , _, -_22.
AXVII.századelsőfelébőlszármazóh'. usvétiénekeketlásdRMKTXVII/7,201.,202.,203.sz.
Jelenkötetbenazidőszakénekei:227-249.sz.

227.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,43._ Dallamátisközli.
Húsvétikyrie-trópus. LásdI.sz. Hármasfelépítésehasonlítakéziratl.lapjántalálható

adventikyrie-trópushoz;vö.3.sz.jzEnnélazonbanasz. - .orosanvettAtya-Fiú-Szentlelketmegszólító
könyörgésmár azelsőháromstrófábanelhangzik;atovábbiakahúsvétiünnepre,afeltámadásra
vonatkoznak.Fon'ásaismeretlen.

Versfomıa:

I.AtyaIsten,MennyenFöldön:8-IO-8-IO-8-IO
2.EgyállatúIsten:6-8-9-6-8-9-6-8-9
3.E'Szentnapon,azIstentáldgyon:9-10-9-I0-7-9-IO
Asorokrímelésekövetkezetlen.

DallamaPAPPGÉZA(RMDTII,124.I.)szerintpéldaacsehnyelvterületenmárkorábban
használatosanyanyelvűkyrie-trópusokme honsod''g o asara.

7Egyállatu_ egylényegú;lásd6.sz.3.sorjz
I8' "aszegletesko_ Csel4 Il'SzentPéterafőaita', . . pp nacselőttJézustszegletkõneknevezte,

amelyetazépítőkelvetettek,pedigazüdvösségerreépül.Vö.IPét2.4-8.

228.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,331-2._ Cím:HusvëtiKyrie._ Dallamátisközli
Szövegemegtalálható még akövetkez'XVII 'o I.szazadikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVIII.sz.eleje.92),SzosznaDemeter-ék.(I7I4-5.216).Zirı.̀i-ék.(1751-66,70a),Paksi
MártonGyörgy-ék. (1760,254),Szakcsikántorkönyv(17889II8'-, ,_.es68).

Husvetıkyne-tropus.LásdI.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versfonna:I(L8-8-86(a-bb-bza).

Dallama:RMDTII,6Sb.sz.
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Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele.44._ Cím:CREDOPASCHALE._ Dallamátisközli.

tlapszélen:]VjEnek.
Credo-parafrázis,azApostoliHitvallásversesfordítása.Lásd68.sz.jz.A névtelenfordító

:őlősyBenedekszlovákokrészéreszerkesztettgyűjteményéből(Cantuscatholici.Pýsnékatholické.
5cseI655,I24)azOtceNaymilostiwegssyhokezdetűCredo-parafrázistültetteátmagyana. Szövege
következő:

Credo

I.OtceNaýmilostiwegssýho.
StwoıiteleNebe.yZeme.

YWGEZVKrystaSynageho.

2.Z-DuchaSwatéhopočateho.
Z-PannynaSwetNarozeneho.
Vkrutnevkryzowaného.

3.Pochowanéhow-NowemHrobe.
Kteryzgestbyl'wyiesanz-skale.
Obwinutéhow-platnolnene.

4.OdtudmocyBohásamého.
Slawnew-treiideñwzkrýsseného.
AnaNebesawstúpeného.

S.NaPrawýcygizsedýciho.
BohaOtceWssemohúcyho.
Zawsseckýchorodugýciho.

6.Odtudma'zasek-námprigiii.
Ziwé,takémrrwésúdili,
Z-Otoemnawekykralowali.

7.Werimeyw-DuchaSwatého.
CyrkewSwatúsprawugyeýho.
Oiessiielemilostného.

8.OCyrkwyKrestianskégediné.
AčmystiTelaneprýcomné;
AwssakDuchemprawdispogené.

9.WerýmeSwatýchobcowañý.
Prebywaliw-tommilowañý.
OnemiPánKrystuswernymprawý.

IO.Werýme,yotomWzkrysseñý.
KterémábiliW-Deñposledñý.
Z-MilostiBoijiiwotmečñý.
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II.Amen,spoluwssychñyspýwagne;
SlussnúchwáluBohuwzdawagme.
Takradostimečnedûgdeme.Amen.

Versfonna:9-9-9(a-a-a);aszótagszámhelyenkéntbizonytalan.
Dallama:RMDTII,26a.sz.

230.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,235._Cím:CREDO._Nótajelzés:Nota:

Christusfel-támada,Kyriel.Allel._ Amásodikkiadásbólkimaradt.
Cantuscatholici.Kassa1674,332-3._ Dallamátisközli.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVIII.sz.eleje,93),PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,258),Szakcsikántorkönyv(1788-9,
II,9),CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,89a).

Credo-parafrázishúsvétra,azApostoliHitvallásversesfordítása.Lásd68.sz.jz.Akétnyom-
tatottváltozatfeltehetőenkorábbikéziratoshagyományravezethetővissza.

Versfonna:7-7-7-7-8(a-a-a-a-b);azötödiksorrefrén.húsvétiacclamatio.
Dallama:RMDTII,152.sz.
I2nagykedvéböl_ elhatározásából.önként.

231.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.KassaI674.333. Alatinésamagyar szövegegymástköveti. _ Cím:

SANCTUS._ Nótajelzés:Nótájafol. 89.|=SzüzAnnyátólsziiletik;vö.I36.sz.].
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,

93),PaksiMártonGyörgy-ék. (I760.258).
Húsvétisanctus-parafrázis,aSanctus,sanctus,DominusDeusnosterkezdetűegystrófásSanctus

fordítása.Lásd8.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versforma:II-II-lI-6(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,IIS.sz.

232.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.KassaI674.333. Alatinésamagyarszövegegymástköveti. _ Cím:

AGNUS._ Nótajelzés:AzonNótára.[UtalásazelőttelévőSanctus-parafrázisdallamára:SzüzAnnyálól
születik;vö.136.sz.].

HúsvétiAgnusDei-parafrázis,azAgnusDei,quitollisculpasmundikezdetűegystrófásverses
AgnusDeifordítása.Lásd13.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.

Versforma:II-II-II-6(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,IIS.sz.

233/I.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676.253._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nora:

SurrexitChristushodie,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,192).
Húsvétiének. FeltehetőenaChristussurrexitkezdetű,hasonlótartalmúésversforrnájúlatin
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énekcsaládvagyazAllelujávalváltakozóünnepiversiculusmagyarváltozata(vö.RMKTI2431-5.1.;
RMDTI,635-6.1.;RMKTXVII/7,201-203.sz.jz.).Szerzőjeismeretlen.

Versforma:8-8-4(a-a-b);aharmadiksorrefrén.
Dallama:RMDTI,I4-6.sz.

233/II.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,339._ Cím:MAS._ Nótajelzés:AzonNótára. [Utalásaz

énekeskönyv337.lapjánlévőSurrexitChristushodiekezdetűkottáslatinénekre].
Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,95).
Felelgetős húsvétiének, aChristus surrexitkezdetűénekcsaládegyikmagyar változata.

Lásd233/I.sz.jz.
Versforma:8-I2-8-I2(a-b-a-b);amásodikésnegyediksorrefrén.
Dallan1a:RMDTI,I46.sz.

234.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676.247-8._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota.-

Christusfel-tám:UrIstenmeg-váltá. _ Megvanamásodikkiadásbanis(l7l9.190).
Csíkcsobotfalvikézirat.I67§k..I33._ Azénekcímeésazelső28sorakéziratcsonkasága

miatthiányzik.
Szövegemegvan mégakövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:PaksiMárton

György-ék.(I760,264),DöriFerenc-ék.(I763-74.135),.S̀zak<̀sikántorkönyv(1788-9,II,4).
VálaszosénekKrisztusfeltámadásáról.anagyszombatestiallelujásmiseversbefoglaltevan-

géliuma(Mt28,I-7:Vespereautemsabbati,quaelucescitinprimasabbati,venitMariaMagdaleneet
alteraMariavideresepulchrum...).Feltehetőenazarchaikusnépihagyománybangyökerezõéssokfelé
mindmáigélőhúsvéthajnaliJézus-keresésnekiséneke(vö.BÁLINTI973.277-89).

Versforma:7-7-7-7-I2-5(a-a-a-a-b-c);azS.sor6/6osztású;azS.és6.sorrefrén.

Dallama:RMDTI,68.sz.
22állatá_ állította.

235.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,246._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota.-

Christusfel-támada,etc.utsup.fol.243._ Megvanamásodikkiadásbanis(l7l9,l89).
Csíkcsobotfalvikézirat.l675k..l32._ Szövegecsonka.
Húsvétiválaszosének.AChristussurrexitkezdetűszerteágazóénekcsaládegyikmagyarvál-

tozata(lásd233/I.sz.jz.).
Versforma:7-7-7-7-5(a-a-a-a-b);azötödiksorrefrén.
Dallama:RMDTII.ISI.sz.
8Lymbus_ ld.73.sz.20.sorjz.

236.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.334-5._ Cím:MAS._ Nótajelzés:MellynekNótája,fi>l. 20.

[=Kedvessentekéntsránkl.
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Szövegemegvanmégakövetkezőgyűjteményekben:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,223),Vépi
ék.(1725-68,162),PaksiMártonGyörgy-ék.(1760,260).

Húsvétifelelgetősének.Foǹása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:6-6-8-6-6-8(a-a-b-c-c-b);közlésünkbennégysorosfonnában;amásodikésne-

gyediksorrefrén.
Dallarna:RMDTII,179.sz.

237.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,342-3._ Cím:REGINACOELI._ Nótajelzés:AzonNótára.

[UtalásazelőttelévőChristusurıkfel-támadvánkezdetűkottáshúsvétiénekre,vö.239fI.sz.].
HúsvétifelelgetősMária-ének, aReginaeaelilaetarealleluiakezdetűversesidőszakiMária-

antifonaparafrázisa;alatinszövegétlásdRMKTXVII/2,69.sz.
Versforma:7-7-8-7-4(a-b-a-b-a);közlésünkbennégysorosformában;amásodikésnegyedik

sorrefrén.
Dallamáravö.RMDTI,94.sz.ésRMDTII,150.sz.

238.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici. Kassa1674,336-7. _ Cím: MAS. _ Nótajelzés: Nótája,fol.123. [

=PuernatusinBethleheml. _ Egymásik választhatódallamravonatkozóanazénekeskönyv357.
lapján,PécseliKirályImreFeltámadtamiéletünkkezdetűkottásénekeutánezolvasható:EzenNótára
mondhatniMásEnekeket-is:Fol.336.lllyenformán;KImeg-hálaszörnyűkínban,FeltámadtChristus
nagyvíganAlle-Alleluja:Azõrzõkmeg-rettentettek;Mintholtak,ollyannálőttek.Alle-Alleluja.Kyrje
eleison,Alle-Alleluja:Kyrjeeleison.̀Alle-Alleluja.2.Christusmélységessebei,etc.fol.336.

Szövegemegvanmég:Vépiék.(1725-68,163).
HúsvétiválaszosénekKrisztusnakahalálonaratottgyőzelméről.Szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-8-83(a-a-bbc);azötödiksorrefrén.

Dallama:RMDTII,160.sz.;vagyuo.237/I.sz.(PécseliKirályImreFeltámadtamiéletünk
kezdetűhúsvétiénekénekdallamára).

239/I.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,341-2._ Cím:MAS._ Dallamátisközli.
Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,100var).
Felelgetősénekamegváltásrólésafeltámadásról.Szerzőjeismeretlen._ Másikközelegykorú

változata:239/11.sz.
Versfomıa:7-6-8-10(a-b-a-c);amásodikésnegyediksorrefrén.
DallamaaCantuscatholicielsőkiadásából(1651,74)ismertKrisztusfeltámadaigazságunkra

kezdetű,protestánseredetűkottáshúsvétiénekévelrokon,annakmegnyújtottváltozata.Vö.RMDTI,
94.sz.

3oroszlán_ agyőzelmesKrisztuselőképe;lásd66.sz.12.sorjz.
8Dávidlön_ aGoliátot, afiliszteuspogányharcostlegyőzőDávidabűnésahalálfelett

diadaltaratottKrisztusnakelőképe(1Sám17;vö.RMKTXVII/7,199.sz.
10Sacramentomban_ azOltáriszentségben.
13Sámsonunk_ Krisztuselőképe;azószövetségiBírákkönyve13-16.fejezeténeklegendás

hőse,ésarólaszólóelbeszélésekaszorongattatásokidejénsegítőIstenerejétpéldázzák.
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239/II.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csflc1676,253-4._Cím:MAS._Nótajelzés:Nota:

Christusfel-támada,igasságunkra,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,194).
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:[SzőlősyBenedek:]Cantuscatholici

(Nagyszombat1703,168;kiad.MIR 39,154),Érsi-ék. (1700-25,243),Vépiék.(1725-68,161),
PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,263kottás).

Felelgetősénekamegváltásrólésafeltámadásról.Szerzőjeismeretlen.AkassaiCantuscatholici
közelegykorúváltozata(ld.239ÍI.sz.)alapjánkorábbikéziratoshagyományralehetkövetkeztetni.

Versfonna:6-5-8-6(a-b-a-b);amásodikésnegyediksorrefrén.
Dallama:RMDTI,94.sz.

240.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,254._Cím:MAS._ Nótajelzés:Christus

fel-támada.fol.235.adNotamprimam. [UtalásaHiszünkigazIstenbenkezdetűhúsvétiCredo-
parafrázisdallamára;lásd230.sz.]._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719.194).

Szövegemegtalálhatómég:Szakcsikántorkönyv(1788-9,II,S).
VálaszosénekKrisztusfeltámadásáról,aChristussurrexit-kezdetűénekcsaládegyikmagyar

változata.Lásd233/I.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versfonna:7-7-7-7-I1-5(a-a-a-a-b-c);azutolsókétsorrefrén.
Dallama:RMDTI,68.sz.;RMl)TII,152.sz.
lChristusfel-támada_ azénekelsősora,akárcsakadallarnrnintáé,egyszótaggalrövidebb.

AfeltehetőenközépkorvégielsődallammintánakkottásváltozataaCantuscatholicielsőkiadásából
(1651,71)ismert,aholahatszótagúelsősorutolsótagjárakéthangothajlítvaénekeltek.

27urallyuk_ urunknakismerjük;lásd101.sz.15.sorjz.

241.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,251. Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Psal.81.ÖrvendezzetekazerõsIstennek._ Amásodikkiadásbólkimaradt.
ÉnekKrisztusmegváltóihalálárólésfeltámadásáról.Szerzőjeismeretlen.
Versfonna:12-10-ll(a-a-a).
AnótajelzésSzenciMolnár Albert81.zsoltáránakkezdősorátésannakgentizsoltárdallamát

idézi;lásdRMKTXVII/6.81.sz.(vö.RMDTII,172.1.).
5Oroszlánt_ aBibliábanahősibátorságonkívül(vö.239/I.sz.3.sorjz.)ahalálosvesze-

delemnekisjelképe,akeletiemberfélelmetesellensége.
7-10Drágaszépkenettel_ adrágakenettelasírhozsietőasszonyokevangéliumitörténetének

rövidfoglalata(vö.Mt 28,l-7;Mk 16.I-8).

242.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,354-S._ Cím:MAS._ Dallamátisközli.
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,

41),SzosznaDemeter-ék. (1714-5,226),S:.'entmihályiMihály: Egyháziénekeskönyv(Eger1797-8,
198)

Húsvétiválaszosének;alegújabbidőkigafeltámadásikörmenetenénekelték.ForTása,szerzője
ismeretlen.
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Versfonna:5-S-8-8(a-a-b-b);aharmadikésnegyediksorrefrén.

Dallama:RMDTII,36.sz.
11bé-tölt_ aprófétákjövendölésebeteljesedett.

243.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,347._ Cím:MAS._ Nótajelzés:AzonNótára. [Utalásaz

előttelévőénekdallamára:Keresztyénekseregel.
ÉnekKrisztusfeltámadásáról.Fonása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:7-7-7-7--8(a-a-a-a-b);azutolsósorrefrén.
Dallam.a:RMDTII,152.sz._ AnótajelzésbenidézettXVI. századihúsvétiénekdallama

azonosa332.laponlévőHiszünkigazIstenbenkezdetűkottásCredo-parafrázisdallamával.Vö.230.
sz.

13horgadgyunk_ meghajoljunk,fejethajtsunk(NySzI,1491).

244.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,355-6._ Cím:MAS._ Nótajelzés:MelynekNótája,fol.61.[

=OhJesus,szüzenszületettszçprósaszáll.
Válaszosénekahalálrólésafeltámadásról.ForTása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:12-12-8-12(a-a-c-d);aharmadikésnegyediksorrefrén.

Dallama:RMDTII,123.sz.

245.

Nyomtatottkiadásai:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,253._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

0istennekSzentAnnyaetc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,193).
Cantuscatholici. Kassa1674,335. _ Címe: REGÍNACOELILAETARE._ Nótajelzés:

Nátája.fol.168.[=OhIstennekSzentAnnyal.
Uo.350._ Címe:REGINACOELILAET._ Nótajelzés:AzonNótára. [Utalásazelőttelévő

kottásénekre:Christusunkfel-támada]_ A3.versszaknálaszövegtetszésszerintialkalmazásáraa
következőmegjegyzésolvasható:

3.Ki-jöttkoporsojából,etc.Fol.335.
EzenformánmondhatnieztazEneket-is;
VigadgyunkJesusnapján:etc.Fol.335.

H II' ı

Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:[Sz0losyBenedek:]Cantuscatholici
(Nagyszombat1703,168;kiad.MIR 39,154),Écsi-ék.(1700-25,243),Vépiék.(1725-68,162).

FelelgetőshúsvétiMária-ének, aReginaeaelilaetarealleluiakezdetűversesidőszakiMária-
antifónaparafrázisa.Latineredetije:RMKTXVII/2,69.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.

Versfomıa:7-6-7-6(a-b-a-b);amásodikésnegyediksorrefrén.

Dallama:RMDTII.45a.sz.ésRMDTI.68.sz.
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246.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,339-40._ Cím:REGINACOELILAETARE._ Nótajelzés:

Nátája,fol. 61.[=OhJesus,szüzenszületettszçprósaszáll.
HúsvétiMária-antifona,aReginaeaelilaetarealleluiakezdetűidőszakiMária-antifónaparaf-

rázisaLatinszövege:RMKTXVII/2,69.sz.jz.
Versforma:12-12-8-12(a-a-b-b).
Dallama:RMDT11,123.sz.

247.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,252._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Ennagyvigaságos.fol.45._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,192).
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőnyomtatottgyűjteményekben:BozókiMihály:Katolikus

kar-bélikótásénekeskönyv(Vác1797,176),SzentmihályiMihály:Egyháziénekeskönyv(Eger1797-8,
200).

HúsvétiénekKrisztusmegváltóhaláláról.Forrása.szerzőjeismeretlen.
Versfonna:6-6-6-6-6-6-6(a-b-a-b-c-c-b).

DallaıTı.a:RMDTII.121/I.sz.
1Oroszlán_ agyőzelmesKrisztuselőképe.vö.66.sz.12.sorjz.
5Pelikán_ lásd213/I.sz.24.sorjz.
6maradváit_ leszármazottait,azutókort(NySzII.687).
10régenszövetsége_ ,,ó-szövetség",azÚristenésIzraelnépeközöttaSinaihegyenkötött

szerződés(2Móz 19...24.és32-4.fejezet).
27a'Christus frigyettött_ „új-szövetség".KrisztuskereszthalálávalaMózes általkötött

szövetségérvényétveszítette,éséletbelépettamegváltóivérrelmegpecsételtújszerződés.Kezdetét
azúrvacsorárólszólóelbeszélésekjelzik(Mk14,24ésapárhuzamosevangéliumihelyek;IKor11,
25).

24-8.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,348-9._ Cím:A'CHRISTUSFEL-TAMADASANAKHASZ-

NAJRÖL._ Nótajelzés:Nótája,fol. 332.[=HiszünkigazIstenbenl.
Szövegemegtalálhatómég:SzosznaDemeter-ék.(1714-S,221).
EnekKrisztusmegváltói halálánakésfeltámadásánakhatásáról,gyümölcseiről. A névtelen

szerzőSzentPálnakKrisztusrólszólóalapvetőhittanitanításátfoglaltaénekbe.hivatkozvaazapostol
leveleineklegfontosabbhelyeire.Vö.SCHÜTZ1937,II,12-3.

Versforma:7_7_7-78(azaa-a_b);azutolsósorrefrén.

Dallama:RMDTII.152.sz.

249.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,352-3._ Cím:MAS._ Nótajelzés:MelynekNótája,fol. 340.

[=Christusunkfel-támadvánl.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Szoszna

Demeter-ék.(1714-5,224),Zirci-ék.(1755-66,80a).PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,262).
Válaszosénekamegváltásról ésKrisztusfeltámadásáról.Feltehetőenahúsvétikorareggeli

misénénekelték,vagyahúsvéthajnaliJézus-keresésszokásáhozkapcsolható(vö.234.sz.jz.).
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Versfonna:7-7-7-7-11-5(a-a-a-a-x-x);azutolsókétsorrefrén.
Dallam.a:RMDTI,68.sz.
15-17SúllaaláPoklokra...TekéntvénAbraháıTıra_ utalásazApostoliHitvallástételére(68.

sz.jz.)ésaIimbusra(73.sz.20.sorjz.).
19HáromMáriák _ azevangéliumokJézuséletévelkapcsolatbantöbbMáriát isernlítenek.

SzűzMáriát, Jézusanyját;aziljabbikJakabapostolanyját(Mk15.40);BetániábanLázárésMárta
testvérét(Lk10_,39-42),akitahagyománygyakranazonosítabúnbánóMáriaMagdolnával,akitJézus
meggyógyítottésszolgáltamestemek(Lk8.2),akiakeresztalatt(Mk15.40)ésatemetésnél(Mk15,
47)jelenvoltésakiafóltámadásutánelsőnekláttaJézust(Jn20,11-18).Azapokriflegendaszerint
ezekhúsvéthajnalánegyüttmentekJézussírjához.

25-6SzentAtyákkalvigada,Foglyokatel-ragadá_ vö.fenntebba15-17.sorjegyzetével.
40Eghihamıatnak_ kegyelemnek.
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AzÚRMENNYEEMENETELENAPJÁRA
vAGYısÁLDOZÓCSÜTÖRTÖKREVALÓENEKEK

AzÚrmennybemeneteléneknapja(AscensioDomini)azÚjszövetségelbeszéléseszerintafeltá-
madástkövetőtizediknapra,vagyisesütörtökreesett.AzünnepmagyarelnevezéseazÁldozócsütörtök
összefüggazEgyháznakazzalarégirendelkezésével,amelyazévenkéntegyszerkötelezőhúsvéti
gyónás-áldozásutolsóhatárátenaponjelöltemeg. Sokhelyenaziskolásgyemıekeketenaponaz
ünnepiszentmisénvezetikelőszörszentáldozáshoz.

Irodalom:MIHÁLYZFI1933,156;BÁLINT1973,323-30.
JelenkötetbenazUrmennybemenetelénekünnepérevalóénekek:250-260.sz.

250.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,47._ Cím:ǨYRIE._ Dallamátisközli.
Kyrie-trópusáldozócsütörtökre.Lásd1.sz.jz.;aversformáraésdallamra:3.sz.jz.Azéneka

latinhárrnasacclamatiónakmegfelelőenháromszorháromversszakbóláll.Közvetlenforrásaésszerzője
ismeretlen.

Versfonna:8-8-7-7(a-a-b-b)

7-8-11(a-a-b)
8-8-7-7(a-a-b-b).

SzövegétésdallamátidéziSZABOLCSI,MZK 51.1._ PAPPGÉZAmegállapításaszerintezaz
énekispéldaacsehnyelvterületenmárkorábbanhasználatosanyanyelvűKyrie-trópusokmeghonoso-
dására.(RMDTII.124.I.)

251.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici. Kassa1674.359. _ Cím: Kyrie. _ Nótajelzés: Nótája,fol. 337. [=

SurrexitChristushodie].
Szövegemegvanmég:Vépiék.(1725-68.164).
Kyrie-trópusáldozócsütörtökre.Lásd1.sz.jz.KözvetlenfoıTásaésszerzőjeismeretlen.
Versfomıa:8-12-8-12(a-b-a-b).

Dallama:RMDTI,146.sz.

252.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici. Kassa 1674,360. _ Nótajelzés: CujusMelodia. fol.165. [reetez356:

Fel-támadtazmiéletünkl.
Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,102).
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Sanctus-trópusáldozócsütörtökre.Lásd8.sz.jz.Azénekeskönyvbenalatinésamagyarszöveg
együtttalálható,nyilvánazegyüttesvagyfelelgetőénekléscélzatával.Szerzőjeismeretlen.

Versforma:14-6-14-8-13-6;rímnélkül.

Dallama:RMDTII,237/I.sz.

253.

Nyomtatottkiadás_a:
Cantuscatholici.Kassa1674,360._ Nótajelzés:AzonNótára.[UtalásazelőttelévőSanctus-

trópusdallamára:Fel-támadtazmiéletünkl.
Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,102).
AgnusDei-trópusáldozócsütörtökre.Lásd13.sz.jz.Azénekeskönyvbenalatinésamagyar

szövegegyütttalálható,azegyüttesvagyfelelgetőénekléscélzatával.Szerzőjeismeretlen.
Versfomıa:16-6-16-6-13-6(a-b-c-d-d-d);atizenhatossorokfelezőosztással,belsőn'mmel.
Dallama:RMDTII,237/I.sz.

254.

Kézirata:
Turócicantionale. XVII. sz.2.fele,48._ Cím: Más Enek. [Alapszélen:]VjEnek. _

Dallamátisközli.
ÉnekKrisztusmennybemeneteléről.aWstúpilgestKrystusnaNebekezdetűszlovákkatolikusok

gyakorlatábanisélőcsehegyháziénekfordítása.EredetiszövegeSzőlősyBenedeknekanévtelen
fordítóáltalishasználtkottás,szlovákokrészéreszerkesztettgyűjteményében(Cantuscatholici.Pýsné
katholické.Kassa1655,149)akövetkező:

Nota:AscenditChristushodie.

1.WStúpil gestKrystusnaNebe.Alleluja,Alleluja.
Abywernépogalk-sobe.Alle,Alleluja.

2.Konınunesawytezstwý,Alleluja,Alleluja.
PotrelgestSmrlzatraeeñý.Alle,Alleluja.

3.NagehoslawnemWstúpeñý. Alleluja,Alleluja.
SpywagmezKrestianeweǹiý.Alle,Alleluja.

4.Nebkdyzgestk-Otcagyiimel,Alleluja,Alleluja.
Očedlnýkúmswýmpowed'el.Alle,Alleluja.

5.Byz-Genızalemanessli.Alleluja.Alleluja.
Duchaswatéhočekali.Alle,Alleluja.

6.Onwásbude,nawssevčit.Alleluja,Alleluja.
CozLidembudelemluwit. Alle.Alleluja.

7.Nebobezgehopomocy.Alleluja.Alleluja.
Ničunnégsúwsserkywecy.Alle,Alleluja.

8.Protoiymi,znagýceto,Alleluja.Alleluja.
ProsmezBohasnaznezato,Alle,Alleluja

302



9.ByplamenSwatéhoDucha.Alleluja,Alleluja.
Zapalilsrdce-vstidla.Alle,Alleluja.

10.BychomdossliSláwywečne.Alleluja,Alleluja.
W-téradostinekonečné.Alle,Alleluja.

11.ProtwénaNebeWstúpeñý. Alleluja,Alleluja.
Degznámhrýchúmodpussieñý.Alle,Alleluja.
Amen.

Versforma:14-7-14-6;atizennégyessorok8/6osztásúak.,belsőrímmel.

Dallama:RMDTII,184.sz.
30ÉnvagyokazVt_ Jézusszavai(Jn14,6).

255.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,360-1._ Cím:MAS._ Nótajelzés:MelynekNótája.fol.20.

I=Kedvessentekéntsránkl.
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,

102),PaksiMártonGyörgy-ék.(1760,275).
FelelgetősénekKrisztusmennybemeneteléről. ForTása,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:6-68-668(a-a-bc-c-b);közlésünkbennégysorosstrófákban,aholamásodik

ésnegyediksorrefrén.
Dallama:RMDTII,179.sz.
6Szépkoronátmutat_ azörökjutalomjelképe.Azevangéliumokbanezahasonlatnem

szerepel;későbbazapostolok,főkéntpedigSzentPálkezdikhasználni.2Tim4,8:Végezetreel-
tétetettnékemazigasságnakkoronája,mellyetmeg-ádnékemazÚrama'napon.Vö. 1Kor9,25;Jak
1,12;1Pét5,4;Jel2.10;stb.

256.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,261._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota.̀

Christusfel-támadaigasságunkra._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,200).
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,137-8.
Szövegemegtalálhatómég:[SzőlősyBenedek:]Cantusc̀atholiı.̀i(Nagyszombat1703,172;kiad.

MIR39,155),Vépiék.(1725-68,167).
ÉnekKrisztusmennybemeneteléről. Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:II-14(a-a);asorokadallammintaeredetiformájátkövetve6/5és8/6osztásúak.

Dallama:RMDTI,94.sz.

257.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.362._ Cím:MAS._ Nótajelzés:MelynekNótája,fol. 37.[=

RedemptorisMater,ohszentsçgesSzüzMárial.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:MagyarCantionale

(XVIII.sz.eleje.103),Vépiék. (1725-68,167),PaksiMárton György-ék. (1760,276),Császár
Ferenc'-ék.(XVIII.sz.2.fele.I02a).

Enek(versesimádság)aKrisztusmennybemenetelénekünnepére.FoıTása.szerzőjeismeretlen.
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Versfonna:6-8-6-8-6-6-64-t%8(a-a-b-bec-dala-e);közlésünkbenötsorosstrófákban:
14-14-12-10-14.

Dallama:RMDTII,250.sz.

258.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,361-2. _ Cím: REGINACOELILAETARE._ Nótajelzés:

Nátája,fol. 354.[=ChristusVirágunkl.
Szövegemegtalálhatómég:Szakcsikántorkönyv(1788-9,II,11).
VálaszosMária-énekKrisztusmennybemenetelénekünnepére,aReginaeaelilaetarealleluja

kezdetűhúsvétiidőszakiMária-antifona (vö.245.és246.sz.)parafrázisa. Alatinminta: RMKT
XVII/'2,69.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.

Versfomıa:5-5-8-8(a-a-b-b);aharmadikésnegyediksorrefrén.
Dallama:RMDTIl,36.sz.

259.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,364-5._ Cím:REGINACOEULAET._ Nótajelzés:Nótája,

fol.341.[=Christusunkfel-támadvánl.
FelelgetősMária-énekKrisztusmennybemenetelénekünnepére,aReginaeaelilaetarealleluja

kezdetűMária-antifónaparafrázisa.Vö.258.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versforma:7-6-8-11(a-b-a-b);amásodikésnegyediksorrefrén.

AnótajelzésazénekeskönyvKrisztusunkfeltámadván,DieséretIstennekkezdetűkottáshúsvéti
énekéreutal(341.lap,vö.239II.sz.),amelynekdallamaaKrisztusfeltámadaigazságunkrakezdetű,
protestánseredetűénekdallamávalrokon.annakmegnyújtottváltozata.Vö.RMDTI,94.sz.

260.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,361._ Cím:MAS._ Nótajelzés:AzonNótára. [Utalásaz

előttelévőFényesfelhõjébemeneJézusmennybekezdetűéneknótajelzésére:Kedvessentekéntsránk;
vö.255.sz.]

Szövegemegtalálhatómég:Vépiék.(1725-68,165),Szakcsikántorkönyv(1788-9,II,10).
FelelgetősénekKrisztusmennybemenetelénekünnepére.ForTása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:6-6-8-6-6-8(a-a-b-c-c-b);közlésünkbennégysorosstrófákban,aholamásodik

ésnegyediksorrefrén.
Dallarna:RMDTII,179.sz.
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PÜNKÖSDIÉNEKEK
Apünkösdaharmadikisteniszemély,aSzentlélekeljövetelénekésazEgyházszületésének

ünnepe.Neve(DominicaPenteeostes)görögeredetűésötvenediketjelent,mivel azünnepahúsvét
utániötvenediknapraesik.Abibliaitörténetetésazősegyházéleténekapünkösdicsodautánmeginduló
eseményeitazünnepésazaztkövetőnyolcadnapimiséjénekleckéibenazApostolokCselekedeteiből
vettszakaszokfoglaljákössze(vö.Missale Romanum). Azénekek(CantusdeSpirituSancto)a
Szentlélekrevonatkozóhittanitanításköltőiösszefoglalásai(vö.SCHÜTZ1937,I,401-2,407-8,437;
H,431).

Irodalom:MIHÁLYFI1933.156-7;BÁIJNT1938,251-257;BÁLINT1973,333-342.
AXVII.századelsőfelébőlvalópünkösdiénekek:RMKTXVIIŰ.138..139.,140.,173.,178.,

180.sz.
Ajelenkötetben:261-268.sz.

261.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII. sz.2.fele,49._ Cím:KyriedeSpirituSancto[alapszélen:]Vj

Erat-._AaaıızmáıisKõzıi.
Kyrie-trópuspünkösdre.Lásd1.sz.jz.EredetijeaStvoriteli,BozeDusseSvatykezdetűkyrie-

trópus,amelynekkezdősoraéskottájamegvan aVietoris-kódexben,(fol.89v)aszövegétazonban
nemsikerültmegtalálni. LásdBURLAS-FIŠER-IIOREJŠ309;TabulaVietorissaeculiXVII.Ed. I.
FERENCZI-M.HULKOVÁ.Bratislava1986.179.(MusicatiaDanubianaS.)

Ahármasgörögaeclamationakmegfelelőenháromszorháromversszakbóláll.
Versfonnája:10-7-7-7(a-a-b-b);7-9-10(a-a-a);9-6-ll (a-a-a).
PAPPGÉZA(RMDTII,124.1.)szerintpéldaacsehnyelvterületenmárkorábbanhasználatos

anyanyelvűkyrie-uópusokmeghonosodására.Aversformáraésdallamravö.3.sz.jz.

262.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,367-8._ Cím:Kyrie._ Dallamátisközli.
Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,106).
Kyrie-trópuspünkösdre.Lásd1.sz.jz.FoıTása.szerzőjeismeretlen.
Versfonna:Il-10-11-11-6(a-b-b-b-b).

263.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.368-9._ Cím:GLORIA._ Nótajelzés:AzonNótára. [Utalás

azelőttelévőKyrjeelejsoneleisoneleison.̀MenybéliTeremptöAtyaIstenkezdetűkottáskyrie-trópus
dallamáral.
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Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,
106),Écst-ëız.070045,281).

Glória-parafrázispünkösdre.Lásd4.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versforma:11-10-11-11-6(a-a-a-a-a).

264.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,369._ Cím:PATREM._ Nótajelzés:Nótája,fol. 356.[=

Fel-támadtazmiéletünkl.
Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,105),Vépiék.(1725-68,171).
Credo-parafrázispünkösdre.azApostoliHitvallásversesváltozata.Lásd68.sz.jz.Szerzője

ismeretlen.
Versforma:16-6-16-6-13-6(a-a-b-b-c-c);atizenhatossorokfelezőosztássalésbelsőrímmel.

Dallama:RMDTII,237/I.sz.

265.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,378-9._ Cím:MAS._ Nótajelzés:MelynekNótája,fol. 340.

[=Christusunkfeltámadal.
Szövegemegtalálhatómég:SzosznaDemeter-ék.(1714-5.239),Vépiék.(1725-68,176).
Pünkösdiének. Szóképei,fordulataiemlékeztetnekaVenisancteSpirituskezdetűpünkösdi

sequentiára(vö.RMKTXVII/7,173.sz.jz).Szerzőjeismeretlen.
ASzentlélekrevonatkozóközépkorieredetűlatinköltészetésrészbenazidevonatkozóteológiai

tanítástételeiiskétbibliaiidézetıt:vezethetőkvissza.ASzentlélekhétajándékát(munusseptiforme)
Izaiáspróféta(1l,2-3)azeljövendőMessiásravonatkoztatvaígysoroljael:

EtrequiescetuspereumspiritusDomini:spiritussapientiaeetintellectus,spirituseonsilii
etfortitudinis,spiritusscientiaeetpietatis,etreplebiteumspiritustimorisDomini. (Ésmeg-
nyugszikazonazÚrlelke:a'bőleheségnekésértelemneklelke,tanátsnakéserősségneklelke,
a'tudománnak,ésIstenitiszteletneklelke,ésbé-tőltiőtetazÚrfélelméneklelke.)

AmásikidézetbenSzentPál(Gal5,22-23)aSzentléleklelkitevékenységénektizenkétgyü-
mölcsétsoroljafel:

Fruetusautemspiritusest:caritas,gaudium,pax,patientia.benignitas,bonitas,longa-
nimitas.mansuetudo, ñdes,modestia,continentia,castitas.(A'Léleknckgyümölchepedigez:
Szeretet.öröm.békesség.tűrés,kegyesség.jóság,hoszszú-várakozás,szelídség,hit,mértékle-
tesség,magameg-tartóztatása,tisztaság.)

Dogmatikaivonatkozását.misztikusjelentésétlásdSCHÜTZ1937,II,200-1.
Versfomıa:7-7-7-7-6-11(a-a-a-a-a-x).

Dallama:RMDTI,68.sz.

266.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,271-2._Cím:MAS._Nótajelzés:Nota:

.lõvelSzentLélekUrIsten,lelkünk._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,207).
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k..145-6.
Pünkösdiválaszosének.amelytartalmábanrokonanótajelzésbenidézettBatizi-énekkelésa
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265.sz.alattközöltJövelSzentlélekistenkezdetűénekkel.MindkettőaVeniSancteSpirituskezdetű
középkorisequentiáravezethetővissza.Kájoniazonbaneztazéneketegymásikkéziratába,amanem
hozzáférhetőlatin-magyarversgyűjteményébe(1677k.,289)isbemásoltapárhuzamosanaVenisancte
Paraeletekezdetűlatincantioval;ekéténeknekazonbancsupánakezdősoraismeretes,ésalatinének
másforrásbannemfordulelő.Lehetséges,hogyezvoltKájonimintája.

Versforma:16-9-16-11(a-a-a-b);aversszakokelsősora8/8,aharmadik9/7osztásúbelső

rímmel;anegyediksorrefrén.
Dallama: RMDTI,7.sz._ A nótajelzésBatiziAndráspünkösdiénekéreutal,amelyaz

erdélyikéziratoshagyománybanelterjedt;szövegemegvanaPetriAndrás-énekeskönyvben(1630-1,
51a)ésKájoniénekeskönyvénekelsőkiadásában(1676,269)is.Aszótagszámakülönféleverziókban
sokszorváltozik;ígyKájoninálafoǹna:15-7-15-11,aholatizenötössorok8/7osztásúak,ésastı'ófák
rímképlete:a-a-x-x.TehátKájoniasajátgyűjteményébőlidézettdallamrnintaformájátismódosította.

267.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,377-8. _ Cím: REGINACOELILAETARE._ Nótajelzés:

Nótája,fol.36.[=Kedvessentekéntsránkl.
Szövegemegvanmég:Vépiék.(1725-68,177).
FelelgetősMária-ének,aReginaeaelilaetarealleluiakezdetűhúsvétiidőszakiantifónának(vö.

245.,246.,-259.sz.)pünkösdünnepérealkalmazottparafrázisa.Alatineredeti:RMKÌ XVII/2,69.sz.
jz.

Versforma:66-8%-6-8 (a-a-b-c-c-b);Közlésünkbennégysorosstrófákban,aholanyolc
szótagosmásodikésnegyediksorrefrén.

Dallama:RMDTII,179.sz.

268.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.375-6._ Cím:MAS._ Nótajelzés:MelynekNótája,fol. 341.

[=Christusunkfel-támadvánl.
Szövegemegtalálható:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,107).

Felelgetőspünkösdiének. KorábbiváltozataaPetriAndrás-énekeskönyvből(1630-1,52b),
valamintlényegesenátalakítvaKájoniJánosnyomtatottgyűjteményéből(Cantionalecatholicum1676,

272)ismeretes(vö.RMKTXVII/7.139.sz.).Ugyanezakorábbiváltozataszázadközepénprotestáns
énekeskönyvekbenismegtalálható(Lőcse1635,253;1654,184;Várad1654,219).Azerõseneltérő
vetziókbólközöseredetre,koraikéziratoshagyományralehetkövetkeztetni.

AzénekJézusnakaSzentlélekelküldésérevonatkozóígéretéről(Jn16.5-14)ésaSzentlélek
eljövetelérőlelmélkedik. Eztazevangéliumirésztazegyházhagyományosperikóparendszenébenapün-
kösdötmegelőzővasámapokonolvasták,ésígyazénekbeleillikahúsvétéspünkösdközöttiidőszakba.
Lehetséges,hogyaszekvenciahelyett,amisekétolvasmányaközötténekelték

Versfonna:7-6-8-10(a-b-a-b);amásodikésnegyediksorrefrén.
Dallarrıa:RMDTI,94.sz.
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ASZENTHÁROMSÁGRÓL
AkereszténységnekazIstentőlvaló,bibliaikinyilatkoztatásonalapulólegelvontabbtanítása.

Tartalma:Azegyistenitermészetnekhárom,valósággalkülönbözőszemélyabirtokosa:azAtya,aFiú
ésaSzentlélek. EháromszemélylényegilegegyIsten.Vö. S(̀Ht̀J't̀Z1937,I,388-449. Ünnepéta
XIV.századtólapünkösdutánielsővasámaponkülönismegülték. LásdMIHÁLYFI 1933,158.

A'SzentHaromsagrolvaloEnekek(CantusdeSacro-SanctaTrinitate,CantusdeSS.Trinita-
te)közöttelőfordulásukéstartalmukalapjánakassaiCantuscatholiciTeDeum-ésSalveregina-
parafrázisaiismegtalálhatók.

AXVII.századelsőfelébőlvalóelőzmények:RMKTXVII/2.102.sz.(Salveregina);RMKT
XVII/7,11.sz.(Salveregina),141.sz.(Szentháromság),149.sz.(TeDeum).

Jelenkötetben:269-281.sz.(Szenthároınság),282-283.sz.(TeDeum),284-285.sz.(Salve
regina).

269.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,381-2._ Cím:Kyrie._ Dallamátisközli.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századikéziratosgyűjteményekben:MagyarCan-

tionale(XVIII.sz.eleje,110),Vépiék.(1725-68,317).Zirci-ék.(1651-66,69a),Szakcsikántorkönyv
(1788-9,II,91).CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,l78b).

Kyrie-trópusaSzenthároınságról.Lásd1.sz.jz.Közvetlenmintájaésszerzőjeismeretlen.
Versfonna:8-8-8-6(a-a-a-x);anegyediksorrefrén.
Gregoriáneredetűdallamáról:RMDTII.294.sz.(vö.124.1.45.jz.).Megjegyzendőazonban,

hogyamagyarszövegnemaKyrieMagneDeusfordítása.

270.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,382-3._ Cím:GLORIA._ Nótajelzés:Nôtája,fol. IO.[=

Immaronbé-tölt,ămitjövendöltl.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVIII.sz.eleje.111),Éesi-ék. (1700-25,275),Zirıri-ék.(1751-66.69aés75a),Vöcsey
János-ék.(1752,ll),Szakcsikántorkönyv(1788-9.I,3).

Gloria-parafrázis. Lásd4.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versfonna:5-5-6-5-6(a-a-a-a-a;aképletcsakazelsőkétstrófáhanteljes,ahamıadikés

ötödiksorazonbanmindvégigösszecseng).
Dallama:RMDTI,130/I.sz.
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271.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,383-4._ Cím:SANCTUS._ Nótajelzés:Nótája,fol. I3.[=

Ohszületendö,hozzánkjövendöl.
Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,112).
Sanctus-trópus.Lásd8.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versfonna:5-5-6-5-5-5(a-a-b-c-c-b).
Dallama:RMDTII,174/I.sz.

272.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,384._Cím:AGNUS._Nótajelzés:EjusdemMelodiae.[Utalás

azelőttelévőSanctus-trópusdallamára:Ohszületendö,hozzánkjövendöl.
Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,112).
AgnusDei-trópus.Lásd13.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versforma:5-5-6-5-5-5(a-a-b-c-c-b).
Dallama:RMDTII,174/I.sz.

273.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum. Csík 1676,289._ Cím:ALMERERUM.Előttea

latineredeti._Nótajelzés:Notaeadem.[Utalásalatinmintadallamára.amiviszontaQuicunquevult
animamfirmitersalvarekezdetűcantionótajelzéséreutal:Mittitur adVirginem;vö.274.sz.jz.]_
Megvanamásodikkiadásbanis(1719,225).

MegvanezenkívülmégKájoniJánossajátkezévelmásoltlatin-magyarversgyűjteményébenis
(1677k.,2);ezazonbannemhozzáférhető,ésPAPPGÉZAfeljegyzésébőlcsakalatinésamagyar
kezdősorismeretes.

ÉnekaSzentháromságtiszteletére,UdalrikvonWessobrunn (UdalricusWessofontanus) Alme
rerumconditorinpersonistrinekezdetűkésőközépkoricantiojának(piumdictamen)fordítása.Alatin
eredetinekhuszonháromstrófájaazABCegy-egybetújévelkezdődik(All6,24).Kájoniebbőlcsak
nyolcatfordítottle,ésamintául vettstrófákaténekeskönyvébenisközölte(kiad.DANKÓ352-3;vö.
CHEVALIER22850).Szövegeakövetkező:

ALIUS.
Notaeadem.

1.Almererumconditorinpersonistrine,
Quemuniusfateorvirtutisdivinae:
Telaudaremoliorstylocolumbinae,
Vocis,salvadepreeormeinmeosine.

2.BenedieamDominetuammajestatem..
Caelesticumagnimeperaetemitatem:
Situocumluminemeameaeeitatern.
Pellis,eteumcrimineomnempravitatem.

3.Causatupulcherrimaomniumbonomm,
Quamlaudatcatholicaplebssonishymnorum:
Aufereunctalubricadesidcrionım,
Necnonetphantastica,cumcausiseorum.
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4.Ensquodlaudantsuperisummoeumeonatu,
Angeli,eteaeterieaelieomitatu:
Adteelamantmiserimaximoploratu,
Asuoutlibeı'iÍiantineolatu.

5.GratesnuncreferimusSanctaeTrinitati,
Quasumus,etvivimusfideeongıegati:
'Tibinosprostemimussummaebonitati,
Utnosmundesociusasordepeccati.

6.Vereluxesnobilis,superomnemlucem,
Quemnostrumcumangelisproñtemuı'ducem:
Anobiscumscandalishostempelletrucem,
Quiligatusvineulisestpersanctamcrucem.

7.Chıistianaepluribusmalisiamoppressae,
Plebi,Deuscitiusdignerisadesse:
Dumnaturaelegibusmoriestneeesse,
Electorumcoetibusfacnosinteresse.

8.Zelotesamabilis,Pater,Logos,Flamen,
Quemlaudatcumangelisnostrumcongregamen:
Servetapericulisnostuumsolamen,
Etfinitissaeculis,adteducas,Amen.

Versforma:13-13-13-13(a-a-a-a);asorok7/6osztásúakkeresztrímmel.
Dallarrıa:RMDTII,145.sz.
13VAGY_ alatinban:ENS;jelentése:Istenmagaalétezés.

274.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,287-8._ Cím:Quicunquevult.Előttea

latineredeti._ Nótajelzés:Notaeadem.[Utalásalatinnótajelzésére:Nota:Mittituradvirginemetc.]
_ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,223).

MegvanezenkívülmégKájoniJánossajátkezévelmásoltlatin-magyarversgyűjteményébenis
(177k.,2);ezazonbanmanemhozzáférhető,ésPAPPGÉZAfeljegyzésébőlcsakalatinésamagyar
kezdősorismeretes.

Szövegemegtalálhatómég: Vépiék.(1725-68,183),BozókiMihály: Katólikuskar-bélikótás
énekeskönyv(Vác1797,185;Akvinás-béliSz.Tamásvallása).

ASzentháromságravonatkozóhittanitételekversesösszefoglalása.aQuicunquevultanimam
firmitersalvarekezdetűközépkoritanítóvers(piumdictarnen)fordítása.Alatinja(CHEVALIER32491;

AH 30,9)viszontaSzentAthanasiusnaktulajdonítottésfőkéntazV.századieretnekségekellen
megfogalmazotthitvallás,aSymbolumAthanasianum(Quicunquevultsalvusesse;vö.RMKTXVII/7,
141.sz.)versbefoglalása.EztahitvallástalegújabbidőkigaSzentháromságvasárnapjátóladventig
terjedőidőszakbanapapizsolozsmábanmindenvasámapmondották. Versbefoglaltváltozataviszont
szakaszonkénthórákrabontvamáraközépkorbankisofficiumként(HoraedeSanctissimaTrinitate)
szerepelt(vö.CHEVALIER16566;MONE I.28-9);erreutalaHashoraskezdetűutolsóversszakis.
SzövegeKájoninyománakövetkező:
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ALIUS.
Nota:MittituradVirginemetc.

1.Quicunquevultanimamfinnitersalvare,
Trespersonascredere,ipsashonorare,
Tenetur;etprecibusiugiterorare,
UnumDeumdicere,solumadorare.

2.TrinitatemcredimussummumGenitorem,
SanctumeiusFüium,nost:rumRedemptorem:
SanetumqueParacletumgratiaeDatorem,
UnumtamendicimusDeumCreatorem.

3.AsePatremcredimus.eumhuncgeneravit.,
Filium,delumine,lumenresultavit:
ProcedentemSpi.ritumuterquespiravit,
Neuterhorı.ımgenuitipsum,velcreavit.

4.AdPatr̀emvizpertinetsuperbaptizatum,
QuasonuitFiliumhumanevoeatum:
Naturaesusceptio,columbaevolatum,
CredimusSpirituiParaeletodatum.

5.InPatrepotentiaeunctadenotatur,
Filioprudentiaomnisdeclaratuıt
GloriaParaeletouniversadatur,
QuicumPatre,Natoqueeonglorifıcatur.

6.VoluntateFiliusPatrisincamatus,
EstdeSanctoSpiritu,deVirginenatus,
Cnıcifixus,mortuus,atquetumulatus,
Resurgensamortuiscaeliselevatus.

7.Etperipsumerimusomnesiudicati,
Beatiadgloriamaetemamvoeati:
Adpoenasperpetuasibuntcondemnati,
Haecomniatenenturcrederebeati.

8.Hashorassicrecolo,utinTrinitate,
Venereturunitas,etinunitate,

HonoreturTrinitas.Atquepietate,
Faciatmecrederehoccumfinnitate.Amen.

Versfonna:13-13-13-13(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,145.sz.
13KereszteltFiún-valoszó_ UtalásJézusnakaJordánpartjántörténtmegkeresztelkedésére,

ıholazevangéliumokleírásaszerintamennyeiAtyaszavahallatszottésaSzentlélekgalambképében
negjelent.Mt 3,16-17:Meg-kereszteltetvén pedigJézus,mingyárt fel-jövea'vízből:'ésímémeg-
ıyílánaknékiazegek:éslátáazIstenlelkétalá-jőnimintegygalambot.ésreászállani.Esímészózat
őnmennyekből,mondván: Ezazénszerelmesfiam,kibennékemkedvemtőlt.(Vö.Mk 1,9-11;Lk
I,21-22.)
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275.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
Kájoni.JánostCantionaleeatholicum.Csík1676,290._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

AngyaloknakNagyságosAszszonya._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,226).
KájoniJánoslatin-magyarversgyüjteménye.1677k.,8._ Csupánamagyarkezdősor

ismeretesamaegyébkénthozzáférhetetlenkéziratnaktartalomjegyzékéből.
ÉnekaSzentháromságról.AzelsőháromstrófájaközösazazonoskezdetűXVI.századiprotes-

tánsfoıTásokbólismerténekkel(JÉNÁKIFERENC:KájoniJánosénekeskönyveésforrásai.Kolozsvár
1914,104-5);ezelőször1560-banHuszárGálénekeskönyvében(RMNy160,fol.Fıb;hasonmáski-
adás:BibliothecaHungaricaAntiquaXII.Bp. 1983),majdSzegediGergely(1569,166;RMNy264)
ésBomemiszaPéter(1582,XXXIXa; RMNy513)gyűjteményébenjelentmeg. Ezaháromversszak
HuszárGálnálígyolvasható:

ImadvncmitegedetszentHaromság
Kibensemminemlehethamissag,
Hanemczacaszentöröcigassag,
Segítségrebizonnagygazdagság.

TevagyAtyaIiuesszentLelec,
HaromszemelydeegyigazIsten,
Fogyatkozasnaladsemminintsen,
Bizodalomhabennednagyleszen.

ImaduncmitegedAtyaIsten,
Fiadaltalkönyöıgüncszüntelen,
HogyszentLelkedsziuünkbentellyeslegyen,
Erösseckéminkethitbentegyen.

JÉNÁKIszerint(i.h.)Kájonikéziratosgyújteményénektartalomjegyzékébőlkövetkeztetveaz
énektalánegyismeretlenlatinmintávalegyüttlehetettmegegykoron.Mivel ennekamahozzáférhe-
tetlenkéziratnakmárJénákiidejébenishiányzottazelső22lapja,ősemtudtaaKájonikézírásával
másolténeketmegvizsgálni. FeltételezéseszerintKájoninál,,azelsőésmásodikstrófatartalmánakmeg-
felelőentovábbisaSzenthárornságot...dicsőíti.Valószínű,hogyazelsőkétversszakotkivéveatöbbit
Kájonimagaírta,illetvefordította."(Jénákinyilvánnemkét,hanemháromátvettstrófáragondolt!)

Versforma:10-10-10-10(a-a-a-a).

Dallama:RMDTI,44.sz.ésII,103.sz.

276.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,51._ Cím:ASZENTIIÁROMSÁGRÓL._ Dallamátis

közli.
ÉnekaSzentliáromságról,a0BošeOtčeSwetaStworitelykezdetűegyháziénekfordítása,

amelynekeredetijétanévtelenfordítóSzőlősyBenedekgyűjteményéből(Cantuscatholici.Pýsnčka-
tolické.Kassa1655,164)vette.Szövegeakövetkező:

Giná,otágemstwýTrogýeeSwaté.

1.OBozeOtčeSwetaStworiteli,
Vslyssñyñihlasnáss,w-tomtoVdolý.

Degatwyz,Trogýciponáme,
awyhlásyme.

312



WerymeOtče,zegsyTyStworritel,
Wssech Hrýchemmrtwých,močnyobziwitel;
W-osobáehprwñýgsa,Boztwynedelyss,

Mocynemeñýss.

CočiñýssOtče;CziñýSyntwúgtaké.
TolkezDuehSwatý;A'neñyneyaké,
W-Boístwý dýlnosti,Wsseckogestw-swomosti;
Gedensw-Mocnosti.

TysOtče ẁlastñeCziñytelemmoeným.
SyntwügMudrosttwá,Spasytelemnassým.
DuehSwatýprawymOsprawedlñitelem,
yTessytelem.

NellystworeñýOtee,iiisplozeñý.
Synpakz-saméhoOtceNarozeñý,
Gest,gsapredweký,Počatkunemage,
Konceñeznage.

DuehSwatýtakeneñivčineřıý.
Neñistwoıeñy,aniNarozeñý.
Alepocházýodobú.w-Trogýci,
Bühgendnémocy.

AcăpakSyn,NaseprigalCzlowečenstwý.
NiyakiwssaknezbylW-Bozstwý spoločenstwý.
Czlovvek,Bühprawýtrwá,senedely,
KrystusPáneelý.

DleTelesenstwý,Otceswehomenssý.
Alewssakw-Boistwýñikdyseñemenssy
Czehozrozumnass,nemüzpostihnuli,
añiobsáhnuli.

Protoăwssetečñe,neslussibludili.
Neisprostawerit,zwestisenedali,
w-TrogichOsobách,zegestBühgediný
anerozdilný.

Srdeemmolagrnek-Otca,takek-Synu,
k-DuchuSwatemuBohuwssemocnému.
AInámodpusti,nassenepráwosti,
PregeKtálowstwý.

OTrogice.twýmmemymponyñegssy,
Smrti:kdyís-TelemdelitbudemDussy.
Prygmiznásw-KyssyNebeskéhoTrûnu,
PaneGezyssý.

OproprymluwyMARYEtwéMatky.
YwssechtwychSwatých.alsunassecesti,
Naprawugýcé,k-nassémuspaseñy,
Bozegediny.Amen.

Versfomıa:11-11-11-5(a-a-b-b).
Dallama:RMDTII,112.



277.

Nyomtatottkiadásai:
Cantuscatholici.Kassa1674,384-5._ Felirata:Magyarúl,AzonNótára.Előttealatineredeti

címeésnótajelzése:ALIA;CujusMelodia.̀fol. 216.[=Dicamnequidsitorbis;vö.609.sz. z̀.]
[SzőlötsyBenedek:]Cantuscatholici.Nagyszombat1675,125._ Felirata:MAGYARUI..Azon

nótára.Előttealatineredeti:0miDeus!quiestu?kezdetteléskottával.Kiad.MIR 39,34-5.
ÉnekaSzentháromságról,az0miDeus,quisestukezdetűlatincantiofordítása.Ezalatinvers,

akárcsakazelsőverziónótajelzésébenidézettlatindallamrninta,csakebbenakétnyomtatottfonásban
fordulelő;ahimnológiaiirodalomsemtartjanyilván.Valószínű,hogymindkettőhazaiszerzőműve.
_ Szövegeakövetkező:

1.O!miDeus,quisestu?
Incujusunonumine,
Fecunditatisaestu,
Estlumenortumlumine.

2.Oristuilabella
Sintliliumdelilio:
Suntbinanongemella,
UnumPatercumFilio.

3.Hiquandocollabellant,
Spirantamorisfloseulum:
Amandocumduellant,

Amorisextatosculum.

4.Tusolesateipso,
Nosindelucemtraximus:
Solsolusinseipso
Terunusettermaximus.

5.Terunus,immotemus,
Seutı̀esinunonumine:
Namvivisaevitemus
Calore,luce,lumine.

6.Termagnusabsquemole,
Nonabsqueplenitudine:
Necsolusabsqueprole,
Sedabsquesolitudine.

7.CumPatrefetaproles,
Amorisestorigine:
Tresestisergosoles
Inunicacaligine.

8.Tupıimusetsupremus,
Atevelutprimordio,
Sunteunctaquaevidemus,
Sedtucaresexordio.

9.Globustriangularis,
Centrocarensrotuditas:
Triasquecircularis,
Fundocarensprofunditas.
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10.Vivendononsenescis,
Niltempusextedeteıit:
Quidsitfuisse,nescis,
Tempustibinonpraeterit.

11.Exteñtomneverum,
Etnonfitimperfectio:
Tuforma,tuquererum
Esomniumperfectio.

Afordítóésalatinversszerzőjeismeretlen.
Versforma:7-8-7-8(a-b-a-b).
PAPPGÉZAmegállapításaszerintnyíltkérdés,hogyakassaiCantuscatholiciközvetlenfonása

volt-eaNagyszombatban nyomtatott1675.éviénekeskönyvnek;alatinminták, afordításokésa
dallamokugyaneıTeengednekkövetkeztetni,deaközösforráslehetőségeisfennáll.LásdRMDTII,
48.sz.

278.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,286._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Hálá-adásunkbanróladetc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,222).
Szövegemegtalálható még: Vépiék. (1725-68.183),SzentmihályiMihály: Egyháziénekes

könyv(Eger1797-8,227).
Éneka'SzentháromságTól,M. AntoniusMuretus(1526-1585)franciahumanista0nullishomi-

numperviasensibuskezdetűhimnuszánakfordítása(CHEVALIER13341).KájoniJánosalatineredetit
ésfordításátpárhuzamosanbemásoltaamahozzáférhetetlenlatin-magyarversgyűjteményébe(1659-77,
1);ezeknekazonbanPAPPGÉZAfeljegyzésébőlcsakakezdősorátismerjük.Alatinhimnuszszövege
MuretusHymnorumsacrorumliber.(Venetiae1575,31)címűgyűjteményébőlakövetkező:

IndieS.Trinitatis.

1.Onullishominumperviasensibus,
Naturaepenitussolacapaxtuae,
Cuiusconditasuntomnianumine,
Aetemaetmonasettrias.

2.Natoaequaevepater,natequeparpatri,
Etmanansabutroqueinclytespiritus,
Circumfusatuonubilalumine
Nostrodiscutepectori.

3.Da,mensperspeculumcemeretequeat
Nostra,etposthabitistepetatomnibus,
Eiussisquetuispendeat,ettibi
Solideditaserviat.

4.Tuclemensmiserisdaveniampater.
Tufilimiserissterneiteradpatrem.
Tusanctummiserispneumavagantibus
Praeferconspicuamfacem.
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5.Simplexaetheıiinuminisunitas,
Quaedistinctaeademestveraquetrinitas,
Aetemisvigeatsemperhonoribus,
Etterrasimuletpolo.Amen.

Lehetséges,hogyamagyarfordításKájoniJánosmunkája.
Versforma:12-12-12-12(a-a-a-a).
Dallama:RMDTI,15/II.sz.

279.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,387-9._ Címésnótajelzés:MAS:MelynekNötája,fol.I8.

(17.sz.).
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVIII.sz.eleje,113),Vépiék.(1725-68,182),PaksiMárton György-ék. (1760,288),
.lászférıyszarúi-ék.(1788,177).

ÉnekaSzentháromságról.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-11-10-10-11(a-a-a-b-b-b).
Dallama:RMDTII,200/I.sz.

280.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík 1676,286._ Címeésnótajelzése:Ungaricê.

Notaeadem.Vel,OgloriosaDomina.ElőttealatineredetiHymnus.Prodiebussabbathi,advesperas
címmel._ Megvanamásodikkiadásbanis(171

Szövegemegtalálhatómég:SzosznaDemeter-ék.(1714-5.75).
ÉnekaSzentháromságról,az0luxbeataTrinitaskezdetűbreviáriumihimnuszfordítása.A

IX.századbankeletkezettlatinliturgikusversamagyarországigyakorlatbanisáltalánosanelterjedtés
aszombativecsernyébenénekelték.Vö.CııF.vAr-ıER13150;AHSI,38;SZÖVÉRFFYI,142,214.A
himnuszlatinszövegeaCantionalecanloliırum-banakövetkező:

HYMNUS.
prodiebussabbathi,advesperas.

1.OluxbeataTrinitas,
Etprincipalisunitas:
IamSolreceditigneus,
Infundelumencordibus.

2.Temanelaudumcarmine,
Tedeprecemurvespere:
Tenostra s̀up1̀̌ ..g..Jria,
Pereunctalaudetsaecula.

3.DeoPatrisitgloria,
EjusquesoliFilio:
CumSpirituParaeleto,
Insempitemasaecula.Amen.
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KájoniJánosalatineredetitésafordítástpárhuzamosanbemásoltaamahozzáférhetetlenlatin-
magyarversgyűjteményébe(1677k.,1);ezeknekazonbanPAPPGÉZAfeljegyzésébőlcsakakezdősorát
ismerjük.Lehetséges,hogyafordításKájonimunkája.

Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,75.sz._ Gregoriándallamát(Notaeadem)közölte:RAJECZKY1956,9.

281.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.560._ Cím:HALA-ADAS,akármi-jöért. _ Nótajelzés:Nötája,

fol.IO.[=Immaronbé-tölt|.(27.sz.)
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,265),

Szakcsikántorkönyv(1788-9,II,25).
HálaadóénekaSzentháromsághoz,akassaiénekeskönyvzáródarabja.Forrása,szerzőjeisme-

retlen.
Versforma:16-11(a-a);asorok5/5/6és5/6osztásúak.

Dallama:RMDTI,130/I.sz.

282.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,391-2._ Cím:TEDEUMLAVDAMUS._ Nótajelzés:MAS

Nótára.̀fol.250.[=Dicsötisükmagaségben](165.sz.)43.[=DicsöségmennybenIstennekl.
Szövegemegtalálhatómég:PaksiMártonGyörgy-ék. (1760.286).

Dicsőítő,hálaadóéskönyörgőének.aTeDeumlaudamuskezdetű.ritmikusprózábanszerkesz-
tettközépkorihimnuszfordítása.LásdRMKTXVII/7. 149.sz.jz.AzelsőrészaSzentháromság
dicsőítése1-5.vsz.),amásodikhimnuszKrisztushoz(6-12.vsz.)ésavégekönyörgés(13-14.vsz.).
AzünnepélyeshálaadásravalóTeDeuın-parafrázistazegyháziévmásjelesalkalmainisénekelhették.
AkassaiCantuscatholiciszerkesztőjeamásikazonoskezdősorúparafrázissalegyütt(283.sz.)atar-
talma,mondanivalójaalapjánmindkétdarabotaSzentháromságünnepérevalóénekekvégéresorolta.
_ Szerzőjeismeretlen.

Versfonna:8-8-8-8(a-a-b-b).

Dallamok:RMDTII.84.és89.sz.

283.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,388-91._ Cím:TEDEUMLAVD/1MUS._Dallamátisközli.
Dicsőítő,hálaadóéskönyörgőének,aTeDeumlaudamusfordítása.Vö.282.sz.jz.Szerzője

ismeretlen.
Versfonna:8-6-8-8(rímelésebizonytalan).

PAPPGÉZAmegállapításaszerintahívekáltalismegtanultgregoriándallamraénekelték;vö.
RMDTII,123-4.l.(57.sz.jz.)

284.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.386._ Felirata:Magyarúl:AzonNótára. Előttealatineredeti

SALVEREGINAcímmeléskottával.
Mária-ének,aSalvereginakezdetűidőszakiMária-antifónaversesátiratának,aSalve,salveO

regina,Matermisericoridiaekezdetűlatinéneknekfordítása.Alatineredetiahimnológiaiirodalomban
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ismeretlen,szövegeegyedülakassaiCantusCatholicibentalálható.Feltehetőenmagyarországieredetű.
_ Szövegeakövetkező:

1.Salve,salveoregina,
Matermisericordiae:
Vita,dulcedoetspesnostra
Salveo!regina.

2.Adte,reginaclamamus,
ExulesEvaefilii:
Adteo!virgo,suspirarnus
gementesetflentes.

3.Inhaclaerymarumvalle
Adteclamamusexules:
Ejanuncergoadvocata,
Advocatanostra.

4.Adnosverteillostuos
Misericordesoculos:
EtJesumbenedictumfructum
Ostende,Ostende.

5.PostexiliumOstende
NobisJesumdulcissimum:
Clemensetpiao!Maria,
Dulciso!Maria.

Hasonlókezdetűmásikváltozatátlásd285.sz.jz.
ASalvereginakezdetűantifónátabreviáriumihórákvégénlatinul,vagyanépalitániákvégén

magyarulSzentháromságvasámapjátóladventigterjedőidőben(perannum)énekli.Az1674-iCantus
catholiciszerkesztőjeazértiktattaeztaMária-éneketaSzentháromságvasámapjáravalóénekekvégére,
mertazegyháziévfolyamánelőszörezenanaponénekelték.

Versforma:16-15(a-a);asorok8/8és9/6osztásúak.
PAPPGÉZA szerintahívekáltalismegtanultgregoriándallamraénekelték;vö. RMDTII,

123-4.1.(57.sz.jz.)

285.

Nyomtatottkiadása:
Cantııscatholici.Kassa1674,387._ Felirata:Magyartíl,AzonNótára.Előttealatineredeti

SALVERAEGINAcímmel,nótajelzése:Nótája,fol. 24.[=VdvözlégyMennyeiBányal.
Szövegemegtalálható még: Vépiék. (1725-68,287),SzentmihályiMihály: Egyháziénekes

könyv(Eger1797-8,36).

Mária-ének.,aSalvereginakezdetűidőszakiMária-antifónaversesátiratának,aSalve,salveo
regina,Misericordiaematerkezdetűlatinéneknekfordítása.Alatineredetiahimnológiaiirodalomban
ismeretlen,szövegeegyedülakassaiCantuscatholicibentalálható.Feltehetőenmagyarországieredetű.
_ Szövegeakövetkező:

1.Salve,salveoRegina,
Misericordiaemater:
Vitaetdulcedo

Etspesnostrasalve.
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0!Materadteclamamus,
ExulesfiliiEvae:
Adtesuspiramus
Gemeiıtesetflentes.

Ejaadvocatanostra
Oeulosadnosconverte:
Tuosillosoculos
Misericordes.

Jesumfructumbenedictum,
NobisOstendeplacatum:
O!clemens,o!pia,
0!dulcisMaria.

Hasortlókezdetűmásikváltozatlásd284.sz.jz.
Versforma:8-8-12(a-a-a).
Dallarna:RMDTII,24/a.sz.



JÉZUSNEVÉRŐL
Jézusnevénektiszteleteakoraiközépkorbankeletkezett(BedaVenerabilis,Clairvaux-iSzent

Bemát,II.Incepápa).Anépieskultusztakoldulórendek,kiváltazangolésolaszferencesekterjesz-
tették(HeinrichSeuse,BemardinodaSiena,GiovannidaCapestrano).AferencesekaXVI.században
január14-énünnepelték.(AzÚjévésVízkeresztközéesővasámaponvalóünnepléseűjkeletű.)Kájoni
JánosaCantionalecatholicumelsőkiadásában(1676,291-311)DeDulcissimoNomineJesu.A'Drá-
galátosJESUSNevérölcímmelaSzentháromságrólszólóénekekutántizenkétlatinésmagyaréneket
közölt.

Irodalom:MIHÁLYFI1933,124-5.
AXVII.századelsőfelébőlvalóénekek:RMKTXVIIf7,16.(KopcsányiMárton), 133.,168.

sz.
Ajelenkötetben:286-295.sz.

286.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,175._ Felirataésnótajelzése:MAS:MelynekNótája,fol. 41.

[=Ohékesszépvirágl.
Szövegemegtalálhatómég:SzentmihályiMihály: Egyháziénekeskönyv(Eger1797-8.105).
FelelgetősénekJézusnevéről;kérésbékességért.apogányságmegtéréséértésakereszténysé-

gért.Az1674-iCantuscatholiciszerkesztőjeaVízkeresztutánravalóénekekközöttközölte.Forrása,
szerzőjeismeretlen.

Versforma:6-4-6-4-8-8-4(a-b-a-b-c-c-b);anégyszótagossorokrefrén.
Dallama:RMDTII,205.sz.
9ásit_ áhítozik,óhajtozik(NySzI,127).

287.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicıım.Csík1676,295._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota.̀

Salvemundisalutare,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,232).
Felelgetősének.könyörgésJézushoz.ForTása,szerzőjeismeretlen.
Versforrna:8-8-8-8-8-8(a-a-a-a-b-b);az5-6.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,197.sz.

288/I.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,170-1._ Felirataésnótajelzése:MAS:MelynekNótája,fol.

l64.[=Kyrieeleison,kyrieeleisonl.
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Felelgetősének,könyörgésJézushoz. Az 1674-iCantuscatholiciszerkesztőjeaVízkereszt
utánravalóénekekközöttközölte.Forrása,szerzőjeismeretlen.

Másdallamraénekeltváltozata:288/11.sz.
Versforrna:6-6-7-6-6-7(a-a-b-c-c-b);ahétszótagossorokrefrén;közlésünkbennégysoros

strófákban.
Dallan'ı.a:RMDTII,177.sz._ AkassaiCantusCatholici194.lapjánRimayJánosNincsen

segétségemkiviiledsjóvégemkezdetűénekénekvégénazittközölténekremégegyaltematívnótautalás
istalálható:EzenNótáraésformáraMásEneket-ismondhatni:ugymint:fol.l70.[=288fI.sz.]fol.
I82.[=ÓkegyelrnesJézustekintsránkmennyból]etc.ARimay-énekdallama:RMDTII,179.sz.

288/II.

Nyomtatottkiadása:
[SzőlősyBenedek:]Cantuscatholici.Nagyszombat1675,287-8._ Cím:MAS._ Dallamát

isközli._ Kiad.MIR 39,63-4.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyújternényekben:IllyésAndrás:Régi

esuyEnekek,esistenidicsiretek(Nagyszombat1703,14;7versszak),Écsi-ék. (1700-25,94),Vépi
ék.(1725-68,217),MaracskóAnzelm-ék.(XVIII.sz.1.fele,64).

Felelgetősének,könyörgésJézushoz.Az1675-iCantuscatholiciszerkesztőjeazAppendix-ben
avízkeresztiésnagyböjtiénekekközéiktatvaközölte.Másdallamraénekeltváltozatamegvanaz1674-
ikassaiCantuscatholici-ben;vö.28811.sz.ErrevonatkozóanPAPPGÉZAakövetkezőmegjegyzést
tette:„Akéténekeskönyvközöttiösszefüggésmég felderítetlen,sezértnemállíthatjukteljesbizo-
nyossággal,hogyaz1675-benmegjelentgyűjteményszerkesztőiazegyévvelkorábbiénekeskönyvből
vettékát,bizonyosfokúátdolgozással.KözösfoıTásisfeltételezhető,amelynekdarabjaitéppenakas-
saiénekeskönyvhasználtafelkevésbéhíven,mintanagyszombati.Legalábbiserreakövetkeztetésre
kelljutnunkakéténekeskönyvmás,ismerténekeskönyvekhezvalóviszonyából."(RMDTII,570.1.).

Versfonna:6-6-8-6-6-8(a-a-b-c-c-b);anyolcszótagossorokrefrén;közlésünkbennégy
sorosstı'ófákban.

Dallama:RMDTII,179.sz.

289.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,172-3._ Felirataésnótajelzése:MAS.'MelynekNótája,fol.

13.[=Ohszületendö,hozzánkjövendöl.
Szövegemegtalálhatómég:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,283),.Szakcsikántorkönyv(1788-9,

II,78).
VálaszosénekJézushoz. Az 1674-iCantuscatholiciszerkesztőjeaVízkeresztutánravaló

énekekközöttközölte.Jézusnevénekünnepénkömıenetiéneknekvagyrövidlilániánakalkalmazhatták.
Forrása,szerzőjeismeretlen.

Versfonna:5-5-6-5-5-5(a-a-a-b-b-b);közlésünkbenkétsorosstrófában:16-15,aholamá-
sodiksorrefrén.

Dallama:RMDTII,174/I.sz.

290.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676.304-11._ Cím:IESUSPusioAdamatus,

etpertotiussuaevitaeactaconquisitus,etconcomitatus.PARSPRIMA._ Nótajelzés:Nota.̀ Veddjó
névenénszivemet. Megvanamásodikkiadásbanis(1719.241).

Ének-ciklusJézuséletéről;paphiányábanlaikuskisegítőlicenciátus(kántor,iskolamester)által
előadotttanítóének(vö.Bevezetés27.1.).AlatincímagyermekJézusrautal;magyarul:Agyermek
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(pusio=kisfiú)Jézusról,akit(ajámborlélek)megszeretett,cselekedeteivelegészéletébenkeresett(fel-
kutatott)éskövetettAnyolcvanötversszakottartalmazóének-f.izéı1aszerkesztőháromfőrészben
(Prima,Secunda,TertiaPars),azonbelülI-IV.számozott,többségébenhétstrófábólállókisebbrészre
osztotta.ApoémaJézuséletétmondjaelésszemélyeshangjaHajnalMátyásembléma-verseire,vala-
minta.Iesudulcismemoria-fordítására(RMKTXVII/7.66.és68.sz.)ernlékeztet.Forrásaismeretlen.
Anévtelenköltővers-ciklusaamagyarnyelvűbarokkköltészetjelesdarabja.

Versforma:8-6-8-6-16-14(a-b-a-b-c-d);a16szótagossor8/8,a14-es8/6osztásúbelső

rímmel;a2.,4.és6.sorrefrén.
Dallama:RMDTII 233.sz.
128ızõ̌ritzrs_gyzıšzkodás(NyszI.1519).
219Lymbusból_ lásd73.sz.20.sorjz.
241A'szarvasnemkívánkozik_ utalása41.zsoltárismertkezdősorára.

291.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,294-5._Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

0IstennekSzentAnnyaetc.;ld.390.sz._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719.231).
Szövegemegtalálhatómég:DóriFerenc-ék.(1763-74.19).
FelelgetősénekJézusnevénektiszteletére,aJézusneve-litániainvokációinakfelhasználásával

processióséneknekalkalmazva.Aziidvössçges.IESVSNevérölvalóLitániaszövegétld.SzőlősyBe-
nedekCantuscatholici-kiadásaiban(1651,183-187;kiad.MIR 35,217-221).Szerzőjeismeretlen.A
2-4.versszakmegegyezikaPetriAndrás-énekeskönyvbeegyévtizeddelkorábbanRétiJánosáltalbe-
másoltazonoskezdósorúénekelsőháromstrófájával;lásd294.sz.;ebbőlközöskéziratoshagyományra
lehetkövetkeztetni.Lásdmég292.sz.

TartalmaésanótajelzésbenidézettÓIstennekszentanyjakezdetű,többváltozatbanisismert
Mária-ének(388.,389.,390.és418.sz.)révénegycsoportbatartozikméga293.ésa295.sz.énekkel
ıs

Versfonna:7-6-7-6(a-b-a-b);a2.és4.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,45/b.sz.

292.

Kézirata:
PetriAndrás-ék.1663-8(RétiJánosáltalmásoltrészben),104a._ Cím:DENOMJNEJESU.
FelelgetősénekJézusnevéről.processióıa.Közvetlenforrásaismeretlen.EgyessoraiaJézus

nevérőlszólólitániainvokációibólvannak(5:Angyaloknaköröme;11:Mártírok erőssége);másokat
azismeretlenszerzőátfonnált(12:Minden szenteköröme),ismétmásokat hasonlószövegemlékek
nyománszabadonalakított(6:Széprózsánakvesszeje).Lehetséges,hogyazénekRétiJánosszerzése
(lásdazénekeskönyvrőlírtbevezetést).

Versforrna:7-6-7-6(a-b-a-b);2.és4.sorrefrén.
Azénekneknincsnótajelzése,deformájaazonosKájoniJánosnyomtatotténekeskönyvének

azonoskezdósorúénekével.Ezértfeltehető,hogyeztisazÓIstennekszentanyjakezdetűMária-ének
dallamáraénekelték(RMDTII,45b.sz.);ennekegyváltozataaPetriAndrás-énekeskönyv98b.lapján
ugyancsakRétiJánoskezeírásávaltalálható;lásd388.sz.

Aszövegésdallamösszefúggéseiről:291.sz.jz.

293.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.169-70._ Felirata:MAS.'AzonNótára._ Előtte:OhIstennek

Sz.Annyakezdetűkottásénekezzelacímmel:AzonNapravalóPrócessioban,vagyisGyertyaszentelő
BóldogAszszonynapjára;lásd418.sz.
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SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:SzosznaDemeter-ék.
(1714-5,179),PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,397),Szakcsikántorkönyv(1788-9,I,14).

FelelgetősénekJézusnevéről,processióra.Közvetlenforrása,szerzőjeismeretlen.Szövegének
ésdallamánakösszefüggéseitőlld.291.sz.jz.

Versforma:7-7-7-7(a-b-a-b);a2.és4.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,45a.sz._ PAPPGÉZAmegjegyzéseszerintanótajelzésbenidézettÓ

Istennekszentanyja(418.sz.)ésazittközöltTekintsreánkkegyelmesenkezdetűJézusnevérőlvaló
énekeltérőésbizonytalanszótagszámánakokaakülönféledallamulalásokkeveredése.

294.

Kézirata:
PetriAndrás-ék. 1663-8,42b.(ARétiJánosáltalmásoltrészben.)
FelelgetősénekJézusnevéről,processióra.Közvetlenforrásaismeretlen.Szövegénekésdalla-

mánakösszefüggéseitőlld.291.sz.jz.AzelsőháromversszakmegegyezikaKájoniJánosnyomtatott
énekeskönyvénekazonoskezdósorúénekébena2-4.strófával;vö.291.sz.Lehetséges,hogyazének
RétiJánosszerzése(lásdazénekeskönyvrőlírtbevezetést).

Versfomıa:7-6-7-6(a-b-a-b);a2.és4.sorrefrén.
Azösszefüggésekalapjánfeltételezhető,hogyazÓIstennekszentanyjakezdetűMária-ének

dallamáraénekelték(RMDTII,45b.sz.);vö.292.sz.jz.

295.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,296._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

0IstennekSzentAnnya,etc.;ld.390.sz._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,234).
Szövegemegtalálható még: Vépiék.(1725-68,217),PaksiMárton György-ék. (1760,367;

kottás).
FelelgetősénekJézusnevéről;verseslitániánakénekelhették,amintegyesinvokáeió-szerűuta-

lásaiatemplomi,szentségirnádásivonatkozásokatemelikki(5-8.sor,16.sor). ForTása,szerzője
ismeretlen.Szövegénekésdallamánakösszefüggéseitőllásd291.sz.jz.

Versfomıa:7-6-7-6(a-b-a-b);a2.és4.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,345b.sz.
13kegyesPelikán_ lásd213/I.sz.24.sorjz.
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AzOLTÁRISZENTSÉGRÖLVALÓENEKEK
AzOltáriszentség(DeSanctissimaEucharı'sǹaeSacramento,AszentOltáriSzentségrõl)ake-

nyérésaborszínealatt'jelenlévőKrisztustitka.Emisztériun'u'ólszólóénekekegyrészeaszentmisén
azUrfelmutatásutánvagyaszentáldozáskörülhasználatosak.Másrészükviszontazoltárszekrény-
ben(tabemaculum)őrzött,ünnepélyesalkalmakkor,litániakeretébenvagymáskorahívekeléimádásra
kitettvagykönnenetennyilvánosantiszteltOltáriszentségtiszteletéreszólnak.

AzOltáriszentségalapításánakünnepeNagyesürõrtõk, azutolsóvacsoranapja. A főünnep
azÚrnapja(SollemnitasCorporisChristideSanctissimaEu(̀harı̀s!ı̀aeSacramento),aSzentháromság
vasámapjautánicsütörtökön. AzünneplésaXIII. századderekánjöttszokásba.Alegjelentősebb
latinliturgikusverseknek,amagyarraislefordítottsequentiának,hymnusoknakAquinőiSzentTamás
(l225-I274)aszerzője(LaudaSionSalvatorem,PantelinguagloriosiCorporis,Adorotedevotelatens
deitas).

Irodalom:MIHÁLYFI 1933.159-160,644-647;BÁLINT1973.343-359.
AXVII.századelsőfelébőlszámıazőoltáriszentségiénekek:RMKTXVIIŰ,I.,2.,6.,12.,13.,

14.,73.,74.,82.,147.,148.,155.,156..158.,170.,170/A.,172.sz.
Jelenkötetben:296-370.sz.

296.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,393._ Címeésnótajelzése:Kyrie.Nótája,fOl.21.[=Azidö

el-jöt,azigebé-töltl.
l(yrie-trópusazOltáriszentségről. Lásd1.sz.jz.A névtelenszerzőahámıasakklamációt

egyetlenversszakbanírtakörül. Azonosformábanésdallammal.dekétstrófábanszerkesztetteaz
énekeskönyvkarácsonyiKyrie-trőpusát;lásd65.sz.

Versfonna:l0L9-l0L9-8-8-8(a-a-b-b-c-c-x).
Dallama:RMDTII,243.sz.

297.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,414.- Címésnótajelzés:MAS.'MelynekNótája,f0l. 24.[=

VdvözlégyMennyeiBánya].

SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:PaksiMártonGyörgy-
ék.(I760,3l3),CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,l44bésl54b),Szentmihályi'Mihály: Egyházi
énekeskönyv(Eger,1797-8,231).

VálaszosénekazOltáriszentségről. Tartalmaszerintversesimádságakenyérésborszínealatt
jelenlévőKrisztushoz.akimegtestesüléscéskereszthalálaáltalmegszabadítoltaazembereketabűnés
halálátkától.Ezagondolatrneneteáltalábanamisébenénekeltúrfelmutatásiénekeknek;vö.RMKT
XVII/7,147.,148.,156-158.sz.ForTása,szerzőjeismeretlen.

Versfonna:B-B-8-4(a-a-a-b);a4.sorrefrén.Anévtelenszerzőanótajelzésbenidézettdal-

lammintát(58.sz.)módosította.,akárcsakaDı'(̀söségnekszentkirályakezdetű,avértanúktiszteletére
szerzetténekét(432.sz.).
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Dallama:RMDTII,24a/I.sz.
3Mannádat- lásd34.sz.7.sorjz.
10Ezéntestem_ utalásJézusszavaira,a,,szerzésre“:Ezazéntestem(Mt26,26;Mk 14,22;

Li22.19).

298.

Nyomtatottkiadásai:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,345._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

IesusSzentszívekarannyaetc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,279).
Cantuscatholici.Kassa1674,401-2._ Cím:MAS._ Nótajelzés:AzonNótára[Utalásaz

előttelévőAldottJesuskenyérszinbenkezdetűéneknótajelzésére:MelynekNátája,fol272.=Salve
N1undiSaIutare;vö.300.sz.].

Szövegemegtalálhatómég: Vépiék.(1725-68,205),CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,
l38b).

Oltáriszentségiének,amisében azúrfelmutatásután,azáldozásrakészülveénekelték;erre
utalnaktöbbekközöttakövetkezősorok:15-6:fçlvejarulunkAsztalodhoz...;17: magadosztod;
20:magadigyadod.Lásd297.sz.jz.Fonása,szerzőjeismeretlen.

Versfonna:I:8-8-8-8(a-a-a-a):
II:8_8f8_8_8=8(a_a:a:a_b-b);azS-6.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,74/I.sz.és197/I.sz.

299.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,343._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Salvemundisalutare,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,278).
Szövegemegvanmég:Vépiék.(1725-68,198).
VálaszosénekazOltáriszentségről. Amisébenazűrfelmutalásután.áldozásrakészülveéne-

kelték;erreutalazötödikversszak(Jövel,mertrégenkívántak...).Lásd297.sz.Forrásaismeretlen.
EzazénekcsiszoltabbváltozataaCsíkcsohotfalvikézirat(1675k.,179-80)ÁldottJesuskenyérszin-
ben,kivánkoziktisztaszívbenkezdetű,azonosformájúésdallaműénekének;ennekötödikversszakaa
KájonikéziratábólidézetténekhaıTnadikstrófájánakátalakítottváltozata(vö.300.sz.).

Versforma:8_8_8_8$_8(aza-afza_a~thb);az5-6.sorrefrén.

Dallaına:RMDTII,197/I.sz.
11-12Bárány...Sárkány..._ szimbólumaiazártatlanságnak,bűntelenségnek,ésamiezzel

ellentétes,azIstennelvalószembefordulásnak.
13.IesushatalmasOroszlá.ny_ lásd66.sz.12.sorjz.

300.

Kézirataésnyomtatottkiadásai:
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,179-80._ Nótajelzés:Nota.Salvemundisalutare.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,341-2._Cím:MAS._Nótajelzés:Nota:

SalveMundisalutareetc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,277).
Cantuscatholici.Kassa1674,400-t._Címésnótajelzés:MAS:MelynekNótája.fol.272.[

=Salvemundisalutarel.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:IllyésAndrás:Régi

esIlyEnekek,esistenidicsiretek(Nagyszombat1703.95),MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,124),
Vépiék.(1725-68,335),CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,l37b),SzentmihályiMihály: Egyházi
énekeskönyv(Eger1797-8.265).
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Oltáriszentségiének,amisébenazúrfelmutatásután,áldozásrakészülveénekelték;lásd297.
sz.jz.

Aháromszövegváltozatkülönbözőterjedelmű:Kájonikéziratosverziójahét,anyomtatottki-
adásbanöt,akassaiCantuscatholicipedighatversszakos.Azelsőstrófaazonosmindháromban. A
CantionalecatholicumelsőkétversszakaazonosaCslkcsobotfalvikéziratéval,atöbbiháromKájoniúj
szerzerrıénye;ebbenakétforrásbanarefrénazonos.AkassaiCantuscatholicihatstrófájapárhuzamos
aCsíkcsobotfalvikéziratmegfelelőszakaszaival;ahatsorosversszakokazonbannemrefrénesekésaz
5-6.sorokatisszámítvatizennégysorazismeretlenszerkesztőújszerzeménye.Kájonikétverziójának
összefüggésenyilvánvaló;ezakétverzióakassaiCantuscatholiciszövegérealighalehetettközvet-
lenhatással.Aháromfon'áskeletkezésénekidőbeliközelségétisszámbavévefeltételezhetőakorábbi
kéziratoshagyomány,amelyhezaCsíkcsobotfalvi'kéziratszövegeállhatalegközelebb,akövetkező
stemmaszerint:

of

Csíkcsobotfalvik. ,Ű
1675k.

KÍIJOHÍ Cantuscatholici
1676 1674

Kájoninálugyanennekazéneknekazonosformájúésdallamű,deszövegébenátalakított,to-
vábbfejlesztettváltozataazÁldottJesus,IstenFia,Mi lelkünknekdrágadíjakezdetűének,amelynek

5.versszakaaCsíkcsobotfalvikéziratharmadikversszakávalrokon(vö.299.sz.).
Versfonna:8-8-8-8-8-8(a-a-a-a-b-b);Kájonikéziratosésnyomtatottváltozatábanaz5-6.

sorrefrén.
Dallama:RMDTII,197/I.sz.
15teje_ tápláléka.
15-18A4.versszaknégysorakevésváltoztatássalmegvan:335.sz.21-24.sor,336.sz.21-24.

sor,350.sz.1-4.sor.
19-22Az5.versszakelsőnégysoraazonosszöveggelmegvan:335.sz.17-20.sor,336.sz.

25-28.sor,350.sz.5-8.sor.

301.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,424-6._ Cím:MAS._ Nótajelzés:MelynekNótája.fol.272.

[=Salvemundisalutare;tévesnótautalásl.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:SzosznaDemeter-ék.

(1714-5,252),Szakcsikántorkönyv(1788-9,II,55).
Azoltáriszentségilitániainvokációibólkialakítottfelelgetősének.
AlitániafeltehetőenaXlll-XIV.századfolyamánkibontakozottnyilvánoseucharisztikuskultusz

nyománkeletkezett,ésazOltáriszentségmisztériumáravonatkozóhitbelitanítást,szentírásielőképe-
ketéshasonlatokatfoglaljafelelgetőskönyörgéssorozatba.KialakultlatinszövegeaXVI. századi
imádságoskönyvekbenáltalánosanelterjedt.AzEgyházcsakmagánhasználatraengedélyezte.Magyar
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fordításaelőszörPázmányPéterimádságoskönyv-énekharmadikkiadásában(Pozsony1625,522-6;
RMNy1345)található.Eztaszövegetalegújabbidőkignépiájtatosságokonhasználták.Népszerűségét
bizonyítja,hogyaXVII. századiénekeskönyvekbentöbbverses-énekesformájaismegtalálható és
fordulatai,invokációimásénekekbeisbekerültek(vö.323.,324..326.,345.,352.,356.sz.).Alitánia
(röv.:0ltsz.Lit.)aszokásosrövidkönyörgés-forTnulávalkezdődik;eztkövetinegyveninvokáció,a
végénpedigegyhosszabbkönyörgéssorozatkülönféletestiéslelkiszükségbenkérsegítséget.Az
invokációklatinésmagyarszövegeakövetkező:

LitaniaedeVenerabiliSacramento AzOltáriSzentségrülLitania

Kyrieeleison Uramirgalmazznékünk
1.Panisvivusdeeaelodescendens Elevenkenyérkiégbőlszallottál
2.DeusabsconditusetSalvator El-rejtettIstenésüdvözítő
3.Frunıentumelectorum Választottakgabonája
4.Vinumgenninansvirgines Szüzeknevelőbor
5.Panispinguisetdeliciaeregum Kövérkenyér,Királyokgyönyörüsége
6..Iugesacrificium Szüntelenáldozat
7.Oblatiomunda Tisztaáldozat
8.Agnusabsquemacula Macula-nélkül-valóBárány
9.Mensapurissirna Tısztaságosasztal
10.Angelorumesca Angyalokeledele
11.Mannaabsconditum El-rejtettManna
12.MemoriamirabiliumDei Istenicsudáknakemlekezeti
13.Panissupersubstantialis Természet-felet-valokenyér
14.Verbumearofactum Testéletige
15.Habitansinnobishostiasancta VelünklakozóSzentOstia
16.Calixbenedictionis Aldomásnakpohára
17.Mysteriumfidei Hitünknektitka
18.Praecelsumetvenerabilesacramentum FelségestisztelendöSzentség
19.Sacrificiumomniumsanctissimum Szentségesáldozat
20.Verepropitiatoriumprovivisetdefunctis Elevenekéshóltakbékéltetője
21.Caelesteantidotum,quoapeccatispraeser- Büntülollalmazómennyeiorvosság

vamur
22.Stupendumsuperomnia.miraeulum Mindencsudáknakcsudája
23.SacratissirnaDominicae passioniscomme- AzUrhalálánakszentségesemlékezeti

moratio
24.Donumtranscendensomnemplenitudinem Mindenbővségetmeg-hallandóajándék
25.Memorialepraecipuumdiviniamoris Isteniszeretetnekki-váltemlékezeti
26.Divinaeaflluentialargitatis Isteniajándékoknakbővsége
27.Saerosanctumetaugustissimummysterium Szentésfelségestitok
28.Pharmacumimmortalitatis Halhatatlanságnakorvossága
29.TremendumacvivificumSacramentum ÉltetőrettenetesSzentség
30.PanisomnipotentiaVerbicarofactus Azlgénekmindenhatóerejéveltestévált

Kenyér
31.Incruentumsacrificium Vér-nélkül-valóáldozat
32.Cibusetconviva Ételésvendég
33.Dulcissimumconvivium,cuiassistunt Gyönyörűségeslakodalom,melybenAn-

gyalok
Angeliministrantes szolgálnak

34.Sacramentumpietatis KegyességnekSzentsége
35.Vineulumcharitatis Szeretetnekkötete
36.OfferensetOblatio Bé-mutatotajándék,ésbé-mutató
37.Spiritualisdulcedoinpropriofontedegustata Tulajdonkút-fejemindenlelkiédesség-

nek
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38.Refectioanimarumsanctarum Aitatoslelkeknektáplálása
39.ViaticuminDominomorientium AzUrbanmeg-hóltaknakútieledele
40.PignusfuturaegloriaePropitiusesto JövendödücsössegünknekzálogaIsten

iıgalmannékünk

Versforma:6686-68(aa-b-cee-d).A8-assorok4/4osztásúakbelsőrímmel.A3.és6.
sormindenstrófáhanazonosszöveggelismétlődik;ezenkívüla4-5.sorapároséspáratlanstrófákban
váltakozvaugyancsakrefrénszerüenismétlődik.

Amegadottnótajelzésversfomıájamásésnyilvánvalóantéves;alighanemsajtóhibakövetkez-
ménye,éshelyesenfol.20.lenne.PAPPGÉZAmegállapításaszerintastrófaszerkezetaKedvesen
tekintsránkkezdetűadventiénekversformájávalegyezikésdallarnáhozisillik(RMDTIl.197.sz.jz.);
ezazénekakassaiCantuscatholici20.lapjántalálható.

3Lelkibövség_ 0ltsz.Lit.24.
7'ľısztaságosasztal_ 0ltsz.Lit.9.
11Manna_ 0ltsz.Lit.11.
12Majoránna_ anépköltészetbenisgyakranemlegetettillatosdísznövény,amelyatisztaságot

ésahálaadáserényétszimbolizálja(vö.RAPAICSRAYMUND:Amagyarságvirágai.Bp. 1932,357).
15Istenneknagycsudája_ 0Itsz.Lit.12.és22.
16Eörökéletfája_ aJelenésekkönyvébenszereplőéletfája(Jel2,7;22,2és14)aközépkori

szimbolikábanKrisztuskeresztjétjelenti,amelynekgyümölcseazörökélet.
20Oötörvénynekvége_ Krisztusvérnélküliáldozataazeucharisztiábanérvénytelennétette

azószövetségitörvénybenelőírtáldozatokat.
24Idvössçgpohára_ 0ltsz.Lit.16.

302.

Kézirataiésnyomtatottkiadása:
PálffiMárton-ék. 1676előtt,38a.
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,165-6.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,326._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

AveDomina,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,265).
Oltáriszentségiének.Lásd297.sz.jz.Forrása..szerzőjeismeretlen.
Versfomıa:11-11(a-a);asorok5/5/6osztásúak.
Dallama:RMDTII,174/III.sz.

303.

Nyomtatottkiadásaéskéziratai:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,328._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

0magnumSacramentumetc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,266).
PetriAndrás-ék. 1663-8(aRétiJánosáltalmásoltrészben),10la.
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,168-9.
PálffiMárton-ék. 1676előtt,38b-39a.
Szentségimádásiének. Foǹása,szerzőjeismeretlen.ElsőversszakaazonosakassaiCantus

catholici(1674,326)nagyesütörtökimisérevalóénekével(221.sz.).
Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a).

Dallama:RMDTII,90/I.sz.
7viz,s'vér_ Krisztusnaklándzsávalmegnyitottoldalábólvízésvérfolyt(Jn19,34).
27Szentládája_ azoltárszekrény,tabemaculum,amelyittazószövetségielőképévelafrigy-

ládájá-val(vö.31.sz.7.sorjz.)vanpárhuzambaállítva.
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304.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholid.Kassa1674,431-2._ Cím:ChristusszólazOltáriSzentségSzolgáltatõinak.

_ NótaljelzészNótája,fol. 236.[=Curmundusmilitatl.
nekapapihivatásról.Azénekeskönyvszerkesztőjeeztazéneketazoltáriszentségiénekek

végénközölte.Ennekoka.,hogyazOltáriszentségalapításánakünnepe,aNagycsütörtök,egybenapapi

rendalapításánakésazapostolokküldetésénekisnapja.EzértaNagycsütörtökötapapokünnepének
isszoktáknevezni.

Versforma:12-12-12-12(a-a-a-a).
Dallama:RMDTI,189.sz.
1Emberekhalászi_ azevangéliumokbanapapimunkáravalóküldetéshasonlata(Mt4,19;

Mk1,17).
2ChristusPoroszlói_ itthivatalosszolga,tisztviselő(lictor,apparitor)jelentésben,ésnema

büntetést.,fenyítéstvégrehajtóhatóságiszemély(lorarius)jelentésben(NySzIl,1317).
7Sovánsagtúl_ terméketlenségtől(sterilitas;NySzII,1598).
13süvölteni_ sziszegni,fútyülni(NySzII,1564).
20RoszcselekedettelbellyebbújikBalás_ ismeretlenszólásmondásaképmutatáskifejezé-

sére;értelme:vizetprédikálésbortiszik.ABalázsnépijelentésekülönben:szeles,bolond,,,hűbele
Balázs"(vö.MARGALHSEDE:Magyarközmondásokésközmondásszerűszólások.Bp. 1987,41).A
névmás,olykorugyancsakhomályosösszelüggéseiıőllásdKIRÁLYGYÖRGY(Irodalomtörténet1918,
313),KARDOSTIBOR(FilológiaiKözlöny1955,132.és1957,327)ésS(̀HEınERSÁNDOR(Ftlológiai
Közlöny1959,491)cikkeit.

305.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,416-7._ Címésnótajelzés:MAS;MelynekNátája,fol. 34.[

=AngyalokidesiessetekSzentSzüzhözl.
Oltáriszentségiénekamisében úrfelmutatásutánravagyszentségirnádásra.ForTása,szerzője

ismeretlen.AkassaiCantuscatholicinévtelenszerkesztőjeazelsősorfelszólításátvariálvaugyanezt
aformátésdallamotAngyalokidesiessetekSzentSzüzhöz(16.sz.)kezdetteladventi,Pásztorokide
siesseteknagyÚrhoz(126.sz.)kezdettelkarácsonyiéneknekalkalmazta;azadventiének,amelyeta
fentinótajelzésisidéz,kottás.

Versfonna:12-7-12-9-7-88(a-eb-b-ca:d-d).
Dallama:RMDTIl,218.sz.
11Pellikán_ lásd213.sz.24.sorjz.

306.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,406-7._ Címésnótajelzés:MAS:MelynekNótája,fol. 6.[=

0stellulaMariafulgidal.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben: Võcsey

János-ék.(1752,35),CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,139b).
Oltáriszentségiénekszentségimádásra.Forrása..szerzőjeismeretlen.
Versforma:10-10-8-10(a-a-a-a,vagya-a-b-b).

Dallama:RMDTIl,101/l.sz.
2Czimere_ jelvénye,ismertetőjegye(vö.NySzI,355-6).
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307.

Kézirataiésnyomtatottkiadása:
PetriAndrás-ék. 1663-8(aRétiJánosáltalmásoltrészben),93b._ Cím:CantiodeCorpore

Christi._ Nótajelzés:Vedioneuenensziuemet.
Mihál Farkas-kódex.1677-87,90a-91a._ Cim:Aliaadelevationem.
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,181-2._ Cím:QuomeDeus._ Nótajelzés:Nota. Veddjo

neven.
PálffiMárton-ék. 1676előtt,41a._ Cím:Másmondiadtisztasziuelbaratom.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,347._ Cím:QuomeDeus._ Nótajelzés:

Notaeadem[Utalásazelőttelévőlatineredetireésnótajelzésére:ALIUS.Nota.̀ Veddjónevenén
szivemetl._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,282).

Szövegemegtalálhatómég:Szakcsikántorkönyv(1788-9,II,30).
Oltáriszentségiének,aQuomeDeusamore,ultrocomplecteriskezdetűlatinénekfordítása.Az

eredeticsakmagyarfonásokbólismeretes(Cantusc̀atholici1651,96;1675,135;Kájoni1676,346).
_ SzövegétKájonikiadásanyománközöljük:

1.QuomeDeusamore,ultrocomplecteris.
Indignumme,favorequantoprosequeris.
Extuaquandomens,ocharitasimmensa!
Mortalibusimpensa,tedasetsumeris.

2.Nontauros,nequeboves,necdasaltilia,
Noncotumices,oves,necvolatilia.
Lactucasnecagrestes,sedepulascoelestes,
Amoristuitestesdonasincopia.

3.SubpanetelatentemDeumprofiteon
HicJesutepıaesentemcolo,confiteor.
Inhoctesacramento,subhoctevelamento,
Ceutectumvestimentoadoro,veneror.

4.ValetejamregalesluxusAssiriae,
Lautitiaecamales,ollaequeAegyptiae.
Adagnitendocoenam,deliciarumplenam,
Adsalientemvenam,fontemquegratiae.

5.Nonsiliquismepascivolosedcorpore,
NoncapiorDamasciundisetnectare.
Oquisdetecistema,Bethlehemsupema,
Quemvirtusutfalemadetmihi bibere.

6.DevineisEngaddiahbotrumsitio.
Huicmannasuperaddicoelestecupio.
Otriticimedullasuaviorquamulla,
Tevilishomobulla,oquamdesidero!

7.Electumofnımentum.oquandovenies!
0cordisfirrnamentum,mequandomunies?
Cormeumtibipando,oquandoJesuquando!
Illudinhabitando,metibiunies.

8.OdulcisJesuveniincordislectulum,

Inquonilsitobsceni,fachabitaculum.
Virtutibusomatumetcharitatestratum,

Metibipraeparaturrıfactabemaculum.

330



AfordításeredetiszövegétésformájátaPetriAndrás-ék.ésaMihálFarkas-kódexőriztemeg.
Ezalegszembetűnőbba2.versszakban,aholalatinszövegbenazószövetségpusztábanvándorló
népénekazIstentőlkapottcsodástáplálékára,azOltáriszentségelőképeiretörténikutalás.

Azelsőkétkéziratosfonásbanazáldozatiállatok,afürj(cotumix),azöldsaláta(lactuca)
azonosvagyszinonimkifejezésseltalálható.Kájonikéziratosésnyomtatottváltozatában,továbbáa
PálfliMárton-énekeskönyvbenjavított,Kájoninálcsiszoltabbváltozatbanolvashatókesorok.AzI-II.
verziófomıájaisalatinhozállközelebb:

Latin:7/6-7/6-7/7-7/6
I-II:7/6-7/6-8/7-8/6
V:8/6-8/6-8/8-8/6

AzötszövegváltozatcsaládfájahasonlóanótajelzésbenidézettVeddjónévenénszívemetkez-
detűkarácsonyiének(141.sz.)ésaKõnyõrgésűnkrekegyesfileidetkezdetűnagyböjtiének(1.94.
sz.)stemmájához;mindkétesetbenaPálfi?Márton-ék. verziójaakéziratosszöveghagyománynakegy
variánságátképviseli.

Azideisérvényesstemmátlásd141.sz.jz.
Versforma:13-13-14-13,13-13-15-14,14-14-16-14(a-a-b-b).
Dallarna:RMDTH,233.sz.Alatineıedetitőleltérőszótagszámadallammintáhozigazodik.
2kesercz_ kísérsz.
5Nemtuljkokot_ azószövetségiáldozatiállatokhúsátaszertartástvégzőpapésházanépe

lakománfogyasztottael,mintazÚradományát(vö.3Móz3.és7.fejezetét).Afürj(2Móz 16.13;
4Móz ll,31)ésakeserűsaláta,,,mezeizöldfű"(2Móz 12,8)apusztábanvándorlózsidónépnek
Istentőlkapotttáplálékavolt.AzújszövetségbenKrisztusmagátadtaáldozatuléseledelül.

14Aegiphtomjleuek_ alatinban:ollaequeAegyptiae_ azegyiptomihúsosfazekak,ame-
lyekbenapusztábanvándorlóéséhezőnépvágyódott(2Móz 16,3).

17moszlekhoz_ alatinban:Nonsiliquis_ célzásatékozlófiúrólszólópéldabeszédre,aki
idegenbenamoslékosvályúmellől atyjaasztaláhozvágyódott(Lk15,11-32).

21Istenemszölöyböl_ alatinban:DevineisEngaddi_ vízbengazdag,termékenyvárosa
Holt-tengernyugatipartján;szőlőitazEnekekéneke(1,13)említi.

308.

Kéziratai:
PálffiMárton-élt. 1676előtt,45a-b._ Nótajelzés:NotaInfinitaebonitatis.
PetriAndrás-ék. 1663-8.(aRétiJánosáltalmásoltrészben),99b.
Oltáriszentségiének.Forrása,szerzőjeismeretlen.Azegymástólaligeltérőkéterdélyikézirat

agyergyóivagycsíkiferenceskántorokhagyományátrögzítette.
Versforma:8-8-8-10-10-ll(a-a-a-b-d-ir):a4.és5.sor5/5osztásúbelsőrímmel.
Dallarrıa:RMDTIl,200/I.sz.
13Manna_ lásd34.sz.7.sorjz.
14elrontád_ megszüntetted(vö.NySzll,1456).
15helyen_ helyette,helyében.
28lisztlangiaban_ finom,színtisztalisztbőlkészültostyában(vö.NySzII.518-9).

309.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,419._ Címésnótajelzés:MAS:MelynekNótája.fol.36.[=

IdvözitönkAnyaSzentSzüzl.
Oltáriszentségiének,amisében áldozásravagyáldozásutánénekelhették. Forrása,szerzője

ismeretlen.
Versfonna:8-8-8-8(a-b-a-b).

Dallama:RMDT11,75/I.sz.
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1ruhájaperémit_peremét,szegélyét;utalásazevangéliumitörténetı̀e:abetegasszonytitokban
rrıegéıintetteJézusruhályánakszegélyétésmeggyógyult(Mt9,20-21;Mk5.25-34;Lk8.43-49).

310.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,417._ Címésnótajelzés:MAS:MelynekNotája,föl.61.[=

OhJesus,szüzenszületettszeprósaszáll.
Oltáriszentségiének.AzelsőkétsoraazonosazAdorotedevotelatensdeitaskezdetűhimnusz

kezdésével(vö.RMKTXVII/7,12.sz.jz.),arövidutalóidézetentúlazénekeltér,annaknemfordítása.
Azönállószerkesztményszerzőjeismeretlen.

Versforma:12-12-8-12(a-a-a-a).
Dallama:RMDTH,123.sz.(AzAdorotedevotefordításáravonatkozómegjegyzéstéves.)
13Lelkünketgerjesztötaplója_ tüzénekszítója(vö.Ny.SzIII442).

311.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,412._ Címésnótajelzés:MAS:MelynekNotája,fol. 164.[=

Kyrieeleisonkyrieeleison;vö.542.sz.].
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:BozókiMihálykéz-

iratosénekesgyiijtemérrye(XVIII.sz.2.fele,247),Egervári-ék. (XVIII.sz.2.fele,1616),Bozóki
Mihály: Katólikuskar-bélikótásénekeskõnyv(Vác1797,94),SzentmihályiMihály: Egyháziénekes
könyv(Eger1797-8,284).

Oltáriszentségiének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:12-7-12-7-12-7(a-b-c-b-d-b);atizenkettessorok6/6osztásúakbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII.177.sz.
7Aron_ lásd25.sz.17.sorjz.
13törvénytáblája_ Mózes azószövetségitörvényfoglalatát,atízparancsolatotkőtáblákra

véste(2Móz31,18)._ SzentLélekpennája_ utalásakereszténytanításra,amelyszerintaBiblia
isteni,Szentlélektőlvalósugalmazottsággalíródott.

19JerichoVárát_ Józsuekönyve6.fejezeténekleírásaszerintahonfoglalózsidónépKá-
naántöldjénelsőnekJerikóthódítottameg. AbibliaileírásazUrközreműködésérőlésanéphitéről
tanúskodik.

26IstenitellyesEdény_ azOltáriszentségakülsőszínekalattmagátazIstentfoglaljamagában.
AképetkülönbenfőkéntSzűzMáriáraalkalmazzák.

312.

Kéziratai:
PetriAndrás-élt. 1663-8.(aRétiJánosáltalmásoltrészben),l01a._ Nótajelzés:/tdmelo-

diamOhmagnumSacramentum.
PálffiMárton-üt. 1676előtt,45b.
Szövegemegtalálhatómég:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,246).
EnekbefoglalttanításazOltáıiszentségről. Forrása,szerzőjeismeretlen.Azerdélyikéziratos

hagyorrıányróllásd308.sz.jz.
Versforrna:8-8-8-8(a-a-a-a).

Dallarna:RMDTII,90/I.sz.
21ezhatra_ ezvanméghátra.
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313.

Kézirata:
PálffiMárton-ék. 1676előtt,44b-45a_ Nótajelzés:Ad[áthúzvazeandem]notamltjele[n

vagyonazIstennekfia].
Úrfelmutatásra(vagyszentségimádásra)valóválaszosének,azIttjelenvagyonazIstennekfia

kezdetűénekvariánsa(vö.RMKTXVII/7,82.sz.).Azerdélyikéziratoshagyománylegkorábbipéldája
aPetriAndrás-ék.változata;aPálfliMárton-ék. nótajelzéseiserreutal.Fonása,szerzőjeismeretlen.

Versforma:12-12-12-5(a-a-a-b);anegyediksorrefrén.
Dallama:RMDTII,111.sz.

314.

Kézirataésnyomtatottkiadása: A
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,169-71._ Nótajelzés:Nota.0magnumsacramentum.
KájoniJános:Cantionale catholicum. Csík 1676,328-9. _ Cím: MAS. _ Nótajelzés:

AZONNOTARA.[UtalásazelőttelévőE'szin-alatta'kivántjókezdetűéneknótajelzésére:0magnum
sacramentumetc.;vö.303.sz.]._ Megvanmégamásodikkiadásban(1719,267).

Szövegemegtalálható akövetkezőXVIII. századigyűjteményekben: SzosznaDemeter-ék.
(1714-5,246),BozókiMihály:Katólikuskar-bélikótásénekeskönyv(Vác1797,104;másdallammal;
vö.RMDTII,296.sz.),SzentmihályiMihály: Egyháziénekeskönyv(Eger1797-8,246).

Oltáriszentségiének,Krisztusnakakenyérésaborszínealattvalójelenlétérőlszólóversbe
foglalttanítás.Kájoniaszövegnagyrészétazerdélyikéziratoshagyornánybólvette;az1.,3.,4.és9.
versszaknagyrésztegyezikazIttvagyonalelkiszépségkezdetűének(vö.312.sz.)1.,3--5.strófájával;
ezeketátalakítottaésújabbakkalegészítetteki.Kájoniönállószerzésénektekinthetőa7-8.versszak,
amelyazUmapjaszentmiséjénekleckéjét(1Kor11,23-29)foglaljaversbe:

23MerténazÚrtólvöttem,a'mitelőttökbe-isadtam,hogyazÚrJésusa'mellyéjjelel-árultaték.
vévéa'kenyeret,24éshálákatadvánmeg-szegé.ésmonda: Vegyétekésegyétek:ezazén
testem,mellytí-érettetekadatik:eztazénemlékezetemrechelekedgyétek.25Hasonló-képpena'
pohártis,minek-utá.ı̀ınavachorála,mondván:Eza'pohárazújtestamentornazénvérernben:ezt
azénemlékezetemrechelekedgyétek.valamenyíszeriszszátok.26Mertvalamenyíszerészitek
e'kenyeret,ésiszszátokapohárt:azÚrhaláláthirdetiteka'míg el-jő. 27Az-okáértvalaki
észie'kenyeret,vagyiszszaazÚrpolıarátméltatlanúl; vétkezikazÚrtesteésvére-ellen.28
Próbállya-megazértmagátazember:ésúgyegyékabbóla'kenyérből.ésigyékapohárból.29
Merta'kiészik,ésiszikméltatlanul, ítéletetészikésiszikmagának: megnemválasztvánaz
Urtestét.

Versforrna:8-8-8-8(a-a-a-a).

Dallama:RMDTII.90/I.sz.

315.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,418._ Cím:MAS._ Nótajelzés:MelynekNótája.327.[=Ez

színalattazkívántjól.
Szövegemegtalálható még akövetkezőgyűjternényekben:PaksiMárton György-ék. (1760,

310),CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,l46a).
Oltáriszentségiének,versbefoglalttanításKrisztusnakakenyérésaborszínealattvalójelen-

létéről.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-8-8(a-a-b-b).

Dallarna:RMDTII,90/1.sz.
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9-10életfánakGyümölcsében_ akeresztfaazéletfája;gyümölcse:Krisztustesteésvéreaz
Oltáriszentségben;akinemélvele,azéletjutalmátsemkapjameg. Ld.301.sz.16.sorjz.

15ötárpaczipót_ utalásJézuscsodálatoskenyérszaporítására:Mt 14,17;Jn6,9.
30lappangattyák_ eldugják,eltitkolják(NySzIl,527).

316.

Nyomtatottkiadása:
Cantııscatholici.Kassa1674,407-8._ Cím:MAS._ Nótajelzés:MelynekNótája,fol.327.

[=Ezszinalattazkívántjó]36.[=IdvözitönkAnyaSzentSzüz]43.[=DicsöségmenybenIstennek]
250. [=Diesöitsükmagas Egbenl. _ Azénekvégénezamegjegyzés olvasható:EztazEneket
mondhatod azHalottakert,arraa'Nótára,mellyvagyonfol.272.[=Salvemundisalutare]végéhez
hozzáadvánezta'kétVerset;

Jesus,irgalmazzLelkeknek;
AdgynyugvástkimúltHiveknek.

Eztaváltozatotazénekeskönyvszerkesztőjeaz529.laponígyidézi:ll.NOVEMB.Lelkekemlekezetiröl
[ }Nótája.fol.272. [=Salvemundi salutare]IesusnezzránkezSzentségböl,Hozzádkiáltunk
mélységből;etc.a'vegibe,mindenikversvtanhozzaadvan;JesusirgalmazzLelkeknek,Adgynyúgvást
ki-múltHiveknek.

SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:Zirci-ék. (1751-66,
54a),Szakcsikántorkönyv(1788-9,II,60),BozókiMihály kéziratosénekgyiijteménye(XVIII.sz.2.
fele,262),CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,l40a),SzentmihályiMihály: Egyháziénekeskönyv
(Eger1797-8,268).

Oltáriszentségiének,amisébenáldozásravagyszentségimádásraénekelték.Forrása,szerzője
ismeretlen.

Versforma:8-8-8-8(a-afla-a).
Dallama:RMDTII,90/I.sz.,83/ll.sz.,84/I.sz.,89.sz.,vö.75.sz._ ASalvemundisalutare

dallamáraajánlotthalottasének-változat:RMDTII,197.sz.

317.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,419._ Címésnótajelzés:MAS:MelynekNótája.fol.43.[=

DicsöségmenybenIstennekl.
Oltáriszentségi(úrfelmutatásutáni)ének.ForTása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-8-8(azelsőstrófa:2-2-2-2,atöbbi:a-a-b-b).

Dallama:RMDTII,84/I.sz.

318.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,413-4._ Címésnótajelzés:MAS:MelynekNótája,fol. 297.[

=Jesusnakdrágakínnyábanl.
Szövegemegtalálhatómég: Vépiék.(1725-68,212),CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,

144a).
Oltáriszentségiénekszentségimádásra.AzelsősoraVulgataszámozásaszerinti41.zsoltárt

idézi;anótajelzésisközvetveennekazsoltárnakgenfidallamátidézi(Mintaszéphívespatakra),és
a,,friskut"azéneknekalapmotívumakéntaz1.és3.strófábanismegtalálható.

Versforma:8-7-8-7-7-7-8-8(1.és4.strófában:a-a-b-b-c-c-c-c,2-3.strófábana-a-b-b-

b-b-c-c).
Dallam:aközvetettnótautalásravö.190.sz.jz.;a42.genfizsoltárdallama:RMKTXVII/6.

42.sz.,vö.RMDTII,172.1.



319.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,421._ Címésnótajelzés:MAS.'AzonNótára.[Utalásazelőtte

lévőTestiirrkbenvangyarlóságunkkezdetűénekalternatívnótajelzésére;ld.347.sz.].
Szövegemegtalálhatómég:Szakcsikántorkönyv(1788-9,Il,48).
Oltáriszentségiénekszentségimádásra.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfomıa:8-8-8-8(a-a-a-aésa-a-b-b).
Dallama:RMDTII,90/I.sz.,75/I.sz.,84/I.sz.,83/I.sz.
1Meg-tiltottgyümölcsnekétke_ Aparadicsombeliéletfánakgyümölcsehalálthozott(1Móz

2,9;1Móz16-17);akeresztfánakgyümölcseéletet.
4Eletfajanak_ akeresztfájáraértendő;vö.301.sz.16.sorjz.
13Arpakenyémél_ lásd315.sz.15.sorjz.
14Illyéslisztecskéjénél_ IllésprófétaaSzidonhoztartozóCareftában(Sarephta)csodálatosan

megszaporítottaazözvegyasszonykevéslisztjétésolaját(1Kir17,7-16).
18életfája_ vö.4.sorjz.
19marhája_ lásd206.sz.1.sorjz.
23kinn-is_ kívül,nyilvánosan,atemplomonkívül;talánutalásazúmapikörmenetre.

320.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,415-6._ Címésnótajelzés:MAS.'MelynekNótája,fol37.[=

Redemptorismaterl.
Szövegemegtalálhatómég: Vépiék.(1725-68,203),CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,

l45a)
Oltáriszentségiénekszentségimádásra.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:6-8-6-8-6-6-6-4-6-8(a-a-b-b-c-c-d-d-e-e);közlésünkbenötsorosstrófákban:

14-14-12-10-14.
Dallama:RMDTII,250/I.sz.
6Nagyhegynektetején_ azutalásnemvilágos;ld.még17.sor.
14Napjátüllyük_ utalásazUmapjára.
19EdesJesusteje_ lásd206.sz.7.sorjz.

321.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,278._ Cím:Pangelinguagloriosi._

Nótajelzés:Notaeadem._ Előttealatineredeti._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,214).
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:[BaranyiPál.̀]Lelkiparadicsom(h.n.

1700,Ddddlb),Vépiék.(1725-68.213),Zirci-ék. (1751-66,61a).Szakcsikántorkönyv(1788-9,II,
31és40),BozókiMihály:Katólikuskar-hélikótásénekeskönyv(Vác1797,99),SzentmihályiMihály:
Egyháziénekeskönyv(Eger1797-8,216).

Oltáriszentségiének,AquinóiSzentTamásPangelinguagloriosikezdetűúmapihimnuszának
fordítása(vö.CHEVALIER14467;AH50,586).Alatinszövegközölve:RMKTXVII/7,2.sz.jz.
Korábbifordításai:Fejtskinyelvemdicsőséget(RMKTXVII/7,2.sz.).Zengjednyelvemdicsöséges
(szerzőjeHajnalMátyás,RMKTXVII/7,74.sz.)._ Fordítójaismeretlen.

Versfonna:15-15-15(a-a-a);asorok8/7osztásúak,helyenkéntbelsőrímmel.

Dallamaközépkorieredetű;vö.RAJECZKY1956,105;RMDTI,531.sz.
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322.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,342.- Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

AzMelchisedeketc._ Megvanamásodikkiadásbanis(Csík1719,277).
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,178-9._ Nótajelzés:Nota.AzMelchisedek. [Utólagalap

széléreírva:]Sapphica.
Szövegemegtalálhatómég:Vépiék.(1725-68,195),BozókiMihálykéziratosénekgyiijternénye

(XVIII.sz.2.fele,245).
Oltáriszentségiénekszentségimádásra.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfomıa:11-11-11-5(a-a-a-b).
Dallama:RMDTII,111.sz.;anótajelzésbenidézettAzMelchisedekrendinvalóföpapkezdetű

úrfelmutatásiénekösszetüggéseirólld.RMKTXVIU7,147.sz.

323.

9Manna_ lásd34.sz.7.sorjz.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,403-4._ Címésnótajelzés:MAS.'MelynekNótája,fol. 168.[

=OhIstennekSzentAnnya,szentsegesSzüzMárial.
Azoltáriszentségilitániainvokációibólkialakítottfelelgetősének.A:OltáriSzentségriilLitania

(röv:Oltsz.l..it.)latinésmagyarszövegétlásd301.sz.jz.

324.

Versfonna:7-7-7-7(a-b-a-b);a2.és4.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,45/a.sz.
1Bárány_ Oltsz. Lit.8.,vö.66.sz.11.sorjz.
7Angyalokszentkenyere_ Oltsz.Lit.10.
9Hitünktitkosmélysége_ Oltsz.Lit.17.
11Tisztelendővendegség_ Oltsz.Lit.32.
13Szentáldozat_ Oltsz.Lit.19.
15békéltetöje_ Oltsz.Lit.20.
17szentorvosság_ Oltsz. Lit.21és28.
19Mindencsudákcsudája_ Oltsz.Lit.22.
23SzentésFelségestitok_ Oltsz.Lit.27.
25Angyalokvendégsége_ Oltsz.Lit.33.
26gyönyöriisége_ Oltsz.Lit.5.
27Szeretetnekkötele_ Oltsz.Lit.35.
29Edessçgnekküt-feje_ Oltsz. Lit.37.
31Igazaktáplálása_ Oltsz.Lit.38.
32Meg-hóltakütitársa_ Oltsz. Lit.39.

Kézirataiésnyomtatottkiadása:
PetriAndrás-ék. 1663-8.(aRétiJánosáltalmásoltrészben)100b._ Cím:Alia._ Nótajel-

zés:No.lnfinjtebonitatis.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,316._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Infinitaebonitatis,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,255).
MihálFarkas-ék.1677-87,28a-b.
Szövegemegtalálhatómég:Szakcsikántorkönyv(1788-9,II,35).
Oltáriszentségiének.Anévtelenszerzőa2.és3.versszakotAzOltáriSzentségrülLitania(röv:

Oltsz.Lit.)invokációibólszerkesztette(vö.301.sz.jz.).

AszövegetlegteljesebbfonrıábanaPetriAndrás-énekeskönyvbenRétiJánosmásolataőrizte
meg. AMihálFarkas-kódexmásolójaakéziratoshagyománynakegystrófávalmegrövidítettésátalakí-
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tottváltozatátvetteát;KájoniugyaneztcsiszoltabbfoıTnábanközölte.Aszövegváltozatokösszefüggése
ígyãbrázolhatót

a

PetriAndrás-ék. ,K3

/\
MihálFarkas-k. Käjüfli
1677-87 1670

Versformaadallammintaszerint:8-8-9-10-10-11(a-a-b-c-d-d);atízessorok5/5osztásúak
belsőrímmel.RétiJánosmásolatábanfőkéntazutolsósorokszótagszámaingadozik;Kájoninálésa
MihálFarkas-kódeırbenaharmadiksornyolcszótagos.

Dallama:RMDTII,200/I.sz.
3Meghtestesültdiczoszentige_ Oltsz.Lit.14.
4Eghboliotmanna_ Oltsz.Lit.ll.
7angialoknakkeniere_ Oltsz. Lit.10.és38.
9edesseghe_ Oltsz.Lit.37.
15-16kegisoruossa... bünellenfegiuer_ Oltsz.Lit.21.

325.

Kézirataésnyomtatottkiadása:
PetriAndrás-ék.1663-8.(aRétiJánosáltalmásoltrészben)97a._ Cím:Temporeeleuationis.

_ Nótajelzés:Nota:Saluemundj.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,316._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Salvemundisalutare,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,255).
Oltáriszentségiének,versbefoglaltkatekézisazutolsóvacsorárólésazeucharisztiáról. Réti

Jánoskézirataszerintúrfelmutatáskoraszentmisébenénekelték.Szerzőjeismeretlen.
Versfomıa:8-8-8-8-&8(a-a-a-a-lFb);astrófákutolsókétsorakevésvariációvalrefrénsze-

rűenismétlődik.
Dallama:RMDTII,197/1.sz.

326.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,402-3._ Címésnótajelzés:MAS:MelinekNötája,fol. 167.[

=Egeknekfényesvillámjal.
Azoltáriszentségilitániainvokációinakmintájáraszabadonalakítottfelelgetősének.Vö.301.

sz.jz.Azénekeskönyvszerkesztőjeadallammintátasorokbeosztásánakmódosításávalalkalmazta;az
előadásmódjátanótajelzésbenidézettMária-éneknélrészletesenelőírta(lásd416.sz.jz.).

Versfomıa:8-6-8-13(a-b-a-b;a2.és4.sorrefrén;a4.sor4/4/5osztásúbelsőrímmel.

Dallama:RMDTII,285.
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7Angyalokelökenyere_ Oltsz.Lit.10.
9Aronnakzöldültveszszeje_ lásd25.sz.17.sorjz.;oltáriszentségivonatkozásban:311.sz.

7.sorjz.
10Jessegyökerének_ AMária-énekekből kölcsönzötthasonlat;lásd57/I.sz.2.sorjz.
11Fel-találtNoéSzölöje_ Abibliaielbeszélésszerint(1Móz 9,20)Noéavízözönután

földművelővoltésszőlőtisültetett;ezzelazókeresztényegyháziírókszerintközreműködöttKrisztusnak
akenyérésborszínealattiáldozatában.

12Igértföldnekfolyóteje_ AzÚrazégőcsipkebokorbólszólvaMózesnekmegígérte,hogy
őfogjaazsidónépetEgyiptombólatejjel-mézzelfolyóKánaánföldjéreelvezetni(2Móz3,8).Vö.
206.sz.7.sorjz.

13-14Báránya...aranya..._ vö.323.sz.1.és3.sor.

327.

Kézirataésnyomtatottkiadása:
PetriAndrás-ék. 1663-8. (aRétiJánosáltalmásolt részben)99a. _ Cím: AliaTempore

Eleuationis.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,317._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

0IstennekSzentAnnya,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,256).
Azoltáriszentségilitániainvokációirıakmintájáraszabadonalakítottfelelgetősének.Vö.301.

sz.jz.RétiJánoskéziı'ataszerintúrfelmutatáskoraszentmisébenénekelték.Szerzőjeismeretlen.
Versfonna:7-6-7-6(a-b-a-b);a2.és4.sorrefrén.Azazonosversfonnájúésstrófaszerkezetű

énekekrőllásd291.sz.jz.
Dallama:RMDTII.45/b.sz.

328.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,417-8._ Címésnótajelzés:MAS.'MelynekNótája,fol. 272.I

=Salvemundisalutarel.
Válaszosoltáriszentségiének.AkenyérésaborszínealattjelenlévőKrisztusrólversbefoglalt

tanításahittételmagyarázatátcélzóprédikáeióvázlatára,gondolatmenetéreemlékeztet.
Versfonna:8-8-8-8-8-8(a-a-a-a-b-b);az5.és6.sorrefrén.

Dallama:RMDTII,197/I.sz.
7-8Látomáskivül_ JézusahitetlenkedőTamásapostolnakmondotta, hogyboldogokakik

nemláttákőtésmégishittek(Jn20,29).
12Sasprobállyafiát_ Utalásazószövetségiidézetre:Mint a'sasröpűllésreizgatvána'fiait,

ésfólöttökröpösvén,ki-terjesztetteszámyait,ésfel-vetteőtet,ésvállainhordozta(5Móz32,11).
15Aronveszszeje_ eucharisztikusvonatkozásátlásd311.sz.7.sorjz.
17SzekrényjobMannával_ lásd303.sz.27.sorjz.
18példamár mind le-dölt_ Értelme: azószövetségielőképek(Aronvesszeje,amanna)

érvényüketvesztették:Krisztusönmagátnyújtjatáplálékul.
19Meg-szüntekpusztapecsétek_ abűnfoltja.pecsétjemegszűnt(vö.MTszII,103-4).
22határozni_ korlátozni,megcsonkítani(vö.NySzI,1362).
33Kívül-isfénlyékHitetek_ azeucharisztikustiszteletnyilvánosmegvallását(úmapikönne-

net)akatolikusegyházaprotestánsokkalszembenhangsúlyoztaLásdmég347.sz.37.sor.

329.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,318._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

0StellulaMariafulgidaetc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,257).
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Szövegemegtalálható még: Vépiék. (1725-68,335),SzentmihályiMihály: Egyháziénekes
könyv(Eger1797-8,264).

Oltáriszentségiének.Kájoniugyanabbanaversformábanésdallammalegymásutánkét5-5
strófábólállóéneketközölt(ld.330.sz.).Mindkettőnekvalamennyistrófája0Jesusommegszólítással
kezdődik.ASzentháromságotidéződoxológia,záróversszakcsakamásodikvégénvan.Akéténeket
tehátegyetlen,tízstı̀ófábólállóénekneklehetfelfogni,amelyetaCantionalecatholicumszerkesztője
kétrészreosztott.

Versforma:10-10-8-10(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,101/I.sz.
7tiltottalma_ lásd315.sz.9.sorjz.

330.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,318._ Felirata:MASAZONNOTARA.

[Utalásazénekelsőfeléneknótajelzésére:Nota:0StellulaMariafulgidaetc.]._ Megvanamásodik
kiadásbanis(1719,257).

Szövegemegvanmég:Vépiék.(1725-68,336).
Oltáriszentségiének.akiadásbanazelőttelévőénekfolytatása.Lásd329.sz.jz.
Versfonna:10-10-8-10(a-a-a-a).

Dallama:RMDTII,101/I.sz.

331fl.

Kézirataiésnyomtatottkiadása:
PálffiMárton-ék. 1676előtt,42b._ Nótajelzés:Nota.Infinitaebonitatis.
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,160-1._ Cím:Mas. _ Nótajelzés:Nota.Infinitaebonitatis.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,323-4._Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Infinitaebonitatis,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,262).
Oltáriszentségiének._ ACsíkcfsobotfalvikéziratésaCantionalecatholicumszövegeegyezik;

mindkettőKájoniJánosszöveggondozómunkájánakeredménye.EttőleltéraPáljjiMárton-ék. szövege.
Amásolatkésőbbkeletkezettugyan,avariánsokbólkövetkeztetvemégiskorábbihagyománytőrzött
meg;eztmegerősítikekéziratmásénekeinekszövegösszefúggéseiis(lásd52/1.sz.jz.).Ugyanennekaz
éneknekkétmásik,szövegébenlényegesenjavított,aversforrnábanvariánsésnéhányhelyenegymástól
iseltérőváltozatátkétnyomtatotténekeskönyvbentaláljuk(331/II.sz.).

Azötverzióeltéréseinekfigyelembevételévelakövetkezőcsaládfaállíthatófel:

of

»Ő / 7\

PálffiM.-ék. Cantuscatholici Cantuscatholici
1694k. 1674 1675

Csíkcsobotfalvikt.
1675k.

Kájoni
1676
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Versforrna:8-8-8-10-10-11(a-a-b-c-d-e);atízessorok5/5osztásúakbelsőrímmel.

Dallama:RMDTII,200.

331/II.

Nyomtatottkiadásai:
Cantuscatholici.Kassa1674,426-7._ Címeésnótajelzés:MAS.MelynekNótája.fol.18.[

=Aaronveszejevirágzikl.
[SzőlősyBenedek:]Cantuscatholici.Nagyszombat1675,134.Kiad.MIR39,37._ Felirata:

AZONNOTARA.[UtalásazelőttelévőAvehostiasalutiskezdetűlatinéneknótajelzésére:Adnotam:
lnfinitaebonitatis.fol.33.]

SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:Écsi-ék. (1700-25,
105,204.254),Vépiék.(1725-68,185),MaracskóAnzelm-ék.(XVIII.sz.1.fele,99),Szentmihályi
Mihály:Egyháziénekeskönyv(Eger1797-8,271).

Oltáriszentségiének,amelykorábbierdélyikéziratoshagyománybólmódosítottformában,nyom-
tatottjezsuitaénekeskönyvekbeátkerültváltozata.Vö.331lI.sz.Akétidézetténekeskönyvegymástól
távolésviszonylagcsekélyidőbelikülönbséggeljelentmeg;ezértlehetséges,hogyaszövegekközötti
eltérésekkorábbikéziratosmintaátalakításábólerednek.

Versfomıa:8-8-11-10-10-11(a-a-b-c-d-e);atizenegyessorok5/6,atízesek5/5osztásúak

belsőrímmel.
Dallama:RMDTII,200.

332.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,424._ Címésnótajelzés:MAS:MelynekNótája,fol. 369.[=

Sanctus,Sanctus,Sanctus,Sanctus,SabaothDominusaeternusl.
Oltáriszentségiének,tartalmaszerintamisébenáldozásraénekelhették.Forrása,szerzőjeisme-

retlen.
Versforma:8-9-8-9(a-a-a-a).
Dallarrıa:RMDTII,201.sz.

333.

Nyomtatottkiadásaéskéziratai:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík 1676,331._ Felirata:MASAZONNOTARA.

[Utalásazelőttelévő0AmorisSacramentumkezdetűoltáriszentségicantionótajelzésére:Nota:Infi-
nitaebonitatisl.

Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,172-3._ Nótajelzés:Azonnotara.[Utalásazelőttelévő0
amorissacramentumkezdetűcantionótajelzésére:Nota:Infinitaebonitatisl.

PálffiMárton-élt. 1676előtt,39b._ Nótajelzés:Notalnfinitae.
Aversfőkben:0IESVSOM.
Válaszosénekszentségimádásra;errecéloza8.sor:Kitétettélazóltarra. Forrása,szerzője

ismeretlen._ Kájonigyűjteményébenazazonosdallarnraénekeltakrosztichonosénekekközétartozik;
felsorolásukatlásd21.sz.jz.

Versfonna:8-8-9-10-10-10(a-a-b-c-d-e);atízessorok5/5osztásúakbelsőrímmel;a3-6.
sorrefrén.

Dallama:RMDTII,200/I.sz.
15nevezethalló_ aháromszoros„Sanctus”-thalló;utalásaJelenésekkönyvébenazIsten

trónjárólvalólátomásra,amelykörülahuszonnégyvénésazélőlényekéjjel-nappalszünetnélküla
Sanctusmondásávalhódolnak(Jel4,8).
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334.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,344._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

0magnumSacramentumetc.
MihálFarkas-kódex.1677-87,79b-80b.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjterrıényekben:SzosznaDemeter-ék.

(1714-5,276),CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele.191a).
Válaszosoltáriszentségiének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:8-8-8-8(a-afia-a,a4.versszak:a-a-b-b);a4.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,90/I.sz.

335.

Kézirataiésnyomtatottkiadása:
PetriAndrás-ék. 1663-8.(aRétiJánosáltalmásoltrészben)I02a._ Cím:Detrenerabili

Sacramento._ Előttealatineredeti1.versszaka.
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,147._ Akéziratcsonkaságamiattacím,anótajelzésésaz

elsőnégysorhiányzik.
Mihál Farkas-kódex. 1677-87,77b-78b._ Cím:0magnumsacramentum._ Nótajelzés:

Notaeadem.[Utalásacímbenjelzettlatincantiodallamáral.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,314._ Cím:0magnumsacramentum._

Nótajelzés:Notaeadem.[Utalásazelőttelévő0magnumsacramentumkezdetűcantionótajelzésére:
Nota:Ezszín-alatta'kívántjól._ Előttealatineredeti._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,
253).

ZemlényJános-ék.1668,7a-b._ Cím:0magnumsacramentum._ Nótajelzés:Eszinalatt
akévántjó._ Csakkezdősor.

Oltáriszentségiének,az0magnum sacramentumkezdetűcantiofordítása.Azeredetilatin
énekteljesszövegecsakKájoniJánosnyomtatotténekeskönyvébőlismeretes;ahimnológiaiirodalom
isDANKÓJÓZSEF(Vetushymnarium357)említésenyománKájonitidézi(CHEVALIER39411)._
SzövegétKájoninyománközöljük:

1.Omagnumsacramentum,
Onuministestamentum,
Tucibuses,tupignuses,
Tubaculusviatorum.

2.Avemannaterbeatum,
Abangelisdegustatum,
0sapor,omelcoelicurn,
Ogloriabeatorum!

3.Aveofavusdistillans,
Dulcedodecoelostillans,
Amarumfac,sitvitium:
Solatiuminfirmorum.

4.Avedecoelodescendens,
Opanisetcoraccendens,
Quamdulciscibuscoelorum,
DeliciumAngelorum!
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5.Avescriniumamoris,
Coelestisofonsdulcoris,
OcharitatisVineulum.,
Speculumvirtutissanctum.

6.Oluxbeatadiei,
UbertasodomusDei,
Oagnusabsquemacula,
Margaritaspeciosa

7.Tuvitatusanctarum,
Refectioanimarum,
Thesaurustufideliunı,
Gloriaepignusfuturum.

APetriAndrás-énekeskönyvbenRétiJánosmásolatábanafordításnakkétkülönbözőváltozata
található(vö.336.sz.).Azittközöltfordítás1-4.versszakaalatin1-3.és6.strófáját,ezenkívül
aCsíkcsobotfalvikézirat8.szakaszaalatin7.záróversétköveti;aközbeeső5-7.versszakönálló
szerkesztésésmegegyezik amásik fordítás6-8.strófájával. Azéneknépszerűségétmutatja, hogy
egyesversszakaimásénekekbeisátkerültek.IgyugyancsakaPetriAmlrás-énekeskönyvbenRétiJános
kézírásávalazÜdvözlégyéletiinktejekezdetűoltáriszentségiének(350.sz.)a6.és5.versszakkal
kezdődik;KájoniJánospedigugyancsakeztakétstrófátkevésváltoztatássalazAldottJézuskenyér
színbenkezdetűválaszosénekbe(300.sz.)isátvette.

Versforrna:7-8-8-8(a-a-a-a,a4.strófa:a-a-b-b).

Dallarrra:RMDTIl,90/l.sz.
5Ohmanna_ lásd34.sz.7.sorjz.
13Szeretetnekszekrénye_ lásd303.sz.27.sorjz.
17-20AZ5.versszakmegvan:300.sz.19-22.sor̀;336.sz.25-28.sor;350.sz.5-8.sor.
20szüünknekszara_ szivünknekzára.
21-24A6.versszakmegvan:300.sz.,15-16.sor,17-18.sorvariáns;336.sz.21-24.sor,350.

sz.1-4.sor.
23szegetoie_ segítője.
25-28A7.versszakmegvan:336.sz.29-32.sor.

336.

Kézirata:
PetriAndrás-ék. 1663-8. (aRétiJánosáltalmásolt részben)94a. _ Cím: OhMagnum

Sacramentum.
Oltáriszentségiének.az0magnumsacramentumkezdetűmagyarországi cantiofordítása.A

latineredetirőlésmásikfordításárólld.335.sz.jz.Azittközöltfordítás1-5.versszakaalatinl-5.
strófájánakfordítása;a6-9.versszakönállószerkesztés,ebbőla6-8.strófaegyezikamásikfordítás
5-7.versszakával.Lehetséges.hogyazénekRétiJánosfordítása(lásdazénekeskönyvrőlírtbevezetést).

Versfonna:8-8-8-8(a-a-b-b).

Dallarna:RMDTIl,90/I.sz.
21-24A6.versszakmegvan:300.sz.15-6.sor,17-18.variáns;335.sz.21-24.sor;350.sz.

1-4.sor.
25-28A7.versszakmegvan:300.sz.19-22.sor,335.sz.17-20.sor;350.sz.5-8.sor.
28szüünknekszaria_ szivünknekzárja,lásd335.sz.20.sorjz.
29-32A8.versszakmegvan:335.sz.25-28.sor.
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337.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,52-3._ Cím:JdemVngaricê.[Alapszélen:]Vjforditas.

_ Nótajelzés:Notaeadem.[Acímésanótajelzésazelőttelevőlatineredeticíméreésnótajelzésére
utal:CantusDeSanctissimaEucharistia.NotaOgloriosavirginurnl.

Oltáriszentségiének,az0salutarishostiakezdetűcantiofordítása.Anévtelenfordítóalatin
énekszövegétaszlovákokszámáraszerkesztettCantuscatholiciból(Lőcse1655,174)másolta be
kéziratába.Acantioebbenaformábancsakebbőlakiadásbólismeretes.Azelsőstrófávalnémelyik
úmapiofticiumkishóráinakhimnuszakezdődik(AH12,34;43,33;50,588),ezeknekfolytatása
azonbaneltérafordításmintájától, amelynekmásodikésharmadikversszakaiscsakrészbenvagy
egészbentalálhatómegtöbb,főkéntúrfelmutatásiénekben(MONEI,271,283;vö.CHEVALIER13681,
2169,1710).Afordításmintájául szolgálólatineredetiszövegeaz1655-iCantuscatholicinyomána
következő:

Alius.Nota.OgloriosaVirginum.

1.Osalutarishostia,
Quaeeaelipandisostium.
Bellapremunthostilia.
Darobur,ferauxilium.

2.AveVerbumincamatum.
Inaltariconsecratum.
Salusetspesinfirmorum,
Medicinapeccatorum.

3.AvecaroChristicara,
Immolatacrı.ıcisara.

Mortetuanosamara,
Facperfruiluceelara.

4.SalvesanguisIesuChristi,
Quiincrucefususfuisti
Etpopulumredemisti,
Nobisquoquespemdedisti.

5.UniTrinosempitemo,
Quivitamsinetermino.
Nobisdonetinpatıia,
Insempiternagloria.Amen.

Versfomıa:8-8-8-8(a-a-a-aésa-a-b-b).

Dallarnaalatinmintanótajelzésealapján:RMDTII,75/I.sz.

338/1.

Kézirataiésnyomtatottkiadása:
Csíkcsobotfalvikézirat. 1675k.,176-8. Címésnótajelzés:MasNotaeadem.[Utalásaz

előttelévőAvehostiasalutiskezdetűcantionótajelzésére:Nota.̀ Infinitaebonitatisl.
PálffiMárton-ék. 1676előtt,43a-b._ Címésnótajelzés:MásNotaInfinitaebonitatis.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,334-5._ Címésnótajelzés:MASAZON

NOTARA.[UtalásazelőttelévőAvehostiasalutiskezdetűcantionótajelzésére:Nota:Infinitaebonitatis,
etc.]._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719.271).
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Oltáriszentségiének.Mindkétalapszövegének(vö.338/II.sz.)elsőkétsoraazonosAvéghetet-
lenkegyelmii(másodikváltozatában:Ímvéghetetlenkegyelmű)kezdetűkarácsonyiénekkezdősoraival;
ezazénekanótajelzésekbenidézettInfinitaebonitatiskezdetűcantiofordítása;aversformaésadallam
mindkéténekalapszövegeinélazonos.Vö.RMKTXVII/7,218f[-II.sz.

AzoltáriszentségiéneketanévtelenszerzőHajnalMátyás A'JesusSzivet-szeretöSzivekai-
tatosságáraSzivesKépekkelKi-ábráztatott...Kõnyvetskecíműelmélkedőkönyveembléma-verseinek
felhasználásávalszerkesztette.amelyelőször1629-ben,változatlankiadásban,másodszor1642-benje-
lentmeg(RMKTXVII/7,66.sz.).Azoltáriszentségiének3-7.versszakábanösszefüggősorokHajnal
versének2.,7-8.és11.strófájábólvalók.A„szíveskönyvecske”kiadásairıakéve,1629vagy1642
tehátegybenazénekkeletkezésiidejénekpostquem-je.

Mindkétalapszöveget(338/I-II.sz.)figyelvemegállapítható,hogyvalamennyiverzióközötta
PálfliMárton-énekeskönyvfeltűnőromlástmutat;ígyértelmetlena15.sorban:szivedek,a31.sorban:
roncsadkincsed,a33.sorban:sziüűnknekgacsoshaylekat,a39.sorban:sz.̀kenaidnakkezeivel.Ezzel
szembenhibátlannaktűnikaCsíkcsobotfalvi-kéziratszövege;másolója, KájoniJánoseztcsiszolta,
stilizáltatovábbanyomtatottkiadásához,aCantionalecatholicumszámára.Amásik alapszövega
kassaiCantuscatholiciben(338ÍII.sz.)feltehetőenegykéziratosfoıTásıavisszavezethető,delényegesen
továbbfejlesztett,átalakítottváltozat.

AszövegváltozatokösszefuggéseinekmeghatározásáhozaHajnalMátyás embléma-verseiből
átvettsoroknyújtanakfogódzót.Apárhuzarnokakövetkezők:

Csíkcsobotfiılvikézirat.̀

3.Ohember,ajtódonzörget
SzépJesus,stitkonfelelget
Teszivednekfeleletire,

Késziily,sékesicsdmagadot
Szentjegyesednekjõvésére

5.Kegyelemkútaifolynak,
Oltarrólhozzankcsorognak
Istenimalasztnakpatak:

6.AldottJesus,rósáthincsed,
Éskörülfelékesicsed
Szt'vemnekgazoshájlékat,
Egiharmattal,szépviragokkal

dFelékesicsed,szépenbéfiizze

7.Veddamesterségpénnáját, 11.
lrdbészívemnekczélláját
Szentkinaidképeivel

4.Kelly-fel,nyisdmegazajtódot,

HajnalMátyás:

IESUSszivaytajánzörget
Ilalgatéstitkonfiilelget
Azszívfeleletire.

Kellyfelésnisdmegaytódat
Késziillys'ékesichdmagadat
Mátkádjövetelire.

EZszépktitakhaddfollyanak,
JESUS,S'szivbechurogjanak
Malasztodbólpatakok.

[ESUSédesrosáthinched
Eskörül-felékesiched
A'szivegészhaylékat.
Nyáriharmattermésivel
Virágodleghszebbszínével

Fiizzmagadnakágyachkát.
1/'Edda'mesterséghpennáját
ÍrdbéazszivnekCelláját
Drágaszépképeiddel.

Apárhuzambaállítottsorokbólkielemezhetónégyolyanszókapcsolat.amelynekvanácrójábol
akéziratokésanyomtatottkiadásokszövegénekösszefúggéseire,alakulásáraésafeltételezettminta-
példányokralehetkövetkeztetni.Eztakövetkezőtáblázatszemlélteti:
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fr „Ű T
HajnalM.: Kájonimintája Cantuscatholici(1674)PálffiMárton-ék.

mintája mintája

2.vsz.: 4.vsz.: i4.vsz.:
Mátkádjövetelire Ijegyesednekjövésére 1 jegyesedjövésére

7.vsz.: 5̀.vsz.: Í7.vsz.: 5.vsz.:
szivbechuroanak ihozzánkcsorognak "reánkcsorognak reánkcsorognak

ll.vsz.: ,7.vsz.: l5.vsz.: 7.vsz.:
szivnekCelláját ;̀szívemnekczelláját szivernnekczelláját 1szívemnekhajlékát

11.vsz.: 7.vsz.: .7.vsz.:
Drágaszépképeiddel I;szentkinjaidképeivel » 1szentkinaidkezeivel

` ;[rontott]

Végül megfigyelhető, hogyKájoni ismerteHajnal Mátyás elmélkedőkönyvecskéjétésaz
embléma-versekhezvisszanyulvaaCsíkcsobotfalvikéziratszövegétanyomtatottkiadásábankéthelyen

ismódosította:a21.sorbanMátkadjövetelire,a39.sorban:szépképeivel.

ITIC

Mindezekalapjánaszövegekösszefúggésénekábrázolásáraakövetkezőstemmaállíthatófel:

of(1626vagy1642után)

,B(1674előtt)

'Y(rontottkézirat)

Csíkcsobotfalvikt.
1675k.

Kájoni
1676

Cantuscatholici
1674

PálffiM.-ék.
1694k.

Versforrna:8-8-9-10-10-11(a-a-b-c-d-d;atízessorok5/5osztásúakbelsővagykeresztrím-

Dallama:RMDTII,200fl.sz._ Aversszakokharmadiksora9és8szótagközöttingadozik
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akéziratosváltozatokban;ezazInfinitaebonitatisdallamáraénekeltszövegeknélmásuttiselőfordul
(vö.OhcsodálatosIstenség,324.sz.).

5Felhöbenlaczik_ azértelemszámárahomálybanvan.

338/II.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,399-400._ Címésnótajelzés:MAS:MelynekNótája,fol.18.

[=Aaronveszejevirágzikl.
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:Vépiék.(1725-68,189),Maracskó

Anzelm-ék.(XVIII.sz.1.fele,121),Jászfényszarui-ék.(1788,51).
Oltáriszentségiének,azerdélyikéziratoshagyománybólismertazonoskezdetűéneknek(338/I.

sz.)átalakítottésbővítettváltozata.Anévtelenszerkesztőazeredetibőlátvetteaz1-2.ésaz5-7.
versszakot,elhagytaaközbeeső3-4.stı̀ófátésnégyújstrófávalkiegészítette.

Versfomıa:8-8-11-10-10-11(a-a-b-c-d-d,vagya-a-b-c-e-c);atízessorok5/5osztásúak
belsővagykeresztrímmel.

Dallama:RMDTII,200/I.sz.

339.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,429-30._ Cím:MAS._ Nótajelzés:AzonNótára. [Utalásaz

előttelévőUrJesusChristusmeg-hadtakezdetűkottásoltáriszentségiénekdallamára;ld.348.sz.]
Szövegemegvanmég:Vépiék.(1725-68,197).
Oltáriszentségi ének. Felépítésébenésfordulataibanidéziaszázadelsőfelénekforrásaiból

ismertIttjelenvagyonazIstennekfiakezdetűúrfelmutatásiéneket(RMKTXVII/7,82.sz.).Asapphói
strófábanszerkesztettmintátakassaiCantuscatholicinévtelenszerkesztőjeátalakította;ajellegzetes
sorkezdőlttszótkiiktatta,deajelenésvagyonszavakatfelváltvaa3-8.versszakoknakelsősorába
rejtette.Hasonlómódon,deazeredetimintáhozjobbanragaszkodvaszerkesztetteazldvözlégyigaz
Test,Sziiztölkiszülettélkezdetűúrfelmutatásiéneketazénekeskönyv396.lapján;lásdRMKTXVII/7,
82lVIII.sz.

Versfomıa:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,72.sz.
13IttAáron_ lásd311.sz.7.sorjz.
14Igértföldnekteje_ lásd326.sz.12.sorjz.
19OhnagyhatalmasOroszlány_ lásd66.sz.12.sorjz.
24Manna_ lásd34.sz.7.sorjz.

340.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,432-3._ Címésnótajelzés:MAS:MelynekNótája,fol.79.[

=IdvözlégykisJesuslelkünkébresztöjel.
ÉnekbefoglalttanításazOltáriszentségről. Foǹása,szerzőjeismeretlen.
A kassaiCantuscatholici-benazURNAPJARA;AvagyAzOLTARISZENTSEGRÖLVALO

ENEKEKcíműrésznekezazutolsódarabja. Utánaa434.laponezamegjegyzés olvasható:MAS,
mellyeta'NagyCsötörtökreirtunk,fol.327.EZszinalatta'kivántjóetc.[lásd221.sz.]Ezt,Szent

Misealattgyakortamondhatni.
Versforma:12-12-12-5(a-a-a-b).
Dallama:RMDTI,138.sz.
5életfája_ lásd315.sz.9.sorjz.
9mannánál_ lásd34.sz7.sorjz.
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13Jánosnál_ SzentJánosevangéliumának6.fejezeteJézuseucharisztikustanításáttartalmazza.
Vö.341.sz.16.sor.

17szekrény_ lásd303.sz.27.sorjz.
23hitünkágát_ ágazatát,tételestanítását.
24szemvilágát_ amitaszemlát. l
25-26Szekrénycsakpéldája...Még-isJósuéval..._ AzUrjelenléténekószövetségihelye,a

fıigyszekrényazOltáriszentségbenjelenlévőKrisztuselőképevplt.Akétsorbanittutalásolvasható
Mózesutódának.,Józsuénakengesztelésére,amikorIzraelfiaiAkántitkosbűnemiatt azellenségtől
vereségetszenvedtek:JózsuepedigmegszaggatáruháitésIzraelvalamennyivénévelegyüttestigarcra

borulvafeküvékaföldönazUrládájaelőttésporthintefejére(Józs7,6).
32Bál_ apogányistenségekösszefoglalóneve;jelentése:úr.

341.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII. sz.2.fele,52._ Cím: Más Ének. [Alapszélen:]VjEnek. _

Dallamátisközli. Kiad.BoGrsıcH1882,31.
Oltáriszentségiének,aRadtlgmeseKrestianekezdetűénekfordítása.Abenneversbefoglalt

hittanitanításegyesfordulataiAquinóiSzentTamásAdorotedevoteésLaudaSionSalvatoremkezdetű
himnuszábólvalók;alatinszövegetlásdRMKTXVII/7, 12.és1.sz.jz.Azénekeredetiszövegét
azismeretlenfordítóSzőlősiBenedeknekaszlovákokrészéreszerkesztettkottásgyűjteményébőlvette
(Cantuscatholici.Pýsnčkatolické.Kassa1655,175).Szövegeakövetkező:

OPrýgýmañyWelebné SwátostipodGednýmSpûsovnem.

1.RadûgrneseKrestiane:
NebKrewz-TčlemPané
PriOltárigsmewideli,
Yaknámpysmowelý.

R.ZehnedpoPosweceiıý
z-Bozskýmspusobeñym.
Chleb,aWino semeñý:
Agestwokamzený,
PanGezyssprýtomüý.

2.Chuthezna,añytykaný,
Cosestaloñyñi.
Todiwnépromeneñý,
Zmylumznámoñeñi.

R.Ačočimanewidýme,
z-Wýripoznáwme.
PodspûsobemChleba,
Wina, prýtomneho
PanaKrystawyznáwame.

3.Syratezvčiotem,
Podgednýmspûsobem,
Takmnohoyakpodobogým,
Zesedáwawemym.

R.NebKrystusPángediñý,
Rozdeleñýneñi.
Krew,z-Telemma' spogenú:
Bezdruhéwecy,
Gednúnecinyprytomnü.
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4.R-tomunásrečigeho,
vJanaSwatého.
Genzvv-Ssestemgsupolozeriy,
Wedú,atakcozñy.

R.Ya,gdyKrystus
Chlebgsemziwý,
LidemzNebedañý:
Kdotohochlébavzywa,
Tenwennezustawa,
Spaseñýdostáwa.

5.ProtoípoWzskrýsseñý swern;
PodgednýmSpüsobem.
W-EmansySwátostdelil;

Dvvilmwemýmsezgewil.
R.Tak..yKrestianéprwný,
Trwagýcw-Modleñý.
Podgenymgsuviwali,
KdygimAposstole,
Chlebtentolámali.

6.OGezyssiméspaseñý
w-SwátostiOltárñi.
Podgedným,yakpodobogým
SpûsolemIewerým.

R.Byličeleprýtomného,
Nerozdelcného.
DegzbychhodneIevzýwal.
Atakpamatowal,
Vmnóeñýtwého.Amen.

Versforrna:14-14-14-14-6.Amintául szolgálóénekbenaversforma:8-6-8-6-7-6-7-6ésa
sorokösszecsendülnek.Ezazötsorosmagyarstrófáksorainakosztásábanismegmutatkozik, arímek
azonbanbizonytalanok.

Dallarrıa:RMDTII,172/a.sz.
6-10AquinóiSzentTamásAdorotedevotekezdetűhimnuszában:Visus,gustus,tactusinte

fallitur...
16SzentJánosnál_ lásd340.sz.13.sorjz.
22Emmáusban_ SzentLukácsevangelista(24,13-35)írarrólakéttanítványról,akika

feltámadásutánaJeruzsálemtől24km-refekvőEmmauszbatartottak,éshozzájukcsatlakozottKrisztus
is,akitakenyértörésbenismertekfel.

342.

Kézirataésnyomtatottkiadása:
PetriAndrás-ék. 1663-8(aRétiJánosáltalmásoltrészben),99b-100a._ Nótajelzés:Ad

notamEngemetmiertszeretgedz.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,317._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Veddjónévenénszivemet._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,256).
Oltáriszentségiének,atartalmaszerintaszentmisébenúrfelmutatásutánáldozásielőkészületül

énekelhették. ForTása,szerzőjeismeretlen.Mindkét szövegváltozatkorábbikéziratoshagyományból
származik,amitKájonifőkéntverselésszempontjábólátjavított.

Versfonna:14-14-16-14(a-a-a-a);asorok8/6és8/8osztásúak,a3.és4.sorbelsőrímmel,
amitKájonikövetkezetesenalkalmazott.

Dallama:RMDTII.233.sz.
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343.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,408-9._ Cíınésnótajelzés:MAS.MelynekNótája,fol. 177.[

=Hogyfeletkezelelrólunktellyességgell.
Szövegemegtalálható mégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:Ecsi-ék. /1700-25,

53),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,249),PaksiMártonGyörgy-ék.(1760,670),BozókiMihálykézira-
tosénekgyiijteménye(XVIII.sz.2.fele,267),CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,14la),Szentmi-
hályiMihály:Egyháziénekeskönyv(Eger1797-8,270).

Válaszosoltáriszentségiének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforrna:12-EEI2-7-12-7(a-a-lrb-cc);atizenkettessorok6/6osztásúakbelsőrímmel;az

5-6.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,245.sz.

344.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,414-5._ Címésnótajelzés:MAS.'MelynekNótája,fol.18.[

=Aaronveszejevirágzikl.
Szövegemegtalálhatómég:Szakcsikántorkönyv(1788-9,II,26).
Oltáriszentségiének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:8-8-11-10-10-11(a-a-a-b-c-c);a4-5.sor5/5osztásúbelsőrímınel.
Dallama:RMDTll.200/I.sz.
8sonkoly lépesméz(favus);kedveltszentírásihasonlat(Én4,llés5.1;Zsolt18,ll).
12SzentJánosnyilvánbizonyítja_ lásd340.sz.13.sorjz.
9Asorszótagszámahibás.
17Kanna_ akegyelem,,élővizének"tartója.AszentírásihasonlatJézustólvaló,akiasza-

máriaiasszonnyalvalópárbeszédbenönmagátazélővízforrásánakmondja(Jn4,7-27).
18tonna_ jelentése:hordó,kád,dézsa(NySzIII,710);vö.363/II.sz.1.sorjz.

345.

Kézirataiésnyomtatottkiadása:
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,184._ Nótajelzés:NotaJesusalvator.
PálffiMárton-ék. 1676előtt,40b.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,340._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

JESUSalvatoretc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,275).
Azoltáriszentségilitániainvokációibólkialakítottfelelgetősének.AzOltáriSzentségriilLitania

(röv:Oltsz.Lit.)latinésmagyarszövegétlásd301.sz.jz.
Az elsőnégystrófaaSzentháromság megszólítása ésalitániátbevezetőszokásosrövid

könyörgés-forrnulaversbefoglalása.Akövetkezőtizenkétversszakelsőkétsorábanalitániainvoká-
cióibólválogatottsorozatszabadfordítása.Azutolsónégystrófapedigalitániazárókönyörgésénck
néhánymondatátköveti.Valamennyiversszakbannégysorosrefrénalitániákbanszokásosválasztadja
anépszámára.

Aháromszövegváltozatazonos.azislehetségestehát,hogyaPálfliMárton-ék. másolója itt
Kájoninyomtatotténekeskönyvétkövette.

Versfonna:5-5-5-5-5-5(a-a-x-x-x-x);a3-6.sorrefrén,amelyaz1-4.versszakbanésaz
5-18.versszakbanazonos.

Dallama:RMDTII,174/1.sz.
13Testevaltkenyér_ Oltsz.Lit.1.
21ElrejtetIsten_ Oltsz.Lit.2.
25Angyaliétek_ Oltsz.Lit.10.
27̀Elrejtetmanna_ Oltsz.Lit.ll.

349



31Szüzeknekbora_ Oltsz.Lit.4.
33Velünklakozo_ Oltsz.Lit.15.
35Hitünknektitka_ Oltsz.Lit.l7.
41Méltán kikesznek_ alitániazárórészében:Szenttestednekvérednekméltatlanvételétril,

Ments-megUramminket.
45Pirosvérednek_ alitániazárórészében:DrágaszentVéredért,mellyetazOltáronhattál,

Ments-megUramminket.
45Ötmélysebednek_ alitániazárórészében:Enneka'teSzentTestednekötsebeiért,mellyet

érettünkfel-vettél,Ments-megUramminket.

346.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,419-20._ Címésnótajelzés:MAS:MelynekNótája.fol.37.[

=Redemptorismaterl.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századikéziratosgyűjteményekben:PaksiMárton

György-ék. (1760,313),Szakcsikántorkönyv(1788-8,II,64),CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,
146b).

Oltáriszentségiének,amisébenazáldozáselőttre.Forrása.szerzőjeismeretlen.
Versforma:14-14-12-10-14(a-b-c-d-e);asorok6/8,6/6és6/4osztásúakbelsőrímmel.

Dallama:RMDTII,250.sz.

347.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,420-1._ Címésnótajelzés:MAS.'MelynekNótája,fol. 327.[

=Ezszínalattazkívántjó]36.[=IdvözitönkAnyaSzentSzüz]43.[=DicsöségmenybenIstennek]
201.[=Adgyunkhálátlstenünknekl.

Oltáriszentségiénekazúmapikörmenetre(vö.25.sor).Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a,vagya-a-b-b).
Dallamaazaltematívnótajelzésszerint:RMDTII,90/I.,75/I.,84/I.és83/I.sz.
13EzerhatszázEsztendeje_ AhagyományszerintJézusharrninchároméveskorábanalapította

azOltáriszentségetésontottavérétakeresztfán;ezértmegkockáztathatóazafeltevés,hogyazének
eredetileg1633-bankeletkezett.

16Christustnempecsétnekvélte_ azEgyházvalóságostesténekésvérének,nemjelnek,
szimbólumnaktartotta.

25Ezmainap_ célzásazünnepre.
37Világelőttbizonyitjuk_ akömıenetnyilvánoshitvallásjellegérőllásd328.sz.33.sorjz.

348.

Nyomtatottkiadása:
Canttıscatholici.Kassa1674,427-8._ Cím:MAS. áSz.Misséröl. _ Dallamátisközli.

_ Azénekvégénakövetkezőaltematívnótajelzésolvasható:EzenEnekNótájáramondhatnimind
azokat-is,mellyekNótájátjedzettiik-felfol.36. [=IdvözitönkAnyaSzentSzüz]43. [=Dicsöség
menybenIstennek]201.[=AdgyunkhálátIstenünknek]327.[=Ezszínalattazkívántjól.Vö.347.
sz.altematívnótajelzésével.

Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Szoszna
Demeter-ék.(1714-5,839),Döri-ék. (1763-74,240).

Oltáriszentségiénekamiséről,mintKrisztuskeresztáldozatánakvérontásnélkülvalómegisınét-
léséről.ApapliturgikusöltözeténekdarabjaiKrisztusszenvedéséreemlékeztetnek.Amisébenviselt
ruhákról:LThl(24,851-2.;MıHÁLYFı1933.252-61.
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Versforma:8-8-8-8(a-a-b-b).

Dallama:RMDTII,72.sz.
2Vacsoráját_ azutolsóvacsorát.
4jelengessük_ megjelenítsük,jelenlévőnektartsuk.
11fel-mutattyák_ úrfelmutatás.
14újgyólcslepedőjében_ utalásJézushalottileplére,amelynekújvoltátSzentLukácsevan-

géliumakülönkiemeli(Lk23,53;vö.Mt 27,59;Mk 15,46).
26Fejéringel_ miseing,alba;vö.LThK21,273;MIHÁLYFI1933,253-4.
27a'Papválla_ vállkendő,humerale,amitamiséhezöltözőpapelőszörveszmagáravállára

terítveésakétvégénlévőszalaggalderekárakötve;vö. L'II'ıK21,438(Amikt);MIHÁLYFI 1933,
252-3.

29kötéllel_ cingulum;vö.LThK22,1205;MIHÁLYFI 1933,254-6.
32Stólával_ vö.MIHÁLYFI 1933,256-9.
40Káslának_ miseruha,casula;vö.L'II'ıK26,10-11;MIHALYFI 1933,259-61.
43-4hathatóság,Kitül azördögtörbenhág_ akülsőszemlélőszámáravilágihiűságnak

látszó,pompázóruhákfelvételeközbenapapnakamisekönyvbenelőírtimádságokatkellettmondania,
amelybenaszétszórt,kísértőgondolatoktávoztatásátkérte.

53Melchisedek_ lásd139.sz.2.sorjz.
57állattya_ alényeg,substantia,amelyazárváltoztatásszavairamegváltozik. Aszójelentésére

lásd6.sz.3.sorjz.

349.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,321-2._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

SalveMundisalutareetc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,260).
VálaszostanítóénekazOltáriszentségről. Szentségirnádásonénekelhették.
Versforma:8-8-8-8-8-8(a-a-a-a-b-b);az5-6.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,197/I.sz.
25-26Ti-isaztcselekedgyétek..Jó-tétememlegessétek_ utalásazevangéliumielbeszélésre,

amelybenJézusazutolsóvacsorántanítványainakmeghagyta,hogyugyanaztcselekedjékazőemlé-
kezetére(Lk22,19;1Kor11,24-5);ezzelapostolainakésutódainakamisetitokzatosáldozatának

ismételtbemutatásáraadottfelhatalmazást.
35azonszókkal_ amelyeketJézusmondott.
40állattya_ vö.348.sz.57.sorjz.

350.

Kézirata:
PetriAndrás-ék. 1663-8(aRétiJánosáltalmásoltrészben),10lb.
Oltáriszentségiének.Azelsőkétversszakmegegyezik azOmagnumsacramentumkezdetű

cantiofordítása6.és5.strófájával;lásd335.sz.
Versfonna:8-8-8-8(a-a-a-a).
DallamafeltehetőenazonosazOhtitkos,ohmeljsegeskezdetűOmagnumsacramentum-fordítás

dallamával;vö.RMDTII,90/I.sz.
1-4Az1.versszakmegvan:300.sz.,15-16.sor,17-18.sorvariáns;335.sz.21-24.sor;336.

sz.21-24.sor.
5-8A32.versszakmegvan:300.sz.19-22.sor;335.sz.17-20.sor;336.sz.25-28.sor.
8szüünknekszara_ szivünknekzárja;lásd335.sz.20.sorjz.
28czigazzuk_ elferdítjük,tévesenértelmezzük.
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351.

Kéziratai:
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,154-7._Címésnótajelzés:Ungaricê.Notaeadem.[Utalás

azelőttelévőlatineredeticíméreésnótajelzésére:HymnusS.Bonauenturae.Nota:MittituradVirginem
etc.]

KájoniJánoslatin-magyarversg_vi'ıjteménye.1677k.,154._ PAPPGÉZAfeljegyzéséből
csakazelsősorismeretes.Vö.ltK1929,212-3.

Oltáriszentségiének,azangolferences,JohannesPeckhamcanterburyiérsek(megh.1292)Ave
vivenshostr'akezdetűháromrészesversének(piumdictamen)fordítása.(CHEVALIER2278,35867;

AH31,111és50,597;SZÖVÉRFFY,AnnalenII,266-9).AferenceshagyományazéneketPeckham
egykoripárisitanárának,arendnagyhírűmisztikusánakésegyháztanítójának.SzentBonaventurának
tulajdonította;eztükröződikazénekcímében.AlatinszövegaCsíkcsobotfalvikéziratban(151.1.)
ésKájoniJánosCantionalecatholicumában(Csík1676,337)ismegtalálható,ésmegvanamahoz-
záférhetetlenlatin-magyarversgyűjteménybenamagyarfordítássalpárhuzamosan.Kájoninyomtatott
kiadásábanazonbanafordítástmárnemvettefel.Azeredetiszövegeakövetkező:

HYMNUSSANCTIBONAVENTURAE.
Nota:MittituradVirginemetc.

I.

1.Avevivenshostia,veritas,etvita,
Inquasacrificiaeunctasuntñnita,
PertePatrigloriadaturinfinita,
PertestatEcclesia,iugitermunita.

2.Avevasclementiae,scriniumdulcoris,
Inquosuntdeliciaecaelicisaporis,
VeritassubstantiaetotaSalvatoris,
Sacramentumgratiae,pabulumamoris.

3.Avemannacaelicumveriuslegali,
Datuminviaticum,miseromortali,
Medicamenmysticummorbospiritali,
Victumdanscatholicumvitaeimmortali.

4.AvecorpusDomini,munusesfinale,
CorpusiunctumNumininobilelocale:
Quodreliquithominiinmemoriale,
Cumñnaliterminomundodixit:vale.

5.Aveplenumgaudium,vitabeatorum,
Pauperumsolatium,honormiserorum,
Grandeprivilegiumesthocviatonım,
Quorumsacrificiummercesestcaelorum.

II.

6.Avevirtusfortium,obviansruinae,
Tunis,etpraesidiumplebisperegrinae,
Quaminstultushostiumfrangerenonsine,
Nevismalignantiumpraeeatdivinae.
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HicIesusveraciter,duplexestnatura,
Nonestparcialiter,necsolumfigura,
SedessentialitercaroChristipura,
Latensintegraliterbrevisubclausura.

CaelovisibilitercaroChristisita,
Formapanistaliteriacethicvestita,
Solusnovitqualiter,hancquiponitita,
Potesthocfacilitervirtusinfinita.

Sumptumnonconsumitur,corpusSalvatoris,
Jdemtotumsumituromnibusinhoris,
Fomıapanisfrangiturdentecomestoris,
Virtuscamistangiturmorsibusamoris.

Christusnihilpatiturindelaesionis,
Fonrıapanissolviturvidigestionis,
TuncsiChristusqueritur,estincaelithronis,
Sicutvulthictollitur,datisvitaedonis.

Hocardoriscalculo,veninosignire,
Hocamorisstimulo,frangemotusirae,
Eteodemferculo,quonosvisnutrire,
Veliscordisvinculofortiterunire.

Morisestamantiuminvicemsitire,
Utarcanacordiumpossintintroire,
Sicvultrexregnantiumcharitatismirae,
Cibandofideliumintimasubire.

III.

OIesudulcissirne,cibussalutaris,
Quisicnobisintimetıibuidignaris,
Malanostradeprime,fletibusamaris,
Eteffectusimprime,quibusdelectaris.

Nobiseonsecrantibusistudsacramentum,
Et_cunctiscredentibuspraestetnutrimentum,
Devotesumentibussitdelectamentum,
Omnibusnegantibusfiatdetrimentum.

Iesuvivenshostiaplacamaiestatem,
Sacramentigratiaconfersanitatem,
Pauperumsubstantia,daaetemitatenı,
Dominimemoriafovecharitatem.

Vanitatemspemerefacmeconsolator,
Hostesdonavincere,Christepropugnator,
EtquoddocescredereIesureparator,
Pertetandemcemere,daremunerator.



17.Avesimplexdeitastrinaeunitatis,
TelaudamusTrinitashostiisbeatis,
Nosaffligitpravitasfameegestatis,
Dapesnobisinclytas,daaeternitatis.

18.Vita,salus,gaudium,spesuniversorum,
Tumerces,etpraemiumsolusbeatorum,
Tibilaudesomniumcordadevotorum,
Concinuntinsaecula,usquesaeculorum.

19.UniDeopersonatıinolaussumma,
Honor,virtus,gloria,sitdonantidona,
PerquaesacrificiafertnuncEcclesia,
Addelendumcriminapernosperpetr̀ata.

20.Insuperaltissimogratesreferamus,
Estaquorefectio,quamnosmanducamus,
Cuiuscorporenato,hiceumlaudamus,
Valedicentesmundo,utsecumvivamus.

Amen.

Afordítólatinmintájánaktartalmátésformájáthűenkövette;azislehetséges,hogyafordítás
KájoniJánosmunkája.

Versforma:13-13-13(a-a-a);asorok7/6osztásúakkeresztrímmel.
Dallama:RMDTII,145.sz.
28erövidrekesszel_ atestnekszűkbörtönével(alatinban:brevisubclausura).
30széniben_ színealatt.
63uytonk_ újítónk.

352.

Kézirataiésnyomtatottkiadásai:
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,182-3._ Nótajelzés:NotaJesuSalvatoretc.
PálffiMárton-ék. 1676előtt,40a-b.
Cantuscatholici.Kassa1674,411-2._ Címésnótajelzés:MAS:MelynekNótája,fol. 13.[

=Ohszületendö,hozzánkjövendö].
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,348-9._Cím:MAS._Nótajelzés:Nota:

JESUSalvatoretc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,284).
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:MagyarCantionale

(XVIII.sz.eleje,127),Vépiék. (1725-68,198),CsászárFerenc-ék. (XVIII.sz. 2.fele,142b),
SzentmihályiMihály: Egyháziénekeskönyv(Eger1797-8,261).

Versesoltáriszentségilitánia.AnévtelenszerzőamintáulszolgálóAzOltáriSzentségriilLita-
nia(röv:Oltsz.Lit.)invokációit(lásd301.sz.jz.)szerzeményébenszabadonhasználtafel.Aszövegek
közülalegteljesebbakétkéziratosváltozat;mindkettőtizenkétversszakbólállésegymástólaligkülön-
bözik,amiközöseredetrevall.KájoniJánosasajátmásolatátaCsíkcsobotfalvikéziratbólátdolgozta,
a11.és12.versszakotelhagyta,ésebbenaformábanközölteaCantionalecatholicumban.Akassai
Cantuscatholiciverziójaugyancsakakorábbikéziratoshagyományravezethetővissza,amitaCsík-
csobotfalvikézirattalvalóegyezésekésaKájonitólvalóeltérésekismutatnak;szövegétazismeretlen
szerkesztőátdolgozta,a7.,9-10.ésa13.versszakotelhagyta;ezaváltozattízstrófás.Aszövegelté-
réseketmegíigyelveakövetkezőstemmaállíthatófel:
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5

/ Cantuscatholici
1674

Csíkcsobotfalvikt.

1675k.

PálffiM.-ék.
1694k.

Kájoni
1676

Versfonna:1(Lt%1(t-5(a-bcÀ:);atízessorok5/5osztásúakbelsőrímmel._ Astrófákmáso-
diksora_ azelsőkivételével Jezusunk(Kájoninál:Jesusom)szóvalvégződik,amikiemelialitánia
jelleget.Lehetséges,hogyanótajelzésbenidézettJesuSalvator,mundiamatorkezdetűversesMária-
lilánia(RMKTXVII/7,207.sz.)analógiájáraennekazéneknekisegyessoraitakántorelőéneklése
nyománanépmegismételte.

Dallama:RMDTIl,174/I.sz.
5Elevenkenyér-Oltsz.Lit.l.
23Régiszenthitet akifejezésa43.sorbanismétlődik. '
25Noégalambja_ lásd39.sz.9.sorjz.;Josuenapja_ JózsuekéréséreazUrmegállítottaa

Napotazégen,amígIzraelseregeazamorreusokkalharcolt(Józs10,12-3).
21Csudakcsudaja_ Oltsz. Lt't.22.;életnekfája_ lásd301.sz.16.sorjz.
29Frigynekszekrénye_ lásd303.sz.27.sorjz.
37Holtakorvóssaésutitársa_ Oltsz.Lit.39.
43Régiszenthitet_ vö.23.sorTal.

353.

Kézirata:
Pécsi-ék.1674,107a-b._ Nótajelzés:AdnotamlttielennagyonIstennekszentfia.
Oltáriszentségiének,amelynekdallamutalásaúrfelmutatásiéneketidéz(vö.RMKTXVIIH.82.

sz.).Akéziratmásolója_akarácsonyiünnepkörbevalóénekekközéírtabe(92..114.,139.,154.sz.).
AzelsőnégyversszakUdvöszlégy,ldvözlegykezdószavaazAve-valkezdődőlatinadventicantiókra
emlékeztet,éskarácsonyrautalaz5-6.strófais.AzáróversSanctus-trópus(lásd8.sz.jz.).

Versfomıa:11-11-11-5(a-a-a-a).

Dallanıa:RMDTI,138.sz.
9Iesse_ lásd57/1.sz.2.sorjz.
17atyakebelébül_ UtalásSzentJánosevangéliumánakprológusára:Unigenitusfilius,quiest

insinupatris(Jn1,18).
23diczöségeskárok_ angyalikarok;lásd84.sz.10.sorjz.
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354.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,318._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

lttjelenvagyonetc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,257).
Szövegemegtalálhatómég:VöcseyJános-ék.(1752,218).
Urfelmutatásiének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:11-11-11-5(a-a-a-b).

Dallama:RMDTI,138.sz.

355.

Kéziratai:
Mihál Farkas-kódex.1677-87,96b-97b._ Cím:ALIAAdelevationem._ Acímután:1679

Volfangusmihali.
U0.88a-b._ Cím:ALIA.
PálffiMárton-öt. 1676előtt.45a.
Úrfelmutatásiének. A háromszövegváltozatbangyakoriaszótaghiba. AlegépebbaMihál

Farkas-kódex96blapjánkezdődőváltozat;ennekhuszonkétsoraegyezikakikövetkeztetettversfomıá-
valésa3.,4.és5.versszakhibátlan. I

Versfonna:9-7-8-8(a-a-a-a).Ezaképletegyetlenesetben,azÚrnakvégvacsorájárakezdetű
XVI.századiúrvacsoraiéneknélfordulelő.SzövegemegvanHuszárGálénekeskönyvének1560-61-
benmegjelentelsőkiadásában(eóbfol.;RMNy 160;hasonmáskiadás:Bp. 1983)ésSzegediGergely
énekeskönyvében(Debrecen1569,136;RMNy264).KottávalelőszörHuszárGálénekeskönyvének
másodikkiadásábanjelentmeg(Komjáti1574,287b;RMNy353).DallamaazAdcaenamagniprovidi
kezdetűközépkorihúsvétihimnuszgregoriándallama.amelyaXVII-XVIII. századiprotestánséne-
keskönyvekbenáltalánosanelterjedt.Vö.RMDTI,144.sz.Feltehetőeneztazúrfelmutatásiéneketis
erreadallamraénekelték.

17-19AháromsorfordításAquinóiSzentTamásLaudaSionSalvatoremkezdetűhimnuszának
21.versszakából:EccepanisangelorumFaetuscibusviatorumDulcishospesanimae.

356.

Kézirataiésnyomtatottkiadása:
Mihál Farkas-kódex.1677-87,93b-95a._ Cím:Alia._ Nótajelzés:Notaohaldotman[na].
PálffiMárton-ék. 1676előtt.39b._ Cím:Maas. _ Nótajelzés:NotaOhaldotManna.
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,174-5._ Cím:Mas. _ Nótajelzés:Nota.ŐháldotManna.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,331-2._Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

OáldottMannaetc.
Oltáriszentségi ének. A névtelenszerzőversébenKrisztuskeresztáldozatánakismertbibliai

előképeitidéziésezekkelAzOltáriSzentségriilLitania(röv:Oltsz. Lit.)invokációit(ld.301.sz.jz.)
variálja.

AszövegváltozatokközülalegteljesebbaMihálFarkas-kódextizennégyversszakbólállómá-
solata,amelymintáját feltehetőenalegteljesebbenkövette.UgyaneztKájoniJánosakéziratosmáso-
latábankét,aCantionalecatholicumbantovábbiháromversszakelhagyásávalmegrövidítette. APálffi
Márton-ék. szövegecsupántöredék.Aváltozatokösszefúggéséneksztemrnájaakövetkező:

356



(Y

csitcsobsıfzıvik. \
1675ı<. _,_,

Mıhal1*.-k.

1677

Kájoni

1676

Versforma:10-10(a-a).
Anótajelzésbenidézettdallamátcsakkésőiforrásból,BozókiMihály nyomtatotténekesköny-

véből(1797,102)ismerjük(vö.RMDTII,219.sz.;RMKTXVII/7,145.és155.sz.jz.).
2Abelpeldaza_ azártatlanulmegöltAbelKrisztuselőképe(1Móz4,8).
3Isakban_ Abrahámtiában,akitIstenirántiengedelmességbőlatyjahajlandólettvolnafelál-

dozni,deazÚrnemfogadtael(lMóz22.1-14);magatartásaKrisztuskeresztáldozatánakelőképe.
5Josephpeldazot_ Jákobpátriárkafiáttestvéreiirigységbőleladtákegyiptomikereskedőknek,

atyjuknakpedigbárányvérbeáztatottn.ıháitvittékhaza(1Móz23.fejezet);JózsefisKrisztuselőképe.
7egbölleszallottkenier_ Oltsz. Lit.l.
8ber_ azüdvösségbére,ára.
9gabannaia_ Oltsz. Lit.7.
10szüzeseghnekedesiobora_ Oltsz. Lit.4.
11-12adlozat...illat_ Oltsz. Lit.6-7.
13asztal_ Oltsz.Lit.9.
15Melchisedech_ lásd139.sz.2.sorjz.
17Ohkeöverkinier.kiralioketke_ Oltsz.Lit.5.
19Ohmocsoknelkülvalószepbaranj_ Oltsz.Lit.8.
21angialokrıakvagieledele_ Oltsz. Lit.10.

357.

Nyomtatottkiadásai:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,342-3._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Minta'széphivespatakra,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719.278).
Cantuscatholici.Kassa1674,410-1._ Címésnótajelzés:MAS.'MelynekNótája,fol. 287.

[=Jesusnakdrágakínnyábanl.
Oltáriszentségi(úrfelmutatási)ének.Fonása,szerzőjeismeretlen.
Versfomıa:8-7-8-7-7-7-8-8(a-a-b-b-c-e-d-d).

Anótajelzésközvetvea42.genfizsoltárdallamárautal(RMDTII.172.lap);lásdSzenciMolnár
Albert42.zsoltáránakdallamát(RMKTXVII/6,42.sz.).
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358.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,323._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

OgloriosaDomina,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,261).
Oltáriszentségiének,amisébenáldozásielőkészületre.Ld.297.sz.jz.Forrása,szerzőjeisme-

retlen.AzelsőkétsoraazonosaPetriAndrás-ék.80blapjánlévőúrfelmutatásiénekkel(vö.RMKT
XVII/7,148.sz.).

Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,75/I.sz.
13méltán_ méltómódon.

359.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,335-7._Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Minta'széphivespatakra,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,272).
Szövegemegvanmég:Vépiék.(1725-68,211).
Oltáriszentségi(szentségimádási)ének.Foǹása.szerzőjeismeretlen.Aháromrésztfeltehetően

hosszabbájtatosságsorán,elmélkedésvagybeszédmegszakításával.pihentetőkénténekelték.
Versfonna:8-7-8-7-7-7-8-8(a-b-a-b-c-c-d-d).
Anótajelzésközvetvea42.genfizsoltárdallarnárautal(RMDTII,172.lap);lásdSzenciMolnár

Albert42.zsoltáránakdallaınát(RMKTXVII/6,42.sz.).
9Manna_ lásd34.sz.7.sorjz.
13Frígyládája_ lásd303.sz.27.sorjz.
14idvsségünkajtaja_ aMária-énekekkedvelthasonlata.itteucharisztikusjelentéssel;vö.57/1.

sz.6.sorjz.
40közz_ közvetítő.
61fejen-kint_ egyenként,fejenként.

360.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,428-9._ Címésnótajelzés:MAS.'AzonNótára. [Utalásaz

előttelévőUrJesusChristusmeg-hadtakezdetűkottásénekre;vö.348.sz.]
Oltáriszentségi(szentségimádási)ének.Forrása.,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:8-8-8-8(a-a-a-a).

Dallama:RMDTII,72.sz.
32el-isugrik_ elmenekül.

361.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,332._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Ittjelenvagyonetc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1718,270).
Oltáriszentségiének.Forrása.szerzőjeismeretlen.
Versfomıa:11-11-11-5(a-a-a-a).

Dallama:RMDTI,138.sz.
4Manna_ lásd34.sz.7.sorjz.
11Elet-fájában_ lásd301.sz.16.sorjz.
16kigyótólalmát_ utalásaparadicsoınbelikísértőre,azősszülőkbűnénekkezdeményezőjére

(1Móz3,1-19);vö.217.sz.12.sorjz.
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Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,339._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

lnfinitaebonitatis,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,274).
Oltáriszentségiének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:8-8-9-10-10-11(a-a-b-c-d-d);atízessorok5/5osztásúakbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,200/I.sz.
19-21Cherubimok...Seráphimok,IdvezültSzenteknekseregi_ lásd84.sz.10.sorjz.

363/I.

Kézirataiésnyomtatottkiadása:
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,169._ Nótajelzés:Nota.Alugyöfiacskam.
PálffiMárton-ék. 1676előtt,39a-b.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,329._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Alugyomagzatom.fol.59.- Megvanamásodikkiadásbanis(1719,268).
Felelgetősoltáriszentségiének.Forrása,szerzőjeismeretlen.Másik,átalakítottváltozataakassai

Cantuscatholicibentalálható(363lII.sz.).
Versforma: 12-8-12-8(a-b-c-b);asorok6/6és4/4osztásúakbelsőrímmel;a2.és4.sor

refrén.
Dallama:RMDTII,179.sz.
5megdulsz_ felülmúlsz.,lásdRMKTXVII/2,491.lap,473.sorjz.
8méreg megnemfest_ Améreg itt,,harag",„düh”jelentésben(NySzII,783);amegfest

pedig,,infectus",„megfertőz”jelentésben(NySzI,834).

363/11.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,413._ Címésnótajelzés:MAS.'MelynekNotája,fol. 20.[=

Kedvessentekéntsránk].
Felelgetősoltáriszentségiének.AzerdélyikéziratoshagyománybólismertÜdvözlegyómanna,

égt'majoránna kezdetűéneknek(363ÍI.sz.) akassaiCantuscatholiıiszerkesztőjeáltalátalakított
változata.Afeltételezhetőenhasonlószöveghagyományozásravö.352.sz.jz.

Versfonna: 12-8-12-8(a-b-c-b);asorok6/6és4/4osztásúakbelsőrímmel;a2.és4.sor
refrén.

Dallama:RMDTII,179.sz.
1Tonna_ hordó,kád;vö.344.sz.18.sorjz.
3széprajmézzel_ vö.219.sz.313.sorjz.

364Íl.

Nyomtatottkiadásaéskéziratai:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,314-5._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Ittjelenvagyonetc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,253).
PetriAndrás-ék. 1663-8(aRétiJánosáltalmásoltrészben),94a-b._ Cím:CantioinElen-

ationeDicenda.
PálffiMárton-ék. 1676előtt.36a._ Akéziratcsonkaságamiattcsakazutolsókétversszak

vanmeg.
Mihál Farkas-kódex.1677-87,97b-99a._ Cím:Deeadem.
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,147-8._ Címésnótajelz.és:MásNota.lttjelenvagion.
Szövegemegvanmég:Vépiék.(1725-68,193).
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Válaszosoltáriszentségi(úrfelmutatási)ének.ForTása,szerzőjeismeretlen.
Azéneknekkétváltozataismeretes;mindkettő korábbiszöveghagyorrrányıavezethetővissza.

AzelsőtlegépebbenKájoniJánosnyomtatotténekeskönyvénekváltozataképviseli,ezazalapszöveg,
ésezazonosKájonisajátkéziratosváltozatával.AKájoniáltalmásoltmintaszövegetkövethetteaPetri
András-ék. korábbi,ésaMihál Farkas-kódexvalamivelkésőbbenkeletkezettmásolata,amelyekben
néhányegyénimásolásihibatalálható.

Amásikváltozatszövegétaz1674-iCantuscatholiciszerkesztőjeugyancsakegykorábbikézi-
ratbólvehetteát,deaztlényegesenátalakította,megtoldotta. (364/II.sz.)

APálfliMárton-énekeskönyvszövegetöredék,akéziratcsonkaságamiattcsupána8.és9.strófa
maradtmeg;ezzelamásolóbeisfejezteénekét,közvetlenutánamármásénekkövetkezikugyanazon
alapon.A25.sorbanazenekelyenszóKájoniszövegévelegyezik(akassaiCantuscatholici-benitt
Enekelvénvan).Ugyanakkora27.sorbanaszivnekedességeegyezikaCantuscatholiciszövegével,
amelynektoldalékzáróstrófájaazonbanaPálfiiMárton-énekeskönyvverziójábólhiányzik.Atöredék
alapjántehátazösszefüggéstegyértelműennehézmegállapítani. Megválaszolatlanul maradakérdés,
hogyhaaPálffiMárton-énekeskönyvírójaakassaiCantuscatholiciszövegétmásoltavolna,miérttért
visszaa8.stı'ófábarıakorábbierdélyiszövegbagyományhozésmiérthagytaelaCantuscatholiciutolsó
versszakát?Sokkalinkábblehetséges,hogyezaszövegvariációazelőttelévőmintapéldárıyban már
advavolt.

Ezeknyománaszöveghagyományozássztemmájaígyállíthatófel:

CI

Cantuscatholici \
1674

Päım-õk. \
1694k.

7

MihálFarkas-k. Csíkcsobotfalvikt.
1677-87 1675k.

PetriAndrás-ék.

1663-8

Kájoni
1676

Versforma:12-12-12-5(a-a-a-b);a4.sorrefrén.

Dallama:RMDTI,138.sz.
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364/II.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,404-6._ Címésnótajelzés:MA.S̀.̀MelynekNótája.fol.79.[

=IdvönlégykisJesuslelkünkébresztöjel.
Oltáriszentségi(úrfelrnutatási)ének.KájoniJánosCantionalecatholicum-ábólésazerdélyikéz-

iratoshagyománybólismertUdvözlégyszentkenyér,életiinkkutfeje,Esetétvilágnakkezdetűéneknek
akassaiCantuscatholiciszerkesztőjeáltalátalakítottéskibővítettváltozata.Azelsőkétversszakaz
eredeti1.strófájánakátalakítása;azeredeti2.,3.és7.versszakaelmaradt;az5.,7.,8.és11.versszak
újszerzés.Aszöveghagyományrólz36411.sz.jz.

Versfonna:12-12-12-5(a-a-a-b);a4.sorrefrén.

Dallama:RMDT1, 138.sz.
20-22AzOltáriszentségtitkátIstencsodásközreműködésénekpéldáivalállítjapárhuzamba.
20Noészépgalambja_ lásd31.sz.9.sorjz.
Jákoblajtorjája_ apátriárkaálmábanégbevezetőlétránjövő-menőangyalokatlátott(IMóz

28,12);vö.aCavate-litániainvokációjával,59.sz.36.sorjz.
21Möjseskö-sziklája_ lásd42.sz.7.sorjz.
Josvéhoszszabnapja_ lásd352.sz.25.sorjz.
22Illyésliszteczkéje_ aprófétaaszidoniSzáreftábanéhínségidejénaszegényözvegyasszony

kevéslisztjétésolajátcsodálatosmódonmegszaporította(1Kir17,7-16).
háromiftiulángja_ atüzeskemencébevetettéscsodálatosanéletbenmaradtháromifjútörté-

netétDániel3.fejezetemondjael.

365.

Kézirataiésnyomtatottkiadása:
PálffiMárton-ék. 1676előtt.36b._ Cím:Másigenszep._ Nótajelzés:NotaJttJelen.
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,160._ Cím:Mas. _ Nótajelzés:Nota.lttjelenvagyon.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,322._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

lttjelenvagyonetc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,261).
Szövegemegvanmég:Vépiék.(1725-68,194).
Úrfelmutatásiének.Forrása.szerzőjeismeretlen.Aháromszövegváltozatbanazegyetleneltérés

a3.sorbantalálható:ittaPálffiMárton-énekeskönyvmásolójaéppenazúrfelmutatásravonatkozóutalást
hibátlanulőriztemeg:Esmostfelmutattatal.

Versfonna:12-12-12-5(a-a-a-b);a4.sorrefrén.

Dallama:RMDTI,138.sz.

366.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,421-2._ Címésnótajelzés:MAS:MelynekNótája,fol. 168.[

=OhIstennekSzentAnnyaszentsegesSzüzMárial.
Szövegemegtalálhatómég:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,194).
Felelgetősoltáriszentségiének.Aszemélyeshangvételű,bűnbánatot.lelkitisztulástésahaza

megsegitését,felemelésétkérőénekszerzőjeismeretlen.
AkassaiCantuscatholiı̀ibenezzelakezdősonal,azonosversformávalésdallamrnal,demás-

másalkalomraésszöveggelhároménekistalálható(ld.még216.és590.sz.).
Versforma:7-7-7-7(a-b-a-b);a2.és4.sorrefrén.

Dallarna:RMDTII,45/a.sz.
13Pellikán_ lásd213/I.sz.24.sorjz.
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367.

Kézirataiésnyomtatottkiadása:
PetriAndrás-élt. 1663-8(aRétiJánoskezeáltalmásoltrészben),101b-I02a._ Cím:Alia.

_ Anótajelzéshiányzik.
Mihál Farkas-kódex.1677-87,92b-93b._ Cím:Alia._ Nótajelzés:OmagnumSacer:[=

OmagnumSacramentuml.
Csíkcsobotfalvikézirat. 1675k.,171-2. _ Cím:Más. _ Nótajelzés:Nota. Salvemundi

salutare.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,330._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Salvemundisalutare,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,268).
Szövegemegtalálhatómég:CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,148a).
Oltáriszentségi(szentségimádási)ének.Forrása,szerzőjeismeretlen.Atízstrófáséneketeredeti

formábanaPetriAndrás-ék.őriztemeg. AMihálFarkas-kódexbenelmaradta10.versszak,azének
szövegeazonbankevéseltéréstól,másolási hibátóleltekintveközelállazelőbbihez. KájoniJános
aCsíkcsobotfalvikéziratbanésazazzalazonosnyomtatottváltozatbanakilencstrófáséneketkét
sorosrefrénnelegészítettekiésúj,hatsorosdallamraalkalmazta.Aszöveghagyorrıánysztemmájaa
következő:

of

PetriAndrás-ék.
1663-8

MihálFarkas-k.
1677-87

Csíkcsobotfalvikt.
1675k.

Kájoni
1676

APetriAndrás-ék. 105blapjánazonoskezdetteltalálhatóoltáriszentségiénekazAvesalutis
hostiaközépkorieredetűfordítása(vö.RMKT122,144-5),ésazittközötténekkelnemegyezik.

Versforma:I-II.verzióban:8-8-8-8(a-a-a-a);aIII-IV.verzióban:8-8-8-8-8-8(a-a-a-a-b-
b);az5-6.sorrefrén.

Dallama:RMDTII,90/I.sz.és197/I.sz.

368/I.

Nyomtatottkiadásaéskéziratai:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,327._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

lttjelenvagyonetc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,265).

PetriAndrás-ék. 1663-8'(aRétiJánosáltalmásoltrészben),l03b-104a._ Cím:lnEleuatione
dicenda.

PálffiMárton-ék. 1676előtt,38a-b._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota.̀ lttjelenvagyonetc.
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,166. Cím:Mas. _ Nótajelzés:lttjelenvagyon.
Válaszosoltáriszentségi(úrfelmutatási)énekkarácsonyiidőre.AstrófakezdőÜdvözlégy(Ave,

Salve)megszólításahasonlószerkesztésűadventivagykarácsonyiMária-énekeketidézi.Adicsőító
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jelzőkre,alitániákinvokációiraemlékeztetőmegszólításokraanegyediksorbanKrisztusszületésére
utalókarácsonyirefrénválaszol.Közvetlenforrása,szerzőjeismeretlen.

Azéneknekkétváltozataismeretes;mindkettőkorábbiszöveghagyományravezethetővissza.Az
elsőtlegépebbenKájoniJánosnyomtatottésazazzalmindenbenegyezőkéziratosmásolataőriztemeg;
ezzelaPálfliMárton-énekeskönyvszövegeisazonos.Amásikváltozataz1674-iCantuscatholiciben
található;aszerkesztőjeeztiskéziratoshagyománybólvette,delényegesenátalakítottaésmegtoldotta.
Lásd368/II.sz._ APetriAndrás-énekeskönyvszövegébenKájoniéhozhasonlítvanéhánymásolási
hibánésasajátoshelyesírásbóleredőkülönbségenkívüllényegeseltérésa31.sorbanvan;ittviszont
akassaiCantuscatholicimegfelelő 15.soraaKájoni-féleverzióvalegyezik.TehátaPetriAndrás-
énekeskönyvszövegeálltávolabbazeredetiről. A szöveghagyorrıányvalószínűösszefüggéseennek
alapjánígyábrázolható:

of

PetriAndrás-ék. li
1663-8 /

Cantuscatholici
1674

Csíkcsobotfalvikt.
1675k.

Kájoni
1676

VersfoıTna:12-12-12-12-5(a-a-a-b);a4.sorrefrén.

Dallama:RMDTI,138.sz.
8arannyal_ utalásanapkeletibölcsekajándékára(Mt2,1-12).
11makula-nélkülvalóBárány_ vö.323.sz.1.sorjz.
16el-fosztya_ elveszi.
20Jérikó-mellettnöttrósácska_ azószövetségiPrédikálorkönyvébőlvetthasonlat(Préd

24,18).
22Lybánuserdeinnőttgalambocska_ azEnekekénekébőlvetthasonlat(En4,8).
23Engaddiigazszölöveszszö_ lásd307.sz.21.sorjz.
26Josuênakmeg-hoszszabbúltnapja_ lásd352.sz.25.sorjz.
27Gedeonnak... gyapja_ lásd31.sz.5.sorjz.
28Melchisedech_ lásd139.sz.2.sorjz.
35Abelünk_ lásd356.sz.2.sorjz.
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368/II.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,79-80._ Cím:MAS._ Dallamátisközli.
Szövegemegvanmég:Vépiék.(1725-68,61).
Válaszosoltáriszentségiénekkarácsonyiidőre.AzÜdvözlégyszépJezushivekéltetőjekezdetű,

erdélyihagyománybólismerténekátalakítottváltozata.Vö. 368/1.sz.AkassaiCantuscatholicitíz
versszakábólhétazeredetibőlvaló,anévtelenszerkesztőazonbanezeksorrendjétmegváltoztattaés
háromújstrófával(2.,8.,10.)megtoldotta.

Versforma:12-12-12-5(a-aäıb);a4.sorrefrén.
Dallama:RMDTI,138.sz.
19el-fosztya_ vö.368/I.sz.16.sorjz.
20Engaddi_ lásd307.sz.21.sorjz.
26Abelünk_ lásd356.sz.2.sot'jz.

369.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,340-1._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota.̀

Averubensrosaetc.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:BozókiMihály: Ka-

tólikuskar-bélikótásénekeskönyv(Vác1797,104),SzentmihályiMihály:Egyháziénekeskönyv(Eger
1797-8,281).

Oltáriszentségiénekúrfelmutatásravagyszentségiáldásra. Forrása,szerzőjeismeretlen._
AnótajelzésbenidézettAverubensrosakezdetűcantiót(ésannaknyománfeltehetőenafordítását,
azldvez-legyszépRósa,SziizességvirágakezdetűMária-éneket is)Kájoniválaszoséneknekszánta;
jelzéseszerintaversszakok3-5.sorátakántorelőénekelte,majdanépResponsoriumkéntmegismételte.
Vö.404.sz.jz.Lehetséges,hogyeztazoltáriszentségiéneketisígyadtákelő.

Versforma:12-12-13-14-6(a-a-b-b-b);asorok6/6,7/6,7f7osztásúakbelsőrímmel.
Dallama: RMDTII,244/I.sz.(Megjegyzendő.hogyazoltáriszentségiéneknemfordításaa

nótajelzésbenidézettAverubensrosakezdetűcantionak!)
2Melchisedek_ lásd139.sz.2.sorjz. I I
13Sionvárát_ ajeruzsálemiSionhegyeazOszövetségistentiszteleténekközpontja,azUj-

szövetségegyházánakelőképe(vö.RMKT XVII/7, 7.sz. 12.sorjz.).A középkoriköltészetben
azsoltárokravisszavezethető(Zsolt13,7)hasonlat,amelybenazújüdvösségésIstenjelenlétének
szimbóluma;általamenekül meg anéparabságból,veszedelemből.IlyenértelembenSzűzMáriára
alkalmazottjelentéseisvan(vö.383.sz.8.sorés401.sz.9.sor).

370/1.

Kézirataiésnyomtatottkiadása:
PálffiMárton-ék. 1676előtt,36b-38a. Cím:Más. _ Anótajelzéshiányzik.
PetriAndrás-ék. 1663-8(aRétiJánosáltalmásoltrészben).102b-l03a._ Cím:Sequtur[!]

Cantioineleuationediezenda[!]._ Anótajelzéshiányzik.
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,161-5._ Cím:Más. _ Nótajelzés:Notaeadem[Utalásaz

előttelévőOhkegielmessziuiiJesuskezdetűénekdallamára:Nota.Infinitaebonitatis;vö.331lI.sz.]

KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,324-6._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota.̀
Infinitaebonitatis,etc._ Azénekháromrészétháromkülönverskéntközli;ezérta8.versszakkal
kezdődőmásodik,ésa15.versszakkalkezdődőharmadikrészelőttezafeliratáll:MASAZONNOTARA.
_ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,262;csakhétversszak).

Szövegemegtalálhatómég:CsászárFerenc-ék.(XVIII.sz.2.fele,14lb).
Oltáriszentségiének,verseselmélkedésháromhétstrófásrészben.Aterjedelmemiatt aligha

szolgáltúrfelmutatásiéneknek.amintaztaPetriAndrás-énekeskönyvbenlévőmásolatjelzi(inelevatio-
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nedicenda).Aritkánelőfordulóeucharisztikuselőképek,hasonlatok,szimbólumokgazdagsoraalapján
valószínűnektartható,hogyegyközelebbrőlnemismertháromrészeslatinverseselmélkedés(pium
dictamen)fordítása;innenaPálffiMárton-ék. ésaCsíkcsobotfalvi-kt. másolatábanalatinSecunda
pars,Tertiaparsfeliratis.

AnégyszövegváltozatközülteljesaPálfliMárton-ék. ésaCsíkcsobotfalvi-kt.szövege;ezekben
minda21strófamegvan. Kájonianyomtatottkiadásbanésasajátkéziratosváltozatábansokhelyen
módosítottaszövegenéselhagytaa17.strófát.APetriAndrás-ék.verziójacsonka,csakazelsőtizenhat
versszakotközli,szövegébenpedigtöbbhelyenegyedivaıiánsokésszövegromlásfigyelhetőmeg.

Megfigyelhetőazis,hogyKájoninyomtatottváltozatánakszövegeönállóantérelaPálfiiMárton-ék.
veıziójától,ugyanezekenahelyekenviszontasajátkéziratalegtöbbszöraPálffyMárton-ék.szövegével
egyezik. Tehátakétkéziratosváltozategymáshozállközelebb,míg aPetriAndrás-ék.másolata
ahagyományozásmás, eltérőágáravall. Döntőviszonta47.sor,aholaPálffyMárton-ék. ésa
PetriAndrás-ék.szövegébenKincsestarhazunkolvasható,szembenaKájonikéziratábanésnyomtatott
változatábanlévőKincstartoházunk-kal.Ezekalapjánaszöveghagyománysztemmájaakövetkező:

C!

,6 csíkcsobotfalviin.

/\
PetriA.-ék. PálfliM.-ék. Kájoni

1663-8 1676elött 1676

Versfonna:8-8-8-10-10-ll(a-a-a-b-b-b);atízessorok5/5osztásúakbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,200/I.sz.
6lisztlangiaban_ lásd308.sz.28.sorjz.
19Melchisedek_ lásd139.sz.2.sorjz.
23Aronvirága_ lásd25.sz.17.sorjz.
23Moysesoszlopa_ utalásafelhővagytűzoszlopra,amelyapusztábanvándorlózsidónépet

vezetteésazIsten,,elrejtetet"jelenlététmutatta(2Móz 13,21-22;14,19-20).

32czélye_ célja.
38EsetAdám_-zibünbeneızszıı,elbukottÁdám.
43menyországh smaragdussa_ AJelenésekkönyvébenamennyei Jeruzsálemfalátdíszítő

drágakövekegyike(Jel21,19).Vö.523.sz.99.sorjz.
44Chenıbinok piropussa_ tűzvörösdrágakő(rubin,gránát, karbunkulus). A pyropus

(,1tUptı)1tÓ§)melléknévi jelentése:tüzes,izzó;főnévialakban: tűzvörösaranyötvözet,vagykar-
bunkulus.Agörögelnevezésazószövetségiszövegekbennemszerepel.ezértakerubokravonatkozó
helyekkel(Ex25.18;37,7;Ez28,13)semhozhatóközvetlenösszefüggésbe.Azénekbenmellettelé-
vőésazOltáriszentségrealkalmazottdrágakő-hasonlatokakarbunkulus,rubinjelentéstvalószínűsítik;
ennekértelmezéseazókoriésókeresztényszimbolikában:láthatatlannátévő(vö.LexChrIkon1,578).
Aszokatlandrágakő-hasonlatfeltehetőenaversszerzőelőttlévőlatinmintábólvaló.

45Nyomorultakadamassa_ azadamasvagygyémántazerő,akeménységszimbóluma:az
Úradamas-kőhözteszihasonlóváEzekielarcát,hogyküldetéséhezerőtadjon(Ez3,9).

51Asverusnakvendégsége_ Ahaszvérosz(görögnevénXerxes)perzsakirálytabibliaiEszter,
hogynépesorsánsegítsen.lakomárahívtameg(Esz5,1-8).

52Sámsonnakméze_ UtalásabibliaiSámsontalálóskérdéséreazelejtettoroszlánszájában
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megtelepedett méhekről, mézükről (Bir14,1(L18);azerősoroszlánamegölt Krisztus,amézaz
Oltáriszentségelőképe.

52Chálebszöllöie_ MózesKálebetküldteKánaánkikémlelésére,akionnanaföldtennékeny-
ségénekbizonyítékáulóriásszőlőfirtteltértvissza(3Móz 13,4-25).

53Danieletke_ AzószövetségielbeszélésszerintazistenfélőDánieléstársaiapogány
babilonikirály,Nabukodonozorudvarábanelutasítottákazsidókszámáratiltottételeket;erejüketés
szépségüketanövényieledelekkelismegőrizték(Dán1,8-16).

60Gedeonnakgyapja_ lásd31.sz.5.sorjz.
62Adámnakromlottcsészéie_ Ahasonlataparadicsomnak(Istenszeretetének)elvesztését

jelenti;vö.Zsolt30,13(vasperditum),Préd21,17(vasconfractum).
67Iliesnekkisfelhöje_ AzUrIllésprófétakéréséremegszüntetteapusztítószárazságotésa

tengerfelől„kisfelhőcske"támadt,amelybőlbőesőhullott(1Kir18,41-45).
82Adamflastrornja_ sebrevalóír(NySzI,861),azeredetibűnokoztasebgyógyulása.
82Evazalloga_ Utalásazún.ősevangéliumígéretére;vö.29.sz.9-10.sorjz.
102malosánál_ mazsolánál(NySzII,711).
122Seraphinok_ vö.84.sz.10.sorjz.
125Frigyládájában_ lásd303.sz.27.sorjz.
125lisztlangiában_ lásdfentebb6.sorjz.

370/II.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,409-10._ Címésnótajelzés:MAS:MelynekNótája,fol. 18.[

=Aaronveszejevirágzik].
Oltáriszentségiének,azerdélyikéziratoshagyománybólismerthasonlókezdetűének(370/I.

sz.)elsőháromversszakánakátalakítottváltozata,amelyetanévtelenszerkesztőhárommásikvers-
szakkalegészítettki.AzeredetiénektovábbirészeitMelchisedekáldozattyakezdettelismétmásénekbe
dolgoztafel(vö.370fIlI.sz.).

Versforma: 8-8-12-10-IO-12(a-a-a-b-lrb,a-a-a-lrcflz,a-a-a-b-b-c); atízessorok5/5
osztásúakbelsőrímmel.

Dallama:RMDTII,200/I.sz.

370/111.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,422-4._ Címésnótajelzés:MAS:MelynekNotája,fol. 18.[

=Aaronveszejevirágzik].
Szövegetöredékesenmegtalálható: MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,126);megvanmég:

Vépiék.(1725-68,190).
Oltáriszentségiének,azerdélyikéziratoshagyománybólismertWalchagunknakdrágaárrakez-

detűének(370/I.sz.)4-7.és9-12.versszakánakátalakítottváltozata.Azeredetiénekelsőrészét
Valtságomnakdrágaárrakezdetteldolgoztafelazismeretlenszerkesztő(vö.370/II.sz.).

Versforma:8-8-11-10-ll(a-a-a-b-b-b);atízessorok5/5osztásúakbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,200/I.sz.
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BOLDOGASSZONYROLVALÓENEKEK
SzűzMáriának, JézusKrisztusédesanyjánaktiszteleteakatolikusEgyházbanazevangéliumi

tanításon,azapostoliéspatrisztikushagyományonalapszik(vö.SCHÜTZ1937,II,60-96).Azistenanyai
méltóságárólésamegváltástörténetébenbetöltöttkegyelemközvetítőszerepérőlszólóhittanitanítása
liturgiábankezdettőlfogvakifejezésrejutott.Ezttükröziakereszténységszázadaisoránkeletkezett
SzűzMáriáravonatkozóhimnusz-irodalom(vö.MEERSSEMANi.m.;AH,passim)ésenneknyomán
anéphasználatáraszerkesztettegyháziénekek(CantusdeBeataVirgineMaria. ABoldogságosSzűz
Máriárólvalóénekek)gazdagsága.

ErészbenaszorosanvettMária-ünnepekhezkapcsolódóénekektalálhatók.Megjegyzendőazon-
ban,hogyeköltészetnekelemei,költőiképei,hasonlataiésfordulatai,forma-ésdallamvilágaazadventi
éskarácsonyiénekekjelentősrészébenismegtalálható. Erreazösszefjggésreazénekeskönyvekmá-
solóiésszerkesztőiisismételtenutalnak.

SzűzMáriaünnepeirőlld.:LThK27,67-8;MIHÁLYFI 1933,93-4,97-9,161-4.

AjelenkötetbenazadventtelkezdődőegyháziévnaptárirendjébenakövetkezőMária-ünnepek
énekeitalálhatók:

AMária ünnepekközöséneket'(CommunefestorumB.Mariae Virginis):371-381.,383-402.,
404-405.sz.

Dec.8.SzeplötelenFogantatás(InConceptioneImmaculataB.MariaeVirginis):406-409.sz.
Febr. 2. GyertyaszentelőBoldogasszony(InPurificationeV.Mariae Virginis; mai címe:In

PraesentationeDomini=Urunkbemutatásaatemplomban):415-420.sz.
Márc. 25.GyümölcsoltóBoldogasszony(InAnnuntiationeB.Mariae Virginis; maicíme:In

AnnuntiationeDomini=Urunkmegtestesülésénekhírüladása):413.sz.
Júl.2.SarlósBoldogasszony(InVisitationeB.MariaeVirginis):414.sz.
Aug.5.HavasBoldogasszony(InDedicationeSanctaeMariaeadNives):428.sz.
Aug.15.Nagyboldogasszony(InAssumptioneB.MariaeVirginis):421-427.sz.
Szept.8.Kisboldogasszony(InNativitateB.MariaeVirginis):410-411.sz.
Szept.12.Szil:Mária neve(SanctissimiNominisMariae):382.sz.
Szept.15.HétfájdalmúSzűzanya(SeptemDolorumB.MariaeVirginis):403.sz.
Nov.21.SzűzMáriatemplombanvalóbemutatása(InPraesentationeB.MariaeVirginis):412.

sz.
AXVII.századelsőfelébőlvalóMária-énekek:RMKTXVII/2,66-69.sz.;RMKTXVII/7,9.,

10.,11.,17.,22-47.,69.,71..81.,84.,85.,88.,93.,94.,104-107.,118.,119.,144.,150-154.,160.,
182.,183.,186.,193.,197.,200..204.,205.,206.,208.,209.

371.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,55._ Címésnótajelzés:KyriedeB.V.MARJA.Nota.

Kyriefonsbom'tatisI/Éfol.VjEnek.
Kyrie-trópusSzűzMáriatiszteletére.Vö.1.sz.jz.Ahánrıasgörögacclamatiónakmegfelelően

háromszorháromversszakbóláll.
Versforma:10-6-10-6(a-b-a-c);l3(14)-16-l0(9)-6(a-a-b-c);11-15-10-6(a-a-a-b).

AnótajelzésbenközöltKyriefonsbonitatisháromstrófás,kottávalellátottszövegemegvana
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szlovákokrészéreszerkesztettCantuscatholiciben(Kassa1655,22),továbbáaCsíkcsobotfalvikézi-
ratban(1675k.,14-4);aszövegeKájoniJánosCantionalecatholicumában(Csík1676,263;1719,202),
vö.DANKÓ312.

372.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,457._ Cím:Kyrie._ Nótajelzés:Notaja,Fol.382.[Utalás

aKyriehatalmasIsten,uralkodóföldönmennyenkezdetűSzentháromságrólszólókyrie-t:rópuskottás
dallamára;vö.269.sz.]

SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:MagyarCantionale
(XVIII.sz.eleje,130),Zirci-ék.(1751-66,70b).

Kyrie-trópusSzűzMáriatiszteletére.Vö.1.sz.jz._Utánaezamegjegyzésolvasható:Gloria.
Patrem.Sanctus.Agnus.ugy,mintSz.Háromságnapján:fol.382.383.[vö.270.,271.,272.sz.]

Versforma:8-8-8-6(a-a-b-c).
Gregoriáneredetűdallamáról:RMDTH,294.sz.

373.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,514._ Cím:PETSlPATREM.A'Szüz

MARIAInnepire,ésegyébkor-is._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719.440).
PálffiMárton-ék. 1676előtt,la-b._ Cím:PétsiPatrem.
Credo-parafrázisSzűzMáriaünnepeire;aNieeai-Konstantinápolyillitvallásrímesprózábafog-

laltfordítása;Kájonisajátszerzeményénekvallotta.Vö. 6.sz.jz.Anégy,öt,nyolcéskilencsoros
strófákbanaszabálytalanszótagszámúsorokösszecsengenek.Acím.amelyetKájonitólaPálfliMárton-
ék.másolójaisátvett,feltehetőenaszövegésadallamkeletkezésihelyéreutal.Azegyesrészeketaz
előírásszerintakántorvagyazelőénekesek,ésanéporgonakísérettel.felelgetveénekelték.

DallamátKájoniorgona-könyvébőlközölteDOMOKOS1979,898-901.

374.

Nyomtatottkiadásai:
_ LiliomKertecske.Pozsony1675,183-4._ Cím:ANTIPHONAA'BOLDOGASZSZONYHOZ

DOGHALALNAKIDEIEN.
(Liliomkertecske.Nagyszombat1690körül)135-7._ Címemintazelsőkiadásban,szövege

javítással.
Utánaaverseskönyörgésheztartozóorátioolvasható:

V.ImádgymiérettünkIstennekSzentAnnya,
R.Hogya'Christusigéretireméltókkátétessünk.
Imádság.

IrgalmasságnakIstenea'kegyességnekIstene,engedelmességnekIstene,a'kikönyörü-
léla'teNépednekCsapásán,ésaztmondád,a'teNépedüldözöAngyalodnak,vond-meg,a'
kezedet:annaka'dücsöségesCsillagnakszeretetiért,a'kinekazödrágalátosernlöit,azmivét-
keinknek,mérgeellen,ohmellyédessenszoptad:Nyujcsada'temalasztodnaksegétséget,hogy
minden némüdög,s'hirtelenhaláltólbátorságossanmegszabadulhassunk,ésminden vesze-
delmeknekréankvalóeredetitölirgalmassanmegmenekedhessünk: TeáltaladJesusChristus
dücsöségnekkirállya,kiélsz,ésuralkodolörökkönörökké.Amen.
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AverseskönyörgéskéziratosmásolatamegvanIllyésIstvánFasciculusMiscellaneus (Nagy-
szombat1710)címűkiadványánakazOrszágosSzéchényiKönyvtárbanlévőpéldányavégén(RMKI,
1779).

VerseskönyörgésSzűzMáriához pestisidején,aStellaeaeliextirpavitkezdetűlatincantio
egyváltozatánakfordítása.LegrégibbszövegeTemporepestis,prosaproprocessionecímmelfrancia
hóráskönyvekbőlismeretes(CHEVALIER19438).AXVII-XVIII. századimagyarországiforrásokban
háromváltozataiselőfordul.Ezekakövetkezők:

1.

[SzölösyBenedek:]Cantuscatholici.[Lőcse]1651,126.Kiad.MIR 35,156.
AliusdeB.V.M.temporepestis.

1.Virgomaterextirpavit,
QuaelactavitDominum,
Mortispestem,quamplantavit
Primusparenshominum.

2.Ipsavirgonuncdignetur,
Syderacompescere.
Quonımbella,plebemcedunt,
Diromortisvulnere.

3.MedicinaChristiana,
Sanosserva,aegrossana.
Quodnonvaletvishumana
Sitintuonomine.

4.Gloriosastellamaris,
Summisdignalaudibus.
Nosâpestetuearis,
Etamundifraudibus.

5.Audinosnamtefilius
Nihilneganshonorat.
SalvanosIESV.proquibus,
VirgoMater,teorat.Amen.

2.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,383.
Alius,deB.V.Maria,temporepestis.

1.Stellaeaeliextirpavit,
QuaelactavitDominum.
Mortispestemquamplantavit
Primusparenshominum.

2.Ipsastellanuncdignetur,
Sideracompescere.
Quorumbellaplebemcaedunt
Diraemortisulcere.

3.Opiissimastellamaris,
Summisdignalaudibus.
Apestesuccurrenobis,
Etamundifraudibus.
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4.Audidomina,namfilius
Nihilneganstehonorat.
SalvanosIesuproquibus
Virgomaterteorat.

3.
OfliciumRakoczianum.Tyrnaviae1693,185-6.
ANTIPHONAETORATIOCONTRAPESTEM.

Stellaeaeliexstirpavit,
QuaelactavitDominum,
Mortispestem,quamplantavit
Primusparenshominum.
Ipsastellanuncdignetur
Sideracompescere.
Quorumbellaplebemcaedunt,
Diraemortisulcere.
Opiissimastellamaris,
Apestesuccurrenobis,
AudinosDomina;
NamFiliustuusnihilnegans
Tehonorat.
SalvanosIesu,
ProquibusVirgomaterteorat.

Vers.Orapronobissancta.,etc.
OREMUS.
Deusmisericordiae,Deuspietatis,Deusindulgentiae,quimisertusessuperafflictionempopuli
tui,etdixistiAngelopercurrentipopulumtuum,continemanumtuam;obamoremistiusStellae
gloriosae,euiusuberapretiosacontravenenumnostrorumdelictorumquămdulcitersuxisti,
praestaauxiliumgratiaetuae:utabomnipesteetimprovisamortesecurêliberemur,etatotius
perditionisincursumisericorditersalvemur.Quivivisetregnasinsaeculasaeculorum.Amen.

AzOfliciurnRakoczianumszövegétkevéseltérésselDANKÓ.JÓZSEF(Vetushymnarium378-9)
az1732-iésaz1752-inagyszombatikiadásbóladtaki.

ALiliomKertecskeismeretlenszerkesztőjeamagyar fordításszövegétstrófabeosztásnélkül
közölte.Ezafordításrímes-ritmikusprózánakhat,amelybenanégy-ötsorosstrófákahat-nyolcszótagos
sorokváltakoznak.

MásikváltozataAzegeknekszépcsillagakezdettelKájoninyomtatotténekeskönyvébentalálható
(375.sz.).

ApestisjárványokkalkapcsolatosMária-tiszteletról:BÁLINT1977,I.64-5.
Dallama:RMDTII,61.sz.;vö.uo.276.sz.

375.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,384._ Cím:StellaCoeli._ Nótajelzés:

Nota:OgloriosaDomina._ Előttealatineredeti. Megvanamásodikkiadásbanis(1719,31l).
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:[BaranyiPál.̀]Lelkiparadicsom(h.n.

1700,Aaaaaga,Dög-halálellenvalóhasznosésfoganatosorvosság(Nagyszombat1710,4-5),Sza-
kolczaiIstván-ék.(1762,28a-b,,Contrapestem"),Evangeliomokmellyeketesztendőáltalolvastataz
Anya-szentegyház(Nagyszombat1708;kéziratosbejegyzésazOrszágosSzéchényiKönyvtárpéldányá-
nakvégén,RMKI.1752).

VerseskönyörgésSzűzMáriához pestisidején.aStellacaeliextirpavitkezdetűlatincantio
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fordítása.AXVII.századihazainyomtatottforrásokbantöbbváltozatbanisismertlatineredetiszövegét
lásd374.sz.jz.Amagyarénekelsőnégyversszakaazénekeskönyvbenközöltlatinváltozathűfordítása,
azötödikversszakpedigalatinnegyedikstrófájánakszabadváltozata.

Versfonna:8-3-8-8(a-a-a-a).
Dallarrıa:RMDTII,75/I.sz.,vö.uo.61.sz.szövegjegyzetével.

376.

Kézirata:
Mihál Farkas-kódex.1677-87,120b.
VersesimádságJézusésMáriatiszteletére.Forıása,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:10-IO-10-10(a-b-b-b)és10-IO-13-12(a-x-b-b).
Dallamaismeretlen.

377.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.KassaI674,492._ Címésnótajelzés:MAS,Nótája,f0I. 20.[=Kedvessen

tekéntsránkl.
Szövegemegtalálhatómég:PaksiMártonGyörgy-ék. (l760.339„DeNativitateV.M.”).
FelelgetősMária-ének. A strófánkéntismétlődőkétszeresrefrénakántorésanépközötti,

litániákonvagyünnepikörmenetenalkalmazhatófelelgetőselőadásmódotkínál. Az idézettXVIII.
századiforrásmásolójaMáriaszületése(Kisboldogasszony)szept.3-iünnepérealkalmazta(vö.410.
sz.jz.);lehetséges,hogymárakorábbankialakultszokástvetteát.AnévtelenszerzőaközépkoriMária-
himnuszokhasonlatait,költőiképeit.szókapcsolataitésaXVII.századiközismertSzűzMária-litániák
invokációithasználtafelénekeszerkesztésénél(lásd59.sz.jz.;vö.RMKTXVII/7.207.sz.).

Versfonna:12-8-12-8(a-b-a-b);asorok6/6és4/4osztásúakbelsőrímmel;a2.és4.sor
refrén.

Dallama:RMDTII.179.sz.

378.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.KassaI674,494-5._ Címésnótajelzés:MAS.'Nótája,fOl. 457.[=Szüz

MaıiaIesusAnnyal.
SzűzMáriát dicsérő,közbenjárásátkérőének. Forrása,szerzőjeismeretlen.Aköltőiképek,

hasonlatokeredetéről:59.sz.jz.
Versfonna:lő-12-lő;asorok8/3és6/6osztásúak.belsőrímmel.
Dallama:RMDTII,189/I.sz.
llkiküllikannyát_ megünneplik;arégiségben;idlik.ydlik,üllik(NySzIII,893-4).

379.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,399._ Cím:VirgoDEIGem̀trı'.ı:. _

Nótajelzés:Notaeadem.[Utalásalatineredetigregoriánritmizáltdallamára].Előttealatineredeti._
Megvanamásodikkiadásbanis(l7l9,325).

AVirgoDeiGentírılrkezdetűközépkoıíhimnuszfordítása(Cl-IEVALIER21767;AHll,54);a
latinszövegétld.RMKTXVII/7,93.sz.jz.KorábbifordításaiaPetriAıııtrás-énekeskönyvben(1630-1)
találhatókIstennekszüzszüléje(6b)ésKegyesszépSzíizMária (Bbéslíb)kezdettel(RMKTXVIIH,
93.és94.sz.).

Versfonna:7-8-7-7(a-a-b-b).
Dallama:RMDTIl.7.sz.



380.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.KassaI674,473-4._ Címésnótajelzés:MAS.'MelynekNótája,fol.61.[

=OhJesus,szüzenszületettszeprósaszáll.
Szövegetöredékesenmegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,142).
SzűzMáriát,mintaMagyarokKiralynéAszonyát(PatronaHungariae)dicsérőésközbenjárását

kérőének.Forrása.,szeızőjeismeretlen.Aköltőiképek,hasonlatokeredetéről:59.sz.jz.
Versforma:12-12-8-12(a-a-a-a,a-a-b-b).
Dallama:RMDTII,I23.sz.
13vitézlőszentJudit_ Istenfélőözvegy,aközépkoriegyháziírókszerintSzűzMáriaelőképe.

Megszabadítottabátortettévelnépétazellenségesasszírhadvezértől,Holofernésztől;ezzelmegerősítette
őketIstenbenvetettreményükben.TörténetétazószövetségiJuditkönyvemondjael.

ISHesterAszszony_ Eszter,azsidóleányaperzsaAhaszvéroszkirályfeleségelettésa
királynálközbenjártnépééıt. A középkoriegyháziírókSzűzMária előképénektekintették,akiaz
emberiségértjártközbenKrisztusnál.TörténetétazószövetségiEszterkönyvemondjael.

26TebennedlegelIstennekSzentBáránya_ A szokatlanköltőiképaJézustszívealatt
hordozóSzűzMáriára (vö.LkI,39-45)utal;aMaria gravidaalakjaaközépkoriMária-költészet
ésaképzőművészetiábrázolásokgyakorimotívuma. ASzűzMáriára vonatkoztatottmetaforákegy
részeiserrevezethetővissza(edény,hajó,láda,tárház).Vö. LECHNER,GREGORMARTIN: Maria
Gravida. ZumSchwangerschaftsmotivinderbildendenKunst. München-Zürich l98l.(Münchener
KunsthistorischeAbhandlungenBd.IX.)

381.

Kéziratai:
MihálFarkas-kódex.1677-87,Sa.
KájoniJánoslatin-magyarversgyüjteménye.1677k.,859.Csupánalatinésamagyarkét

elsősoraismeretes.
Szövegemegvanmég:Keresztfárafel-feszéttetett...Jesus...COngregatiójának...ajtatossági

(Nagyszombat1706,26;RMKI,l7l9).
SzűzMáriátdicsérőének,aMariamatergratiaekezdetűcompletorium-himnuszfordítása(CHE-

VALIERllll4;AH45,ll2).KorábbifordításaMária, malasztnakanyja,Írgatmasságnakasszonya
kezdettelaPetriAndrás-énekeskönyvben(1630-l,6Sb)található;kiadása:RMKTXVIIŰ, 144.sz.,
ugyanittjegyzetbenalatinhimnuszszövege.Alatinhimnuszelsőversszakát,amelyatévesenVenan-
tiusFortunatusnaktulajdonítottQuemterra,pontusaetterakezdetűIX.századihimnuszbanismegvan
(vö.RMKTXVII/7, 174-175.sz.jz.),NádasiJánosislefordította(RMKTXVII/7,182.sz.).Kájo-
niJánoslatin-rnagyarversgyűjteményébenafordításkezdete:Máriakegyelemanyja,[rgaimasságnak
szentanyja;ebbőlkövetkeztetveúgylátszik,hogyKájoniazéneketkorábbikéziratosváltozatokbólis-
merhette,ésvalószírıűlegaztalakítottaát;aforráshozzáférhetetlenségemiattazonbanerrőlközelebbit
nemtudhatunk.

Versfonna:8-8-8-8(a-aa-a).
DallamaKájonikottásorgonatabulaturájanyomán:RMDTII,82.sz.

382.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,357-8._Cím:MAS._Nótajelzés:Nota:

Ínfinitaebonitatis,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(l7l9,290).
Aversfőkben:MARIA.
Szövegemegtalálhatómég:MaracskóAnzelm-ék.(XVIII.sz.I.fele,19;cím:Profestonominis

BeataeMariae Virginis).
SzűzMáriaközbenjárásátkérőének.aXVIII.századiforrásfelirataszerintMárianevenapjára
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(Szept12.);azünnepialkalmataversfőkberejtettMARIA-név ismegerősíteni látszik.ForTása,
szerzőjeismeretlen.

Azakrosztichonésadallammintaösszefiiggéséről:21.sz.jz.
Versforma:8-8-8-10-10-11(a-a-a-b-c-c);atízessorokS/Sosztásúakbelsőrímmel.
Dallama:RMDTIl,200/I.sz.

383.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,492-3._ Címésnótajelzés:MAS;MellynekNótája.fol.13.[=

Ohszületendö,hozzánkjövendöl._ Aszövegutánezolvasható:EZENÉneker,amazNótára,fol.10.
[=In'u1ıa.ı'onbé-tölt]így-ismondhatrıi:Mindenbünnélkül,Lelkűnkbenszépül,EgekKirálnéja:lrnágy
érettünk,mijõldünkvirágja.2.IesseLeánya,IESU.S̀nakAnnya,EgekKirálynéja:lmágyérertiiıık,mi
fõldűnkvirágja.etc.etc.

Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Écsi-ék.
(1700-7.5,19),SzosznaDemeter-ék. (1714-5,351),Vépiék.(1725-68,273),SzakcsiKántorkõnyv
(1788-9,I,80).

SzűzMáriátdicsérőválaszoskömıenetiénekvagyverseslitánia.Anévtelenszerzőaközépkori
SzűzMária-litániákinvokációitésahimnuszokgyakranhasználthasonlatait,költőiképeit,szókapcso-
lataitalkalmazta.Lásd59.sz.jz.;vö.RMKTXVII/7.207.sz.Tartalma.formájaésdallamaszerint
szorospárhuzamotmutataNyílnakazegek,Gyiilnekseregek(42.sz.)kezdetűadventiésaNyilnakaz
egek,gyillfényessereg(384.sz.)kezdetűSzűzMária-énekkel.

Különfigyelmetérdemel,hogyazÉcsi-énekeskönyvmásolójaaXVIII.századelejikéziratának
16-30.lapjánSzüzMariarólavagyisProsetiokravalóEnekekcímmeltízSzűzMáriárólszólókömıeneti
éneketésegykörmenetrevalóMiatyánk-parafrázis:gyűjtöttösszeegycsoportba.

Versforma:IOLS-10-5(a-b-e-c);atízessorok5/5osztásúakbelsőrímmel;a3-2-4.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,174/I.sz.ésI,130/I.sz.
5Jesseléanya_ lásdS7/I.sz.2.sorjz.
6Noégalambja_ lásd31.sz.9.sorjz.
6frigynekládája_ agyeıTnekéthordozóMária; lásd31.sz. 7.sorjz.;vö. 59.sz.jz.

(Cav.Lit.22.).
7Be-zárlottszépkert_ hortusconclusus;vö.59.sz.jz.(Cav.Lit.32.)
8Sionnakhegyén, napfény_ vö.369.sz.13.sorjz.
9Meg-jedzetkút-fő_ fonssignatus;vö.59.sz.jz.(Cav.Lit.31.)
12Aronviraga_ lásd25.sz.17.sorjz.;vö.59.sz.jz.(Cav.Lit.25.)
12Noëzöldága_ vö.fentebb6.sor.
13Eletnekfája_ vö.59.sz.jz.(Cav.Lit.8.)
13Davidhárfája_ akiazsoltárokbanIstendicsőségéténekelte;vö.81.sz.23.sorjz.

384.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,368._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

IESUSalvator,Mundi,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,297).
SzűzMáriát dicsérőválaszoskörmenetiénekvagyverseslitánia.aközépkoriSzűzMária-

himnuszokéslitániákgyakranismétlődőhasonlatainak.invokációinakfelhasználásával.Lásda42.sz.
és383.sz.jegyzetét.

Versfonna:10-6-10-5(a-b-b-c);atízessorok5/Sosztásúakbelsőrímmel,a2-4.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,174/I.sz.
SImnékedhajol_ tégedköszönt.előttedmeghajol. A3-6.versszakmegszólításaiazAngyali

üdvözletre(AveMaria)utalnak.
16El-veszszennékünk_ engedjékelnékünk,bocsássákmegnékünk.
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385.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,395-6._Cím:MAS._Nótajelzés:Nota:

Harczemberéleteetc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,323).
MihálFarkas-kódex.1677-87,78b-79b.
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:Écsi-ék.(1700-25,16;SzüzMariáról

avagyísProsetiokravalóEnekekközött),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,345;cím:B.SzűzMáriaMin-
denHétInnepenMondhatnilmezÉnekel),Bocskor-kódex(1717-39,116a-1l7a),MaracskóAnzelm-ék.
(XVIII.sz.1.fele,148),VõcseyJános-ék.(1752,237),BozókiMihály:Katólikuskar-bélikótásénekes
könyv(Vác.1797,220),SzentmihályiMihály: Egyháziénekeskönyv(Eger1797-8,304),ÉnekaFe-
rentzSzállásiSzentKátról(H.é.n.OSZK,Var. 1891/[lI.),Háromistenesválogatottszépénekek(Vác
é.n..OSZK65/7).

SzűzMáriát dicsérőválaszoskömıenetiének.Forrása,szerzőjeismeretlen.Ahagyomárıyos
alkalmazásaazÉcsiénekeskönyvbenésaSzosznaDemeter-énekeskönyvbenfeltüntetettésfentebbidézett
címekbőlkövethetőnyomon.

Versforma:12-12-10-8-10(a-a-a-b-c);a4.sor4/4osztásúbelsőrímmel;a4-5.sorrefrén.
Dallarna:RMDTII,170/II.sz._ Szövegétésdallamátidézte:SZABOLCSI,MZK 52.I._

DallamánakMoldvábólszámıazónépiváltozatátközölte:DOMOKOS1979,1264.

386.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,491-2._ Címésnótajelzés:MAS.'Nótája,fOl. IS.[=Aaron

veszejevirágzik].
Szövegemegvanmég:Vépiék.(1725-68,272).
SzűzMáriaközbenjárásátkérőének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-11-10-10-11(a-a-a-b-c-c);atízessorokS/5osztásúakbelsőrímmel.

Dallama:RMDTII,200/I.sz.

387.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík 1676,372-3._ Cím:0gloriosaDomina. _

Nótajelzés:Notaeadem. [Utalásazelőttelévőlatineredetineknótajelzésére:Nota:Menyországnak
Királynéjal._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,297).

MihálFarkas-kódex.1677-87,70b._Cím:AliaohGloriaDom[I]tmgarice._ Anótajelzés
hiányzik.

Megtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:NárayGyörgy:Lyracoelestis(Lőcse1695,
108),Écsi-ék. (1700-24,82;címkésőbbikézzel:Boldog aszszonyfogantatásaNapra), Szoszna
Demeter-ék.(1714-S,354),SzentmihályiMihály: Egyháziénekeskönyv(Eger1797-8,296).

SzűzMáriahimnusza.aQuemterra,pontusaetherakezdetűbreviáriumihimnusz6-8strófá-
jánakfordítása(CHEvALıER16351;AH50,86-7;SZÖVÉRFFYI,139-40).Az0gloriosaDomina
kezdetűkiszakítottrészlet(divisio),akárcsakazelsőrészisamagyarországiközépkorizsolozsmában
általánosanhasználtvolt(vö.RMKTXVII/7. 174.sz.jz.).SzövegeaCantionalecatholicum(1676,
372)nyománakövetkező:

ALIUS.
Nota:Menyországnakkirálynéja.

l.OgloriosaDomina,
Excelsasupersydera:
Quitecreavitprovide,
Lactastisacroubere.
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2.QuodEvatristisabstulit,
Tureddisalmogermine:
Intı'entutast:raflebiles,
Coelifenestrafactaes.

3.Turegisaltiianua,
Etportalucisfulgida:
Vitamdatampervirginem,
Gentesredemptaeplaudite.

4.GloriatibiDomine,
QuinatusesdeVirgine,
CumPatre,etSanctoSpiritu,
Insempitemasaecula

Afordítóaz1.és3.strófátkétversszakbanfordította.
Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,75/I.sz.

388.

Kéziratai:
PetriAndrás-ék. 1663-8(aRétiJánosáltalmásoltrészben).98b-99a._ Cím:HIMNUSDE

BMM._ Anótajelzéshiányzik.
ZemléııyJános-ék.1668,25b.(Csakazelsősorismeretes.)
SzűzMáriátdicsérőfelelgetőskörmenetiénekvagyverseslitánia.Azelsőésharmadiksorta

kántorvagyazelőénekesek,arefréntanépénekelte.Arefrénésdallamazonosa389.és390.sz.
énekével.

AnévtelenszerzőaközépkoriMária-himnuszokhasonlataiból,képeibőlésaSzűzMária-litániák
invokációibólszerkesztetteénekét(lásd59.sz.jz.;vö.RMKTXVII/7,207.sz.),amelyaközbeiktatott
könyörgő-strófáksegítségévelkétönállódarabraoszthatóakövetkezőmódon:

I
1-13.vsz.invokációk,

14-16.vsz.zárőkönyörgés.

OII
17-35.vsz.invokációk,
36-37.vsz.zárőkönyörgés.

Versforma:7-6-7-6(a-b-a-b);a2.és4.sorrefrén.
Dallama:RMDTI.I,45/b.sz._ Aszövegésdallamösszefiiggéseiről:291-295.sz.jz.
43keneze_ kincse.
47Noefeiergalambia_ lásd31.sz.9.sorjz.
48Gedeonfeiergiapia_ lásd31.sz.5.sorjz.
51Jakobnaklajtoriaia_ lásd364/II.sz.20.sorjz.
S2Dauidkjraljnaktomia_ AzÉnekekénekeamenyasszonytDávidtomyáhozhasonlítja(Én

4,4),amipajzsokkalmegerősítveaközépkorbanSzűzMáriaerényeitjelképezte.
53Ester_ lásd380.sz.15.sorjz.
54Judit_ lásd380.sz.13.sorjz.
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389.

Kézirata:
Mihál Farkas-kódex.1677-87,46a-47a._ Címe,CANT10,'nótajelzésehiányzik.
SzűzMáriátdicsérőfelelgetőskönTıenetiénekvagyverseslitánia.Arefrénésdallamazonosa

388.és390.sz.énekével.AkéziratbamásodlagosanbeírtaltematívrefrénazonosnégyJézusnevéről
szólóénekrefrénjével(vö.291.,292.,294.és295.sz.).

Versfonna:7-6-7-6(a-b-a-b);a2.és4.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,45/b.sz._ Aszövegésdallamösszefüggéseitől:291-295.sz.jz.
9-10Akétsorfelcserélveazonosa390.sz.11-12.sorával.

390.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,356-7._Cím:MAS._Megvanamásodik

kiadásbanis(1719,289).
Szöveemegtalálhatóakövetkezőgyűjteményekben:NárayGyörgy.̀ Lyracoelestis(Lőcse1695,

107kottás),Éäsi-ék.(1700-25,79),SzosznaDemeter-ék.(1714-S,354),SzentmihályiMihály:Egyházi
énekeskönyv(Eger1797-8,288).

SzűzMáriátdicsérőfelelgetőskörmenetiénekvagyverseslitánia.Arefrénésdallamazonosa
388.és389.sz.énekével.

Versfonna:7-6-7-6(a-b-a-b);a2.és4.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,45/b.sz._ Aszövegésdallamösszefüggéseirőllásd291-295.sz.jz.
ll-12Akétsorfelcserélveazonosa389.sz.9-10.sorával.

391.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,363-4._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Infinitaebonitatis,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,294).
Szövegemegvanmég:Vépiék.(1725-68,278).
SzűzMáriaközbenjárásátkérőének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-8-10-10-11(a-a-a-b-b-b,a-a-a-b-c-d);atízessorok5/5osztásúakbelső

rímmel.
Dallama:RMDTII,2.00/I.sz.

392.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
I.KájoniJános:Cantionalecatholicum. Csík 1676,380._ Cím: MAS. _ Anótajelzés

hiányzik._ Alatineredetiuo.a379.lapon.
II.Kájoni.Jánoslatin-magyarversgyüjteménye.1677k.,889._ PAPPGÉZAfeljegyzése

nyománcsakazelsősorismeretes.
SzűzMáriátdicsérőésközbenjárásátkérőének.aSanctissimaMaterDeikezdetűmagyarországi

eredetűlatincantioszabadátdolgozásaismeretlenszerzőtől.AlatinénekfordításaaSzőlősyBenedek-
féleCantusCatholiciben(1651,122;1675,211),átdolgozásaakassaiCantusCatholiciben(1674,379)
található.LásdRMKTXVIIÍY,208fI-II.sz.;ugyanittjegyzetbenalatineredetiszövegeisközölve.

Kájonikéziratosmásolatárıakmaismertelső.variánssorábólaıTalehetkövetkeztetni,hogya
nyomtatottkiadásbanaszövegenváltoztatott.Az5.záróversszaknakalatinmintábannincsmegfelelője.

Versfonna:14-14(a-a).
Dallama:RMDTII,329.sz.
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393.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,367-8._Cím:MAS._Nótajelzés:Nota:

Infinitaebonitatis,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,296).
Szövegemegvanmég:1/e'pz'e'k.(1725-68,273).
SzűzMária közbenjárásátkérőének.Fon'ásaismeretlen.AháromelsőversszakO-kezdése

emlékeztetalatinközépkoriMária-költészetből ismertO-psalteriurnokıa; hasonlóaCantuscatholici
elsőkiadásában(1651,117)az0Maria, virgopiakezdetűcantio(vö.RMKTXVII/7,206.sz.jz.).

Versfomıa:8-8-8-10-10-11(a-a-a-b-c-c);atízesek5/5osztásúakbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,200/1.sz.
17A'kigyómérgét_ lásd361.sz.16.sorjz.
18Evánakinségét_ nyomorúságát.
20Utaidbannagyigasság- mindigigazvoltál.
22büngyeplő_ abűnköteléke.

394.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,365._ Cím:MAS._ Nótajelzésenincs.

_Megvanamásodikkiadásbanis(1719,215).
VersesimádságSzűzMária tiszteletére.AnévtelenszerzőazAtyaistenhezintézetthálaadás

fomıájábanösszefoglaljaKrisztusmegváltóiésSzűzMária közbenjáróiműködésérevonatkozóhitta-
nitételeket.Azelbeszélőjellegűversbenaközépkorihimnuszokhagyományosjelzői,hasonlataiésa
litániákinvokáciői(vö.59.sz.jz.)összefonődnakateológiaitanítással.Forrásavagymintájaismeret-
len.

Versfonna:12-12-12(a-a-a).
DallaınátSzentesMózestoldaléka(Deák-Szentes-kézirat)99.sz.darabjaalapjánközölte:DO-

Moıcos1979,676és1263.
13Jezusládája_ aszokatlanmetaforaaMariagravida-motívumokgazdagcsaládjábatartozik.

Lásd380.sz.26.sorjz.;más alakbanezénektöbbhelyénismegtalálható(10:kincsesláda,29:
Istennektár-háza,36:Istenládájának).

16A' bölcsSalamonnaknagyaranyóltára_ Salamon,Dávidkirályfia,Izraelleghíresebb
királya(Kr.e. 972-932k.);történetétaKirályokelsőkönyvetartalmazza.A bibliaielbeszélések
gazdagságátésbölcsességétdicsérik.Oépíttetteajeruzsálemitemplomot.Arégihagyományalaptala-
nulnekitulajdonítottatöbbószövetségikönyv(Bölcsesség,Példabeszédek,Prédikátor,Énekekéneke)
szerzőségét._ Aközépkorihimnusz-költészetbenésaSzűzMária-litániákban (vö.Cav.Lit.30.)a
nevéhezfűződőképeknek.hasonlatoknak(Salamonoltára,temploma,széke,trónusa)mariológiaije-
lentésevan;többszörösáttétellelMáriának ésJézusnakkapcsolatátábrázoljákésaképzőművészeti
alkotásokban,aprédikációkbanéselmélkedésekbenisnyomonkövethelők.Eképekértelmezésének
egyikgazdagXVII.századigyűjteményetalálhatóKopcsányiMártonABodogSzüzMáriaElete(Bécs
1631,375-90)címűelmélkedőkönyvében;RMKTXVII/7,39.sz._ Vö.LexChrIkonIV,15-24.

37Sohameg-neszünnyék_ ti.azAveMariaésaSalvereginaiınádkozása,éneklése.

395.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,402._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Dormifilietc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,327).
Szövegemegvanmég:Vépiék.(1725-68.279).
SzűzMáriátdicsérőésközbenjárásátkérőválaszosének.Ünnepikörmenetekcnénekelhették.

Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforrna:15-15-17(a-a-b);azelsőkétsor8/7osztásúbelsőrímmel.a3.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,187/I.sz.
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396.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,374-5._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

MenyországnakKirálynéja._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,303).
SzűzMáriátdicsérő,közbenjárásátkérőének.AnévtelenszerzőaközépkoriMária-himnuszok

gyakranhasználthasonlatai,képei,alitániákinvokációimelléSzűzMáriaószövetségielőképeitidézte
énekében.Aszentírásiidézetekbőlgyűjtöttlitániátlásd59.sz.jz.(röv:Cav.Lit.).

Versfonna:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,83/I.sz.
3Menyországnak... kapuja_ Cav.Lit.10.
5Gedeonnakfeírgyapja_ lásd31.sz.5.sorjz.;Cav.Lit.29.

_ 7MójsesÉgöCsipke-fája_ Alángoló,deelnemégöcsipkebokor(2Móz3,1),amelybenaz
UrMózesnekmegjelent,SzűzMáriaelőképe;vö.RMKTXVII/7,112.sz.23.sorjz.;Cav.Lit.28.

8Salamonnak...Temploma_ lásd394.sz.16.sorjz.
13HolofemestTemeg-verte_ UtalásJudittörténetére:380.sz.13.sorjz.
15Pharahótel-meritetted_ UtalásazizraelitákEgyiptombólvalókivonulásáraésaVörös

tengerenvalócsodásátkelésére(2Móz 14,15-22).
17Jebusaeusüldözöje_ AjebuzeusoknépeKánaánhegyvidékénlakott,deahonfoglaló

izraelitákkiűztékvagybeolvasztottákőket(4Móz 13,30;Józs3,10;11.3;12.8;stb.).
21Asver̀ı.ısKiralyveszszeje_ XentészperzsakirálybibliaineveAhaszvéroszvolt;történetét

lásd380.sz.15.sorjz.
23KevélyAmánveszdelme_ UtalásEszternek,SzűzMáriaószövetségielőképénektörténetére,

akiazsidónépetsanyargatóhadvezért,Hámántlegyőzte(Eszt3,1);vö.380.sz.15.sorjz.
27Filisteusdárdája_ UtalásaliliszteusGóliáthatalmasméretűdárdájára(1Sám17,7),akit

Dávidegyparittyávalterítettle.
35Hajnal-csillag_ Cav.Lit.37.

397.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,489-90._ Címésnótajelzés:MAS:Nótája.fol.18.[=Aaron

veszejevirágzik].
Szövegemegtalálhatómég:Vépiék.(1725-68,272),Zirci-ék.(1751-66,48b).
SzűzMáriátdicsérőének.ForTása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-11-10-10-11(a-a-a-b-b-b);atízessorok5/5osztásúakkeresztrímmel.

Dallama:RMDTII,200/I.sz.

398.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,487-8._ Címésnótajelzés:MAS,'MellynekNótája,fol.10.[

=Immaronbé-tölt].
Szövegemegtalálhatómég:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,350).
SzűzMáriátdicsérőének.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:5-5-6-5-6(a-a-a-b-b);közlésünkbenkétsorosstrófákban.

Dallamaanótajelzésalapjánaz0gloriosa,ospeciosa,stellaluminosaegyváltozata;lásd
RMDTI,130.sz.dallamáravonatkozójegyzetet.
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399.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,367._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

MenyországnakKirálynéja._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,296).
SzűzMáriátdicsérőésközbenjárásátkérőének.Fonása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a).

Dallama:RMDTII,83/I.sz.

400.

Nyomtatottkiadásai:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,364._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Minta'széphivespatakra,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,294).
Cantuscatholici.Kassa1674,472._ Címésnótajelzés:MAS,MelynekNotája,fol.287.[=

JEsusnakdrágakínnyában;vö.190.sz.].
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:MagyarCantionale

(XVIII.sz.eleje,14|),Vépiék.(1725-68,281),MararskóAnzelm-ék.(XVIII.sz.1.fele,21),Bozóki
Mihálykéziratosénekgyiijteménye(XVIII.sz.2.fele,325).

SzűzMáriátdicsérő,közbenjárásátkérőének,amelyetanévtelenszerzőaCavateLitániainvo-
kációiból(59.sz.jz.)szerkesztett.TöbbsorakevésváltoztatássalazonosNyékiVörösMátyásaMária
szentHáromsághleányakezdetűénekénekugyancsakMária-invokációkból összeállítottelsőfelével
(RMKTXVII/2.85.sz.).

Versfonna:8-7-8-7-7-718-8(a-lfia-lrc-Ázäläl).
Mindkétváltozatnótajelzésea42.genfizsoltárdallamárautal.ésazonosSzenciMolnárAlbert

42.zsoltáránakdallamával(RMKTXVII/6,42.sz.,vö.RMDTII,172.lap).
3AtyaIstenkincs-tartója_ Nyéki2:AtyaIstennekdrágakínchtartója.
4Magyarokszó-szóllója_ Nyéki37:MagyarOrszágnakjószószóllója
5Menyországfenyesűttya_ Nyéki6.'MenyOrszágnakörvendetesűttya.
7fontya_ mérlegserpenyője(NySzI.920).
9MéltánmondatolRósának_ Nyéki10.'MéltánnevezMennyeirosának.
10Paradicsomfájának_ Nyéki9:Azszentirás,tégedélöfának.
11Elökenyérhajójának_ Nyékill:Elökenyérhordozohajónak;vö.Cav.Lit.35.
12EvezökCsillagának_ Nyéki12:Vizenjárokfényeschillagjának.
13Aronveszszeje_ Nyékil4.̀Aaron.Moses,ésJesseveszszejének;vö.Cav.Lit.25.
14Mójsestölláttatotttüz_ Nyéki25:Eléghetetlenlángozochipkének;vö.Cav.Lit.28.,396.

sz.7.sorjz.
17Lépesméz,frigynekszekrénye_ Nyéki21.'Lépesméznek,ésfrigyszekrényének;vö.336.

sz.7.sorjz.,Cav.Lit.22.

401.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,484-5._ Címésnótajelzés:MAS,MelynekNötája,fol. 35.[

=Szépreggelidicsirettell.
Szövegemegtalálhatómég:PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,332).
Szűz Máriát dicsérőésközbenjárásátkérőének. A névtelenszerzőaközépkoriMária-

költészetbengyakranhasználtbiblikushasonlatokból,jelképekből,alitániákinvokációibólszerkesztette
énekét.Vö.59.sz.jz.(Lor:Lit.,Cav.Lit.)

Versforma:8-8-12-12-8(a-a-b-c-c);a3.és4.sor6/6osztásúbelsőrímmel.

Dallama:RMDTII,164/I.sz.
1széparanyház_ Lor.Lit.28.
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3-4HorebtetjébenLangadozószenttüz_ AHorebaSinaihegyrészevagycsúcsa,aholaz
ÚrazégőcsipkebokorbanmegjelentMózesnek(2Móz3.1-6);vö.396.sz.7.sorjz.,Cav.Lit.28.

8Jeríkokertében_ vö.368/I.sz.20.sorjz.
9Libanuseredjén,Sionhegytetején_ vö.368/I.sz.22.sorjz.és369.sz.13.sorjz.
11Napnáltekéntetesbnagyfény_ Cav.Lit.36.és40.
16Drágagyümölcshozó_ AhasonlataMariagı̀avida-motívumhoztartozik;vö.380.sz.26.

sorjz.
18Bé-zártkertágyában_ Cav.Lit.32.
19kinyiltrósa_ Lor.Lit.25.

402.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,474-6._ Círnésnótajelzés:MAS:MELYNEKNótája,fol.201.

[=AdgyunkhálátIstenünknek]et327.[=Ezszínalattazkívántjól.
SzövegeA'makulanélkülfogantatottBoldogságosSzüznekkisSolosmájahamıadikhórájaként

(Tertia)találhatóakövetkezőimádságoskönyvekben:Lelkifegyverház(Nagyszombat1700,118),Manu-
aleMarianum(Nagyszombat1700,76),[BaranyiPál.̀]LelkiparadicsomH.n. 1700,Aaaa4).Megvan
mégakövetkezőkéziratosgyűjteményben:PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,422kottás).

ÉnekaMagyarokNagyasszonya(PatronaHungariae)tiszteletére.amelybenanévtelenszerzőa
bűneiértvezeklőnemzetnevébenkérközbenjárást.HasonlótartalmúaCantnscatholicielsőkiadásában
(1651,118)aSzüzMária, Krisztusanyja,emberinemzetnekóltalmakezdetűének,az0Maria virgo
pia,magna mortaliumpatronakezdetű,magyarországieredetűcantiofordítása;ezátalakítvaakassai
CantusCatholiciben(1674,485)ugyancsakmegvan(RMKTXVII/7,206.sz.).

Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a).

Dallama:RMDTII,83.sz.és90.sz.

403.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,355._ Cím:AvedulcisMaterChristi._

Nótajelzés:Nota:0gloriosaDomina,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,142).Előttea
latineredeti.

ÉnekSzűzMáriahétfájdalmáról,azAvedulcismaterChristikezdetű,franciaországikéziratos
hóráskönyvekbőlismertcantioszabadfordítása(CHEVALIER1783;Comer,GeorgDavid: Magnum
promptuariumcatholicaedevotionís.ViennaeAustriae1635,207:DeseptemdoloribusB.V.M.rhytmi
devotiexHoıtuloanimae;BÃUMKERIV,80/II.).AlatineredetiszövegeKájonikiadásábanakövetkező:

COMPASSIOBEATAEVIRGINISMARIAE.
Nota:AvemanusDextra. (fol.228.)

1.AvedulcismaterChristi,
Quaedolebascordetristi,
TedocenteSimeone,
Dediraemortismucrone.
DulcisVirgoVirginum.

2.AvedulcismaterChristi,
QuaeinAegyptumfugisti:
Ubinotistucarebas,
Etdoloretabesoebas.
Dulcisetc.
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3.AvedulcismaterChristi,
Quaedolebascordet:ıisti:
Natumrequirensinclytum,
Tribusdiebusperditum.
Dulcisetc.

4.AvedulcismaterChristi,
Quaedolensetflensvidisti:
Caput,vinctum,direcaesum,
PlenumprobrisdulcemJesum.
Dulcisetc.

S.AvedulcismaterChristi,
Quaefiliooccunisti:
Humeriscrucemferenti,
Etsubillacoǹı.ıenti.
Dulcisetc.

6.AvedulcismaterChristi,
Quaedolensetflensvidisti:
Crucinexumspeciosum,
Jesumfactumutleprosum.
Dulcisetc.

7.AvedulcismaterChıisti,
Quaedecrucesuscepisti:
UlnisJesumiammortuum.
Piorumplenafletuum.
Dulcisetc.

8.Obpoenasquassusceperas,
Istalocadumvideras:
Daposthaect:ransitoria,
Mihilocumingloria.
Dulcisvirgovirginum.

AhétfájdalmúSzűzrőlazEgyházkétnaponismegemlékezett:aNagypénteketmegelőzőpén-
teken(fájdalmaspéntek)ésszeptember15-én(FestumseptemdolorumB.M.V.).Akésőközépkorban
keletkezettkultuszahétfájdalmatelszámlálja;ezrészbenazevangéliumokelbeszélésénalapszik:

1.Simeonmegjövendöliszenvedését(Lk2,35).
2.HeródeselőlEgyiptombakellmenekülnie(Mt2,13).
3.AtizenkétévesJézusbánkódvakeresiatemplomban(Lk2.48).
4.OttállottJézuskeresztjemellett(Jn19,25).

Eztegészítikiazősihívőhagyományésajámborképzelettápláltaszámszimbolikanyomán
méghárom,,fájdalom":

5.TalálkozikakeresztjéthordozóJézussal.
6.AhalottJézustleveszikakeresztről.
7.Halottfiátölébehelyezik.

Azünnepről:LThI<27,68;MIHÁLYFI1933,157;BÁIJNT1977,279-86.
Amagyarénekszerzőjeazeltérőversformájúlatinmintájátszabadonfordította,ésaversszakok

számábaniseltért._ Alatineredetiésegymásik fordításamegvan KájoniJánosma hozzáférhe-
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tetlenLatin-magyarversgyiijteményében(1677k.,877);ottamagyarénekelsőkétsoraPAPPGÉZA
feljegyzéseszerintakövetkező:

JduezlegyszüzChristusAnnya
kibusszivelszenuedzvala.

Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a,az-a-tfb).
Dallama:RMDTII,75/I.sz.
3Simeon_ lásd104.sz.28.sorjz.

404.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,380-1._ Cím:AverubensRosa. _

Nótajelzés:Notaeadem[Utalásazelőttelévőlatineredetirel._ Megvan amásodik kiadásbanis
(1719,305).

Megtalálható még akövetkezőgyűjteményekben:BozókiMihály kéziratosénekgyiijteménye
(XVIII.sz.2.fele,314),BozókiMihály: Katólikuskar-bélikótásénekeskörıyv(Vác1797,213;cím:
MagyarokNagyAsszonya).

SzűzMáriátdicsérőének,azAverubensrosa,virgospeciosakezdetűcantiofordítása(CHEVA-
LIER2087;AH1,51;BÃUMKERI,200/IV.).AlatinversdallamávalegyüttmegvanaCantuscatholici
kiadásaibanis(1651,122;1675,215;kiad.MIR 35,152).Szövegeakövetkező:

ALIUS.DEB.V.MARIA.

1.Averubensrosa,Virgospeciosa.
IesuChristimater,tuesgratiosa.

R.Neultrixpeccatorum,sisfonnidolosa;
Sisinterventrixnostrautevadamusfortem,
Inimicisortem.

2.Salveardensrubus,nihilconcrematus;
PerquemRexcoelorum,estinorbemnatus.

R.TesibipraelegitSponsarnvirtuosam,
DominamAngelonım.coelestiumpolorum
Omniumregnorum.

3.EjaVirgaIessevirens,etflorida;
Mundacordanostı̀a,nimiumarida.

R.Nesinasnosperire,mortemqueadiı̀e
Utcrimenevadentes,gloriamtibidemus
Incoeliscanentes.

4.AveImperatrix,nostraAdvocatrix,
Virtutumamatrix,etmunerumdatrix.

R.Aureaulnasplcndens,portaesreclusa.
Perspritumaperta.factafuisticerta,
Nuntioreperta.

5.InextremahoraadvocaFilium.
Cummaximatu_rbaSanctorumomnium.

R.Subvenitopronobis,tuispiisdonis.
Utpertuumiuvamen,evadamusexamcn,
FartisVirgo,Amen.
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Versforma:12-12-13-14-6(a-a-a-b-b);atizenkettesek6/6,atizennégyessorok7/7osztásúak,
többnyirebelsőrímmel.

Dallanıa:RMDTII,244/I.sz.
6égöCsipke-bokor_lásd396.sz.7.sorjz.
11Jesseveszszö-szála_lásd57/I.sz.2.sorjz.

405.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,56-7._ Cím:PROCESSIOKRAUALÓ._ Dallamátis

közli.
KörrnenetiénekSzűzMáriaünnepeire.AzelsőhétversszakazÜdvözlégy(AveMaria)verses

parafrázisa.Ehhezcsatlakoznakakérések,majdavégéna20.versszakbanújrautalástörténikaz
Üdvözlégyre(Angyaliszentüdvözletért).AzénekcímeugyanáltalábanMária-ünnepekrelátszikutalni,
mégisleginkábbGyümölcsoltóBoldogasszonyünnepére(AnnuntiatioB.M.V.,március25)illik(vö.
413.sz.jz.).

Versforma:8-8(a-a).
Dallama:RMDTII,86.sz.

406.

Kézirata:
Pécsi-ék. 1674,75b-77b. _ Cím:DECONCEPCÍONEB.M.l×ÉVlllXBRIS._ Nótajelzés:

Notainfolio132.[Adallamutalásakéziratcsonkaságamiattnemazonosíthatól.
MegvanmégakövetkezőXVIII.századikéziratbanis:PaksiMártonGyörgy-ék. (1760-1,325;

kottás).
ÉnekSzűzMáriafogantatásaünnepére.
Acímadecember8-iSzűzMáriaSzeplőtelenFogantatásaünnepétemeliki,amelynekdogma-

tikustartalma:SzűzMáriaéleténekelsőpillanatátólmentesvoltazeredetibűntől,amelyazősszülőktől
mindenemben'eátszármazott;lásdLThK3,662. AzünnepaNiceaiegyeteıneszsinat(325)ésaz
egyházatyákkorábanveszikezdetét.AXVII. századbanIl.Ferdinándallabsburg-országokbankü-
lönösenszorgalmaztaésajezsuitakollégiumokMária-kongregátiói ésaNagyszombatbanmegjelent
jezsuitaimádságoskönyvekútjánhazánkbanisáltalánosanelterjedt.LásdLThK3,662;BÁLINT1977,
I,52-70,HDA5,1671-2.

Anévtelenszerzőazénekbenadogmatikustanításhelyettinkábbkrónikásmodorbanőskeresz-
tényapokrifírásoknyománSzűzMária születéséneklegendástörténetétmondjael;ezmegtalálható
TemesváriPelbártnáléstöbbközépkorinyelvemlék-kódexben(Teleki,Érdy.Debreceni).XVII.századi
változatátIllyésAndrásAkeresztyenieletnekpeldaja(Nagyszombat1682)címűlegendáriumanyo-
rnánBÁLINTSÁNDORközölte(1977,II,97-9). Aszereplők:Anna,Joakim,lzakárpapnembibliai
személyek.AtörténetnagyhatássalvoltahazaiSzentAnna-tiszteletre;vö.483.sz.jz.

Versforma:10-10-10-10(a-a-b-b,a-a-a-a).

Egykorúdallamaismeretlen.

407.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
KájoniJános:CantionaleCatholicum. Csík 1676,422-3. _ Cím: SalveMundi Domina.

_ Nótajelzés:Notaeadem.[Utalásazelőttelévőlatineredeticíméreésnótajelzésére:CONCEPTIO
IMMACULATABEATAEVIRGINISMARÍAE.BóldogAszszonyFogontatásáról[!|.Nota:KiiltletékSziiz
SzentLeányhozetc.]_ Megvanamásodikkiadásbanis.

KájoniJánoslatin-magyarversgyüjtcménye.1677k..819.PAPPGÉZAfeljegyzésenyomán
csupánalatinésamagyarkezdősoraismeretes.
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„Ü

SzűzMáriátdicséroénekaSzeplőtelenFogantatásünnepére.Lásd406.sz.jz.AtévesenRod-
ıiguezSzentAlfonznaktulajdonítottSalvemundiDominacaelorumreginakezdetűbarokkkisofñcium
(hórásének)fordítása(CHEVALIER18068,18301,17828,18293,18257,17978,18271,19850;kiad.
DÁNKÓ319-21;AH30,93);vö.409.sz.jz.Kájoniazeredetihórásénekhéthimnuszátegyetlen
egészbeszerkesztverómaiszámokkalnégyrészreosztotta.ACantionalecatholicum-banlévőszövege
akövetkező:

I.

1.Salvemundidominacaelorumregina,
Salvevirgovirginumstellamatutina:
Salveplenagratiaclaraluxdivina.,
Mundiinauxiliumdominafestina.

2.AbaeternoDominustepraeordinavit,
MatremUnigenitiverbiquocreavit:
Terram,ponthum,aethera,tepulchramonıavit,
Sibisponsam,Adamusinquanonpeccavit.

3.Salvevirgosapiens,domusDeogr-ata,
Columnaseptemplicimensaqueomata:
Abomnicontagiomundipraeservata.,
Antesanctainuteroparentis,quamnata.

4.Tumaterviventium,etportasanctorum,
NovastellaIacobdominaangelorum:
Zabulotenibilis,aciescastrorum,
PortusetrefugiumsisChristianorum.

II.

5.Salvearcafoederis,thronusSalomonis,
Arcuspulcheraetheris,rubusvisionis:
Virgafrondensgerminis,vellusGedeonis,

PortaclausaNuminis,favusqueSamsonis.

6.Docebattamnobilemnatumpraecavere,
AboriginalicalabematıisEvae,
Almam:quamelegeratgenitricemvere,
Nullipenitussinensculpaesubiacere.

7.Salvevirgopuerpera.templumTrinitatis,
Angelorumgaudiumcellapuritatis:
Solamenmaerentium.hortusvoluptatis,
Palmapatientiae,cedruseastitatis.

8.Terraesbenedicta..etsacerdotalis,
Sancta,etimmunisculpaeoriginalis:
Civitasaltissimi.portaorientalis,
Inteomnisgratiavirgosingularis.
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III.

9.Salveurbsrefugii,tunisquemunita,
DavidpropugnaculisarTnisinsignita:
Inconceptionecharitateignita,
Draconisnampotestasestatecontrita.

10.OmulierumfortisetinvictaJudith,
PulchraAbisaivirgo,verumfovensDavid:
RachelutcuratoremAegyptigestavit,
SalvatoremsicmundiMariaportavit.

ll.Salvehorologiumquoregradiatur,
Solindecemlineisverbumincarnatur:
Homoutabinferisadsummatollatur,
Immensusabangelispaulominoratur.

12.SolishuiusradiisMariaconıscat,
Consurgensqueaurorainconceptumicat:
Liliuminterspinasquaeserpentisterat,
Caput,pulchrautLuna,errantescollustrat.

IV.

13.Salvevirgoperflorens,materillibata,
Reginaclementiaestelliscoronata:
Supraomnesangelospuraimmaeulata,
Atqueadregisdextramstansvesteaurata.

14.Pertematergratiae,dulcisspesreonım,
Fulgensquestellamaris,portusnaufragorum:
Patenseaeliianua,salusinfirmorum,
Videamusfacregeminaulasanctorum.Amen.

Afordításmindenbenkövetiazeredetit,azelejénazonbanegytizenötödikbevezetőversszak
istalálható.EnnekmegfelelőjeaCantionalecatholicumlatinszövegébőlhiányzik,megvanazonban
KájoniJánosma hozzáférhetetlenlatin-magyarversgyűjteményébenEjamealabianuncannuncia-
tekezdettel;eznemmásmint alatinkisofñciumbevezetőkétversiculus-responsoriumszövegének
ritmikus,rímesprózábanszerkesztettnégysora:

Ejamealabianuncannunciate,
LaudesetpraeconiaVirginisBeatae.
Dominainadiutoriummeumintende.
Medemanuhostiumpotenterdefende.

Eredetikisofñciumformájábanlásd409.sz.jz.Enégysoregyetlenszótaghibátóleltekintve
egyönállóversszakotad.KezdősorátCHEVALIER(5307)ismintazImmaculataConceptioünnepére
szerkesztettkisofñciummatutinum-hiınnuszánakkezdetéttartottaszámon.ForrásaiközöttKájonimá-
sodikkiadásátisidézte:Bal.37.,amiarövidítésjegyzékfeloldásaszerint:Balás(Angttst),Cantionale
catholicum;Csiksomloens.l7l9.Ezazutalásnyilvánvalóantéves,mertaszerkesztőnek,BalázsAgos-
tonnaknevévelidézettCantionalecatholiruınmásodikkiadásábanazEjamealabianuncannum-iate
kezdetűstrófa.nincsmeg. Atévesutalásforrásaazlehetett,hogyULYSSECHEVALIERadatközlőjea
CantionalecatholicumnyomtatottkiadásainkívülismerteKájoniJánoslatin-magyarversgyűjteményét
is.AzadatokatazonbanaReprtorinmHymnologicnmszerkesztőjeösszekeverte.

Afordítóalatinverstartalmi,eszmeimondanivalójátalcímekkelakartaátalakítani:azeredeti
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hóráséneketháromszorötversszakraosztottaésarészeketalcímekkelláttaelSzűzMária,,Fejéhez",
„Orczaiahoz”és,,Szivehez”.EhhezazötletetbizonyáraLőweniAmulfSalvemundisaluterakezdetű
nagyböjtiversesimádságábólmeríthette;ennekegyesrészeiugyanisakeresztfánfüggőJézustagjairól
szólnak(vö.RMKTXVIIfl, 198.sz.).Afordításegyetlenhelyenaversszakoksorrendjébeneltéraz
eredetitől:a13.versszakafordításbana8.és9.közékerült.

ASalvemundiDominamásikfordításaÜdvözlégyvilágAszszonyakezdettelakorabelihórás-
könyvekbőlismeretes;lásd409.sz.

Versforrna:13-13-13-13(a-a-a-a).
Dallarnaanótajelzésalapján:RMDTII,145.sz.
2tetemim_ homályosnyelvtaniforma.helyette:tetemit,dolgát,utaláskéntazénekrészcímek-

keljelölttárgyára.
14Hét-féleoszlopokkalczifrázottAsztala_ A,,bölcs”,az„okos”SzűzMáriátaPéldabeszédek

könyvébenmegszemélyesített bölcsességgelösszevontköltőiképbenjellemzi:,,Megépitetteházáta
bölcseség,shétoszlopátisfelállitotta, ésazasztalátismegteritette"(Bölcs9,1-2;vö.LexChrIkon
4,55és555).

15Bárka_ lásd42.sz.6.sorjz.
17SzentekrıekKapuja_ lásdS7/I.sz.6.sorjz.
18JákobnakújCsillaga_ UtalásBálaám(Bileám)prófétaiszavára,amellyelapogányjós

megáldottaIzraeltésakeresztényhagyományszerintszavaivalaMessiáseljöveteléthirdette:„Csillag
tünikfelJákobtörzséből"(4Móz24,17).

19Retteneteslakóhely_ Apokol,alatinban:Zabulotenibilis,jelentése:diabolus,ördög.
(NemazonosabibliaiZabulonnévvel).

19seregeknekerősszámya_ UtalásazÉnekekénekére(6,3):Pulchraesamicamea...
terribilisutcast:r'orumaciesordinata(félelmes,mintarendbenállótábor).

21Salamonnakszéke_ lásd394.sz.16.sorjz.
22mennyeiszépszivárvány_ AvízözönutánazIstennekNoévalésutódaivalkötöttszövetségét

jelentette(1Móz 9,13);átvittértelemben:Istentőlkapottmalaszt, kegyelemszimbóluma,ezérta
„kegyelemmelteljes"SzűzMáriának isattributuma.

22látásnakcsipkéje_ A latinban:rubusvisionis;utalásazégő,deegészenelnemégő
csipkebokorra(lásd369.sz.7.sorjz.).

23zöldségnekvesszeje_ Aronkivirágzottvesszeje(lásd25.sz.17.sorjz.).
23Gedeonnaklágygyapja_ lásd31.sz.5.sorjz.
24zártkapuja_ Ezekielprófétalátomásaazújjeruzsálemitemplomról,aholakülsőudvar

keletikapujátazIstenirántitiszteletbőlmindenkielőttzárvakelletttartani(Ez41,1-2).Aközépkori
himnuszokköltőiképeibenezSzűzMáriaörökszüzességétjelenti.MagyarázatátlásdKopcsányiMárton
elmélkedésében:RMKTXVII/7,455.1.

24"Sámsonlépesméze_ lásd370/1.sz.52.sorjz.
25Meg-tartani_ megőrizniabukástól,azáteredőbűntől.
33Papiáldottföld_ terrabenedictaetsacerdotalis.A„föld”aközépkorihimnuszköltészetben

ésprédikációsirodalombanSzűzMáriánakgyakranelőfordulójelzője(vö.MEERSEMANNI,94-96).
Az„áldottföld”vonatkoztathatóa82.zsoltár2.versére,amelyetazókeresztényexegétákamessiási
időkre,aközépkoribibliamagyarázókpedigSzűzMáriára vonatkoztatták.Azösszetételeredeteisitt
keresendő.

35IstennekSzentVárosa_ AzsoltárokbanJeruzsálem(Zsolt47,2;86,3).Aváros(civitas,
urbs),amelybenIstenhajlékotszerzettmagánakaközépkoriköltőiszóhasználatban.SzűzMária.

42Oltalomnak Városa_ Urbsrefugii.Utalásazószövetségitörvénybenkijelöltoltalomvá-
rosokra(4Móz 35,9-15;Józs20,1-9),ahováanemszándékosemberöléselkövetőjeavérbosszú
elölmenekülhetett. SzűzMária megszólítása aLorettóiLitániában:refugiumpeccatorum,bűnösök
menedéke.

42Daviderőstomya_ lásd388.sz.52.sorjz.
45Judith_ lásd380.sz.13.sorjz.
46Abisai_ AVulgatábanAbisagalakbanannakañatalSunembőlvalóleánynakaneve.aki

Dávidkirálytöregségébenápolta,szolgálta(3Kir1,1-3).AközépkorvégiMária-költészetbenAbisag
alakjaspirituálisértelmezéstkapottésSzűzMáriára alkalmazták. IgyolvashatóEngelbertadmonti
apátnak(1297-1331)terjedelmesrozáriumábanis:Ave,rosa,vitevilis,VeroDavidSnnamitisEsqnesita
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longitts.QuerepertaintermilleEsseviditfortisilleNihilamabilius(AH35,123;MEERSEMANNII,
134;SZOVÉRFFYII,305-6).

47Rákel_ Jákobpátriárkafelesége,SzűzMáriaelőképe.RákelanyjavoltJózsefnek(1Móz
30,22-24),akiegyiptomihelytartókéntmegmentettenépét,családját(1Móz37.,39-47.,50.fej.).

49-50Idvez-légyzengőÓra...A'Naptizlineával_ Ezekiás(Hiszkija),Judakirályaremélt
gyógyulásánakzálogáulcsodásjeltkértIzaiásprófétától.Azénekkétsoraaprófétaválaszárautal,
amelybenaVulgatafogalmazásaszerinta,,horologium”,a,,napóra”szerepel:lzajásaztmondotta
néki:EzleszajeleazUrrészérőlannak,hogyazUrteljesítiazt,amitszóllott:Aztakarod-e,hogy
azámyékelőremenjentízfokkal,vagyazt-e,hogyvisszatérjenugyanannyifokkal?Ezekiáserreazt
mondotta:Könnyűazárnyéknakelőrerrıennietízfokkal!Nemaztakarom,hogyeztörténjék,hanem
azt,hogy'térjenvisszatízfokkal!ErreIzajásprófétasegítségülhívtaazUratsazvisszatérítetteaz
ámyékotAcháznapóráján,azokonafokokon,melyekenmárlement,hátrafelé,tízfokkal.(2Kir20,
8-11).AhorologiumpéldájaSzűzMáriáraalkalmazvaateremtőIstennekatermészetrendjébevaló
rendkívülibeavatkozásátjelenti.

55Tövis-közöttLiliom_ Mintabogáncsközöttaliliom,olyanamátkámalányokközött(Én
2,2).SzűzMáriáraalkalmazottköltőiképahimnuszokban,liturgikusszövegekben.

56Kígyófeje Utalásaz,,ősevangélium:ra";lásd29.sz.9-10.sorjz.
56mintszéphóld_ Kiaz,akiúgyragyog,mintahajnalpírja,sszép,mintatelihold(Én

6,9).

408.

Nyomtatottkiadása: _ __ `
Cantuscatholici.Kassa1674,457-8._ Cím:SZENTSZUZNEKMAKVLANELKULVALO

FOGANTATASAROL._ Adallaınátisközli. _ AzénekeskönyvszerkesztőjeazéneketaBoldog
Aszszonyrolvaloenekekközésorolta,az536.laponpedigA'dicsöiiltszentekrőlközönségesénekek
címűrészbenanaptárrendjénekmegfelelőhelyeneztamegjegyzésttette:Vlll.DECEMB.Bold.Aszsz.
Fogantatasaról:Lásodaföl,fol457.

Szövegemegvanmég:Döri-ék. (1763-74,247).
SzűzMáriátdicsérőénekaSzeplőtelenFogantatásünnepére.Lásd406.sz.jz._ Anévtelen

szerzőazünnepdogmatikustanításátfoglaltaversbe.Amegszólítás(1.vsz.)utánazősszülőkvétkét,
azegészemberiségreáteredőbűnt(2-3.vesz.)szembeállítjaSzűzMáriaveleszületettbűntelenségével
(4-6.vsz.).

Versforma:16-12-12(a-b-c);asorok8/8és6/6osztásúakbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,189/I.sz.
1MenyországnakmagasTomya_ vö.388.sz.52.sorjz.
7almában_ Ajóésrossztudásparadicsomifájánakgyümölcse;lásd217.sz.12.sorjz.
9velünkAdămbanegyúttal_ azeredetibűntőlmentesmaradtál.
10kigyófejét,Megrontottad_ Utalásaz„ősevangélium”-ra;lásd29.sz.9-10.sorjz.

409.

Nyomtatottkiadásai:
Liliomkertecske.Pozsony1675,256-79._Cím:BOLDOG!!ASZSZONYUNKSZÜZMARIA.

MACULAnélkiilvalofogantatásáröl[llkisOFFICIUM._ Dallamnélkül.
(Liliomkertecske.Nagyszombat1690körül)195-212._ Címemintazelsőkiadásban,szö-

vegejavítással.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,424-6. Cím:SalveMundiDomina_

Nótajelzés:0gloriosaDominaetc._ Akisofñciumprózaiszövegeinélkül,négy-négyversszakI-VII.
számmalcsoportosítva._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,348).

TarnóczyIstván:TitkosertelmüRosa. Nagyszombat1676,30-6._ Cím:DicseretBoldog
Aszszonymaculanélkülvalófogantatásáral._ Versesimádságformájában.akisofñciumtagolásaés
prózaiszövegeinélkül.
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Lelkifegyverhaz.Nagyszombat1700,141-173._ Címmintazelsőfonásban;kisofñcium
formábanprózaiszövegekkel.Változatlanulmegvanvalamennyikésőbbikiadásbanis.

Kisofficiumformábantalálhatóakövetkezőkiadványokban:ManualeMarianum (Nagyszom-
bat1700,70),[BaranyiPál.̀]LelkiParadicsom(h.n.1700,Aaaaa.4a-Bbbbbza),BoldogsagosSzüz
Marianak, üdvösségesmennyeimannáthordozóhajóeskája(Nagyszombat1719,269-74),Officium
Rakoczianum(Győr1756,370;továbbámindentovábbikiadásban).

SzövegemegvanmégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:Vépiék.(1725-68,292),
PaksiMárton György-ék. (1760,435),BozókiMihály: Katólikuskar-bélikótásénekeskönyv(Vác
1797,63;másdallammal).

Kisofficium(hórásvers)SzűzMária szeplőtelenfogantatásánakünnepére.Azünnepről:406.
sz.jz.

Akisofñcium(hórásvers)középkorieredetűimádság-műfaj,amelyazegyházizsolozsmát(bre-
viáriumot)világiakszámárakönnyenelmondható.rövidfomıábanutánozza.AXVI-XVII.századbana
különfélejámbortársulatok,vallásikongregációkkedveltközösájtatosságiformájavolt,ésaszerzetes-
rendek,főkéntaferencesekésajezsuitákműködésévelváltnépszerűvé.Akisofficiumokattartalmazó
hazailatinkongregációskézikönyvekközülalegelterjedtebbıekvoltak:ManualeSodalitatisB.Virginis
l/isitantisinCollegioSocietatislesaTyrnaviae(Tyrnaviae1668),VarioPietatisetSanctarttmPrecttm
Exercitia(Tyrnaviae1674),OfliciosaPietatisExerrritia(Tyrnaviae1687),OjjirittmRakocziannm(Tyr-
naviae1693).AzezekbenközöltnagyszámúkisofñciumfordításaaXVII.századimagyarimádságos
ésénekesgyűjteményekbengyakranmegtalálható. AXVII.századelsőfelénekforrásaibanebbeamű-
fajbatartozik:RMKTXVII/7,68.,72.sz.;ajelenkötetbenatovábbiakbanaszázadmásodikfeléből
valók:411-414..417.,423.,424.,439.,485..530.,továbbáaLelkifegyverházésaLelkirítiköltség
jegyzetébenközöltkisofficiumokkötetünk84-109.lapján.

ASzűzMária szeplőtelenfogantatásánakünnepérevalóittközöltkisofñciumlatinmintája a
SalvemundiDominakezdetűhórásvers;szövegétlásd407.sz.jz.

AmagyarfordítástazOfficiumprózaiszövegeivelegyütt,teháteredetiformájábanésidőbenis
alegkorábbanaferenceseredetűLiliomkertecskeőriztemeg. Kájonikevésalakítássalebbőlvetteáta
versekszövegét.

AnegyedikszövegváltozatTarnóczyIstvánnakaSzűzMáriáról szólóelmélkedőkönyvében
található.EbbennyolcMária-ünnepre közöltversesimádságot.amelyekminderedetileghórásversek
illetvekisofficiumokvoltak. Eztbizonyítja,hogyközülükkettő(409.,423/I.sz.) más nyomtatott
foıTásbankisofñciumfomıában,aprózairészekkelegyütttalálható.lláromesetbenaversszövegében
hóráratörténikutalás(411lI..412/I.,413ÍI.sz.).Atöbbinélpedig(414lI..417/I..428.sz.)astrófák
számahéttelosztható,amimegfelelakisofñciumtagolásának.ASzűzMáriaszeplőtelenfogantatásáról
szóló(ittközölt)hórásversetTamóczynémialakítással,detudatosanvehetteátaferences-klarissza
eredetűLiliomkertecské-ből.Elmélkedőkönyvét,aTitkosértelmiiRosá-tugyaniskassaitanárkodása
idejénFodorJánoskassaifőbírónakajánlotta.Aversesimádsággáformáltkisoffrciummalisbizonyára
afőbírónakakartkedveskedni,akinekleányaanagyszombatiklarisszakolostorbanvoltapáca,ésaki
feltehetőenaLiliomkertecskeciműimádságoskönyvetösszeállítottaéskiadta(vö.78-84.1.).

Azelsőszövegváltozatbanakisofñciumvégénaszokásosajánlás,aCommendatiokétversszaka
(113-116.sor)olvasható.Amásodikésharmadikverziószerkesztője.mivelahórásjellegetmegszün-
tette,eztakétstrófátiselhagyta(Kájoni)vagymásikbefejezőstrófávalhelyettesítette(Tamóczy)

AzeredetifomıátközlőLiliomkerterskébenahimnusz-sorozatotazegyeshórákhoztartozó,
prózábanírtimádságszövegek.versiculusok,responsoriumok,könyörgésekkísérik.Ezekaversesré-
szekheztartoznakésazokkalegyüttismondották.recitálták.Azalábbiakbanezeketaprózairészeket
(ismétlődéseknélcsupánakezdőszavakatidézve)közöljük:

A'MATUTINUMRA.

V.Mosténajakimviganhirdessétek.

R.Dicsiretitésméltóságáta'BoldogSzüznek.
V.Aszszonyunkfigyelrrıezzsegitsegemre.
R.Engemetellenségimkezétölhatalmassanoltalmazz.
DicsösségAttyának.ésfiunak,ésszentLéleknck.
Miképpen kezdetbenvala,ésmostésmindenkoronés
örökkönörökkéArnen.
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HYMNUS.

VdvözlégyvilágAszszonya

V.AzUrvalasztottaötet,ésélolválasztottaötet.
R.Azöhailikjánaklakosávátötteötet.
V.Aszszonyunkhalgasdmegazénkönyörgésemet.

R.Esazénkialtásomjussonelödbe.

KÖNYÖRÖGJÜNK.

SzentsegesSzüzMARIA,Menyórszágnakkyrályneia.a'miUrunkJESUSChristusnak
Annya,esévilágnakAszszonya,kisenkitelnemhadczéssenkitmegnemutálsz!Tekints
reámAszszonyunkkegyesszemeddel,ésnyerdmegnékem;a'teszerelmesSz.Fiádtólminden
büneimnekbocsanattyát,hogya'kimost, a'temacula nelkülvalófogantatásodrólszübeli
aitatossaggalemlekezem,jövendöreazörökboldogságnakjutalmátelnieniem,azátalakitsz.
Szüze'vilagraszültél,a'mi Un.ınkJESUSChristusáltal,kiazAtyávalésszentLélekkelél,
ésUralkodik,a'tellyessz.Haromságban,igazIstenörökkönörökké.Amen.

V.Aszszonyunkhalgasdmegazénkönyörgésemet.
R.Esazenkiáltasomjussonelödbe.
V.AldástmondgyunkazUmak.
R.HálákatazIstennek.
AHiveklelkeiIstenirgalmasságabólbékesegbennyugodgyanak.Amen.
[Ezutánapapizsolozsmamatutinumának befejezésétimitálvaa260-265.laponTeDeum-
ráziskövetkezika'BoldogságosSzüzTisztességere,avégénkönyörgéssel.]

APRIMARA.

V.Aszszonyunkfigyelmezz
R.Engemet
Dicsösség

HYMNUS.

VdözlégybölczszüzMaria

V.Oteremtetteöteta'sz.Lélekaltal.

R.Eskiöntötteötetmindencselekedetére.
V.Aszszonyunkhalgasdmegazénkönyörgésemet.
R.Esazénkiáltásomjussonelödbe.

KÖNYÖRÖGJÜNK.

SzentségesSzüzMáriaetc.
mintodafel.
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ATERTIARA.

V.Aszszonyunk

HYMNUS.

VdvözlégyFrigynekLadáia

V.Ena'magasságbanlakom.
R.Esa'kiralyiszekema'fölyhöoszlopain.
V.Aszszonyunkhalgasdmegazénkönyörgésemet.
R.Esazénkiáltásomjussonelödbe

ASEXTARA.

V.Aszszonyunk

HYMNUS.

VdvözlegyszülöSzüzAnnya

V.Minta'liliuma'tövissekközött.
R.UgyazenszeretomAdámleániközött.
V.Aszszonyúnkhalgasdmegazénkönyörgésemet.
R.Esazénkiáltásomjussonelödbe

ANONARA.

V.Aszszonyunk

HYMNUS.

17.Vdvözlégyerössvárosunk

V.Mindenestölfoguaszepuagyénszeretöm.
R.Eseredendömaculasohanemvoltbenned.
V.Aszszonyunkhalgasdmegazénkönyörgésemet.
R.Esazénkiáltásomjussonelödbe

A'Vecsernyére.

V.Aszszonyunk

HYMNUS.

21.VdvözlégyAcháazoraja

V.Encselekedtemhogyazégenfeltámadnaa'fogyhatatlanvilágosság
R.Esminta'ködbelödöztemazegeszFöldet.
V.Aszszonyunkhalgasdmegazénkönyörgésemet.
R.Esazénkiáltásomjussonelödbe



ACOMPLETARA.

V.Téricsen-megminketAszszonyunk,a'tekönyörgésedaltal,engesztelvéna'teszentFiada'
miUrunkJESUSChristus.
R.Esfordítsaelrolunkazöharagiát.
V.Aszszonyunk

HYMNVS.

25.Vdvözlégykinyiltszüzvirág

Alatineredetihez,aSalvemundiDominakezdetűhimnusz-sorozathozisszorosankapcsolódnak
prózairészek.,amelyekaXVII.századelejénszerkesztettOfliciumParvumlmmaculataeConceptionis
egészébetartoznak,ésaXVII. századközepétőlahazailatinnyelvűbarokkimádságoskönyvekben
gyakranmegtalálhatók. Alegfontosabbak:ManualeSodalitatis(Tyrnaviae1658,326),VariaPietatiset
SanctarumPrecumExercitia(Tyrnaviae167,114),OfliciosaPietatisExercitia(Tyrrıaviae1687,192).
AhimnuszsorozatszerzőjénektévesenajezsuitaRodriguezSzentAlfonzot(1531-1617)tartották.aki
azonbanvalójábanaversesofficiumterjesztőjevolt(ld.SOMMERVOGELVI,1943-4);azőműködése
eredményekéntazEgyházazegészkisofficiumotmáraXVII.századelejénhivatalosanisengedélyezte
ésbúcsúkkalláttael.ErrevonatkozikazOflicittmRakoczianumkövetkezőbevezetőmegjegyzése:Quod
gratissimumsibiesserevelavitDeiparaedevotofamulosuoAlphonsoRodriguezSoc.Jesu.ElSS.D.
N.PaulusV.annol625.adperpetuamreimemoriamapprobavit:omnibusqueChristifidelibusidem
OfiiciumcumorationedeImmaculataConceptionepierecitantibus100.dierumindulgentiascom̀essit.

Alatinkisofñciumszövege(azismétlődőversesésprózaiszövegeknélcsupánakezdőszavakat
idézve)aXVII.századihazaiimádságoskönyvekbenakövetkező:

ADMATUTINUM.

AveMaria,quaepostSanctissimamTrinitatemsupraomnescreaturasmaximumincoelogau-
diumhabes,gratiaplena.
V.Ejamealabianuncannunciate.
R.Laudes,etpraeconiaVirginisBeatae.
V.Dominainadjutoriummeumintende.
R.Medemanuhostiumpotenterdefende.
GloriaPatri,etc.

Hymnus.

1.SalvemundiDomina

V.ElegiteamDeus,etpraelegiteam.
R.Intabemaculosuohabitarefeciteam.
V.Domineexaudiorationemmeam.

R.Etclamormeusadteveniat.

ORATIO.

SAnctaMaria, ReginaCoelorum.Mater DomininostriJesuChristi.etmundi Domina,quae

nullumderelinquis,etnullumdespicis,respicemeDominaclementeroculopietatis,etimpetramihi
apudtuumdilectumFiliumcunctoruınveniampeccatorum,vitamsanctam.etfelicemmortem; utqui
nunctuamsanctam,ImmaculatamConceptionemdevotoaffecturecolo,aetemainfuturumbeatitudinis
braviumcapiam,ipso,quemvirgopeperisti,donanteDominonostroJEsuChristo.quicumPatre,et
SpirituSanctovivit.etregnatinTıinitateperfectaDeus,insaeculasaeculorum.Amen.

V.Dominaexaudiorationemmearrı.
R.Etclamormeusadteveniat
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V.BenedicamusDomino.
R.Deogratias.
V.FideliumanimaepermisericordiamDeirequiescantinpace.

R.Amen.

ADPRIMAM.

AveMaria.,quaelaureolaVirginumomneschorosAngelorum,ethominumpraeis,gratiaplena,
etc.
V.Dominainadjutoriumetc.utsupra.

GloriaPatri,etc.

Hymnus.

5.SalveVirgoSapiens

V.IpsecreavitillaminSpirituSancto.
R.Eteffuditillamsuperomniaoperasua.
V.Dominaexaudi,etc.Oratio

ADTERTIAM.

AveMaria,quaemagnoluminegloriaetuaeilluminasadinstarSolis,totumcoelum.,gratiaplena,
etc.
V.Dominainadjutorium,etc.

Hymnus.

9.SA1veArcafoederis
V.Egoinaltissimishabito.
R.Etthronusmeusincolumnanubis.
V.Dominaexaudi,etc.Oratio

ADSEXTAM.

AveMaria,quaeabomnibusCoelitibushonoraris,utMaterDei,eteoeliRegina,gratiaplena,
etc.
V.Dominainadjutorium,etc.

Hymnus.
13.SAlveVirgopuerpera

V.Sicutliliuminterspinas.
R.SicamicameainterfiliasAdae.
V.Dominaexaudi,etc.Oratio

ADNONAM.

AveMaria,quaepotestatemaFiliotuoaccepisti,quidvisimpetrtrndi,gratiaplena,etc.
V.Dominainadjutorium,etc.

Hymnus.
17.SAlveurbsrefugii
V.Totapulchraesamicamea.
R.Etmaculaoriginalisnunquamfuitinte.
V.Dominaexaudi,etc.Oratio



ADVESPERAS.

AveMaria..quaedevotosquosquetibiservosadineffabilempeculiarisgloriaecoronamaFilio
tuopraeparatampromoves;sicutetipsainterrisineffabiligratiafuistidonata:gratiaplenaetc.
V.Dominainadjutorium,etc.

Hymnus.
21.SAlvehorologium

V.Egofeciincoelis,utorireturlumenindeñciens.
R.Etquasinebulatexiomnemteǹam.
V.Dominaexaudi,etc.Oratio

ADCOMPLETORIVM.

AveMaria,cujusgloriaetcultusintenisadextremumusquejudiciidiemcontiııuoaugmento
crescet,gratiaplena,etc.utsupra.
V.Convertatnos,Domina.,tuisprecibusplacatusJEsusChristusFiliustuus.

R.Etdivertatiramsuamanobis.
V.Dominaindadjutorium,etc.

Hymnus.
25.SAlveVirgoflorens

V.Oleumeffusum,Maria,nomentuum.
R.Servituidilexerunttenimis.
V.Dominaexaudiorationemetc.Oratio

COMMENDATIO.

SupplicesolTerimus,
tibiVirgopia,
Hashorascanonicas:
Facnosutinvia
Ducascursuprospero,
etinagonia
Tunobisassiste,
odulcisMaria,Amen.
Deogratias.
Ant.Haecestvirga,inquanecnodusoriginalis,neccortexactualisculpaefuit.
V.InConceptionetuaVir̀goimmaeulatafuisti.

R.OrapronobisPatrem,cujusFiliumpeperisti.

ORATIO.

DEUS,quiperimmaculatamVirginisConceptionemdignumFiliotuohabitaculumpraeparasti;
quaesumusut,sicutexmorteejusdemFiliituipraevisa,eamabomnilabepraeservasti,itanosquoque
mundosejusintercessioneadtepervenireconcedas.PereundemDominurnnostrumJesumChristum
Filiumtuum,Quitecumvivitetregnatinsaeculasaeculorum.

Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,75/I.sz.
Aversbenelőfordulóbibliaiutalások,költőiképeknagyrésztazonosaka407.sz.alattközölt

forditáséval,ezértamagyarázatokjelentősrészéreittcsakutalunk.
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19hétszéposzlopa_ 407.sz.14.sorjz.
26kapuja_ S7/I.sz.6.sorjz.
27Jákob...Csillagja_ 407.sz.18.sorjz.
29Zabulonnak_ 407.sz.19.sorjz.
34Salamonnakszéke_ 394.sz.16.sorjz.
35szivárványa_ 407.sz.22.sorjz.
36Egöcsipke-bokor_ 407.sz.22.sorjz.
37Aronnak_ 25.sz.17.sorjz.
38Gedeonnak_ 31.sz.5.sorjz.
39Bé-zártkapuja_ 407.sz.24.sorjz.
40Sámsonnak_ 370/I.sz.52.sorjz.
52Cséllagia_ alatinban:Cellapuritatis;tehátazI-IV.szövegváltozatcellajaahűfordítás;

vö.407.sz.30.sorjz.
57Papiföld_ 407.sz.33.sorjz.
51Várossa_ 407.sz.35.sorjz.
88Dávidtornyának_ 388.sz.52.sorjz.
74Júdith_ 380.sz.13.sorjz.
75Abisai_ 407.sz.46.sorjz.TamóczyIstvánaIII.szövegváltozatbananevetAbigailra

változtatta.AbigailDávidfeleségevolt(1Sám25,2-42),akiaközépkoriexegétákéshomiletikusok
értelmezéseszerintabűnösökért,bajbajutottakértközbenjáróSzűzMária előképevolt;vö.407.sz.
46.sorjz.

77Rachel 407.sz.47.sorjz.
81-83Acházorája_ 407.sz.49-50.sorjz.
93TövisekköztLiliom_ 407.sz.55.sorjz.
94tellyesHóld_ 407.sz.56.sorjz.
96MérgesKigyógymeg-rontottál_ utalásaz,,ősevangéliumra”,vö.29.sz.9-10.sorjz.

410.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,419._ Cím:MASREG!ENEK.Ugyan

Azonröl.[UtalásazelőttelévőFel-támadtazujörömnapfényekezdeniénekcímére:KIS-ASZSZONY
NAPJARA;vö.RMKTXVII/7,205/I.sz.]_ Nótajelzés:Nota.̀ Menyországnakkirálynéja._ Megvan
amásodikkiadásbanis(1719,344).

Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Dóri-ék.
(1763-74,249),Egervári-ék.(XVIII.sz.2.fele,273).

ÉnekSzűzMária születéseünnepére(NativitasB.M.V.,Kisboldogasszony,szept.8.).Forrása
ismeretlen._ Azünnepről:LThK6,936;BÁLINT1977,II,263-270;HDA5,1672.

Versforrrıa:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,83/I.sz.
11festék_ folt.
22Salamonszépéneki_ 394.sz.16.sorjz.

411/I.

Nyomtatottkiadása:
TarnóczyIstván:TitkosértelmüRosa.Nagyszombat1676,87-91._ Cím:DICSÍRETBOL-

DOGAszszoNrSZÜLETESERÜL.
VersesimádságKisboldogasszonynapjára.Azünnepről:410.sz.jz.Azeredetijeközelebbről

nemismerthórásénekvolt,amineknyomaiamagyarváltozatonfclismerhetők.Ahuszonegystrófa
ugyanishétszerháromversszakosrészrebontható,amimegfelel ahórákszámának. Ezekarészek
háromesetben(1.,7.és19.versszak)azÜdvöz-légyköszöntésselkezdődnek.akárcsakaSalvemundi
Dominakezdetűhórásversésfordítása(vö.407.és409.sz.).Azötödikrész(13-15.versszakok)
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kezdeteazelsőhórára,amatutinumrautaléshelyeasorozatelejénlehetett;asorrendetTamóczy
változtathattameg.

Tamóczyhóráseredetűénekeiről:409.sz.jz.
Ugyanennekazéneknekrövidítettváltozataaz1674-ikassaiCantuscatholicibentalálható

(411lII.sz.).MinthogyTamóczyteljesváltozataugyancsakKassánháromévvelkésőbbjelentmeg,ar-
rakövetkeztethetünk,hogyaversetmárkorábbankéziratosgyűjteménybőlhasználták,amelylaikusok
használatáraszántMária-officiumokattartalmazott.

Versforma:10-10-10-10(a-a-a-a).
Dallamaismeretlen.

411/11.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici. Kassa1674,460-1. _ Cím: MAS, azonKis-aszonyról. _ Nótajelzés:

Nótája.fol.6.[=Ostellula,Maria fulgidal._ AzénekeskönyvszerkesztőjeazéneketaBoldog
Aszszonyrolvaloenekekközésorolta,az524.laponpedigA'dicsöűltszentekrölközönségesénekekcímű
részbenanaptárrendjénekmegfelelőhelyeneztamegjegyzésttette:Vlll.SEPTEMB.KisAszszonyról:
lássodajöl,fol.459.[=RMKTXVII/7,205/II.sz.]460.461.[=StellaIacobMarianasciturl.

Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:Zirci-ék.(1751-66,50a),PaksiMár-
tonGyörgy-ék.(1760,339).

ÉnekKisboldogasszonynapjára.Azünnepről:410.sz.jz.TamóczyIstvánTitkosértelmiiRosa
címűelmélkedőkönyvéből(1676,87)azÜdvözlégyegeknekfényességekezdetűversesimádság(411/1.
sz.)4.,5.,7.,9.,14.és18.versszakánakátalakítottváltozata.Azénekeskönyvszerkesztőjeazátvett
strófákatadallammintáhozátfonnálta;aszövegekösszefüggésébőlkitűnik,hogyismerniekellettaz
énekteljesváltozatát,amelyazonbannyomtatásbancsakkétévvelkésőbbjelentmeg.

Versfomıa:10-10-8-10(a-a-a-a).

Dallama:RMDTII,101.sz.

412fl.

Nyomtatottkiadása:
TarnóczyIstván:TitkosértelmüRosa. Nagyszombat 1676,134-8. _ Cím: DICSERET

BOLDOGASZSZONYTEMPLOMABAN[!]VITELERUL.
VersesimádságSzűzMária templombanvalóbemutatásaünnepére(PraesentatioB.M.V.,nov.

21.).AzünneptartalmaaDenativitateMariae címűapokrifújszövetségiiratlegendáselbeszélésén
alapszik;lásdLThK6,937;BÁLINT1977,II.483-6._ Averseredetijeegyközelebbrőlnemismert
hórásénekvolt;erremutat, hogyahuszonnyolcstrófahétszernégyversszakosrészrebontható,ami
megfelelahórákszámának.Eztigazoljaa62-63.soris(Hijbennünketénekszóval,Estvéliimádságra),
amelyazestihórára,avesperásrautalésaversbenisazennekmegfelelőrész(21-24.strófa)elején
található.

Tarnóczyhóráseredetűénekeiről:409.sz.jz.
Azéneknekrövidítettváltozataaz1674-ikassaiCantuscatholicibentalálható(412/II.sz.).Mivel

ezTamóczyelmélkedőkönyvénélkorábbanjelentmeg,arrakövetkeztethetünk,hogyazénekeskönyv
szerkesztőjeaversetkorábbi,bizonyárakéziratosgyűjteménybőlismerte(vö.411/I.sz.jz.).

Versforma:8-8-7(a-a-b).
Dallamaismeretlen.

412/II.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,461-2._ Cím:BOLDOGASZSZONYTEMPLOMBAviteléröl.

_ Nótajelzés:Nótája,fol.3l5. [=StabatjuxtacrucemChristil. _ Azénekeskönyvszerkesztője

395



azéneketaBoldogAszszorryrolvaloenekekközésorolta,az532.laponpedigA'dicsõültszentekről
közönségesénekekcíműrészbenanaptárrendjénekmegfelelő helyeneztamegjegyzést tette:XXI.
NOVEMB.BoldogAsz.Templomba-vitelêröl:lássodafol,fol.461.

Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,
130),Zirci-ék.(1751-66,58a),PaksiMártonGyörgy-ék.(1760,340),Döri-ék.(1763-74,252),Szakcsi
kántorkönyv(1788-9,I,81);vö.OfliciumRákocziánum(Buda1825,106).

ÉnekSzűzMáriatemplombanvalóbemutatásaünnepére.Azünnepről:412/I.sz.jz.Tarnóczy
IstvánTitkosértelműRosaciműelmélkedőkönyvéből(1676,134)azazonoskezdetűversesimádság
(412lI.sz.)1-4.és25-28.versszakánakátalakítottváltozata.Azénekeskönyvszerkesztőjeazátvett
strófákatadallammintáhozátforrnálta;aszövegekösszefüggésébőlkitűnik.,hogyismemiekellettaz
énekteljesváltozatát,amelyazonbannyomtatásbancsakkétévvelkésőbbjelentmeg.

Versforrrıa:8-8-7-7(a-a-b-b).
Dallamáravö.RMDTII,13.sz.

413fl.

Nyomtatottkiadása:
_ TarnóczyIstván:TitkosértelmüRosa. Nagyszombat1676,187-91._ Cím:DlCSERET

GYUMOLCS-OLTOBOLDOGASZSZONYRUL.
Szövegemegtalálhatómég:Egervári-ék.(XVIII.sz.2.fele,210).
VersesimádságGyümölcsoltóBoldogasszonyünnepére(AnnuntiatioB.M.V.,márc. 25.).Az

ünneptartalmaevangéliumieredetű:GábrielfőangyalhírüladjaSzűzMáriánakistenanyaságát(Lk1,
26-38);vö.15.sz.jz.;azünnepről:LThK6,936;BÁLINT1977,I,268-76;HDA 5,1687-90._
Averseredetijeegyközelebbrőlnemismerthórásénekvolt;erremutat. hogyahuszonegystrófa
hétszerháromversszakosrészrebontható.amimegfelelahórákszámának.Eztigazoljaa16.versszak
eleje(Miértsietsz-elnapfényeddel)ésa19.versszakkezdősora(Napnakfényét,s'ékességétazéj
homályosittya),amelyekazestiimádságnak(vesperás)ésabefejezőhórának(completorium)megfelelő
részelejéntalálhatók.

Tarnóczyhóráseredetűénekeiről:409.sz.jz.
Azénekrövidítettváltozataaz1674-ikassaiCantusc.̀atholiı.̀ibentalálható(413/II.sz.).Mivel

ezTamóczyelmélkedőkönyvénélkorábbanjelentmeg,anakövetkeztethetünk,hogyazénekeskönyv
szerkesztőjeaversetkorábbi,feltehetőenkéziratosgyűjteménybőlismerte(vö.411lI.sz.jz.).

Versforma:15-15(a-a).

Dallamaismeretlen.

413/II.

Nyomtatottkiadása:
Camuscatholici.Kassa1674,462-3._cim:GYÜMÖLCSÖLTÓ8.AszszoNrRóL._

Nótajelzés:Nötája,fol. 369.[=Sanctus,Sanctus,Sanctus,Sanctus,SabaothDorninusaetemusl._
AzénekeskönyvszerkesztőjeazéneketaBoldogAszszonyrolvaloenekekközésorolta,az506.lapon
pedigA'dicsõültszentekrölközönségesénekekcíműrészbenanaptárrendjénekmegfelelőhelyenezt
amegjegyzésttette:XXV.MARTlJ.̀ GyümölcsóltóB.Aszszonyröl.Lássodaföl,fol.463._ Azének
végénpedigezamegjegyzésolvasható:N.B.AzAdventbéliEnekek-iseznapraszolgálnak.

Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,
131),PaksiMártonGyörgy-ék. (1760-1,329).

ÉnekGyümölcsoltó Boldogasszonyünnepére. Az ünnepről:413lI.sz.jz.TamóczyIstván
TitkosértelműRosacíműelmélkedőkönyvéből(1676.187)aNagyIstenneksteremtőneküdvözlégy
sziizmárkája kezdetűversesimádság(413/I.sz.) 1.,6.,7.,12.,13.és19.versszakánakátalakított
változata.Azénekeskönyvszerkesztőjeazátvettstrófákatadallammintáhozátformálta;aszövegek
összefüggésébőlkitűnik,hogyismemiekellettazénekteljesváltozatát.amelyazonbannyomtatásban
csakkétévvelkésőbbjelentmeg.

Versforma:8-9-8-9(a-b-a-b).
Dallama:RMDTII,201.sz.
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414/I.

Nyomtatottkiadása:
Tarnóczylstván:TitkosértelmüRosa.Nagyszombat1676,243-7.- Cím:DICSIRĚTBOL-

DOGASZSZONYLATOGATASARUL.
VersesimádságSarlósBoldogasszonyünnepére(VisitatioB.M.V.,júl.2.).Azünneptartalma

evangéliumieredetű:agyermekétváróSzűzMária meglátogatja Erzsébetnevűrokonát,Keresztelő
SzentJánosleendőanyját(Le1,39-56);vö.LThK6,936;BÁLINT1977,H.9-29;HDA5,1673-76.
-Averseredetijeegyközelebbrőlnemismerthóráséneklehetett;erremutat,hogyahuszonegy
strófahétszerháromversszakosrészrebontható,amimegfelelahórákszámának.A2.strófábana
,,Ti-isszarándokokmáriı̀ıdullyatok“kezdősorésaversközbenjárástkérőjellegebúcsújárássalvagyaz
aratássalkapcsolatosszakrálisszokásokkalhozhatóösszefüggésbe;azutóbbirautalazünnepmagyar
elnevezéseis(vö.BÁLINTi.h.).

Tarnóczyhóráseredetűénekeiről:409.sz.jz.
Azénekrövidítettváltozataaz1674-ikassaiCanmscatholı̌cíbentalálható(4l4flI.sz.).Mivel

ezTamóczyelmélkedőkönyvénélkorábbanjelentmeg.aıTakövetkeztethetünk,hogyazénekeskönyv
szerkesztőjeaversetkorábbi,feltehetőenkéziratosgyűjteménybőlismerte(vö.411/I.sz.jz.).

Versfonna:11-l1-11-5(a-a-a-b).
Dallarnaismeretlen.
13Zephirusnak- Zephyrus,anyugatiszélókorineve.
14Himettuskertének- Hymettus,márványárólésmézérőlhíreshegyAtticában.
15'Tlıessalusvirágzóhegyei_ Thessalia.Görögországegyiktartoınánya.
17Idumaeánaknemesbalsamomja- ldumaea,EdomvidékePalcstinában,aHolt-tengcrtől

délre.
18Fizonpatakja- Abibliaiparadicsomegyikfolyója(1Móz2,l1);vö.429.sz.5.sorjz.
73-75ErsébetAszszony Zachariás SzentJános-is...- KeresztelőSzentJánosésszülei

(Lk1,5-25);lásd469.sz.jz.
81-2Magasztallya_ Ahálaének(CanticumBeataeMariaeVirginis)kezdőmondata(Magni-

fieat;Le1,46-55),amelyetSzűzMáǹaazErzsébetnéltettlátogatáskorénekelt.

414/II.

Nyomtatottkiadása:
Camuscaıııaıici.Kassa1674,464-5._-Cím:BÓLDOGASZSZONYıázagzzzõaáfõı.-_Nõıa-

jelzés:Nótája,fol79.[=IdvözlégykisIesuslelkünkébresztöjel.Azénekeskönyvszerkesztőjeaz
éneketaBoldogAszszorıyrolvaloerıekel:közésorolta,az513.laponpedigA'dicsõült szentekrőlkö-
zönségesénekekcíműrészbenanaptárrendjénekmegfelelőhelyeneztamegjegyzésttette:ll.JVLII:
BoldogAszszonyLatogamsaról.Lássfol.464.

SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:MagyarCantionale
(XVTII.sz.eleje,132),SzosznaDemeter-ék. (1714-5,337),Zirci-ék. (1751-66,46b).Palm'Márton
György-ék.(1760-1,330),Dóri-ék. (1763-74,254),Szakcsikántorltörıyv(1788-9,l.82).

ÉnekSarlósBoldogasszonyünnepére.Azünnepről:4l4fl.sz.jz.TamóczyIstvánTitkosértelmű
Rosacíműelınélkedőkönyvéből(1676,243)azazonoskezdetűversesimádság(4l4fl.sz.) 1-3.,
16.és19-21.versszakánakátalakítottváltozata. Azénekeskönyvszerkesztőjeazátvettstrófákata
dallammintáhozátformálta;aszövegekösszefüggésébőlkitűnik,hogyismemiekellettazénekteljes
változatát,amelyazonbannyomtatásbancsakkétévvelkésőbbjelentmeg.

Versforma:12-12-12-5(a-a-a-b).

Dallama:RMDTI,113.sz.és138.sz.
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415.

Kézirata:
Pécsi-ék. 1674,84a-85b._ Cím:DEPVRÍFICATIONEBEATAEMARIAEVIRGINISDIEll

FEBRVARIJ._ Nótajelzés:Notainfolio148.[Későbbikézzel:]Ogloriosa.
ÉnekGyertyaszentelőBoldogasszonyünnepére(PuñficatioB.M.V.,febr.2.). Azünneptar-

talmaevangéliumieredetű:SzűzMária újszülöttgyermekétamózesitörvényértelmébenbemutattaa
templomban(Lk2,22-32). Azószövetségielőírásazanyatisztulásátcélozta;innenazünneplatin
neve.Vö. LThK6,935-6._ Amagyarelnevezésarómailiturgiábólered.Azünnepimiseelőtt
ősiszokásszerintapapgyertyákatszentel,aztmeggyújtvakiosztjaanépnekéskörrnenetbenkörülvi-
szik,miközbenlatinénekbenidézikazevangéliumielbeszélésnyománazaggSimeonnakJézusra,a
világvilágosságáravonatkoztatotténekét(Lk2,32:Lumenadrevelationemgentium...Világossága
pogányokmegvilágítására...).Aliturgikusésnépiszokásoktól:BÁLINT1977,I,191-200;HDA5,
1681-83.

AzénekelsőtizennégysoraKopcsányiMártonszerzeménye(ABodogSzüzMáriaÉlete.Bécs
1631,168;RMKTXVII/7, 29.sz.);a2.sorbanahogykiegészítésisinnenvaló. Azismeretlen
szerzõKopcsányiverséttovábbihannincnyolcsoıTalfolytatta.Ebbenarészbenatartalombanisváltás
figyelhetőmeg. Azünneptartalmánakösszefoglalásautána6-9.versszakbananévtelenfolytató
örvendezésreszólítjaazözvegyeket,házasokat,kisdedeketésvéneket;anégyutolsóstrófapediga
templomijelenetszereplőire,ígyazaggSimeonrautal.

Versfonna:8-8-8-8(a-a-b-b).

Dallama:RMDTII,75/I.sz._ Alapszámrautalónótajelzésnemazonosítható.
9Öhamu_ Értelme:ótehalandóember.
21-22öszvegyek,Annaaszszonnyal_ Idősözvegyprófétaasszony,Fánuelleánya,akiJézus

bemutatásakorugyancsakjelenvolt(Lk2,36-38).
44Simeon_ lásd104.sz.28.sorjz.

416.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,167-8._ Cím:GyertyaszentelõBóldogAszszonynapjára.

Dallamátisközli._ AzénekeskönyvszerkesztőjeazéneketaViz-Keresztutánravalóenekekközé
sorolta,az504.laponazonbanA'dicsõültszentekrőlközönségesénekekcíműrészbenanaptárrendjének
megfelelőhelyeneztamegjegyzésttette:ll.FEBR.GyertyaSzentelöB.Aszszonyról:lásodaföl,fol.
466.[Vö.417/II.sz.jz.]et167.

Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Szoszna
Demeter-ék.(1714-5,178),Szakcsikántorkönyv(1788-9,I,81).

FelelgetőskömıenetiénekGyertyaszentelőBoldogasszonyünnepére.Azünnepről:415.sz.jz.
Aszövegbenismételtenutalástörténikamegszenteltégőgyertyára,amelyatemplombanbemutatott
Jézustjelképezi.Astrófánkéntismétlődőkétszeresrefrénakántorvagyazelőénekesek,valamintanép
közöttifelelgetőselőadásmódotfeltételezi.Azéneketagyertyaszentelőikörrnenetbenénekelték.Vö.
418.sz.

Versfomıa:8684-9 (a-ba-tFb);a2.ésa4-5.sorrefrén.
Dallama:RMDTll,285.sz._ AkassaiCantuscatlıolicibenközöltdallamazonosaCantus

catholicielsőkiadásából(1651,208)ismertMennynekkirálynéasszonyakezdetű,váltakozószótag-
számúSzűzMária-litánia dallamával.Ezlitániajellegemiatt isválaszos.felelgetősének,aholaz1.
és3.sorbankétvagyháromelőénekes(Duovel3.praec.)azinvokációkat,a4.és5.sorbanahí-
vek(Populus)arefrénténekelték.AkassaiCantuscatlıoliciszerkesztőjeeztadallamotazittközölt
ésállandósultszótagszámú,szabályosversfonnájúgyertyaszentelőikönnenetiénekrealkalmazta._
Azismegfigyelhető, hogyezazéneknótajelzésbenáltalábanakassaiCantusCatholicibenfelelgetős
énekeknéltalálható(vö.212.,220.,326..424.,483.,568.,S81.sz.).

7Simeon_ lásd104.sz.28.sorjz.
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417/I.

Nyomtatottkiadása:
TarnóczyIstván:TitkosertelmüRosa. Nagyszombat1676,287-90.--Cím:DICSERET

GYERTYASZENTELÖBOLDOGAszszoNYRUL.
VersesimádságGyertyaszentelőBoldogasszonyünnepére.Ld.415.sz.jz._ Averseredetije

egyközeleblıőlnemismerthóráséneklehetett;erremutat, hogyahuszonegystrófahétszerhárom
versszakosrészrebontható,amimegfelelahórákszámának.Tamóczyhóráseredetűénekeiről:409.sz.
jz.

Azénekrövidítettváltozataaz1674-ikassaiCantuscatholicibentalálható(417/II.sz.).Mivel
ezTamóczyelmélkedőkönyvénélkorábbanjelentmeg.aıTalehetkövetkeztetni,hogyazénekeskönyv
szerkesztőjeaversetkorábbi,feltehetőenkéziratosgyűjteménybőlismerte(vö.411/I.sz.jz.).

Versforma:8-8-7(a-a-b).
Dallamaismeretlen.
11otSiklusannakSarcsa_ Siklus:sékel,ószövetségisúlymérték(NySzII,1571)._ Sarc:

adóilleték(NySzH,1514);lásdmég:18.és55.sor.
35epességet_ aggódókeserűségetı,szomorúságot(NySz1,653);lásdmég:35.sor.
36Sirneon_ lásd104.sz.28.sorjz.

417/II.

Nyomtatottkiadása:
Cantus catholici. Kassa 1674,466-7. _ Cím: GYERTYA SZENTELÖBÓLDOGASZ-

SZONYRÓL._ Nótajelzés:NÓTAJA,fol. 24.[=VdvözlégyMennyeiBánya]._ Azénekeskönyv
szerkesztőjeazéneketaBoldogAszszonyrolvaloenekekközésorolta,az504.laponpedigA'dicsö-
iiltszentekrölközönségesénekekcíműrészbenanaptárrendjénekmegfelelőhelyeneztamegjegyzést
tette:ll.FEBR.GyertyaSzentelöB.Aszszonyról:lásdodaföl,fol.466.et167.[Vö.416.sz.jz.]

SzövegemegvanmégakövetkezőXVIII.századikéziratosgyűjteményekben:MagyarCanti-
onale(XVIII.sz.eleje,133),SzosznaDemeter-ék. (1714-5,339),Zirci-ék. (1751-66,37b),Vöcsey
János-ék.(1752,181),PaksiMártonGyörgy-ék. (1760-1,327),Döri-ék. (1763-74,263).

ÉnekGyertyaszentelőBoldogasszonyünnepére.Lásd415.sz.jz.TamóczyIstvánTitkosértelmii
Rosacíműelmélkedőkönyvéből(1676.287)azazonoskezdetűversesimádság(417/I.sz.)1.,2.,4.,
5.,7.,20.és21.versszakánakátalakítottváltozata.Azénekeskönyvszerkesztőjeazátvettstrófákata
dallammintáhozátformálta;aszövegekösszefüggésébőlkitűnik,hogyismemiekellettazénekteljes
változatát,amelyazonbannyomtatásbancsakkétévvelkésőbbjelentmeg.

Versforma:8-8-12(a-a-a).

Dallama:RMDTIl,24/a.sz.

418.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,168-9. _ Cím:AzonNapravalóPrócessióban. [Utalásaz

előttelévőénekcímére:GyertyaszentelöBóldogAszszonynapjáral._ Dallamátisközli.
Szövegemegvanmég:PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,440).
FelelgetőskömıenetiénekGyertyaszentelőBoldogasszonyünnepére.Azünnepről:415.sz.jz.

Akántorésanépegymásnakválaszolvalitánia-szerűenénekelte.Forrása.,szerzőjeismeretlen.
Versforma:7-7-7-7(a-b-a-b);a2.és4.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,45/a.sz._ Aszövegésdallamösszefüggéseiről:291-295.sz.
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419.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,171-2._ Cím:GyertyaSzentelõBóldogAszszonynaputánra

valóANTIPHONA._ Dallamátisközli.
Szövegemegvanmég:MagyarCantionale(XV[Il.sz.eleje,71és147).
AzAvereginacaelorumkezdetűidőszakiMária-antifónaparafrázisa.Alatinantifonáteredeti

fonnájábanahivatalosegyházizsolozsmábanaGyertyaszentelőésaHúsvétközöttiidőbenénekelték;
népnyelviváltozataiugyanekkoraMária-ájtatosságok, litániákvégénvolthasználatos(vö.RMKT
XVII/2,68.sz.jz.).Azittközölténekforrásaazonbanettőleltér;anévtelenfordítóközliisazének
elsőkétsorábanmintáját (AveReginacoelorum,HeroinaAngelorum),amelyazeredetiantifónának
latinparafrázisalehetett.Ebbőlazonbancsakezazelsőkétsorismeretes.

Versforma:8-8-8.8%-89(a-a-b-b-c-c-c).
Dallanıa:RMDT11,215.sz.

420.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.172._ Cím:AveReginaCoelorum._ Nótajelzés:MásNótára:

fol.10.[=Immaronbé-tölt,ămitjövendöltrégenăProfeta;ld.27.sz.].
Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje71;vö.PAPPGÉZAmegjegy-

zésével:RMDTII,148.sz.),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,180).
AzAvereginacaelorumkezdetűidőszakiMária-antifónaparafrázisa.Lásd219.sz.jz.AXVII.

századelsőfelébőlvaló,NyékiVörösMátyásnaktulajdonítottfordításaPázmányPéterimádságosköny-
véveláltalánosanelterjedt(vö.RMKTXVII/2,68.sz.;ugyanittajegyzetbenalatineredetiszövege).

Versforrrıa:16-11(a-a).

Dallama:RMDTI,130/I.sz.

421.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,409-10.- Cím:MAS.[ANagyBóldog

AszszonyNapjáravalóénekekközöttl._ Nótajelzés:Nota:GyönyörködgyélSzüzMaria. _ Megvan
amásodikkiadásbanis(1719,337).

ÉnekNagyboldogasszonyünnepére.SzűzMáriamennybevételénekünnepe(AssumptioB.M.V.,
aug.15.)ókeresztényeredetű.Vö. LThK6.935.GazdagmagyarhagyományaSzentIstvánkiı'álytól
ered;lásdBÁUNT1977.II.172-190.HDA5,1676-80.

AnótajelzésadomonkosKörrnendíGáspárXVI.századiMária-énekéreutal,amelyháromXVII.
századelsőfelébőlvalóferenceséserdélyikéziratból(Gyöngyösitoldalék.1628-35,lb;PetriAndrás-
ék.1630-1,l4a;Kuun-kódex1621-47,90)ésmegrövidítveKájoninyomtatotténekeskönyvéből(1676,
337)ismeretes.Vö. ÌIOLLBÉLA:FráterGáspárMária-éneke. ItK1972,495-502.Lehetséges,hogye
Nagyboldogasszony-napiénekiskorábbieredetű.

Versforma:17-18-19(a-a-a).

Dallama:RMDTII,328.sz.;vö.uo.216.sz.
6Immárfel-vitettél_ utalásazünnepre.
13Anchorája_ horgonya.
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422.

Kézirata:
AporFormulariumtoldaléka.XVII.sz.2.fele,8b-12a._ Cím:DEASSUMPTIONEBMV.
VerseselmélkedésNagyboldogasszonyünnepére,SzűzMáriamennybevételéről. Azünnepről:

421.sz.jz._ A históriáselbeszélőmodorban szerkesztettversajelenkiadásbannegyvenhárom
folyamatosszámozássalközöltversszakbóláll.Azeredetikéziratmásolójaaszövegethétrészretagolta,
azegyesrészeketfelirattal(egyesetbencsillaggal)különítetteel,ésarészekenbelülaversszakokatújra
kezdődőszámozássalláttael.Ebbenazeredeticsoportosításbanaverseselmélkedésmondanivalója,
hittanitartalmaisánekinthetõbb.

DeAssumptioneBMVI

1-24.sor(1-6.vsz.)=1-6.vsz.
AzametisztSzűzMáriatisztaságátésalázatosságátjelenti;ezzellettméltóváazistenanyaságra.

Continuatio.

25-48.sor(7-12.vsz.)=1-6.vsz.
AzadamaskőhözhasonlítSzűzMáriaállhatatossága.

49-72.sor(13-18.vsz.)=1-6.vsz.

AchrisoprakőfényeSzűzMáriánakasátántlegyőzőhatalmátjelenti.

Continuatio.

73-1(D.sor(19-25.vsz.)=1-7.vsz.
SzűzMáriáthatvanhároméveskorábanFiaamennybenmegdicsőítette.

Continuatio.

101-124.sor(26-31.vsz.)=1-6.vsz.
SzűzMáriaközbenjárásáértkönyörögháromkérésében.

Continuatio.

125-148.sor(32-37.vsz.)=1-6.vsz.
SzűzMáriaközbenjárásáértkönyörögmásháromkérésében.

Continuatio.

149-172.sor(38-43.vsz.)=1-6.vsz.
SzűzMáriaközbenjárásátólreméliazöröküdvösségelnyerését.

Szerzőjeismeretlen.FoıTásaaközépkorielmélkedőésprédikációsirodalombankereshető.Fel-
tehetőenNagyboldogasszonyünnepénésazaztkövetőnyolcadonadhattaelőakántorhétrészben.

Versforma:12-12-12-12(a-a-a-a).

Dallanıaismeretlen.
1ametistus_ drágakő,akeresztényszimbolikábanalélekbenvalótisztaságnakésalázatosság-

nakjelképe(LexChrlkonI,579).
9szugalt_ sugallt.
13keouetit_ amennyeiAtyánakkövetét,Gábrielfőangyalt(Lk1,26-38);vö.15.és413/I.

sz.jz.
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19meben_ méhben.
25adamaskeonek_ azerő,akeménységhagyományosjelképe(gyémánt);lásd370/I.sz.45.

sorjz.
32foltonken_ foltonként,darabonként.
33metalmokott_ metallumokat,fémeket.

I 37Ezechiel_ utalásEzekielpróféta16.fejezetébenleírtallegórikusképre:Jeruzsálemaz
Umakszeretettelelhalrnozottmenyasszonya,akiazonbanhűtlenlett,ésezértazUreltaszította.Ké-
sőbbmegbocsátottnekiésvisszafogadta.Akeresztényexegétákazemberiségősanyjára,Éváraésa
megbocsátástkiérdemlőSzűzMáriáraalkalmazták.

41Kiklehanyatanak_ abukottangyalok;vö.2Pét2,4.
44Peandidelkeouekhullanakleeghböl_ Homályosutalás,amelyabukottangyalokkalnehezen

hozhatóösszefüggésbe.Aszópaeantis(genitivusa:paeantidis),yagypaeanitisalakbanfordulelőés
egyfajtadrágakövetjelent.TaláncélzásEzekiellátomására:AzUrangyalatüzesszenetszórtabűnös
Jeruzsálemre(Ez10,1-2);vagyJézusszavára:Láttamasátántmintvillámotazégbőlleesni(Lk10,
18).

49crisopassusnak_ Drágakő:chrisopras;akeresztényszimbolikábanavértanúkjutalmátjelenti
(LexChrIkonI,579).Adrágakő-szimbolikárólld.mégazAporFormrtláriumSzentKatalin-énekét(523.
sz.85.sorjz.).

58kegio_ kígyó;lásd361.sz.16.sorjz.
73AlegendaszerintSzűzMáriahatvanhároméveskorábanhaltmeg.
80Dipsaspusztasagrol_ Dipsas_ viperafajta,amelyazókorihiedelemszerintmindig

szomjazottésamarásától szomjanhaltak. UtalásMózes beszédére,amelybenanépetemlékeztette
apusztábanvalóvándorlásra,aholszomjűhoztakéstüzeslehelletúskorpiók,szomjúságkeltőkígyók
veszélyébenéltek(5Móz8,15).Vö.428.sz.37.sor.

90nardus_ drágaillatosnövényiolaj.AzEnekekénekénekmenyasszonyaettőljóillatú(En
1,11;4,14)ésabethániaivacsoránegyasszonyezzelkenimegJézuslábát(Mk14,3;Jn12,3).

92felhota_ felhatott
97erTeolennemnyotom_ nemnyújtom.másrolkezdekbeszélni.
110szirankozok_ siránkozók.
114hazal_ hozál.
130Büzszüuem_ talán:bűnösszívem;abúzhasonlóértelembenmég:382.sz.14.sor,397.

sz.18.sor.
148Samsonnal_ lásd239/I.sz.13.sorjz.
154Beborittohobnak- zúgóhab,hullám.

423/I.

Nyomtatottkiadása:
Lelkiútiköltség.Lőcse1693,84-94._ Cím:OFFICIUM.NagyBóldogAszszonyról.
TarnóczyIstván:TitkosErtelmüRosa.Nagyszombat1676,335-8._ Cím:DICSIRETNAG1'

BOLDOGASZSZONYRUL.
Kisofficium(hórásvers)Nagyboldogasszonyünnepére.Aversmúfajáról: 409.sz.jz.;azün-

nepről:421.sz.jz._ Afeltehetőenlatinbólfordítottszövegforrásátnemismerjük;eredetilegishórás
éneknekkészülhetett.AmagyarfordítástTamóczyegykorábbigyűjteménybőlismerhette.Rövidebb
ésdallamhozigazított,énekelhetőváltozataakassaiCantuscatholiciben(1674,467)található(423/II.
sz.).

AzeredetiformátközlőLelkiútiköltség-benahimnusz-sorozatotazegyeshórákhoztartozó,
prózábanírtimádságszövegek(versiculus,responsorium,antifóna,könyörgés)kísérik.Ezekaverses
részekheztartoznak,azokkalegyüttismondották. Azalábbiakbanaprózairészeket(azismétlődéseknél
csupánakezdőszavakatidézve)közöljük:
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OFFICIUM.
NagyBóldogAszszonyról.
A'MATUTINUMRA.

V.Mosténajakimviganhirdessétek.
R.Dicsiretit,ésméltóságáta'B.Szüzııek.
V.Aszszonyunkfigyelmez.zsegétségemre.
R.Engemetellenségimkezétölhatalmassonoltalmazz.
DicsöségAtyának,ésFiúnakésSz.Lélekncketc.
Miképpenkezdetbenvala,ésmost,ésmindenkoron,
ésörökkönörökké.

Hymnus.IstenUdvarának

Antifona.Cant4.v.8.

JÖjelöa'Libánusbólénjegyesem,jöjelöa'Libánusból,jöjelö:meg korónáztatólAmana
Hegyéröl:SanirésHerıTıontetejéröl,azOroszlánokbarlangjából,a'Párduczökhegyeiröl.
V.Meg-szebesitetteda'szívemeténHugomjegyesem:
R.Egyékszemeddel,ésnyakadnakeggyikhajszálával.

Könyörögjünk.

Bocsásd-megUram,kérünkbünösszolgaidnakvétkét:llogya'teFiadnak,a'mi UrunkSz.
Annyánakkönyörgése-általüdvözüllyünk. Ugyanazonmi urı.ınkJesusChristusáltal,kite
veled,ésSz.Lélekkel,él,ésuralkodikörökkönörökkéAmen.
V.Aszszonyunkhalgasd'-megazénkönyörgésemet:
R.Esazénkiáltásomjussonelödbe.
V.HálákatazIstennek.
R.HálákatazIstennek.
A'HívekLelkeiIstenirgalmasságábölbékességbennyúgodgyanak.

A'PRIMARA.

V.Aszszonyunkfigelǹıezzsegétségernre.

R.Engemetellenségirnkezérölhatalmassanoltalmazz.
DicsöségAtya:ésFiún:etc.

Hymnus.FÉnlöPalotában

Antifona.Ester.5.v.3.

Mlt akarszEsterKiralyné? micsodaa'tekérésed?HaszintenazOrszágfél-részétkéred-is
meg-adatiknéked.
R.A'királynéjobbkezedfelölalottaranyasruházatban.
R.Környül-vétetvénsokszinüékességgel.

Könyörögjünk.

Bocsásd-megUram

403



A'TERTIARA.

V.Aszszonyunk

Hymnus.ADgyadkövesselek

Antifona.Cant.3.v.6.

Klesodaez,a'kifel-jőa'pusztából,minta'myrrha,ésa'tömjén,ésa'Patikárosfü-szerszámi
poı̀afústinekveszöcskéjeazöszerelmesséretámaszkodván.
V.A'teékességeddelésszépségeddel:
R.Induly-meg,szerencséssenjarj,ésországoly.

Könyörögjünk.

Bocsásd-megUram

A'SEXTARA.

V.Aszszonyunk

Hymnus.MikorMeny-országban

Antifóna.Cant.3.v.11.

MEnnyetekKi,ésLássátokSionLeányi(a'teKirálynétokat)a'koronában,mellyel megkoro-
naztaötött(azöFiá,azöMennybevitelénapján)ésazÖszivénekörömenapján.
V.Dicsöséggel,éstisztességgelmeg-Koronásztadötet:
R.Esa'kezeidalkotmányinrendeltedötet.

Könyörögjünk.

Bocsásd-megUram

A'NONARA.

V.Aszszonyunk

Hymnus. UTolsóoráját

Antifóna.Cant.6.v.9.

Kicsodaeza'kielöjómint a'felkelöhajnal,szépmint a'hold,valasztatottmint a'nap,
rettenetesminta'táborokelrendeltserege.
V.Mikora'királyazöle-telepedésébenvólna:
R.IllattyátadáazénNárdusum.

Könyörögjünk.

Bocsásd-megUram



A'VECERNERE

V.Aszszonyunk

Hymnus.AngyaliSeregek

Antifóna.Apoc:12.v.1.

NAgyJegyjelenékazégen:EgyAszszony-állata'Napbaöltözve.ésa'Holda'Lábai-allatt,és
a'fejéntizenkétcsillagukorona.
V.SzeretteötettazUr,ésfelékesitötteötett.
R.A'dicsöségnekruhájábanöltöztetteötett.

Könyörögjünk.

Bocsásd-megUram

A'COMPLETARA.

V.Téricsen-megminket Aszszonyunkatekönyörgésedáltalengeszteltetvén,a'teSz.Fiada'
miUrunkJesusChristus.
R.Esfordicsael-rollunkazÖharagját.
V.Aszszonyunkfigyelmezzsegítségemre.
R.Engemetellenségimkezetüllhatalmassanoltalmazz.
DicsőségAtyánaketc.

Hymnus.

TEkéncskérünkreánk
[Ahimnuszután:]
IstenAnnyaMaria.

Antifóna.3.Reg:2.v.19.

EL-méneazértBetsabeeSalamonkirály-hoz,ésfel-kelea'király,eleibemenvén,ésimádáötet,
ésle-ülea'királyiszékiben:éskirályszéktétetčka'királyAnnyánakkiazöjobjáraüle.
V.AzöfejébekoronáttettélUram:
R.Drágakövekböl.

Könyörögjünk.
Bocsásd-megUram

Versfonna:12-7-12-7(a-b-c-b);atizenkettessorok6/6osztásúakbelsőrímmel.

Dallamaismeretlen.

423/II.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,467-8._ Cím:NAGYBÓLDOGASZSZONYRÓL._ Nótajel-

zés:Nótájafol. 177.[=Hogyfeletkezel-elrólunkteljességgell.
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVIII.sz.eleje,134),Zirci-ék. (1751-66,38a),Döri-ék. (1763-74,257),Egervári-ék.
(XVIII.sz.2.fele,259).
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ÉnekNagyboldogasszonynapjára.Azünnepről:421.sz.jz.Azazonoskezdósorúversesimád-
ságvagyhórásének(423/I-II.sz.)1-3.,7.,16-17.és19.versszakánakátalakítottváltozata.Anévtelen
szerkesztőazegyesstrófák1.és3.sorátváltozatlanulhagyta.a2.és4.sortadallamrnintaszerintmó-
dosította Aszövegekegyezéseibőlkövetkezik,hogymindkét változatszerkesztőjénekegykorábbi,
kéziratosszövegetkelletthasználnia.

Versfonna:12-6-12-7(a-b-c-b);atizenkettessorok6/6osztásúakbelsőrímmel.

Dallama:RMDTII,245.sz.

424.

Nyomtatottkiadása:
Camuscaıııaıizi.Kassa1674.468-9._cim:MAS,-NAGY8.ASZONYRÓL._Nõıajzızõsz

Nótája,̀fol. 166.[=Egeknekfényesvillámjal.
Megtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,136;töredék).
FelelgetőskörmenetiénekNagyboldogasszonynapjára. Azünnepről:421.sz.jz.Előadási

módjáról,alkalmazásáról:416.sz.jz.
Versforma:868-449(a-lra-b-b);a2.és4.sorrefrén.

Dallama:RMDTII,285.sz.

425.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,470-1._ Cím:MAS,NAGYB.ASZSZONYRÖL._ Nótajelzés:

Nótája,fol. 41.[=Ohékesszépvirág].
Megtalálhatómég:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,851).
SzűzMáriátdicsérőfelelgetőskörmenetiénekNagyboldogasszonynapjára.Azünnepről:-121.

sz.jz.Forrása,szerzőjeismeretlen.Előadásimódjáról:44.sz.jz.
Versforma:6-4-6-4-8-8-4(a-b-a-b-c-c-b);a2.,4.és7.sorrefrén.

Dallama:RMDTII,205.sz.
3Libanusból_ lásd363/I.sz.22.sorjz.
29Fölötted_ vö.426.sz.7.sor.

426.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,469-70._ Cím:MAS,'NAGYB.ASZONYRÓL._ Nótajelzés:

Nötája,fOl.272.[=Salvemundisalutarel.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:SzosznaDemeter-ék.

(1714-5,341),PaksiMártonGyörgy-ék. (1760-1,333),Döri-ék. (1763-74,258).
VálaszosénekNagyboldogasszonynapjára.Azünnepről:421.sz.jz.
Versforma:8-8-8-8-8(a-a-b-b-c-c);az5-6.sorrefrén.

Dallama:RMDTII,197/I.sz.
8Fölötted_ vö.426.sz.29.sor.

427.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,411-3._Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

A'Paradicsomnak,etc.[UtalásA'paradicsomnakdicsőkút-forrásakezdetűapostolénekre,amelynek
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nótajelzése:Nota:Hála-adásrmkban.etc.;vö.429.sz.]._ Megvanamásodik kiadásbanis(1719,
339).

Aversfőkben:VENJATDILECTVSMEVSJNHORTVMSVVMUM.
ÉnekNagyboldogasszonynapjára.Azünnepről:421.sz.jz.Abibliaihistórákstílusábanszer-

kesztettterjedelmesénekversbefoglaltprédikáeióSzűzMáriamennybevételéról. Mintájaaközépkori
prédikációsirodalombankereshető.Vö. 422.sz.AversfőkbenolvashatóidézetazÉnekekénekéből
(Én5,1)való:Jöjönazénszerelmemazökertébe.AzénekszerzőjeazidézetetSzentJánosapostol
ajkáraisadta(105-6.sor),akiezekkelaszavakkalköszöntötteamennybemegérkezóSzűzMáriát.Ez
tudatosversszerkesztésrevall.Azakrosztichontanúságaszerintazénekromlásnélkülmaradtmeg.

Kájoniakrosztichonosénekeiről:21.sz.jz.
Versforma:12-12-12-12(a-a-a-a).
Dallama:RMDTI,15/II.sz.
13Mójsesnekkönyvében_ Utalásaz,,ősevangéliurnr̀a"(1Móz3,15);vö.29.sz.9-10.sorjz.
29Salamon_ vö.394.sz.16.sorjz.
51Jósaphátvölgyéből_ SíkságJeruzsálemhatárában,Jóélprófétaszerint(4,2.és12.)a

végítéletittfogmegtörténni. A hagyományszerintitttemettékelSzűzMáriát ésinnentörténta
mennybevétele. (Vö.PÉCSVÁRADIGÁBOR:Jeruzsálemiutazás.Bp. 1983,103-4.)

53SábaKirálynénak_ AdélarabSzaba(Sába)törzsdúsgazdagkirálynőjeazószövetségi
elbeszélésszerint(1Kir 10,1-13)meglátogattaSalamonkirályt.AközépkoriexegétákSzűzMária
előképénektekintették.

61-2Hester...Asverus _ lásd380.sz.15.sorjz.
73SalamonAnnyaeleibe_ vö.29.sorjz.
98-104JesusSirákkönyve-is_ UtalásaSzűzMáriárólszólózsolozsma-szövegekbengyakran

olvashatóidézetre:Minta'czédrusa'Libanusonfel-magasztaltattam,ésminta'cziprosa'Sionhegyén
(Sir24,17).Lásdmég:368/I.sz.22.sorés407.sz.32.sor.

105-6SzentJános-is_ Utalásaversfőkbenolvashatójelmondatra.
109jegyvagyon_ UtalásaJelenésekkönyvénekmondatára(Jel12,1);Esnagyjegyjelenék

azégen:Egyaszszony'állata'Napbaőltözve,ésa'hólda'lábaialatt,ésa'fejéntizen-kétchillagu
korona.- ANapbaöltözöttAsszonynépihagyományárólld.BÁLINT1943,19-27.

428.

Nyomtatottkiadása:
TarnóczyIstván:TitkosertelmüRosa. Nagyszombat1676,357-61._ Cím:DICSERET

HAVIBOLDOGASZSZONYRUL.
VersesimádságHaviBoldogasszonynapjára(BeataMaria VirgoadNives,aug.5.).Arómai

S.MariaMaggiorebazilikaIII.Sixtus(megh.440)pápaáltaltörténtfelszentelésénekemléknapja.Az
ünnepelnevezésénekeredetétközépkorilegendamondjael:egydúsgazdaggyermektelenházaspárés
ugyanakkorLiberiuspápaisálmábanSzűzMáriától kapottfelhívást,hogyottépítsenektemplomot,
ahovámásnapreggelrehóesik. LásdLThK6,936;azünnephazaihagyományáról:BÁLINT1977,
II,153-6._ Averseredetijeegyközelebbrőlnemismerthóráséneklehetett;erremutat, hogya
huszonegystrófahétszerháromversszakosrészrebontható,amimegfelelahórákszámának.Tamóczy
hóráseredetűénekeiről:409.sz.jz.

Versforma:15-15(a-a);asorok4/4/7osztásúak,aholanégyesütemekegymássalisrímelnek.

Dallamaismeretlen.
10Orvosiréthavának_Talánutalásabazilikakegyképére,amelyetalegendaszerintazorvos

SzentLukácsevangélistafestett,ésamelyetRómában(amásolataitszerteEurópában)pestisjárványok

idejénkörmenetbenvittékkörül.Vö.BÁr-ıNTi.h.
37Dispaskigyó_ lásd422.sz.80.sorjz.
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428A.

Kézirata:
Pécsi-ék.1674,62a-b.
CsonkaMária-ének. Azelejehiányzik.Azénekutánalapaljánőrszó:De;azutánakövetkező

szövegsincsmeg. Azénekutolsókilencversszakamaradtmegegykülönállólevélen,amelyetaz
eredetihelyérőlkitéphettek;azislehetazonban hogyazelőtteésutánakövetkezőlevélkallódott
el. AkövetkezőlaponMAS felirattalazÉlöÍsfennekártatlanfianyornorultakatyjakezdetűSzent
Katalin-énekkövetkezik;vö.522.sz.jz.

Versforma:10-10-10-10(a-a-a-a).
Dallamaismeretlen.
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ADICSŐÜLTSZENTEKRÖL
AzEgyházhivatalosliturgikuskönyveibenaszentektiszteletétszolgálószövegeketkétrész

tartalmazza.Azelső,aPropriumdeSanctisazegyháziévrendjétkövetveadventtől,tehátSzent
Andrásapostolünnepétől(nov.30.)kezdődikésa,,sajátos"szövegeket(proprium)tartalmazza.A
másik,aCornrnuneSanctorumaszentekünnepeireáltalábanhasználható,,közös"szövegekgyűjteménye
aszentekhierarchiájánakhagyományosrendjeszerint(angyalok,SzűzMária,KeresztelőSzentJános,
apostolok,vértanúk,hitvallók,szüzekésasszonyok;vö.84.sz.10.sorjz.).Eztabeosztásttükrözik
anyomtatottéskéziratosénekeskönyvekis,legtöbbszörazonbanjanuártóldecemberigapolgáriévet
követve.

AXVII.századelsőfelébőlszámıazószentekrőlszólóénekekakövetkezők:
Apostolok:RMKTXVIIÍ7.83..95.,96.,210.sz.
Vértanúk:RMKTXVII/7.162.sz.
Hitvallók:RMKTXVII/7.97.sz.
Szüzek:RMKTXVII/7,80.sz.
Orzőangyal:RMKTXVIIÍ7.18..169.sz.
MáriaMagdolna: RMKTXVIIfl,8.,77.,103.sz.
JoakimésAnna:RMKTXVII/7,22.sz.
Loy.Ignác:RMKTXVII/7,213.sz.
Istvánkir.:RMKTXVII/7.92.,211.sz.
Mihály: RMKTXVII/7.212.sz.
Márton:RMKTXVII/7,100.sz.
Erzsébet:RMKTXVII/7,78.sz.
Katalin:RMKTXVIU7.101.,102.sz.
Borbála:RMKTXVII/7,79.sz.

Ajelenkötetbenaszentekrőlszólóénekek:429-541.sz.

429.

Kézirataiésnyomtatottkiadása:
Pécsi-ék. 1674.llla-1l4a._ Címe: DEAPOŠTOLÍS._ Nótajelzés: Notafolio18. _

Szövegeátdolgozvamegtalálhatóekézirat1710utánmásoltrészébenis(134b-135b).
Mihál Farkas-kódex.1677-87.59b-62a.
KájoniJános:Cantionalecatholicum. Csík 1676,432-3. _ Nótajelzés: Nota: Hála-

adásunkban,etc.(ezolvashatóafőszövegelején)._ SzövegemegtalálhatómégKájonimásodik
kiadásábanis(1719,365).

Tanítóénekazapostolokról.SzerzőjeésfoıTásaismeretlen.Tartalmaalapjánnégyrészrebont-
ható:I.Aparadicsomiéletfatövébólfakadófolyószimbóluma:aparadicsomSzűzMária, azéletfa
Jézus,abelőlükfakadónégyfolyóanégyevangélista(1-6.vsz.).Il.Azapostolokésevangélistákál-
talánosjellemzése:tanításukésszenvedésükgyűjtötteakeresztényeketazegyházba(7-10.vsz.).III.
Strőfánkéntegy-egyapostolvértanúságátmutatja be(11-17.vsz.).IV.SzűzMária siratjaavértanű
apostolokhalálát(18-21.vsz.).

AháromszövegváltozatközülaPécsi-énekeskönyvésaMihálFarkas-kódexszövegeegymáshoz
közelebbáll,ésközöserdélyikéziratoshagyományraengedkövetkeztetni.Kájonieztaszöveghagyo-
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mánytegyfeltehetőenmégkorábbiforrásbólmeritette,aversetátstilizálta,ötszakasztelhagyott,más
részeketpedigátalakított.Megfigyelhető,hogyegyesrészeketmikénttettvilágosabbá,érthetőbbé;így
a18-21.strófábólaMária-siralrnat kiiktattaazegyébkéntislegendás,homiletikuselemekbőlfelépí-
tettésközépkorihagyorrıányravisszavezethetőénekből,amelynekrégiségétsejteti,hogykezdősoraaz
1630-31-benmásoltPetriAndrás-énekeskönyvbennótajelzéskéntkétszeriselőfordul(12a,56a;vö.
RMKTXVII/7,103.és143.sz.).

Aháromszövegváltozatfeltételezettösszefüggéseakövetkezősztemmávalábrázolható:

(lt

„Ő

Pécsi-ék. MihálFarkas-k. Kíljûfli

1674 1677 1676

Versforma:12-12-12-12(a-a-a-a).

Dallama:APécsi-ék.dallamutalásanemazonosítható._ KájonianótajelzésbenSztáraiMihály
HálaadásunkbankezdetűXVI.századiénekétidézi(RMDTI,15/II.sz.).

5négyviznekneve_ azÓszövetségelbeszélése(Ter2,10-14)szerintazEden-kertetÖntöző
négyfolyóneve:Phison,Geon,TigrisésEufráteszAkeresztényexegétákkezdettőlfogvaanégyfolyól
anégyevangélistajelképénektekintették;azőküldetésükkelKrisztustanításaavilágbanszétáradt.A
magyarénekbenanégyfolyónevébőlmegmaradtakétutolsó,akevésbbéismertPhison(Pison)és
Geon(Gichon)nevétpedigNilusraésEffrataracserélteaszerző.Kájonia2.versszakotelhagyta._
Vö.41411.sz.18.sorjz.

16Akétkéziratosforrás(Pécsi-ék.,MihálFarkas-k.)azevangélistákatazújszövetségikönyvek
kánonirendjébennevezimeg;Kájonieztasorrendetarímkedvéértmegváltoztatta.

43Lábbalfeszitsékfel AzActaPetricíműőskeresztényapokrifiratelbeszéléseszerintSzent
PéterapostoltRómábansajátkéréséreAgrippaprefektusfejjellefeléfeszíttcttekeresztre(LexChrIkon
8,159).

46haromszor_ AII.századvégérőlvalóActaPaulilegendáselbeszéléseszerintSzentPál
apostollefejezéseazOstiabavezetőúton,Rómátólhárommérföldnyiretörtént;levágottfejeháromszor
felugrottaföldről,törzsébőlhánnastej-ésvér-sugárfakadt,amelynekhatásáraháromkatona.,Acestus,
MegistusésLongirıusakeresztényhitretért(LexChrIkon8,129-130).

49SzentAndras,szentFülöp_ RégihagyományszerintAndrástagörögországiPatrasban,
FülöpötpedigaLegendaAureaelbeszéléseszerintSzkithiábankeresztrefeszítették.

53SzentBertalispedigNinivevarosban_ ALegendaAureaelbeszéléseszerintÖrményor-
szágbanAstyageskirálymegnyúzatta. I

58iffigyeniaert_ UtalásSzentMátéapostolésevangélistalegendájára,amelyazErdy-kódexben
isolvasható:,,Méneszerecsönországban",aholakirálytésnépétakeresztényhitretérítette.Akirály
leánya,,,Epigéna"kolostorbavonultéskérőjétiselutasította,akiviszontbosszúbólMátét megölte
(NyelvemléktárV,322)._ SzentMátéevangélistaarábiaiésetiópiaiműködése.valamintvértanúsága
isvitatott(LexChrIkon7,588).

62lofarkon_ UtalásSzentMárk evangelistavértanúságára,akiazapostolilevelektanúsá-
gaszerintSzentPéterésPálapostolokatRómábakísérte(Kol4,10;Fil24;1Péter5,13).Alegendás
hagyományszerintSzentPéterküldteEgyiptomba,aholAlexandriapüspökelettésvértanúhaláltszen-
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vedett:ahúsvétimiseközbenapogányokelragadták,nyakárahurkoltkötéllelavárosonvégighurcolták
éskivégezték(LexChrIkon7,549-62;vö.456.sz.jz.).

66Magasszentegyhaznakfelsöteteiröl_ AzifjabbSzentJakab,atizenkétapostolegyike,a
LegendaAureaelbeszéléseszerintajeruzsálemitemplomtetejérőlprédikáltafeltámadtKrisztusról,
írınentaszítottákleéskallózófávalvertékagyon(LexChrIkon7,47).

430.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,499-500._ Cím:A'SZENTAPOSTOLOKROL._ Nótajelzés:

Nótája,fol.6.[=Ostellula,Maria fulgida].
AXVIII.századikéziratokközülszövegemegvanmégakövetkezőkben:SzosznaDemeter-ék.

(1714-S,360),VöcseiJános-ék.(1752,176).
Énekazapostolokról,azExultetcaelumlaudibuskezdetűX.századivesperas-himnuszfordítása.

Alatineredetiahazaiközépkoriliturgikusgyakorlatbanáltalánosanelterjedt.Korábbifordításánakkét
változatátésjegyzetbenalatinszövegetlásd:RMKTXVII/7,210.sz.Biztosannemdönthetőel,hogya
névtelenfordító(akialatinhar1̀nadikstı'ófájátelishagyta),azeredetiközépkoriszövegetvagypediga
VIII.Orbán-félereformnyománaBreviariumRomanurnbanalegújabbidőkighasználatos,jelentésében
azonos,stílusábannémilegváltoztatottszövegethasználta.

Versforma:10-10-8-10(a-a-a-a.azutolsószakaszban:a-a-b-b).
Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII,101.sz.

431.

Kézirata:
Pécsi-ék.1674,16b-17b._ Cím:INFESTOCUIVSCUNQUEAPOSTOLI._ Nótajelzés:Ad

notamVedelurIsten.
Énekazapostolokünnepére.
AzelsőéshamıadiksoraazonosaMennynekésföldneknemesteremtőjeÍÉsmindeneknek

kegyelmeslstenekezdetűXVI.századibűnbánatiénekkel,amelyelőszöraz1560-iHuszárGál-féle
énekeskönyvben(B-,b)Apredicacioutanvalokönörgesecközötttalálható;innenkerültátakésőbbi
protestánsnyomtatotténekeskönyvekbe.MegvanKájoniJánosCantionalecatholicumában(1676,547;
1719,471),valaminttöbbkéziratosésnyomtatottkatolikusgyújteményben(MihálFarkas-k. 53b;
HerschlAntal-ék. 27;BozókiMihály: Katólikuskar-bélikótásénekeskönyv.Vác1797,284).Kájoni
nótajelzéseisazonosaPécsi-énekeskönyvével.Anévtelenszerzőazapostol-énekhezindításkénttehát
aprotestánsénekelsőkétsoráthasználta.Közelebbiforrásaismeretlen.

Versfonna:ll-11-11-5(a-a-a-a).
Dallamaanótajelzésalapjánasaphicumcarmenegyváltozata:Vö:RMDTI,87/I-II.sz.,138.

sz.és141.sz.

432.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,501._ Cím:A'SZ.MARTIROKROL._ Nótajelzés:Nótája,

fol.24.[=VdvözlégyMennyeiBánya].
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratokban:SzosznaDemeter-ék.

(1714-5,362),VöcseyJános-ék.(1752,178),PaksiMárton György-ék. (1760,654és684),Szakcsi-
kántorkonyv(1788-89,II,102).

Válaszosénekvértanúkünnepére,aRexgloriosernartyrumkezdetűIX.századilaudes-hinuıusz
(CHEVÁLIER17453;AH51,128)szabadátköltése.Ahazaiközépkoriliturgikusgyakorlatbanáltaláno-
sanelterjedtésaBreviarurnRornanurnbanavértanúk(Depluribusmartyribus)zsolozsmájánakközös
himnuszaiközöttalegújabbidőkigénekelték.Szövegéteszerintközöljük:
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1.Rexgloriosemartyrum,
Coronaconfitentium,
Quirespuentesteǹea
Perducisadcaelestia.

2.Aurembenignamprotinus
Intendenostı-isvoeibus,
Tropheasacrapangimus,
Ignosoe,quoddelinquimus.

3.Tuvineisintermartyros,
Pardisqueconfessoribus,
Tuvincenostraerimina
Largitorindulgentiae.

4.Praesta,paterpiissíme
Patriquecomparunice,
Cumspirituparaclito
Regnansperomrıesaeculum.

Anévtelenfordítóadallamhozalkalmazvaazeredetilatinversformátmegváltoztatta. Deáta-
lakítottaadallamrrıintátis,ésa8-8-12-esformájústrófákharmadiksorátkettéosztotta.azelsőnyolc
szótagosrésztrímmelkapcsoltaazelőzőkétsorhoz.Azéneklésnélfeltehetőenanegyediksortanép
akántorutánmegismételtevagyönállóanénekelte.Vö.297.sz.

Versforma:8-8-8-4(a-a-'ı-b).

Dallama:RMDTII,24/a.sz.
3Gállya_ amelyamennyeiboldogságravisz,hordoz.

433.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,501._ Cím:MAS,SZ.MARTYROKROL._ Nótajelzés:Nótája.

fol.216[=Dicamnequidsitorbis].
Variáns-szövegemegtalálható:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,174).
Énekavértanúkünnepére.Szerzője,forrásaismeretlen.
Versfomıa:7-8-7-8(a-b-a-b,a-a-lzhb,a-a-a-a).
Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII,48.sz.

434.

Nyomtatottkiadásai:
Cantuscatholici.Kassa1674,501-2._ Cím:MAS,A'SZ.MARTYROKROL._ Nótajelzés:

Nótája,fol. 79.[=IdvözlégykisJesuslelkünkébresztöjel.
[SzőlősyBenedek:]Cantuscatholici.Nagyszombat1675,233._ Kiad.MIR39.47._ Cím:

A'SZENTMARTYROKRUL._ Dallamátisközli._ SzövegemegtalálhatóaCantuscatholiciXVIII.
századikiadásaiban.

Énekavértanúkról.Szerzője,forrásaismeretlen.
Versforma:12-12-12-5(a-a-a-a).
DallamaasaphicumcarTnenegyváltozata:RMDTI,138.sz.;RMDTII,113.sz.
1ámintmagamondja_ UtalásJézusmondására:Esa'kifelnemvészikeresztét'snemkövet

engem,nemméltohozzám(Mt10,38).
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Nyomtatottkiadásai:
[SzőlősyBenedek:]Cantuscatholici.Nagyszombat1675,233-4.Kiad.MIR39,47-8._

I:A'SZENTCONFESSOROKRUL._ Nótajelzés:Nota.̀ IsteConfessor,etc.
Cantuscatholici.Kassa1674,502-3._ Círn:ASZ.CONFESSOROKROL._ Nótajelzés:

ája,fol.79.[=IdvözlégykisJesuslelkünkébresztőjel.
Szövegemegtalálhatómég:BozókiMihály:Katolikuskar-bélikótásénekeskönyv.Vác1797,

Énekahitvallókünnepére,azIsteconfessorDominisacratuskezdetű,amagyarországiközép-
ibreviáriumokbólisáltalánosanismert,IX.súzadivesperás-hiırmuszfordítása(CHEVALIER9136;
[2,77).KorábbifordításaEzazIstennekkedvesszentszolgájakezdettelaszázadelsőfelébenazer-
yikéziratoshagyorrıánybólkerülhetettKájoniJánosCantionalecatholicumába(1676,458);szövege
alatineredeti:RMKTXVII/7,97.sz.
Azittközöltkétszövegváltozatközülazelsőstrófa-képletealatirıminta 11-essoraitköveti,

5-ösökbeningadozik.Amásodikváltozatviszontfonnailagcsiszoltabb,ésanévtelenszerkesztő
tladallammintáhozalakítottképletegondosanátalakítottváltozatnaklátszik.Akétváltozatközlési
rendjétisezindokolja.
Versfonna:I.11-11-11-6,II.12-12-12-5(aza-a-a).
Dallamaasaphicumcarrnenegy-egyváltozata;vö.RMDTI,138.sz.;RMDTII,110.,111.és

3.sz.

lő.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676.492-3._ Cím:HYMNUSIESUCORONA.

Nótajelzés:Nota:MenyországnakdicsöVárosa,etc._ Szövegemegvanazénekeskönyvmásodik
ıdásábanis(1719,424).
Énekaszentszüzekünnepére,aJesucoronavirgínumkezdetű,SzentAmbrusnaktulajdonított

amagyarországiközépkoribreviáriumokbóláltalánosanismerthimnuszfordítása(CHEVÁLIER951I;
I2,78és50,20).AlatineredetiszövegétKájoniénekeskönyvébőlközöljük:

Hymnusdevirginibus.

1.Jesu,coronavirgínum
Quemmaterillaeoncipit:
Quaesolavirgoparturit,
Haecvotaclemensaccipe.

2.Quipascisinterlilia,
Septuschoreísvirgínum:
Sponsasdecoransgloria,
Sponsisquereddenspraemia.

3.Quocunquepergis,virgines,
Sequuntur,atquelaudibus:

Posttecanentescursitant,
Hymnosquedulcespersonant.

4.Tedeprecamurlargius,
Nostrisadaugesensibus:
Nescireprorsusomnia,
Corruptíonisvulnera.
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5.Laus,honor,virtus,gloria,
DeoPatrietFilio:
SanctosimulParaeleto,
Insaeculonımsaecula.Amen.

Ahimnuszmásikfordításaazonoskezdősonalaz1674-íCantuscatholicibőlismeretes(lásd:
437.sz.).

Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a).

Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII,88.sz.

437.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,503._ Cím:A'SZ.SZÜZEKRÕL._ Nótajelzés:Nótája,fol.

43.201.427.327. [=DicsöségmenybenIstennek.AdgyunkhálátIstenünknek.UrJesusChristus
meg-hadta. Ezszínalattazkívántjól.

AXVIII.századikéziratokközülszövegemegvanmégakövetkezőkben:SzosznaDemeter-ék.
(1714-5,368),PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,468).

Énekaszentszüzekről,aJesucoronavirginurnkezdetűközépkorihimnuszszabadfordítása.
MásikfordításaazonoskezdősorralKájoniCantionalecatholicumábólismeretes;lásd436.sz.(ugyanitt
jegyzetbenalatinmintaszövegeis).

Versfomıa:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallamaazaltematívnótajelzésekszerint:RMDTII,72.,83/I.,84/I.,90/I.sz.

438.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,505-6._ Címésnótajelzés:Tuquies

notitia.Notaeadem. [=Mittitur adVirginem,etc.] Előttealatinjaakövetkezőcímmel:ALIUS,
DESANCTOANGELOCUSTODE.NOTAMITTITURADVIRGINEM,etc.Szövegemegtalálhatómég
Kájonimásodikkiadásában(1719,360)ésBaranyiPálLelkiparadicsomában(Gyulafehérvár1700,
X13).

Énekazőrzőangyalról,aTuquiesnotitiadoctusmatutinakezdetűXV.századiverseskisoffi-
cium(piumdictamen)fordítása(AH30,92;CHEVÁLIER20690forTáskéntKájonitésDANKÓVetus
Hymnariumátidézi).Kájoniakisofñciumtagolásátelhagyta,averseredetiszótagszámátmegtartvaazt
énekkéalakította.AlatineredetiszövegétaCantionalecatholicumnyománközöljük:

1.Tu,quiesnotitiadoctusmatutina,
Quaminverboconspicis,auremnuncinclina:
MentemqueilluminaSacramedicina,
ImpletibicreditumCaelestidoctrína.

2.PrímanormatraditurAmorfilialis,
Huncimprímefortiter,inesttibitalis:
Servilemmoxabjíce,retraheamalis,
Siccommissumrefice,etfovesubalís.

3.Tertiapetitio,quamtibipraesento
Utinfideinstruasmeprofundamento,
Intra,extramuniasvirtutumcremento,
Avítiisprotegasmeomnimomento.
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4.ArcequaesoDaemonem,nuncmeridianum,
Etconstanterprohíbedirameiusmanum:
Subverteinsidiashostemqueprofanum,
Etcadentiporrigecitotuammanum.

5.Nonusordomunerisadhocdeputatur,
Mentemmeamexcite,torporquetollatur:
Etsicarorefugit,adbonumt:rahatur,
Sicadvitamdirige,quiflenspraestolatur.

6.Tunostíveraciterlucevespertina,
Quaedesuntutilia,damihi festina
Ministrandoprospera,adversadeclina.,
HoctibiofficiumdatvirtusDivina_

7.Ultimocumfuerithaecvitacompleta,
Conferpatrociniuminmortisdieta,
ProstıahostemperfidummidulcisAthleta,
Testissispropitiusinfinalimeta.

8.Eiaergoincliteclarocernevultu,
Haec,quaetibiofferonuncdevotocultu:
Facvivampacifice,hicsinetumultu,
Etubilaetitiaestabsquesingultu.Amen.

AzőrzőaııgyalokJézusszavaira(Mt18,10)ésazapostolokhagyományára(Csel12,15)alapított
egyházitanításszerintazemberekszemélyesüdvösségétsegítőtermészetfölöttilények(SCHÜTZ1937,I,
502).TiszteletükaXVI.századbanterjedtel,deünnepétcsakX.Kelemenpápa(1670-1676)rendelte
elokt.2-_ra.LásdMIHÁLYFI 1933,164;BÁLINTII,351-7._ AzOjffieiumRakoczianum-nakmár
azelsőkiadásában(Tymaviae1693,225-37)CultusS.AngeliCustodiscímmeltöbblatinimádságot,
versesofficiumotéslitániáttalálunk.

Versforma:13-13-1-3-13(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,145.sz.

439.

Nyomtatottkiadásai:
Lelkiutiköltség.Lőcse1693,101-111._ Ugyanezváltozatlanszöveggel:ManualeMarianum.

Nagyszombat1700,89-I02.
Cantuscatholici.Kassa1674,496-7._ Nótajelzés:Nótája,fol. 393.315[=LaudaSion

Salvatorem,StabatjuxtacrucemChristil.
[SzőlősyBenedek:]Cantuscatholici.Nagyszoırıbat1675,238-9.Nótajelzés:Nota:Lauda

Sionetc.velStabatMateretc. Megvan aCantuscatholiciXVIII. századikiadásaibanis.Továbbá:
Zirci-ék.1751-66,51b.

Kisofficium(hórásvers)azőrzőangyalról(vö.438.sz.jz.),azOj_“j'icr'rımparvumS.AngeliCus-
todiscíműlatinkisofñciumNovolucisexordiokezdetű,hórákraosztotthimnuszánakfordítása.(CHE-
VÁLIER12355,38916,35081,36758,38273,37401,38172,37822.)Aversmúfajáról: 409.sz.jz.

AmagyarfordításteljesformábanaLelkiutiköltségbenmaradtmeg. Lehetséges,hogyakisofñcium
szövegekéziratbólvagyegyelveszettimádságoskönyvbőlmárkétévtizeddelekönyvecskemegjele-
néseelőttismeretesvolt.AkassaiCantus catholiciszerkesztőjeszokásáhozhíveneztalakítottaát
olymódon, hogyahimnusz-sorozatbólegyetlenrövidebbéneketszerkesztett,amiazutánakésőbbi
gyűjterrıényekbenelterjedt.

Akisofñciumprózaiszövegeiamagyarfordításbanakövetkezők:
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Officiurn.
AzörzöszentAngyalról.

ImádsaghozkészülöKönyörgés.
UrIstenkiazemberiNemzetnekörzésére,kiváltképpenvalogond-viselésedböl,mennyeiAn-

gyalokatrendeltél:engeddhogyazénörzöAngyalomat,ezekkela'könyörgésekkel,ugytésztellyem,
hogyazögondviselése-által,mindenütt méltóztassammeg oltálmaztatniAmiUrunkJesusChristus
által.Amen.

A'Matutinumra.

EngemörzöIstennekszentAngyalakönyörögjérettem.
V.Uramnyiszd-megazénajákimat.
R.Esazénszáma'tedicsiretedethirdeti.
V.Istenemtigyelmezzsegétségemre.
R.Uramsiesssegétségemre.
DicsöségAtyának,ésFiúnak,ésSz.Léleknek.
Miképpenkezdetbenvala,most,ésmindenkoron,ésörökkönörökkéAmen.

Hymnus.

Kezdetina'nap-keletnek...
Antifóna. Exod.23.v.20.IméénelküldömazénAngyalomat,kielöttedmennyenésmeg

örizzönazúton,ésbé-végyena'helyre,mellyetkészítettem,hogymeg-böcsüllyedötet,éshalgasdaz
öszavát.

V.AzAngyalokszineelötténekleknékedIstenem.
R.Imádkozoma'teSz.Templomodban.éshálátadoka'tenevednek.Psal.137.v.2.
Könyörögjünk. ÚrIsten,kia'temegmondhatalangondviselésedbölSz.Angyalaidata'mi

örzésünkre.méltoztatolküldeni:Engedda'tehiveidnek,hogygondviselések-altal,meg-öriztessünk,és
azörökbóldogságbarı,vélekeggyüttvígadgyunk.A'teSz.FiadamiUrunkJesusChristusáltal,kite
veled,ésa'Sz.Lélekkelegyetemben.el,ésuralkodikörökkönörökkéAmen.

V.Uramhalgasd-megazénkönyörgésemet.
R. azénkiáltásomjussonelödbe.
V.AldástmondgyunkazUmak.

R.HálákatazIstenne.
A'HivekLelkeiIstenIrgalmasságábólbékességbennyúgodgyanakAmen.

A'Primara.

EngemörzöIstennekSz.Angyalakönyörögyérettem.
V.Istenemfigyeln'ıezzsegétségemre:
R.Uramsiesssegétségemre.
DicsőségAtyának,ésFiunak,esSz.Lélekncketc.

Hymnus.

AZénköny-hullatásirnat...
Antifóna.Apoc8.v.3.Adatánaknékisokjóillatokhogyáldoznáazokat,azaranyOltárelött:

ésfel-méneazillatokfústí,azAngyálkezeáltalazUrszineeleibe.
V.AzangyalokszineelötténekleknékedénIstenem:

R.Imádkozoma'teSz.Templomodban.éshálátadoka'tenevednek.
Könyörögjünk.ÚrIsten,kia'temeg-mond:fol.102.
[Akövetkezőhóráknálabevezetésésbefejezésismétlődik.]
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A'Tertiara.
Hymnus.

Vigasztalynyavalyaimban...
Antifóna.Zach.4.v.1.Meg-téreazAngyal,a'kiénbennemszólvala,ésfel-költeengem,

mintegyfirfiat,kiálmábólfel-költetik.

A'Sextara.
Hymnus.

Olvaszd-megelmémnekjegét...
AntifónaPsal.90.v.11.AzöAngyalinakparancsoltfelöled.hogymeg-örizzenektégedminden

utáidban:Kezekbenhordozzanak.,hogynetalámközbeneüsseda'Lábadat.

A'Nonara.
Hymnus.

Tegyözhetetleneröddel...
Antifona. Dan:6.v.22.AldottazénIstenem,kiel-küldötteazöAngyalátésbé-zártaaz

oroszlánokszáját,ésnemártottaknékem.

A'Vecemyere.
Hymnus.

Ostorozdénrestségemet...
Antifona.2.Mach:15.v.23.Most-isUrammennyeknekUra,küldela'teAngyalodatelöttünk,

a'tenagyharagodnakfélelmével,ésrettegésével.

A'Completara.

EngemörzöIstennekSz.Angyalakönyörögjérettem.
V.TérícsmegminketszabaditoIstenünk.

R.Esfordicsel-rollunka'teharagodat.
V.Istenemfigyelmezsegétségemre.
R.Uramsiesssegétségemre.
DicsöségAtyának,ésFiúnak,etc.

Hymnus.

Eletemutolsóharczán...
Antifóna,Judit. 13.v.20. ElazUr,hogymeg-örzöttengemazöAngyala.mind innétcl-

mentemben,mindottlaktomban,ésmindonnétmegtértemben.
V.AzAngyalokszineelötténekleknékedIstenem:

R.lmadkozoma'teSz.Templomodban.éshálátadoka'tenevednek.
Könyörögjünk...[mintaMatutinumbanl.

Ajánlás.EzAngyaliHorakot...

Ahóráséneklatineredetijeahozzátartozóterjedelrnesprózairészekkelegyüttmegtalálható
többXVII-XVIII.századihazailatinimádságoskönyvben.Akövetkezőkbenahórákraosztotthimnusz
szövegétazeredetihatsorosversszakokbanközöljük:
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(AdMatutínum)1

(AdPrimam)2

(AdTertiam)3.

(AdSextam)4

(AdNonam)5

(AdVesperas)6.

(AdCompletorium)7

418

Novolucisexordio,
Ocustosmidulcissime:
Caecummentiscaligínem
Tuosplendorediscute:
Etmedivinamonita
Benignussemperedoce.

Measpreces,etlacrymas,
Fidusecoelonuntius,
Quamvisindignasexcipe;
EtsummoPatritraditio.
Culpisquemeisdebitas
Supplexpoenasavertito.

Afllictumclementíssime
Favoretuorecrea:
Advirtutisofficia
Semisopitumexcita:
Cumsanctomensinopere
Nutarit,promptusadjuve.

Dissolvementisglaciem,
Frangecordisduritiem,
Peccatioppressumonere
Praesentimanusubleva:
AeoelieıTantemsemita.,
Adeoeliviamrevoca.

Invictatuadextera
Confundeviresdemonis,
Camisretundefomitem,
Mundi frangesuperbíarn;
Uttuosubpraesidio
Victorabhosteredeam.

Flagello,pigrumexcita,
Etreluctantemincrepa,
Vitaelabentisterrninum
Inmentemsaeperevoca:
Invitaebrevispatio,
Solertioremfacito.

Inpugnamortisultima,
Adsismihi fortissime:
Peractademumfragili
Vita,Ductoramabilis,

Meprotinusaethereis
Inferbenignesedibus.



(Commendatio)8.I-lashorasAngelieas
Cumdevotione,
TibiChriste,ofierimus
piaratione.
UtCustodisAngeli
Intercessione,
Sisnobissolatium
Mortisiı̀ıagone,Amen.

(Variapietatisacsacrarmnprecuınexercitia.Tymaviae1674,143-156;
(()jjiciurnRakoczianurn.Tymaviae1693,225-29.)

Versforma:8-8-7;ahamıadiksorstrófapáronkéntrimelilyenmódon:a-a-b,c-c-b.Afordító

tehátalatinminta stı̀ófáitkétfélreosztotta,ésaversformábanadallammintáulszolgálósequentia
(LaudaSion,Stabatiuxta)strófapárjaítkövette.

Dallama:RMDTII,13.és18.sz.

440.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici. Kassa1674,495-6. _ Cím: A'SzentANGYALOKROL._ Nótajelzés:

Melodia,fol.24.[=VdvözlégyMennyeiBánya].
Szövegemegvanmég:VöcseyJános-ék.(1752,176).
Válaszosénekazangyalokról,aLitaniaeadSanctosAngelosnéhányinvokációjánakverses

fordítása.AlitánialatinszövegemegvanazOfficiumRákoczianumban(Tymaviae1693,241-3).A
litánia-jellegkiemeléséreadallammintaisalkalmas:aharmadik,refrérrkéntismétlődősortakántor
előéneklésétkövetveahívekmegismételtékvagyönállóanénekelték.

Versforma:8-8-12(a-a-b);a6/6osztásúbelsőtimesharmadiksorrefrén.

Dallama:RMDTII,24/a.sz.
4-5Lóthott...Iákóbgradicsit_ alitániában:QuiLothdemediopeccatorumeduxistis,orate

pronobis.QuiperscalamIacobadscendistis,etdescendistis,orate...
6-7Kika'Christust...Lázártis_ alitániában:QuiChristonatogaudiumhominibusannuncias

is,orate...QuiLazaruminsinumAbrahaedeportastis,orate...
8-9KikIökat_ alitániában:Quielectosinfinesaeculicongregaturiestis,orate...Quimori-

entibusassistitis,orate...
10-11Kiklelkeket...kikcsudákat_ alitániában:QuianimasIustorum...adcaelumdeducitis,

orate...Quiprodigia,etmir̀acu1avirtuteDeiperpet:ı'atis:orate...

441.

Nyomtatottkiadása: _
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík 1676,501-2._ Címeésnótajelzése:Christe

Sanctorum.Notaeadem. Előttealatineredetianótajelzéssel:Nota: Opatersancte._ Szövege
megvanamásodikkiadásbanis(1719,356).

MegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:Zirci-ék.(1751-66,51a),[Ba-
ranyiPál:]Lelkiparadicsom(1700,Yla).

Énekazangyalokról,aChristesanctorumdecusangelorumkezdetű,RabanusMaurusnak(780-
856)tulajdonítottbreviáriumihimnuszfordítása(CHEVÁLIER3000;AH2,64és50,197;MONEI,
444).Aközépkorimagyarországiliturgikusgyakorlatbanáltalánosanelterjedt(vö.RADÓ1945,116).
ABreviariumRomanumbanSzentMihályfőangyalünnepénlaudes-himnusz(vö.SZÖVÉRFFYII,450).
AlatinszövegKájoniközlésében(1676,501)akövetkező:
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Adlaudes.Nota:Opatersancte.

1.ChristeSanctorumdecusAngelorum,
Rectorhumanigenerisetaucton
Nobisaetemumtribuebenignus,
Scanderecaelurrr.

2.Angelumpacis,Michaeladistam,
Caelitusmitti rogitamusaulamz
Nobisutcrebrovenientecrescant,
Prosperaeuncta.

3.AngelusfortisGabriel,uthostem,
Pellatantiquum,volitetabalto:
Saepiustemplumveniensadistud,
Viserenostrum.

4.Angelumnobismedícumsalutis,
MittedecaelisRaphael,utomnes
Sanetaegrotos,pariterquenostros
Dirigatactus.

5.HincDeinostriGenitríxMaria,
Toursetnobischorusangelomm:
Semperassistat,simuletbeata,
Conciotota.

6.PraestethocnobisDeitasbeata,
Patris,acNati,pariterqueSancti,
Spiritus:euiusreboatinomni,
Gloriamundo. Amen.

Versfonna:11-11-11-5(a-a-a-a).

DallaıTıa:RMDTII,111.sz.

442.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.215-6._ Cím:AZÖRZÖSZENTANGYALIIOZ._ Nótajelzés:

MelynekNótája,fol. 171.[=AveReginaCoelorumIlcroinaangeloruml;[Azénekszövegeután:[Ezen
Eneka'ReggeliKönyörgésekNótájra-iski-mégyenalkalmasint:fol.202.[=Anapfeljövénimmáronl.

Enek(versesimádság)azőrzőangyalról.Vö.438.sz.jz.Azénekeskönyvszerkesztőjeeztaz
éneketaRimayJános51.(Miserere)zsoltárparafrázisánakátalakítottstrófáibólszerkesztettlletedszak-
ravaloestvelihétkönyörgőenekekutánközölte.(Vö.RimayJánosösszesművei. Kiad. ECKIIARDT
SÁNDOR.Bp. 1955,41.sz.)Felirataszerintazestinépiájtatosságok(litánia.vecsemye,estiharang-
szóramondottÚrangyala)befejezéséreszánta.Vö.620.sz.jz.

Szerzője,foıTásaismeretlen.EgyesfordulataifclfedezhctőkazOjjieiumparvurnS.Angelicus-
todishóráinakhimnuszaiban(vö.OfficiumRákoczianum.Tymaviae1693,225-9).

Versforma:8-8-8-8-8-8-9(a-b-a-b-c-c-c,vagy:a-a-b-b-c-c-c).

Dallama:RMDTII,215.sz.
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443.

Kézirata:
Pécsi-ék.1674,80b-84a._ Cím:DECONVERSIONESANCTIPAVLIAPOSTOLIXXV[anu-

aıy._ Nótajelzés:NotaSzuhkogazitkanaszuitu.[Későbbikézzelalapszélén:]Christuskivagynap
[ésvilágl.

TanítóénekSzentPálapostolmegtéréséről. Ünnepe:jan.25.A,,Pálfordulás"ünnepénekhazai
hagyományáról:BÁLINT1977,1,179-181.

Anévtelenszerzőöt-ötbevezetőészáróstrófaközöttabibliaihistóriákhangvételévelazApos-
tolokCselekedeteiben(9,1-22)elbeszélttörténetetfoglaljaversbe.Atizennyolcversszakterjedelmű
elbeszélésfon'ásáu1szolgálóújszövetségiszakaszamegfelelősorokszámánakfeltüntetésévelésaszö-
vegrészekkíemelésévelakövetkező:

20-39:

40-51:

51-54:

55-64:

65-69:

70-74:

75-79:

80-89:

90-96:

97-109:
110-114:

1Sauluspedigmég-is dúl-fúlvánfenyegetésekkel,ésöldöklésselazÚrtanítványi-
ellen,a'Papi-fejedelrnekhezméne,
2ésleveletkéretöleDamaskusbaa'synagőgákhoz;hogyhavalakikettalálnae'járat-
béliférfiakat,ésaszszony'állatokat,meg-kötözvehoznáJerusalembe.
3Esmidőnazútonmenne,történékhogyDamaskushozközlegetne:éshirtelenvilá-
gosságvévéötetkõrnyiilégből.
4Ésleesvéna'fildreszózatothalla,mellymondanéki:Saule,Saule,miertűldözsz
engem?
5Kimonda: Ki vagyUram? Esamaz:ÉnvagyokJésus,a'kitteüldözsz,nehéz
nékedazösztön-ellenrúgóldoznod.
ŰEsreszketvén,ésálmélkodvánmonda: Uram,mit akarszhogychelekedgyem.Es
azUrö-néki:Kelly-fel. ésmenny-béa'várasba.ésottmeg-mondgyák nékedmit
kellyenchelekednek.
2Azokpediga'fértiak,a'kikkésčrikvalaőtet,állnakvalaálmélkodván,halván
ugyana'szózatot,desenkitnemlátván.

3Fel-kelepedigSaulusa'fildröl,ésfel-nyitottszemekkelsemmitnemlátvala.
Kézen-fogvavonyvánpedigötet,bé-vivékDamaskusba.
9Ésottvalaháromnapignemlátván,ésnemévék,senemivék.
10DamaskusbanpedigegyAnant'as-neviitanítványvala:ésmondanékilátásbanaz
Ur:Ananía.Öpedigmonda:Iholén,Uram.
llÉsazUrö-néki.̀ Kelly-fel,ésménnyazútzába,melly Egyenesnekhívattatik:és
keressa'.ludásházábanegyTarsusiSaulus-nevűt.mertíméimádkozik.
12(ÉslátaegyAnanías-nevüfértiat,hogybé-menne,éskezeitreá-tennéhogyismég
látna.)
ÜFelelepedigAnanías:Uram.sokaktólhallottame'férfiúfelől,menyigonoszokat
chelekedetta'teszenteidnekJerusalernben:
14ésittenhatalmavagyona'Papi-fejedelmektől.hogymeg-kötözze mind, a'kik
segétségülhíjáka'tenevedet.
15Monda pedignékiazUr: Menny el,mert nékemválasztottedényemez,hogy
hordozzaazénnevemeta'Pogányoknak.,fejedelmeknek,ésazIsraëlfiainak-elötte.
16Merténmeg-mutatomnéki.menyitkellesséknékiazénnevernértszenvedni.
17ÉselzméneAnanías,ésbé-ménea'házba:ésreátévénkezeit,monda:Sauleatyám-
fia,azUrJésuskűldöttengem,a'kimeg-jelentnékedazútona'mellyenjőszvala,
hog láss,ésbé-tellyesedgyélSzent-Lélekkel.
12grrningyártle-esénekazöszemeirölmintvalamihal-hejak,ésmeg-jöveszeme-
világa:ésfel-kelvénmeg-keresztelteték.
19Esmikorottvólna,megerössödék.Lönpediga'tanitványokkal,kikDarnaskusban
valának,egy-nehánynapig.
20Ésleg-ottana'synagógákbanpredikállyavalaa'Jésust,hogyezazIstenFia.
21Alrnélkodnakvalapedigmirrnyájana'kikhallyákvala,ésmondának.̀ Nemez-e,
a'kiüldözivala.lerusalembenazokat,a'kiksegétségiilhtjákvalaezta'nevet.̀és
ideazértjött,hogykötözvevigyeazokata'Papi-fejedelrnekhez.
22Sauluspedigsokkalinkábbmeg-erössödikvala,ésmeg-szégyenítivalaaZ'idokat,
kikDamaskusbanlaknakvala.bizonyítvánhogyeza'Kristus.



Versfonna:8-8-8-8-8(a-a-a-a-a).
DallarnaalapszéliutalásalapjánaKrisztuskivagynapésvilág(Christequiluxesetdies)

kezdenivesperás-himnuszfordítása(RMDTI,229/II.sz.).Azeredetinótajelzésbenszereplőcsehéneket
nemsikerültazonosítani.

64szirálomban_ siralomban.

444.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,503-4._ Cím:XXVJanuarii:SZ.PALMEG-TERESERÖL._

Nótajelzés:Nótája,fol.476.[=OnuıidiedicMaria]et[68.[=SzentAnnya,szentsegesSzüzMária].
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:MagyarCantionale

(XVIII.sz.eleje,149),SzosznaDemeter-ék. (1714-5,386),Zirci-ék. (1751-66,25b),VöcseyJános-
ék.(1752,180),PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,467),Döri-ék. (1763-74,290),Szakcsikántorkönyv
(1788-89,II,104),Egervári-ék.(XVIII.sz.2.fele,196var.azonoskezdettel);KájoniJános:Cantio-
nalecatholicum(1719,368).

EnekSzentPálapostolmegtérésenapjára.Lásd443.sz.jz.Szerzője,foıTásaismeretlen.
Versfomıa:6-7-6-7(a-b-a-b).

Dallama:RMDTII,57.sz.és45/a.sz.

445.

Nyomtatottkiadásai:
Cantuscatholici. Kassa1674,504-5. _ Cím: IX.FEBR.SzüzSz. APOLLONIAROL._

Nótajelzés:Nótája,fol.36.43.20l.327.[=IdvözitönkAnyaSzentSzüz;DicsöségmenybenIstennek;
AdgyunkhálátIstenünknek;Ezszínalattazkívántjól.

Szövegemegtalálható mégakövetkezőgyűjteményekben:MagyarCantionale(XVIII.sz.1.
fele,158),Zirci-ék.(1751-66,38b),Szakcsikántorkönyv(1788-89,II,105var).

Lelkifegyverhaz.Nagyszombat1700,170._ Cím:Fog-fajóknnkSzószóllójárolSziizSzent
ApolloniárólvalóImádság._ SzövegemegvanatöbbiXVIII-XIX.századikiadásbanis.

Aversesimádsághozmégakövetkezőkönyörgéstartozik:

V.A'teékességeddel,ésszépségeddel:

R.Indúlymeg-szerencséssenjárjésországoly.

KÖNYÖRÖGJÜNK.

URIsten,kinektisztetiértSzüzSzentApolloniaMártyr,fogaikirontásinakkeserves,és
rettenetesfájdalmitbékévelszenvedte:adgyadkérünk,hogya'kiköróllaáitatossanernlekezünk,
fogainkfájdalmitólmeg-rrıenekedgyünk.éseznyavalyáséletután,azörökösHazánakörömében
vitettessünk,a'miUrunkJESUSKristusáltal,Amen.

EnekésversesimádságSzentApollóniáról. Egykorúókeresztényfeljegyzésszerint249-ben
Alexandriában,miután fogaitésállkapcsátösszetörték.vértanúságotszenvedett.Ezértafogfájásban
szenvedőkpártfogójakénttisztelték.A középkorbanélettörténetétsoklegendáselemmelszínezték.
Ünnepe:febr.9.(LexChrIkon5,232-.5;BÁLINT1977,I,216-9.)

AnévtelenszerzőmintájalehetettazazötsorosMagnificat-antiphona,amelyaközépkorvégi
BreviáriumStrigoniense(Venetiis1480,34b)kiadásaibanolvasható:
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Virgoetmartyregregia
pronobisApollonia
fundeprecesaddominum
neproreatucriminum
vexemurmorbodentium.

EztegyXV.századifranciaországihórás-könyvbőlidéziFJ.MONE (III,204).Ugyanennek
egynyolcsorosváltozatamegvanazOfliciumRákoczianum-ban(Tymaviae1693),aholmáramagyar
éneknekmindenfordulatamegtalálható:

VirgoDeiegregia.
Pronobis,Apollonia,
FundeprecesadDominum,
Uttollatomnenoxium,
Neproreatucriminum
Morbovexemurdentium,
Sedsanitatecorporis
Gratulemur,etcapitis.

Versfonna:8-8-8-8(a-a-b-bésa-a-a-a).

Dallama:RMDTII,75fI.sz.,84/I.sz.,83/I.sz.,90/I.sz.

446.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,436-7._ Cím:SZENTMATYASAPOS-

TOLROL._ Nótajelzés:Nota.̀ Hálá-adásurrkban,etc._ Szövegemegvanmégamásodikkiadásban
is(1719,369).

MegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:Pécsi-ék.(1674,132b-133b,
1710utánirészben),SzosznaDemeter-ék.(1714-5.416var),Zirci-ék.(1751-66,28a),BozókiMihály.̀
lt'atóIikuskar-bélikótásénekeskönyv(Vác1797,237).

ÉnekSzentMátyásapostolról.Atízstrófásversezetbenaz1-3.abevezetőáltalánoskönyörgés,
a4-9.elmondjaMátyás apostoltörténetét,végüla10.versszakazáródoxológia. AzApostolok
cselekedeteielbeszéléseszerint(1,23-26)MátyásapostoltazárulókariótiJúdáshelyébeválasztották.
Működésénekésvértanúságánaktörténeteaközépkorilegendásforrásokbantalálható.Ünnepe:febr.
24.LásdLexChrIkon7,602-7;BÁLINT1977,I,229-30.

AzénekformájaaXVI. századihistóriásénekekésbibliaielbeszéléseknépszerű4x12-es
str'ófaképletétköveti.KözvetlenfoıTásaismeretlen.Formájábarıésfelépítésébenazonbanemlékeztet
amagyarországiliturgikusgyakorlatbanisismertAndreapie,sanctorummitissime kezdetűapostol-
himnusz.ra(CHEVÁLIER1035;AH51,121;MONE III.61-62).AXII.századbankeletkezettésigen
elterjedthimnuszforrásaiközöttazAnalectaHymnicaszerkesztőikétcsehországieredetűnektartott
ésPozsonybanhasználtXIV.századikódexetisidéztek(Nr.32.ésNr. 88.;mindkettő elveszett).
Ahimnusznakma ismertmagyarországi forTásaiaXV. századmásodik felébőlvalók. Bekerülta
középkorvégiBreviariumStrigoniense-be(Venetiis1480,fol17-jaéskésőbbikiadásokban)is.Alatin
himnuszbankilencversszakegy-egyapostolról(András.Jakab,János,Fülöp,Bertalan,Tamás,Máté,
SimonésTádé,végülMátyás)szól,a10-12.versszakpedigszemélyeskönyörgésbűnbocsánatértés
közbenjárásért,végüla13.strófadoxológia.Aversszakokközülegy-egyapostolünnepéncsupána
megfelelőstrófáténekeltékéshozzábcvezetésnekésbefejezésneka10-13.versszakokat. Ebbőla
Mátyásapostolénekévelpárhuzambaállíthatórésztidézzük:

[...]
10.Annue,Christe,saeculorumdomine,
Nobisperhorumtibicaramerita,
Utquitecoramgraviterdeliquimus,
Horumsolvamurgloriosísprecibus.
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11.Salva,redemptortuumplasmanobile,
signatırmsanctotuivultuslumine,
nelacerarisinasfraudedaemonum,
propterquosmortisexsolvistipretium

12.Dolecaptivosessetuosfamulos,
Absolvereos,compeditoserige,
Etquoscnıoreredemístiproprio,
Rexbone,tecumfacgaudereperpetim.

[...]

9.Matthiaiusteduodenosolio
Residenssorte,nosacunctísnexibus
Solvepeccati.veraelucisgaudíis
Quoperfruamurtuissanctisprecibus.

[...]

13.Sittibi,Iesu,benedictedomine,
Gloria,virtus,honoretimperium
Unacumpatr'esanctoqueparaclito,
CumquibusregnasDeusantesaecula.

Amagyarénekszerzőjeismerhetteelatinhimnuszt,annakalkalmazásávalistisztábanlehetett.
Feltűnőugyanis,hogyKájoniJánoslatin-magyarversgyiijteménye(1677körül,517)istartalmazza
alatinszövegmásolatát. Kájonibizonyáraazzalaszándékkaljegyeztefel,hogypontosabbfordítást,
parafrázistkészítsenbelőle.Annyivalószínűneklátszik.hogyaCantionalecatholicumMátyás-énekéhez
azidézetthimnuszmintáulszolgálhatott,ésazisfeltehető,hogyennekamagyarváltozatnakisKájoni
voltaszerzője.

Versforma:12-12-12-12(a-a-a-a);asorok6/6osztásúak.
Dallama:RMDTI,15/II.sz.AnótajelzésSztáraiMihály Hálaadásunkbanrólademlékeziink

kezdetűénekére(RMKTV,107)utal,amelytiszta12-essorokbóláll.
20tizen-kettödikszám_ azapostoloktizenkettesszámaMátyásapostolmegválasztásávalismét

teljeslett.

447.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,505._ Cím:XXIV.FEBR.'SZ.MATYASAPOSTOLROL._

Nótajelzés:Nótája,j̀ol.272.[=Salvemundisalutare].
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:MagyarCantionale

(XVIII.sz.eleje,163),Pécsi-ék. (1674,l31aés132avar,1710utánirészben),SzosznaDemeter-ék.
(1714-5,384),KájoniJános:Cantionalecatholicum(Csík1719,370),Zirci-ék.(1751-66,27b),Paksi
MártonGyörgy-ék. (1760,471),DóriFerenc-ék. (1763-74,291),Szakcsikántorkönyv(1788-89,II,
105).

VálaszosénekSzentMátyásapostolról.Vö.446.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versfonna:8-8-88-8-8(a-alrbc4:);az5-6.sorrefrén.

Dallama:RMDTII,197/I.sz.
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448.

Kézirata:
Pécsi-ék.1674,85b-88b._ Cím:DESANCTOMATTHIAXXÍVFEBRUARIJ.- Nótajelzés:

Notainfolio1004.[Más,egykorúkézzel:]Ebredgyel[felemberatebűneidbőll.
TanítóénekMátyásapostolról.Tiszteletérőllásd446.sz.jz.Azismeretlenszerzőkrónikás,

elbeszélőmodorban aMátyás apostolünnepéreelőíı̀tújszövetségiperikőpákat,arómaimisekönyv
felolvasásrakijelöltkétolvasmányátmagyarázza:azl-l0versszakbanazevangéliumot(Mtll,25-
30),all-l8.versbenpedigaleckét(Csell,IS-26),Mátyás apostolmegválasztásánaktörténetét
foglaljaverseshomiliába. A 19.versszakazáródoxológia Aliturgikusolvasmányokamegfelelő
verssorokésszövegrészekkiemelésévelKáldiGyörgyfordításábanakövetkezők:

Evangélium(Mtll,25-30):

25-3

ll-2

55:

57:

S6:

58:

63-4

64:
65-6

67-8

4:

0,38:

25AzidőbenfelelvénJésus,monda:Hálátadoknéked,Atyárn,menynekésfőldnek
Ura,hogyel-rejtettedezeket
a'bölchektől,ésazokosoktól,ésmeg-jelentettedazokata'kisdedeknek.
26UgyAtyám:mertigyvóltkellemeteselötted.
27Mindenek nékemadattakazAtyámtól. Éssenkinemisméria'Fiat,hanemaz
Atya: azAtyátsemismérisenki,hanema'Fiu,ésa'kineka'Fiumeg akarja
jelenteni.
23Jőjetekhozzámminnyájan,a'kikmunkálkodtok.ésterhelvevattok,ésénmeg-
nyugotlaktiteket.
29Vegyétek-reálokazénigámat,éstanullyatoktőlem,mert szelídvagyokés
alázatos-szivii.̀ésnyugodulrnattaláltoklelkeileknek.
20Mertazénigámgyõnyöriiséges,ésazénterhemkönnyü.

Lecke(Csel1,15-26):

15Azokbana'napokbanfel-kelvénPéterazatyafiak-között,monda,(valapediga'
seregmindenestől
közelszázhúszember:
16Atyáın-fiaiférfiak,békelltellyesedniazIrásnak,mellyetmeg-jövendölta'Szent-
Léleka'Dávid
szája-általJudásról,kivezérevóltazoknak,kikmeg-fogtákJézust:
17kiközinkbeszámláltatottvala,ésrészesvóltebbena'szolgálatban.

13Esezmezőtbírtugyana'hamisságnakjutalmából,ésfel-akasztvánmagátketté
hasada:ésmindenbéliki-ornlék.
19Estudtokralöttmind a'Jerusalemben-lakőknak,ugyhogyaza'mezö azö
nyelveken,Hakeldamánakneveztetrıék,az-azVérmezejének.
20Mertmegvagyonírvaa' Z̀óltárokkönyvében:Légyenpusztaazölakő-helyek,
ésnelégyena'kiabbanlakjék:ésazöpüspökségétmásvegye-el.
21Szükségezérte'férfiak-közzül,a'kikvelünkegybe-gyiileközlenekmindenidőben,
melybenki'sbéjártmi-közönunkazUrJésus,
22el-kezdvéna'Jánoskeresztségétőlmindànapigàmellyenfel-vétetettmi-tőlünk,
hog tanújalégyenazÖfel~táınadásánakmí-velünk.egyezek-közzül.
23gselő-állatánakkettöt,Jósefet,kiBarsabúsnakhívattatikvala.kinekvezeték-
neveIgazvólt;ésMátyást.
24Ésimádkozván,mondának:TeUram.kimindeneknek
szívökettudod,mutasd-megmellyilcélválasztottade'kettő-kõzziil,
25hogyel-vegyee'szolgálamakésApostolságnakhelyét,melyből vétkečrtki-esett

Judás,hogyazöhelyéremenne.
26Éssorsokatadánaknékik,ésa'sorsMáryásmesélc,ésa'tizen-egyApostol-közibe
számláltaték.

425



J J

APécsi-ék.l7l0utánihasználőjaMátyásapostolnakegymásik,ugyancsakkrónikás-elbeszelo
modorbanszerkesztetttanítóénekétisbemásoltaKájoniJánosgyűjteményéből(lásd446.sz.).

Versfonna:l2-l2-l2-l2(a-a-a-a);asorok6/6osztásúak.
Dallamaazutólagbeírtnótajelzésalapján:RMDTI,l90.sz._ Azeredetilapszárnrautaló

nótajelzésegymamárnemazonosíthatókottáskántorkönyvdallamárautalhatott. Ehhezutólag,de
korabelikézáltalbeírtEbredgyelelsőtekintetretévesneklátszik.Ezzelaszóvalkezdődikugyanaz
Ébredjélfelvilágbűneidbőlkezdetű4xl0-esstr̀ófákbaııírtbűnbánatiének,amelyelőszöraz1593-i
bártfaiénekeskönyvbőlismertésszerzőjénekaversfőknyománNemesImrétszokástartani(RMNy
718,379;RMDTI,219.sz.). A Pécsi-ék.nótajelzéseazonbannyilvánnemerTeutal,hanemaz
Ébredjélfelemberatebíineidbölkezdetűhalotti,bűnbánatiéneketidézi,amelyaszázadelsőfeléből
PetriAndrásénekeskönyvéből(1630-l,4a)ismeretes.EztNyékiVörösMátyásDialogusának81-248.
sorábólalakítottákönállóénekkéésnégysorosstrófáiközépmetszetestizenkettősökbőlállanak(vö.
RMKTXVII/7,566.lap).APécsi-ék.dallamutalásainakösszevetésébőlazisnagyonvalószínűsíthető,
hogyeztazéneketazerdélyikéziratoshagyománybanelterjedtésahistóriásénekköltészetbenigen
népszerűMitbízikevilágŐálnokságában(Curmundusmilitatsubvanagloria)dallarnáraénekelték.Az
összefüggéstbizonyítja,hogyakézirat26alapjánazazonosversformájúSzerelmesszentatyánkéletnek
ltútfejekezdetűénekdallamutalásánálugyancsakegykorúkézutólagosbeírásávalezolvasható:VelCur
mundusmilitatvelEbredgyelfellvilag(ittavilág-emberazonosszótagszámúszavakvariálódtak!);vö.
482l̀I.sz.,ugyanerreadallamraénekeltéka487.és491.sz.alattközölténekeketis.

4iobiat- AzutolsóítéletkorazigazakKrisztusjobbjárakerülnek.
24-28SzentPál-isazoknakiráezigéket_ À világbolonditválasztottaazIsten,hogymeg-

szégyenfttsea'bőlcheket:ésa'világerőtlenitválasztottaazIsten.hogymeg-szégyeníttseazerőseket(l
KorI,27).Azevangéliumiszakaszbanolvashatóbõl(̀selc-kisdedelcellentéténeknyomatékozásaSzent
Pálszavával.

449.

Kézirata:
Pécsi-ék.I674,88b-92b.- Cím:DESANCTOGREGORIOPAPAXI!MARTH.- Nótajelzés:

Adnotaminfolio46.[Későbbikézzel:]Azigazhitben[végigmegmaradjunkl.
TanítóénekNagySzentGergelypápáról. Anégynagynyugatiegyházatya(Ambrosius,Au-

gustinus,Gregrius,Hieronymus)egyike,Rómában540tájánszületett.Tizennégyeszter.deipápasága
(590-604)azEgyházegyiklegnagyobbegyéniségévé,aközépkorikultúralegnagyobbelőkészítőjévé
tette.Pályájátfőbbvonásaibanmárakorántnegszerkesztertéletrajzoktörténetihitelességgelábrázol-
ták;ehhezaközépkorbanlegendáselemektapadtak.Ünnepe:márc. l2.LásdLexChrIkon6,432-37;
ALTANERBERTOLD- HERMANNIPOLYLÁSZLÓ:Ókeresztényirodalomtörténet(PatrOlógia).Bp.
l947.253-S6;BÁLINTI977,I,246-52.

Azelsőhétstrófaáltalánosbevezető(l-28.sor),amelybenanévtelenszerzőabűnökbőlvaló
megtérésre,IstenigéjénekmegtartásáraésSzentGergelypéldájánakkövetésérebuzdít.Akövetkező
huszonnégyversszakbanazutánaTrientiZsinatnyománmegújítottBrevirtriumRomanurnnapizsolozs-
májábólamatutinummásodiknoctumusaháromolvasmányát,SzentGergelypápánakalegújabbidőkig
olvasotthivataloséletrajzátfoglaljaversbe.Azéneknekforrásáulszolgálólatinéletrajzamegfelelő
sorokszámávalésaszövegrészekkiemelésévelakövetkező:

29-32: GregoriusMagnusRomanas,Gordiarıisenatorisfilius,
33-36'
37-40
4l-48

49-52

S3-60:
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adolescensphilosophiaeOperarndedit,etpraetorioofficiofunctus,
patremortuo,sexrnonasteriainSiciliaaedtficavit:
RomaeseptimumsanctiAndreaenomineinsuisaeztibus,propebasilicamsanctorum
JoannisetPauliadclivumScauri,ubi,llilarioneacMaximiano magistris,monacht
vitamprofessus,posteaabbasfuit.
ABenedictoPontificediaconuscardinaliscreatus,necmultopostaPelagio,Benedicti
successoreConstantinopolirnadTiberiumConstantinumimperatoremlegatusmitlitur;
apudquemmemorahileetiamilludeffecit,quodEtttychinmpatriarcharn,quiscripse-



ratcontraveramactractabilemcorporumresurrectionem,itaconvicit,utejuslibrum
imperatorinigneminjiceret.
QuareEutychiuspaulopostcuminmorbum incidisset,instantemorte, pellemma-
nussuaetenebat,multis praesentibus,dicens:Confiteor,quiaomnesinhaccame
resurgemus.

6l-68: Romamrediens,Pelagiopestilentiasublato,summoomniumconsensuPontifexeligi-
tur:Quemhonoremneacciperet,quamdiupotuit,recusavit;

69-76: namalienovestituinspeluncadelituit:ubideprehensusindicioigneaecolumnae,
77-80: adsanctumPetrumconsecraturı
8l-84: Inpontificatumultasuccessoribusdoctrinaeacsan(̀titatisexemplareliquit.
85-88: Peregrinosquotidieadmensamadhibebat;
89-92: inquibusetAngelum,etDominumAngelorumperegrinifacieaceepit.
93-96: Pauperes,eturbanos,etexternos,quarumnumerumdescriptumhabebat,benigne

sustentabat.
97-l07: Catholicamfidemmultislocislabefactatamrestituit.NamDonatistasinAfrica,Ari-

anosinHispaniarepressit:AgonitasAlexandriaejecit.PalliumSyagrioAugustodu-
nensiepiscopodarenoluit,nisineophytoshaereticosertpelleretexGallia. Gothos
haeresimArianamrelinquerecoegit.

105-ll2:MissisinBritanniamdoctisetsanctisvirisAugustinoetaliismonachis,insulamad
JesuChristifidemconvertit,vereaBedapresbyteroAngliaevocatusApostolus.Jo-
annispatriarchaeConstantinopolitaniaudaciamfregit,quisibiuniversaliEcclesiae
episcopinomenaǹogabat.Mauritium imperatorem,eosquimilites fuissent,mona-
chosfieriprohibentem.asentcntiadeterruit.Ecclesiamomavitsanctissimisinstitutis,
etlegibus.[ ]QuatuorConciliis,Niceano,Constantinopolitano,Ephesino,Chal-
cedonensi,tamquamquatuorEvangeliishonoremhaberivoluit. Episcoposquinto
quoqueannosemelRomamvenireiussit.

ll3-ll6:Multoslibrosconfecit;quoscumdictaret,testaturPetrusdiaconus,seSpiritumSanc-
tumcolumbaespecieinejuscapitesaepevidisse.

ll7-I24:Admirabiliasuntquaedixit,fecit,seripsit,derrevit,praesertiminfirmasemperetaeg-
ravaletndine.Quideniquemultiseditismiraculis, pontificatusannodecimotertio,
acmensesexto,quartqldusMartii, quidiesfcstusaGraecisetiampropterinsignem

hujusPontificissapientiam,acsanctitatem,praecipuohonorecelebratur,adcaelestem
beatitudinemevocatusest.CujuscorpusscpultumestinbasilicasanctiPetri,prope
Secretarium.

Versforma:ll-ll-ll-6(a-a-a-a);atizenegyessorok5/6osztásúak.
Dallamaazutólagbeírtnótajelzésalapján:RMDTI,l38/l.sz._ Azigazhitbenvégigmeg-

maradjunkkezdetűapostol-énekkorábbikéziratoshagyományból.feltehetőenerdélyiforrásokközve-
títésévelaPécsi'-énekeskõnyrtbeisbelekerült(l7b,vö. RMKTXVIIÍ7,83.sz.jz.);azittolvasható
nótajelzésadNotamutinfol44.azonbantéves,alapszámhelyesen46.Azénekreugyanisnégyto-
vábbiéneknótajelzésébenisutalástalálható;ezekakövetkezők:473.,498.,Sll.,537.sz.(ezenkívül
a454.sz.éneknéltévesenis,ittazonbanfeltehetőenazelőttelévő452.sz.csonkaénekrevonatko-
zik).Afelsorolténekeknélháromesetbeneredetilegazinfolio46isolvasható(4-19.,511.,537.sz.).
Ezekafolió-száıTùatörténőutalásokfeltehetőenegyelveszettkottásgyújteményrevagyorgonatabula-
túráravonatkoztak.Mivel afolió-számokalapjánadallamokfelidézésebizonytalanvolt,akéziratnak
alighanemmárazegyikelsőhasználőja,talánmagaamásolóadallamrautalókezdőszavakatisbeíıta.

50Tiberiushoz_ Il.Tiberius(578-582)bizáncicsászárhoz.
5lPelagius_ II.Pelagiuspápa(578-590),akinekSzentGergelytanácsadójaésutódavolt.
53Euticius_ Eutychiuskonstantinápolyipátriárka(512k.-582). Krisztusisteniésemberi

temıészetekörülkialakultvitákbanazegyházitanítástvédelrrıezteazeretnektanítókkalszemben.A
keletiegyházszentkénttiszteli.Vö.LThK3,874.

58fel-alását_ feltámadását.
68Nemmenék_ nemmenekedék
86itetet-táplált
101Donatistakat_ IV.századitúlzó,ǹgoristaeretnekség;nevétDonatuskarthagóipüspök
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(3l6-355)utánkapta,akitagadtaabűnbocsánatotésabűnösöketazEgyházbólvéglegkiakartazámi.
Vö.LThK3,408-9.

l02Ariánusokat_ AzeretnekségnévadójaalíbiaiKyrenaikábólvalóAlius (megh.336)
Krisztusistenségéttagadta.I.Silvesterpápa(3l4-335)ésazelsőegyetemeszsinatNiceában(325)a
tanításátelítélte.Apolitikaivonatkozásoktólsemmentesteológiaivitákanépvándorláskorában,Nagy
SzentGergelypápaidejébenisújrafellángoltak.Vö.LThKI,638-4l,651-2.

l05Angliabankülde_ SzentGergely azangolszászokkeresztényhitretéıítésére596-ban
AngliábaküldtearómaiSzentAndráskolostorbólAgostonapátothanninckilencszerzetessel,ésnekik
amissziósmunkáhozírásbanadottrészletesutasítást.

450.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.KassaI674,505-6._ Cím:XII.MAR:Sz.GERGELYPAPARÓL._ Nóta-

jelzés:Nôtája,fol.I8.[=Aaronvesszejevirágzik].
SzövegemegvanmégakövetkezőXVIII.századikéziratokban:MagyarCantionale(XVIII.sz.

eleje,l50),Zirci-ék.(l75l-66,39a),PaksiMártonGyörgy-ék. (I760,47|),Dõri-ék. (1763-74,294),
Szakcsikántorkönyv(1788-89,H,105).

ÉnekNagySzentGergelypápanapjára.Tıszteletérőllásd449.sz.jz.Szerzője,forrásaisme-
retlen.

Versforma:6-6-lI-l0-l0-ll(a-a-a-b-c-d);a4-6.sor5/5,5/5és5/6osztásúbelsőrímmel.

Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII,200/I.sz.

451.

Nyomtatottkiadása: _
CantusCatholici.KassaI674,506._ Cím:XIX.MAR:Sz.JÓSEFRUL._ Nótajelzés:Notája,

fol.272[=Salvemundisalutarel.
SzövegemegvanmégakövetkezőXVIH.századikéziratokban:Pécsi-ék.(az1710utánmásolt

részben,l4la-b),SzosznaDemeter-ék.(l7l4-5,388),MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,150).
VálaszosénekSzentJózseftiszteletére._ SzűzMáriajegyesének,Jézusnevelõapjánakszár-

mazását,életetörténetétazevangéliumoknéhánymondatban foglaljákössze(Mtlés2,Lk2). A
középkorvégéndivatbajöttkultuszaspanyolföldrőlkerültKözépEurópábaéshazánkbais.Fellen-
dülésételőmozdítottaI.Lipótkirály(l657-l70S),akirégenvártfiúutódánakszületésétSzentJózsef

közbenjárásánaktulajdonította,atrónörököstJózsefnekkereszteltette.l675-benaHabsburg-családpát-
rónusáványilvánította. ASzentJózseftiszteletéreszerkesztettlitániaisebbenazévbenjelentmeg
előszörmagyarnyelven(Liliomkertecsltel675,393).Azünnepről(márc.19.)lásd:BÁLINTSÁNDOR
1977,II,257-264.

Azénekforrása,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:8-8-8-8-8-8(a-a-a-a-b-b);az5-6.sorrefrén.

Dallamaanótajelzésalapján:RMDTll,l97.sz.

452.

Kézirata:
Pécsi-ék. I674,l2a-b,la._ Akéziratcsonkaságamiattazénekelejehiányzik;ameglévő

szövegl-34.soraal2a-b,a35-40.sorapedigazlalevélentalálhatónyilvánakézirathibáskötése
miatt.

ÉnekSzentAdalbertről.956-banacsehországiLibicébenszületett.Rómábanbencésszerzetes
lett.Acsehek,amagyarok, alengyelekésaporoszokközötttérített.Aporoszok(Prussia)között
működveamaiLengyelországban(Gniezno)997.április23-ánszenvedettvértanúságot.992-944között
jártMagyarországon ésmegkereszteltcGézafejedelmet,továbbáfiát.Vajkot,akiakeresztségbenaz
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Istvánnevetkapta.SzentIstvánmárl0l0-benEsztergombanszékesegyházatépítettSzentAdalbert
tiszteletéreésazelsőkéntalapítottérsekségvédőszentjénekválasztotta. Ünnepe: április23. Lásd
BÁUNT1977,I.290-2.

Aszövegegyezésekbőlarralehetkövetkeztetni,hogyazismeretlenszerzőforráskéntaLegendae
SanctorumRegniHungariae(elsőkiadásaStrassburgl486)vagyaközépkorvégiBreviariumStrigo-
nienseéletrajzáthasználta.

Versforma:ll-ll-ll-6(a-a-a-a);anegyediksornéhaötszótagos.

Dallamáraakéziratcsonkaságamiattlegfeljebbkövetkeztetnilehet.ASzentAdalbert-énekés
azutánakövetkezőAzAtyaIstennekártatlanegyfiakezdetűdarabelső,tévesnótajelzéseugyanis
egyezik,ezértlehetséges,hogyazegyébkéntisösszekeveredettelsőkétlevélenezadallamutalása
SzentAdalben-énekrevonatkozik.Vö.454.sz.jz.

lazki_ aki,vagyisAdalbert
2lPrusiaban_ Poroszországban
25Livonia_ Livland,aBaltitengerpartvidéke,Észt-ésLettországrésze.Alatinlegenda

szövegében:Posthecrelictisprussiscepitvirdeiadferoceslyuonumgentesitercapere:vtvelhos
Christolucrtfaceret.

33-34Vevékegyhegyre_ alatinlegendában:Ecceturmeydolatrumadveniuntbarbaricomore
sanctumdeiinvaduntligantetadcacumenciuisdaınmontisperducuntibiquesactiviriseptemlanceis
visceraperfodiunt.

453.

Nyomtatottkiadása: __
Cantuscatholici.KassaI674,507._ Cím:XXIII.APRIL:SZ.ALBERTROL._ Nótajelzés:

Nótája,fol287.[=Jesusnakdrágakínnyábanl.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:Pécsi-ék.(I674,l43a;

azl7l0utánirészben),MagyarCantionale(XVIII.sz.l.fele,l5l),SzosznaDemeter-ék. (l7l4-5,
391),KájoniJános:Cantionalecatholicum(Csíkl7l9,383),Zirci-ék.(1751-66,39a),Döri-ék.(1763-
74,30|),Szakcsikántorkönyv(l788-89,II,l06).

EnekSzentAdalbenről.Vö.452.sz.jz.AcímbenolvashatóAlbertnévalakaXVII-XVIII.szá-
zadbangyakranfelcserélődöttazeredetiAdalberttel.Anévtelenszerzőavértanúságnéhánymozzanatát
foglaljarövidenénekébe.

Versforma:8-7-8-7-7-7-8-8(a-a-b-b-c-e-d-d).
Dallamaanótajelzéstkövetvea42.genfizsoltárdallamárautal(vö.RMDTIl,I72.lap):lásd

SzenciMolnárAlbert42.zsoltáránakdallamát(RMKTXVII/6,42.sz.).

454.

Kézirata:
Pécsi-ék. l674.2a-5b._ Cím:DESANCTOGEORGIO._ Nótajelzés:ADN07I4Mazigaz

hitben[Téves,későbbikézzelzlNotaazParaa'icsomnak.

TanítóénekSzentGyörgyvértanűtiszteletére.KappadókiábólszármazottésKisázsiábanaró-
maihadsercgtisztjevolt.Diocletiánuscsászár(284-305)idejénsoktársávalegyütthitéértmegkínozták,
majd303-banLyddábanlefejezték.Életénektönénetearómaimartyrológiuınból ésaIV-V.századi
vénanú-aktákbólismert;ezekhezazévszázadoksoránsoklegendáselemtapadt.Ezérttörténetihite-
lességétisegyidőbenkétségbevonták.amiahagyományfolytonosságaalapjántúlzottnakbizonyult
ésarómaiegyházünneprendjébenmaismegmaradt. LásdI-exChrIkon6.432-4l:BÁLINT1977,I,
293-3l4.

Ahistóriásepikushangvételűénekbenkülönbözőszerkesztésirétegekfigyelhetőkmeg. Ahét
strófásbevezetésbenazl-12.sorkönyörgésaJézusnevérőlszólólitániainvokációiból.Ezalitánia
magyarulelőszörPázmányPéter1606-banGrazbankiadottImádságoskönyvébenjelentmeg, majd a
XVII.századfolyamánmindenjelentősebbgyújteménybenmegtalálható. Eztkövetia13-28.sorban
elmélkedésakeresztenszenvedőJézusról,akivérénekontásávalazörökéletkegyelınétszereztemegaz
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embereknek.Ezutána29-88.sorbankövetkezikazénekfőrésze,SzentGyörgypéldája,akiKrisztust
követteaszenvedésben.Végüla89-100.sorbuzdításSzentGyörgykövetésére.

Versforma:l2-l2-l2-l2(a-afiafiı).
Dallarnaajavítottnótajelzésalapján:RMDTI,l5/l'I.sz._ Azénekelső,tévesnótajelzése

Azigazhitbenvégigmegmaradjunkkezdetűapostolénekreutal,amelynekformája:ll-ll-ll-6(vö.
RMKTXV̀[If7,83.sz.);lehetséges,hogyezatévesutalása452.sz.alattközölt,elejéncsonkaSzent
Adalbert-énekrevonatkozik.

lártatlanegyfia_ Litánia:JézusélõIstenFia.
2iuháidnakkivágyiopaztora_ Litánia:Juhaidnakjópásztora.
3Oszvegyek,árvaknakkegyestaplaloia_ Litánia:Arvákésõzvegyektáplálója.
4Ésazelestekneknagyerösgyámola_ Litánia:Elesteknekgyámola.
5királiokkirália_ Litánia:Uraknakura,királyokkirálya.
6eretnekzõıdrzriz_Litánia:Ézzz„.z.»ızzõtafeje.
7szentekkoronaia_ Litánia:Mindenszenteknekkoronája.
8légykegyelmes,nyomorultakattya_ Litánia:Szegényeknekkegyelmesatyja...Nyomorultak

kincsesládája.
9-l0TebennedbizoknakmertigazoltalmaMindenkorontevágynékikiogyamola_ Litánia:

Gyámoltalanoknakoltalma...Bennedbfzóknakigazgyámola.
llAzkesereteknekszépvigáztaloia_ Litánia:Keseredtekneköröme.
l2Ésnagyszenvedésneks'türésnekpéldaia_ Litánia:Nagytiirésszenvedésnekpéldája.
15szörén_ serény.
l8itéltetik_ Krisztusafeltámadásutánazutolsóítéletkorazigazakatajobbjáraállítja(Mt

25,34);aversszerzőegybenutalazünnepszentleckéjénekegymondatárais:Az-okáértmindeneket
el-szenvedeka'választottakért,hogyök-isel-vegyékazüdvösséget.mellya'KristusJésus-általvagyon
a'mennyeidicsõséggel(2'I"rm2,IO).

2l-23:megfutaapályat_ utalásSzentPálapostolTimoteusnakír1másodiklevelére,amelyből
anapiszentleckétolvasták(2Tim2.8-10). Ennekaszakaszrıakközvetlenfolytatásaavértanúság
jutalmátígyírjakör'ül:Jóharczotharczoltam.a'futástel-végeztem,a'hitetmeg-tartottam. Végezetre
el-tétetettnékemazigasságnakkoronája(2Tim4,7-8).

25Öntözvén_ amondatelejeazelőzőversszakban,a24.sorbanvan.
85-88Ki ezmai naponszölöviczelémek_ Utalásanapmiséjében olvasottevangéliumi

szakaszra(Jnl5,l-7):Envagyokazigazszölö-tö;ésazénAtyáma'szölö-míves.

455.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.KassaI674,507-8._ Cím:XXIVÉAPRII.:Sz.GYÖRGYRÜL._ Nótajelzés:

Nótája.fol.37.[=Redemptorismater).
SzövegeaXVIII.századikéziratokközülmegvanmégakövetkezőkben:SzosznaDemeter-ék.

(l7l4-5,399).Zirci-ék.(l75l-66,40a),VöcseyJános-ék.(l752,204),Szakcsikántorkönyv(l788-89,
H,IO7).

ÉnekSzentGyörgyvértanúról.Ünneplésérőllásd454.sz.jz.
Versfomıa:6e8-(SP8-6664%-8(a-a-b-b-c-c-d-d-e-e);közlésünkbenötsorosstrófákban.

Dallamaanótajelzésalapján:RMDTll.250/I.sz.
3Sárkányt_ abűnmegszernélyesítője, aszentéletrajzáhanlegendásmotívum, amelya

XTII/XIV.századbankeletkezettésaLegendaAureanyománáltalánosanelterjedt.

456.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.KassaI674,508._ Cím:XXI/ÍAPR:Sz.MARKRÖL._ Nótajelzés:Nôtája,

fol.272.[Téves.]
SzövegemegvanmégakövetkezőXVIII. századikéziratban:MagyarCantionale(XVIII.sz.
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eleje,152),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,400),Zirci-ék.(1751-66,41b),Egervári-ék.(XVIII.sz.2.
fele,217).

ÉnekSzentMárkevangélistáról._ Márkamásodik.alegrövidebbevangéliumszerzője,ame-
lyetSzentPéterszóbelitanításanyománaRómábanélőelsőkeresztényekkéréséreírt.Alakjátaz
újszövetségikönyvekmegjegyzéseiésazapokrifhagyornányőriztemeg.Azókeresztényhagyomány
szerintAlexandriánakvoltelsőpüspökeésottahúsvétiünnepimisealattazoltámálszenvedettvértanú-
ságot.Ünnepénősiszokásaszántóf̀óldekrevezetettbúzaszentelőkörrnenet.amelyenaMindenszentek
litániájáténeklikésajótermésértkönyörögnek.EszokásapogányrómaiRobigalia-ünnepkeresz-
tényhelyettesítésétcéloztaazőskeresztényegyházban.LásdLexChrlkon7,549-562;ahazaiSzent
Márk-napiszokásokról:BÁLINT1977,I,315-318.

Versforma:13-12-8(a-a-a).
DallamátakassaiCantusCatholicinévtelenszerkesztőjehibásanidézte;afeltüntetetthelyena

Salvemundisalutarekezdetűlatincantiokottásváltozatatalálható.EtévesutalásaMagyarCantionale
nótajelzésenyománjavítható,amelyazAldjmegminketemainapkezdetűmiseénekreutal(lásd568.
sz.).EnneknótajelzésepedigazEgeknekfényesvillámjakezdetű,Gyertyaszentelőünnepéreszóló,
kottásMária-ének(lásd416.sz.)dallamáhozvezet(RMDTII,285.sz.).

457.

Kézirata:
Pécsi-ék. 1674,6a-8a._ Cím:DESANCTOPHILIPPOETIACOBOAPO.S'Ì0LIS._ Nó-

tajelzés:AdnotamAzparadiczomnakdiczõetc.ÍXVIII.századiutólagosbeíı'ás:]Halaadasunk[ban
rólademlékezünkl.

TanítóénekSzentFülöpésSzentJakabapostolokról.FülöpéleténekJézusnyilvánosműködésé-
hezkapesolódómozzanataiazújszövetségikönyvekbentalálhatók.AhagyományszerintPalesztinában,
aszkítákföldjén(Déloroszország)ésFrigiábanműködött. 87-benllierapolisbankeresztrefeszítették.
LásdLexChrIkon8,198-205.Jakabapostola„tizenkettő”egyike(Mk3.18;Csel1,13),akinekmellék-
neveaz„ifjabb”és„Alfeusfia".SzentJeromosszerintazonosaz,,Urtestvéreinek“egyikével(Mk6,3),
akiajeruzsálemiegyházközségfejevolt(Gal1,19),ésvezetőszerepetjátszottazelsőapostolizsinaton
(Csel15,13-29).62húsvétjánAnnásfőpapölettemeg;ahagyományszerintletaszítottákatemplom
ormáróléskallózófávalagyonverték.Ünnepük:máj. 1.LásdLexChrIkon7,47-51.Tiszteletükhazai
hagyományáról:BÁLINT1977,I,329-333.

Akrónikáselbeszélőjellegűénekelsőnégyversszakabuzdításazünnepiolvasmányokvagy
aprédikáeiótanításánakbefogadására(5:Gerieszd felligédnekbennünkszomiuságat;9:Tördmeg
szentigédnekkenierétminékünk). Az5-7.versszakFülöpapostol.a8-14.versszakJakabapostol
életétfoglaljaösszeaTrientiZsinatnyománmegrefomráltBreviariumRomanumnapizsolozsmájából
amatutinummásodiknoctumusaháromolvasmányanyomán.Azáróversaszokásosdoxológia.Az
éneknekfoǹásáulszolgálólatinéletrajzamegfelelősorokszámávalésaszövegrészekkiemelésévela
következő:

PhilippusBethsaidaenatus.unusexduodecimApostolisfuit.quiprimumaChristo
Dominovocatisunt:aquocumaccepissetNathanael.venisseMessiaminlegepro-
missum.,adDominumdeductusest.QuamveroChristuseumfamiliariteradhiberet,
illudfaeiledeclarat,quodgentilesSalvatoremviderecupientes,adPhilippumacces-
serunt;etDominus,cuminsolitudinehominumpascerevellet,sicPhilippumaffatus
est:Undeememuspanes.utmanducenthi?

21-28: Is,acceptoSpirituSancto,eumet'SrythiaadpraedieandumEvangeliumobtigisset,
omnemfereillamgentemadehristianamfidemconvertit.Postremo,cumHierapolim
Phrygiaevenisset,proChristinominet̀rm̀iajjiruslapidibusqueobrutusest,Kalendis
Maji. EjuscorpusibidemaChristianissepultum.posteaRomamdelatum,inecclesia
duodecimApostolorumunacumcorporebeatiJacobiApostoliconditumest.

29-32: JacobusfraterDomini.cognomentoJustus.abineunteaetatevinurnetsiceramnon
bibit,cameabstinuit,nunquamtonsusest,necunguentonecbalneousus.Huicuni
licebatingrediinSanctasanctorum.Idemlineisvestibusutebatur:
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33-36: cuietiamassiduitasorandiitacallumgenibusobduxerat,utduritiaecamelipellem
imitaretur:

37-40: EumpostChristi ascensionemApostoliJerosolymorumepiscopumcreaverunt;ad
quemetiamPrincepsApostolorummisit,quinuntiaret.seecarcereabAngeloeduc-
tumfuisse.CumauteminconcilioJerosolymiscontroversiaessetortadeIegeet
circumcisione;Jacobus,Petrisententiamsecutus,adfratreshabuitcontionem,inqua
vocationemgentiumprobavit,fratribusqueabsentibusscribendumessedixit,negen-
tibusjugumMosaicaelegisimponerent.DequoetloquiturApostolusadGalatas:
AliumautemApostolonımvidineminem,nisiJacobum,fratremDomini. Tantaau-
temeratJacobivitaesanctitas,utfimbriamvestimentiejuscertatimhominescuperent
attingere.

41-48: Namissexagintasexannosnatus,cumtrigintaannisilliEcclesiaesanctissimeprae-
fuisset,ChristumDeiFiliumconstantissimepraedicans,lapidibusprimumappetitur;
moxinaltissimumTemplilocumadductus,indepraecipitatusest.

49-52: Qui,confractiscruribus,jacenssemivivus,manustenebatadcaelum.Deumquepro
illorumsalutedeprecabaturhisverbis:Ignosceeis,Domine,quianesciuntquidfaci-
unt.

53-56: Quainoratione,graviterejuscapitefullonisfustepercusso,animamDeoreddidit,
septimoNeronisanno,etjuxtaTemplumubipraecipitatusfuerat,sepultusest.Unam
scripsitepistolam,quaedeseptemcatholicisest.

Versforma:12-12-12-12(a-a-a-a);asorok6/6osztásúak.
Dallamaazutólagbejegyzettnótajelzésalapján:RMDTI,15/II.sz.APécsi-ék.nótajelzése

akéziratnaklllalapjántalálhatóAparadicsomnakdiı̀söiiltkútfejekezdetűapostol-énekre(429.sz.)
utal,amelynekviszontalapszámotidéző(NotafolioI8)nótajelzésenemazonosítható.Ugyanennek
KájoniJánosCantionalecatholicum-ában(1676,432)lévőváltozatánálanótajelzésSztáraiMihály
Hálaadásunkbanrólademlékeziinkkezdetűnépszerűénekéreutal.UgyaneztidéziaPécsi-ék.XVIII.
századihasználőjaisaSzentFülöpésJakabrólszólótanítóéneknél.

29urunkattyafia_ rokona.„testvére”voltJézusnak(Mt13.55;Gal 1,19).
45meghaigaltaték_ megkövezteték.
49öszáraiigenmegszegetvén_ lábszáraitmegtörték(vö.NySzIII.84és108).
51föntörögvén_ fentereg.fetreng(NySzI,817).
54taglaték_ vereték(NySzIII.372).

458.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.509._ Cím:I.MA.II.̀ Sz.FILEP ésJAKABROI..._ Nótajel-

zés:Nótája,fol. 35.[=Szépreggelidicsirettell.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:Pécsi-ék.(1674,143b;

az1710utánirészben),SzosznaDemeter-ék.(1714-5.401),MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,152),
Zirci-ék.(1751-66,30b),VöcseyJános-ék.(1752,195).PaksiMártonGyörgy-ék.(1760.488),Dőri-ék.
(1763-74,308),.Szakcsikántorkönyv(1788-89,ll.107).

ÉnekSzentFülöpésJakabapostolról. Lásd457.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.Azismételten
visszatérőEghizöldág(5.és10.sor)ésaMi Lelkiinkismeg-Zöldiillyön (ll.sor)kifejezésfélre-
érthetetlenülutalanépimájusi zöldág-kultuszra.amelynekközépkoriemlékemárTemesváriPelbárt
Pomeriumdesanctis-ában.azünnepreszólósemıobólismeretes.LásdBÁLINT1977.I.329-330.

Versforma:8-8-12-12-8(a-a-b-c-d);a3-5.sor6/6.illetve4/4osztású,belsőrímmel.Az
utolsósorrefrén.amelyetanépönállóanvagyakántorutánismételveénekelhetett.

Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII.164/l.sz.;vö.RMKTXVII/7.190.sz.jz.
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459.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,437-8._ Cím:SZENTPHILEP,SZ.JA-

KABAPOSTOLROL._ Nótajelzés:AzonNótára.[UtalásazelőttelévőDicsőségesIsten,mindeneknek
urakezdetűéneknótajelzésére:Nota.̀ Hálá-adásunkban,etc.](446.sz.)_ Szövegemegvanamásodik
kiadásbanis(1719,370).

MegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:Pécsi-ék.(1674,136a-137a;
az1710utánmásoltrészben),Zirci-ék.(1751-66,29a),Dőri-ék.(1763-74,309).Egervári-ék.(XVIII.
sz.2.fele,220var),BozókiMihály:Katolikuskar-bélikótásénekeskönyv(Vác1797,241).

TanítóénekSzentFülöpésJakabapostolról.Vö. 457.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.Archaikus
hangvételébőlkövetkeztetvefeltételezhető,hogyKájonikorábbikéziratoshagyománybólvetteát.

Versforma:12-12-12-12(a-a-a-a).
Dallamaanótajelzésalapján:RMDTI,15/II.sz.
21Apostolokeloszlása_ Divisioapostolorum:Krisztusfeltámadásaésmennybemeneteleután

atizenkétapostolavilágmindentájáramissziósútraindult;aközépkortólezünneppel(júl.15)ülték
meg.

26egyiktársa_ alegendaszerintazifjabbJakabapostolkorábbanKeresztelőSzentJános
tanítványavolt,akiönmegtagadást.bűnbánatotésaMessiásközelieljöveteléthirdette.

27részegitöállatot_ régiesjelentésben:lényt,létezőt,..dolgot“;azapostolapusztábanaszkéta,
búnbánóéletetéltésnemivottszeszesitalt.

460.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici. Kassa1674.509._ Cím:III.MAJI. SZ.KERESZTmeg-találásárôl. _

Nótajelzés:Nôtája,fol.272.[=Salvemundisalutarel.
Szövegemegtalálható még: Magyar Cantionale(XVIII.sz.eleje.153),Pécsi-ék. (az1710

utánmásoltrészben,l44a-b),SzosznaDemeter-ék. (1714-5,402).Zirci-ék. (1751-66,42a),Vöcsey
János-ék.(1752,189).

VálaszosénekaSzentKeresztmegtalálásáról (InventioS.Crtıcis). Azünneptörténetihagyo-

mányátatrientizsinatáltalmegújított BreviáriumRomanumolvasmányanapjainkigmegőrizte. Ezt
ismerteazénekismeretlenszerzőjeis.EszerintNagyKonstantin(Constantinus.306-337)kelet-római
császárhadijelvényeireKrisztuskeresztjénekjelétésmonogramjáttűzvegyőzteleaMilvius-i hídnál
vetélytársát,Maxentiust. Agyőzelemhatására313-banbiztosítottaakeresztényvallásszabadságátaz
egészbirodalomban.Acsászáranyja.SzentIlona(250k.-310)fiamegbízásábólaSzcrıtföldönJézus
életénekésszenvedésénekhelyeittemplomokkalékesítette.326-bantaláltamegJézuskeresztjétaGol-
gotánegy..mélyveremben".ahováazsidókalatrokkcresztjévclegyüttelásták.Aháromkeresztközül
csodasegítségévelválasztottákkiaSzentKeresztet.AbreviáriumiolvasmányszerintMacariusjeruzsá-
lemipüspökegysúlyosbetegségbenszenvedőasszonyfölétartottamindaháromkeresztet.Közülük
kettőnemsegített,aharmadikhatásáratüsténtmeggyógyult. Azénekkételsőstrófájaetörténetreutal.
(LexChrIkon2.562-90).

ASzentKeresztfeltalálásánakünnepe(máj.3.)ahazaiközépkoriliturgikusgyakorlatravezet-
hetővisszaésanépivallásosságraisnagyhatássalvolt(BÁLINT1977,I.337-51).Lásdmégaz500.
és501.sz.énekjegyzetét(szept.14:SzentKeresztfelmagasztalása).

7Hogymeg-tudnak_ hogyfclismerjék,melyik isvoltKrisztuskeresztje.
Versforrna: 8-8-8-8-8-8(a-a-b-b-c-c);azutolsókétsorrefrén._ Dallamaanótajelzés

alapján:RMDTIl,197/I.sz.

461.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,647-8._ Cím:DE8'/tNC'Ì0ANTONIO

DEPADUA.Siquaerismiraculaetc._ Nótajelzés:Nota:Salvemundisalutare,etc.
U.a.Csík1719.392.



AXVIII.századikéziratokközülszövegemegtalálható:Zirci-ék.(1751-66.43b).
VálaszosénekPáduaiSzentAntalhitvallóról.AXII.századótaszélesnéprétegeklegkedveltebb

pártfogóiközétartozik.Atiszteletéreszerzetténekekben.versesimádságokban(lásdmég462-467.sz.)
istükröződőéletrajzátegykorúvitákbóléslegendáriumokbolfoglaltákössze.1195-benLissabonban
született. 1212-benágostonosszerzeteslettCoimbra-ban. 1220-banugyanittferences.Marokkóban
missziósmunkátkezdett,debetegségeebbenmegakadályozta. Visszatérőbenhajójávalviharbakerült
ésSiciliábasodródott.InnenAssisibement,majd 1221-benfelvettékaferencesekRomagna-iprovinci-
ájába.Rendkíviilibiblikusésteológiaifelkészültsége.prédikációsképességeFelsőitáliábanakatharok,
Franciaországbanpedigazalbiakeretnekségeelleniküzdelemretettékalkalmassá.Beszédeivelnagy
népszerűségretettszertmárkortársaikörében.Bolognabanazelsőferencesfőiskolamegszervezését
bíztákreá.1231-benhaltmegPaduaközelébenaCamposanpiero-ikolostorban.Már1232-benszentté
avatták,1946-banpedigazegyháztanítóksorábaiktatták.Ünnepe:jún.13.Életénektör1énetiéslegen-
dásforrásairól:LThK1,518-20,LertChrIkon5.219-225;kultuszánakhazaivonatkozásairól:BÁLINT
1977,I,433-52.

APáduaiSzentAntalrólszólóénekekbenacsodálatosgyógyításokéshalott-támasztásokmellett
mégakövetkezőrendkívülieseményekfordulnakelő:

l.Szamárcsoda:aháromnapigéheztetettszamárnemnyúltazeléjetetttakanrtányhoz,hanem
letérdeltaSzentAntaláltalfelmutatottOltáriszentségelőtt.ésezzelegynemhívőeretneketmeggyőzött
Krisztusnakazostyábanvalójelenlétéről.(464.sz.5-8.sor)

2.Atyját.akitártatlanulgyilkossággalvádoltak.SzentAntalcsodásmegjelenéséveléstanúsko-
dásávalazítélettőlmegmentette. (464.sz.13-16.sor)

3.Prédikáltahalaknak:Riminilakóinemakartákbeszédétmeghallgatni,ezértprédikációjával
ahalakhozfordult(464.sz.17-20.sor)

5.AgazdagembertengerbeejtettdrágagyűrűjétaHacsudákatkeresz(Siquaerismiracula)
kezdetűkönyörgéselmondásautánSzentAntalközbenjárásáraegykifogotthalgyomrábanmegtalálták.
(464.sz.25-28.sor)

KájoniJánosazénekaleímébenidézteaforrásátis.aSiquaerismiracula kezdetű,SzentBo-
naventuránaktulajdonítottversezetet.amelyaforrásoktanúságaszerintészak-itáliaieredetűéshárom
rövidstrófátfoglalmagában. (CHEVALIF-.R18886).AXVII-XVIII.századihazailatinimádságosköny-
vekbenResponsoriumS.BonaventuraeadS.AntoniumdePaduacímmelmegtalálható. SzövegeF.J.

MONE(III,202)nyománakövetkező:

Siquaerismiracula,
mors,error.ealamitas,
daemon.leprafugiunt,
aegrisurguntsani.

Ceduntmare,vineula,
membraresqueperditas
petuntetaecipiunt
juvenesetcani.

Pereuntperieula
cessatetnecessitas,
narrenthi,quisentiunt,
dieantPaduani.

I AI'

Eversetabennefelsoroltbajok.nehézségekmegoldásáhozaszentközbenjárásátkeroimádság-

kéntáltalánosanhasználták.(Lásdafentebbidézettgyűrű-csodánál.)PrózaifordításaPongráczEszter
Aranykoronacíınűimádságoskönyvében(1719.325)ígyolvasható:

SzentAntalDitséreti.

Hatsudákatkeresz!halál.vétek.inségek.ördög,ésbélpoklosság.szaladnak.a'betegek
egésségrefel-kelnek,Engedneka'Tenger.ésfogságok:romlotttagjókat.ésel-vesztettmarhájó-
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kat,kérik,ésmeg-nyerikiffiak,ésvének.El-tünneka'veszedelmek,s'meg-szünika'szükség:
beszéllyékazok.a'kikérzik,s'mondgyák-mega'Padvaiak.

AhazaiszakrálisnéphagyományaversbenfelsoroltközbenjárásialkalmakatPáduaiSzentAntal
különösenhatékony„tizenháromkiváltsága"névveltartottaszámon. EzeketBÁLINTSÁNDORígy
soroltafel(i.m.433):1.ajóhalál,2.tévelygés,eretnekség,3.kár,4.ördögikísértés,5.járvány,6.
tengeriutazás,7.betegség,8.rabság,9.testiépség.10.elvesztettholmi,11.életveszély,12.csodáinak
számbavétele,13.ínség.Kájoniéneketehátnemmás,mintalatinversbefoglaltkiváltságoknakverses
parafrázisa,amelyetutólag.pótláskéntaCantionalecatholictunlegvégéreiktatottbe. Lényegében
azonbanugyaneneaforrásravezethetővisszaamásik SzentAntal-énekeis(462.sz.),amelyeta
gyűjteménytörzsébenaferencesszentektiszteletéreszerzetténekekcsoportjábanközölt.

2nagycsudákkal_miracula
9veszettmarháját_ resqueperditas
llbetegségben_ aegrisurguntsani
14el-veszitek_ megkapjátok
15nyomoruságszorongat_ calamitas
19azördög_ daemon
23A'dög-halál_ lepra
27A'Tengemek_ mare
31rabságban_ vincula
35veszedelmek_ perieula
37szükségek_ necessitas
40Mindvének,mindpedigiffiuság_ aecipiuntiuvenesetcani
42Pádvábanlakósoknépek_ narrenthiquisentiunt,dieantPaduani
Versforrna:8-8-8-8-8-8(a-a-a-a-b-b);astrófák5-6.sorarefrén._ Dallaınaanótajelzés

zızpjtnzRMDTtt,197/1.sz.

462.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676.460-61._Címe:C̀SUDALATO.S̀PADVAI

SZ.ANTALROI..._ Nótajelzés:Nota:Ebredgyél-felVilágbiineidböl.
U.a.Csík1719,393.
ÉnekPáduaiSzentAntalról.aSzentBonaventuránaktulajdonítottSiquaerismiraculakezdetű

versesresponsoriumparafrázisa.Anévtelenszerzőalatinmintánakegy-egyfordulatátésamagyar
szakrálisnéphagyományban..tizenháromkiváltság“-naknevezettcsodásközbenjárás-sorozatbólnyolcat
megnevezett.Lásderrőla461.sz.énekjegyzetét.

Versfonna:10-10-10-14(a-a-a-a)._ Dallamaanótajelzésalapján:RMDTI.219/II.sz.
5A'SerafinSzerzetnek_ azelnevezésAssisiSzentFerencstigmatizációjátidézi.Krisztus

sebeithatszámyúszeráf(angyal)közvetítetteSzentFerencnek,akiezeketéletébenláthatóanviselte.
Innenarégimagyarnyelvhasználatbana..SeraphicusSzentFerencszerzete"kifejezés.

9hakívánszcsudákot_ Siquaerismiracula
10tengertforgatott_ mare
11sokveszélytől_ perieula
13A'halálnaksokszormegrontója_ mors
15El-tévedtek_ error
17Azel-veszettmarhát_ resqueperditas
18A'nyavalyát_ lepra
21Azördögneksokincselkedését_ daemon
24Minden-felenyavalyáknak_ aegrisurgunt
27Mindiffiú,s'vén_ juvenesetcani
29Mindenvadak_ utalásahal-csodáravagyahalaknakvalóprédikációra.
31Páduanépe_ narrenthi.quisentiunt,dieantPaduani.
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463.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,509-10._ Címe:XIII.JVNIJ:PADVAISz.ANTALRÖL._

Nótajelzés:Nótája.fol.20[=Kedvesentekintsránkl.
Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,163,var.),Zirci-ék.(1751-66,

42a),SzosznaDemeter-ék.(1714-15,405).
VálaszosénekPáduaiSzentAntalról.amelybenaszentközbenjárásánaktulajdonított,,tizenhá-

romkiváltság"-bólagonoszlélekártásaellenioltalom(daemon),abetegségbenvalógyógyulás(aegri
surguntsani)ésazelveszettjószágmegtalálása (resperditas)szerepel.Lásderrőla461.sz.ének
jegyzetét.

Versforrna:12-8-12-8(a-b-c-b).Asorok6/6és4/4osztásúakbelsőrímmel;a2.és4.sor
azonosésmindenversszakbanrefrénkéntismétlődik._ Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII,179/I.
sz.

5-6Virágunk,Lelkitemröágunk_ SzentAntaltaXV.századtólliliommalisábrázolják,amely
alelkitisztaságjelvénye.

464.

Nyomtatottkiadása:
PaduaiSzentAntalSolosmaja.Nagyszombat1675,1.,22..29.,34.,39.,44.,50.,59.,70.
PadvaiSzentAntalSolosmaja.Kassa1684,1.,18..24.,28..32..35.,39.,44.,51.
SzövegemegtalálhatómégaSzentAntalkisofñciumXVIII.századikiadásaiban.(Vö.42.1.)
VersesmagyarázatokPáduaiSzentAntallegendájánakepizódjaitábrázolókilencképhez.Ezek

akisofñcium1675-ikiadásátdíszítik.FeltehetőenmegvoltakaNagyszombatban 1662-benmegjelent
elsőkiadásbanis.amelyazonbanelveszettéscsakaz1675-ikiadáscíınlapjáróltudunkegykorilétéről.
Az1684-ikiadásbólaképekelmaradtakésaversegyesstrófáitaszerkesztőazsolozsrnaszövegébe
iktattaakövetkezőmódon: 1.avecsemyeelőtt,2.amatutinumvégén.3.aprimavégén,4.atertia
végén,5.asextavégén.6.anonavégén.7.amásodik vecsemyevégén.8.acoıııpletoriumvégén.
Az1675-ikiadásbanaképekfelsőszegélyénzárójelbetettszámokakönyvkötőszámárajelzikazta
lapszámot,ahováahatsorosversikévelellátottmetszetcketbekellilleszteni.

Akisofñciumaképekrőlfüggetlenülprózaizsoltárokat.könyörgéscket.háromhimnusz-fordítást
(lásd465.,466..467.sz.)ésaszentlegendájábólvettolvasmányokat.lectiókattartalmaz.Ezutób-
biakbólegyesrészletekazalábbijegyzetekbenazéletrajziéslegendásvonatkozásokmegvilágítására
szolgálnak.

Versforma:6-6-7-6-6-7(a-a-b-c-c-b)._ Dallamaismeretlen.
5PirúllyEretnekség_ célzásSzentAntalfelsőitáliaiésfranciaországiműködésére. Vö.-161.

sz.jegyzetével.
7illyállat_ utalásSzentAntallegendájánakegyepizódjára.amelybenazöszvértérdcthajt

azOltáriszentségelőtt. Eztakisofticiummatutinurrıában. amásodiklectiobanígyolvassuk:,,...az
Sz.-Sacramentombéliigasságnakmegpróbálásáraazeretnekek-ellenamazdicséretescsudátcselekedé,
hogytudnyailliknagy-bizodalommalmeg-parancsoláazoktalanállatnak.mondván:A'teTeremtödnek
nevében;kitén(nohaméltatlan)deugyanvaloságossankezembentartok,járullyide.éstégynékiınélto
böcsületet.hogyinnédaztévelgö,éssetétségbenlévőeretnekségmeg-isméıje.hogymindentereıntct
állatengedeltrtesazÖTeremtöjének,kitazPapimeltoságazOltáriSzentségbenillet.Aligvégczéez
szókatelazKristusnakszolgaia.ésimémindgyártazoktalanállatel-hagyváneledelétle-hailotfövel
Sz.Antallábaihozmene,ésazSz.Sacramentomelöttérdcthaita" (Solosma1675.15-16).,,...amaz
éhelhóltöszvér.a'kiharmadnapignemévén,a'Sz.AntalkezébenlévöSacramentumot,abrakiátel
hagyvántérdreesveimádá"(u.o.189).

13Lisbonán_ Lissabonban
13-16SzentAntalnakerrőlacsodájárólazéletérőlír̀t..RövidMagyarázattyá"-banezolvasható:

Sz.AntalAttyahalálraitéltetettvala.azérthogyegyiffıúnakhaláláértvádoltatnék.hogyüölte
volna-meg.midön immárhalálravitetnék.azIstenazÖszolgájánakSz.Antalnakmidön Praedicatiót
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tanólna.meg-jelentette,hívénaJelenésnekSz.Antal,LelkébenLisbolrábanragnttatik,ésazigazság
szólgáltatókatmegállattya,a'megöltiffiatmindeneknekszemekelöttfeltámasztyrt.kihalálánakokát
megjelenti,ésSzentAntalAttyánakártatlanságárúlbizonyságottészen:'ésigySz.AntalazöAttyáta'
gyalázatoshaláltúlmeg-szabadittya". (Solosma1675.168-69.)

17Avizihalaktól_ ,,Amahalakéségimadarak,kiknyilvánságossan,atökélletleneretnekeknek
gyalázattyára,azIstenigéjénekhallgatásáraSz.Antalhozseregessenjöttek"(Solosma1675,189).

23szépliliom-ág_ SzentAntalegyikattributuma,jelvényeazábrázolásokon.Vö. 463.sz.
ének5-6.soránakjegyzetével.

25-28Parancsolahalnak_ utalásaszentlegendájánakegyikcsodástörténetére,amelyet
életének„RövidMagyarázat1ya"ígymondel:,,EgynagyrendenlévöNemesEmber,midöna'Tengeren
menne,egyigendrágaGytiröjét.történetbüla'vízbenejti,ésmidönnemtudnáa'helyt,holejtettevala
el,szólgajata'Sz.FerenczKlastromábanküldi,ésazáltalegynagyöreghalat(mellyeta'Piaczon
vettvólt)külda'Fráterekrıek.kérvénöket.hogyazögyüröjénekmeg találásáertmondanák ela'
Sz AntalResponsoriumát,-avagyimádságat:Hacsudákatkeresz,etc. Esrnidönezenimádságban
foglalatoskodánaka'Fráterek,a'szakacsa'halatfelbontya,ésiméa'gyüröt.a'gyomrábantalállya,és
a'Frátereknekmeg-mutattya. KikminnyájanhálátadvánazIstennekugyanazonszólgaáltalUránaka'
gyürötviszszaküldik"(Solosma1675.184-85). Ahallalésmegtaláltkinccselkapcsolatoslegenda
miattSzentAntaltolykorhallaléskincsesládáva]ábrázolják(vö.LexChrlkon5.220).

31hogyCzimereEz_ AlegendaszerintSzentAntalnaklátomásbanmegjelentSzűzMáriaés
katjábaadtaakisJézust;aXV.századtólezértgyakranígyábrázolják.

465.

Nyomtatottkiadásai:
PaduaiSzentAntalSolosmaja.Nagyszombat1675,4-5._Címe:IIYMNI/.S̀.
PadvaiSzentAntalSolosmaja.Kassa1684,4-5._ Címe:Hymnus.
DicséretPaduaiSzentAntalról.aXIV.századiferenceseredetűLausregiplenagaudiokeztletű

breviáriumimatutinum-himnusz(CIIIEVÁLIF-.R10530)fordítása.SzövegétazAnalectaIIymniea(4.90)
nyománközöljük:

DesanctoAntonio.
AdNoctumum.

1.Lausregiplenagaudio,
Quimercesmilitantium,
SeipsumdatAntonio
Militiaestipendium.

2.Antoni,viregregie,
"Quituae.quampraenoveras.
Hicvivensaırhamgloriae,
Christumvidensacceperas.

3.Protedigna,dummorer̀is,
Natorumñtcommotio,
Margaritaenonfuneris
Cujusfiatpossessio.

4.Hujushonoremgloriae

PraedixerasinPadua,
Quaetantisvitaegratia
Manetdonisirrigua.
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5.Perte,pater,cumfilio,
Consolatorquespiritus,
Acriminumcontagio
Noshicemundetfunditus.

Amagyar fordításhűenkövetiazeredetijét. Versformája: 8---8-8-8(a-a-aa). Dallama
ismeretlen.

4Sóldúl_ jutalmul.
8S-hordozırifogodöledben_ lásd464.sz.31.sorjz.
9-10felindúlnak...Padvaiak_ életrajzaszerintereklyéinekmegszerzéséreésőrzéséremásutt

isigényttartottak.

466.

Nyomtatottkiadásai:
PaduaiSzentAntalSolosmaja.Nagyszombat1675,23-4.;ismétlődika29-30.,34-35.,ésa

3-4.versszakhíjjána44-45.lapokon._ Cím:SZENTBONAVENFURAHYMNUSA.
PadvaiSzentAntalSolosmaja.Kassa1684.20-21.;ismétlődika25.,29.ésa3-4.versszak

híjjána36.lapokon._ Cím:SzentBonaventuraHYMNUSA.
DicséretPáduaiSzentAntalról,aXIV.századiferenceseredetűJesu,luxveramentium(CHE-

VALIER9561,38436)kezdetűbreviariumilaudes-hirruruszfordítása.Aszerzőségkérdése,ígyacímben
idézettSzentBonaventuráéisbizonytalan.(Vö:SZÖVÉRFFYII.216,73.jz.)Alatineredetiszövege
azAnalectaHymniea(4,91)nyománakövetkező:

DesanctoAntonio.
AdLaudes.

l.Jesu,luxveramentium.
Nosillustradiluculo
TotsignisperAntonium
Opacofulgenssaeculo.

2.Hicnautisinnaufragio
Signosalutisadfuit,
Quibussublucisradio
Viaeducatumpraebuit.

3.I-laereticumluxfidei
Signopurgat,dumjacitur
Abaltovasisvitrei
Fragilitasnecfrangitur.

4.Irrisorlucisgratiae
Signorumlanguetclericus,
Postvotumsurgensgloriae
Sanctifittestispublicus.

5.Perhuncnos,paterluminum.
Signeset,luxdelumine,
Illustratorishominum,
Cumspiritusmunimine.

Afordítás.amelyazeredetithívenköveti.akisofficiumbanalaudes-ra(..azazadicséretre"),
aprimára(..azazelsőorára"),tertiara(..Aharrnadhorara")ésanonára(..a'kilencedorára")megis-
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Versforma:88-8-8(a-abb). Dallamaismeretlen.

12Gyengeüveg_ utalástalánvalamelycsodáscselekedetére.
13Meg-csufoláaPapötet_ utalásvalamelykevésbéismertéletrajziepizódra.

Nyomtatottkiadásai:
PaduaiSzentAntalSolosmaja. Nagyszombat1675,52-54.,62-63._ Cím:HYMNUS,AZ

AZDICSEREIZ
PadvaiSzentAntalSolosmaja.Kassa1684,41-42.,46-47._ Cím:HYMNUS,azaz,DICSI

DesanctoAntonioPatavino.
AdVesperas.

Engratulemurhodie
Christoregijucundius,
Incujusaulagloriae
IamiubilatAntonius.

Franciscipatrisaemulus
Sicillisecontemperat,
Utfontemanansrivulus
Aquasvitaeeireumferat.

Longelatequedefluit
Sitiquemortisaridos
Verbosalutisimbuit

Dansroresaccoinvidos.

Hicstigmatumquibaiulo
Patrinatusinnititur,
Dumpraedicatdetitulo,
Confirtusillecemitur.

Subtantoducemilitans
Vincendosenonvincitur,

Ducimilescohabitans
Jambellononconcutitur.

Nosincampocertaminis
Patrumzelantesgloriam
Hicsubrenostrinominis
Vinca.r̀nusignominiarn.

Praestethocnatigenitor,
Hocgenitorisgenitus
Acparutfiqueconditor
Paraclitushocspiritus.

métlődilt.Aserttara(,.a'hatodorara”)nincskülönjelölve,deeznyilváncsaktévedésbõlmaradhatott

RET
DicséretPáduaiSzentAntalról,aXIV.századiferenceseredetűEngratulemurhodie(CHEVÁ-

I..lER5408,MONEIII,203)kezdetűbreviáriumivesperas-himnuszfordítása.Alatineredetiszövegeaz
AnalectaHymnica(4,90)nyománakövetkező:
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Afordítás.amelyazeredetithívenköveti.akisoffıciumbanakétestihóránál,avecsemyénél
észteempıetontinınttıisrnetıõztitt.

Versforma:8-8-8-8(aa-a-a). Dallamaismeretlen.

12elevenit_ feltámaszt
13BéllyegviselöAttyához_ AssisiSzentFerenchez.,akiKrisztussebeinekláthatójeleit,

stigmáitviselte;vö.462.sz.5.sorjz.
19I-ladnagyával_ SzentFerenccel.akivel..együttlakik"azörökboldogságban.

468.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,510._ Cím:XXI.JVNII.BOLDOGALOISIVSROL._ Nóta-

jelzés:Nótája,fol. 61.[=OhJezus,szüzenszületettszeprósaszáll.
ÉnekGonzagaAlajoshitvallóról.június21-iünnepére._ LuigiGonzaga(1568-1591)Fer-

dinandoGonzaganak.Mantua-Castiglionegrótjának(,.hercegének")elsőszülötttiavolt,akilemondott
vagyonáról,rangjáról,ésbelépettajezsuitarendbe.Huszonhároméveskorábanpestisjárványbanhalt
meg.Tizennégyévvelkésőbb,1602-benboldoggá.1726-banpedigszenttéavatták.Anépszerűbarokk
jezsuitaszentel1729-benatanulóifjúságvédőszentjévényilvánították.(l.exChrlkon5,100-101;BÁ-
LINT1977,I,458-60.)Tiszleletétfőkéntajezsuitákiskoláibanterjesztették.Az1674-bennyomtatásban
megjelenténekegyikkoraimegnyilvánulásakultuszának:azismeretlenszerzőmégaszenttéavatáselőtt
szerkesztette.

Versfonna:12-12-8-12(a-a-b-b)._ Dallarnaanótajelzés.alapján:RMDTII.123.sz.
5hágy_ elhagyta.azazlemondottelsőszülöttjogárólésgrófi-hercegirangjáról.

469.

Nyomtatottkiadása: __
Cantuscatholici.Kassa1674.510-1._ Cím:XXIIČJVNÍI:KERESZTELOSz.JANOSRÓI...

_ Nótajelzés:Nótája,fol. I3.[=Oszületendő.hozzánkjövendől.
SzövegemegvanakövetkezőXVIII. századikéziratokban:Pécsi-ék. (akésőbbikezekáltal

beírtrészben,130b),SzosznaDemeter-ék. (1714-5.408).MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,166),
Zirci-ék.(1751-66,44b). I

ÉnekKeresztelőSzentJánosról. Ünnepejúnius24-én. _ AzOszövetség utolsóprófétája,
Krisztuselőhírnöke(Mt11.13).Eleténekfőállomásaitazevangéliumokörökítettékmeg(Lk1,5-25).
Korosszüleinek.ErzsébetnekésZakariásnakGábrielangyaladtahírül.hogyfiúkszületik,akipróféta
lesz.llathónappalvoltidősebbJézusnál.ezértanyáriünnepe.születésenapjaakarácsonyelőtthat
hónappalv_an.IlarrnincéveskorábanbűnbánatothirdetettéskereszteltaJordánpartján(Mt3,1-12;Lk
3,1-22).OaMessiás..útkészítője"lleródesfelesége.llerodiásaleánya.Salomekérésérelefejeztette.
(Mk6,17-29;vö.LexChrIkon7,164-190).

KeresztelőSzentJánosünnepeösszefonódikazősitűzgyújtáshagyományával(SzentIvántiize).
Azünnepelőestéjéngyújtotttűz,azeurópainépekközöshagyománya.anyárinapfordulóünneplése.
AzEgyházatűztisztító-gyógyítóerejeésazértelınet-szívetmegvilágosítófényszimbólumánakhang-
súlyozásávalapogányeredetűszokástigyekezettmegszentelni.kereszténnyétenni.Atűzre.afényre
valóutalásaKeresztelőSzentJánosrólszólótemplomiénekekgyakranismétlődőmotívuma. Vö.471.
sz.5.sor,473.sz.19.sor.Kultuszánakhazaihagyományáról:BÁLINT1977.I.462-478.

Azénekforrása.szerzőjeismeretlen.
Versforma:16-15;asorok5/5/6és5/5/5osztásúak,helyenkéntbelsőrímmel._ Dallamaa

nótajelzésalapján:RMDTII,174/I.sz.
3röpöse_ KeresztelőJánosédesanyjárólaSzűzMáriánaknálatettlátogatásaalkalmávalaz

evangéliumban(Lk1,41)olvasható: lőn.hogyhalláErzsébeta'Mária köszöntését,röpösea'
magzatazöméhében:ésbé-telékErzsébetSzent-Lélekkel".

6fényestüzzel SzentIvántüze(lásdafentimagyarázatot).
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470.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,455-6.--Cím:U:queantlaxís.- Nóta-

jelzés:Nota:0PaterSancte.
U.a.Csík1719,386.
SzövegemegvanakövetkezõXVTIÃI.századikéziratokban:Zírcı'-ék.(1751-66,43b),Dörı'-ék.

(1763-74,3l5).
HimnuszKeresztelőSzentJánosról.Tiszteletérõllásd:469.sz.jz.EredetijeaMontecassino-

ibencésPaulusDiaconus-nak(720k.-799.k.) Utqueantlarísresonarefibrískezdetűbreviariumi
himnusza(CHEVALIER21039),amelyakoraikarolingkorliturgikusköltészeténeklegszebbalkotásai
közétartozik(SZÖVÉRFFYI,186-188).Amagyarországiközépkorilituıgiábanáltalánosanismerték.
énekelték.LatineredetijeKájoniCanüonale-jában(1676,454)ismegvan. Szövegétaszövegkritikai
szempontbólhitelesebbAnalectaHymníca(S0,120)nyománközöljük:

DeSanctoJoanneBaptista
HymnusadVesperas.

l.Utqueantlaxisresonarefibris,
Miragestonımfamulituorum,
Solvepollutilabiireatum,
SancteJoannes.

2.NuntiuscelsoveninesOlympo,
TePatrimagnumforenasciturum:
Nomenetvitaeseriemgerendae,
Ordinepromit.

3.Illepromissidubiussupemi,
Perdiditpromptaemodulosloquelae
Sedreformastigenitusperemptae.
Organavocis.

4.Venl:risobstrusorecubanscubili
Senserasregemthalamomanentem
Hincparensnatimeǹtisuterque
Abditapandit.

S.Antradesertitenerissubannis,
Civiumturrnasfugienspetisti
Nelevisaltemmacularevitam
Farnineposses.

6.Praebuithirtumtegimencamelus
Artubussacrisstrophiumbibentes
Cuilatexhaustumsociatapastum
Mcllalocustis.

7.Caeteritantumcecinerevatum
Cordepraesagoiubaraffuturum
Tuquidemmundiscelusauferentem.
Indiceprodis.
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8.Nonfuitvastispatiumperorbis,
SanctiorquisquamgenitusIoanne
Quinefassaeclimeruitlavantem
Tingerelymphis.

9.0nimisfoelixmeritiqueeelsi
Nescienslabemniveipudoris
Praepotensmartyreremiquecultor,
Maximevatum!

10.Sertaterdenisalioseoronant,
Auctacrementis,duplicataquosdam:
Trinacentenocumulatafructu,
Tesacer,omant.

11.Nuncpotensnostrimeritisopimis,
Pectorisduroslapidesrepelle:
Aspenımplanansiter,etreflexos,
Dirigeealles.

12.Utpiusmundisator.etredemptor,
Mentibuspulsalivionepuris
Ritedigneturvenienssacratos
Poneregressus.

13.Gloriapatrigenitoqueproli
Ettibi,comparutriusque,semper
Spirituisanctosimulatquemagnam
Laudemethonorem.

Versforma:11-1l-11-5(a«-a-a-a)._ Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII,111.sz.

471.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676.456-7._Cím:UGYANAZONROL;utalás

azénekelőttlevőColaudarıtesexultemuskezdetűlatinénekcímére:DESANCTOIOANNEBAPTISTA.
PROS/-1._ Nótajelzés:Nota:MenyországnakKírálynéja.

U.a.Csík1719,387.
SzövegemegvanakövetkezőXVIII. századikéziratokban:PaksiMárton György-ék. (1760,

500),Dőrí-ék. (1763-74,317),Szakcsikáıılorkõnyv(1788-89,II.109),Egervári'-ék. (XVIII.sz.2.
fele,308,var.).

ÉnekKeresztelőSzentJánosról._ AzismeretlenszerzőénekétazÚjszövetségmegfelelőhelyei
(vö.469.sz.jz.)ésaprédikációkbanisfeldolgozottlegendáknyománszerkesztette.

Versfonna:8-8-8-8(a-a-a-a)._ Dallarnaanótajelzésalapján:RMDTII.83/I.sz.

8Istenújját_ átvittértelembenKeresztelőSzentJános.akinekkéz-ésujj-ereklyéjétYadar-
banmai napigőrzik.AzzalmutatottugyanisaJordánpartjánmegjelenőJézusraazIzaiásra(53,7)és
Jererniásra(11.19)utalószavakkaltéverólatanűságot:..MásodnaponlátáJánosJésusthozzájajőni,és
monda:IméazIstenbárányaíméa'kiel-vészia'világbűnét“(Jn1.29).

15Angyalának_ követének,küldöttének.agörögjelentéseszerint.
18Takannányát_ élelmét.táplálékát.
19Elčbblátta_ utalásSzűzMáriánakErzséhelnélteltIátogatására(vö.469.sz.3.sorjz.)
21Malakiás ötAngyalnak_ AzevangéliumokKeresztelőJánosküldctésérevonatkoztatják
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Malakiásprófétajövendölését:„Iméel-küldömazénagyalomatésel-készítiazútatazénorczám
elött"(Mal3,1;vö.Mk 1,2,Lk7.27).

22Zakarias,Profçtának_ Jánosapjaafiaszületésekormondott hálaénekben,aBenedictus
kezdetűújszövetségicanticumbannevezteőtprófétának:„Estegyennek,a'Magasság-béliprofetájának
hívattatol:mertazÚrorczája-elöttmégyel-készíteniazöútait"(Lk1,76).

23A'SzentAtyák_ azókeresztényegyházatyákműveikben.
27űttyaéppítöje_ AzevangélistákKrisztusútkészítőjénekneveztékidézveIzaiásszavait:

„Mertez,a'kimeg-mondatottIsaíasProféta-által,mondván:A'pusztábankiáltoszava:Készíttsétek-el
azUrútát:egyenesekkéchinállyátokazÖöszvényit"(Mt3.3;vö.Iz40,3;Mk 1,3;Lk3,4).

37-48Pátriárkák...HáromversszakbanaszerzőKeresztelőJánosnagyságátaközépkoripré-
dikációkéslegendáknyománaszentekhierarchiájábaállítjaésazoktökéletességévelösszehasonlítja.
JacobusaVoragírıelegendagyűjteményébenezígyolvasható:„Inhocautempatenteiusexcellentissima
etdiversamuneragratiae:quamhabuitperfectionemomniumsanctorum.Namprophetafuitquoniarn
dixit:Quipostrneventurusestetc.PlusquamprophetaquoniamChristumdigitodemonstravit.Aposto-
lus,quoniamaDeomissusfuit,Apostoluseniı1ıidemestquodmissus. Undedicitur:Fuithomomissus
aDeoetc.Martyr:quoniamproiustitiamortemsustinuit.Confessor:quoniamconfessusestetnonne-
gavit.Viıgo,undeetpropteripsiusvirginitatemangelusestapellatus.Malachiae2d°:Ecceegomitto
Angelummeumetc."(Legendaesanctorum.Venetiae1512,fol.105).UgyaneztIllyésAndrásélet-
rajzigyűjteményébenígytolmácsolja:„AzUrIstenpedigaztcselekedénéki.hogycsakaligtaláltatik
n1éltoságazEgén.ésa'földön.mellyetönékimegnemadotvolna:TaláltatnakPatriarkák.Profeták,
Apostolok.Martyrok. Confessorok..ésSzüzek;mindezeka'méltoságokmeg-vannakKeresztelöSz.
Janosban.ÖPatriarkavolt.mertmindenSzerzeteseknek.ésRemeteknekAttyavolt.a'kikel-hadgyák
a'világot.ésa'pusztábanmennek,hogypenitentiattartsanak.ÖProfétánál-isnagyobvolt.mertuyjá-
valmutattaazt.a'kita”Profélákszavokkal.éscsaktávulmutattanak.tudni-illikàKristusJesust,igaz
messiast„ésa'világnakMeg-valtoját. Annak-utánnaLimhpsbaméne.hogyugyanazonteselekedgye,
hirdetvénöteta'Sz.Atyáknak,kikottváriakvalaötet.OazAtyaIstennekApostolavolt.AKris-
tusJesusnaktizen-kétApostolivoltak:a'SzentLéleknekkettő:SzentPal.ésSzentBarnabas.Azörök
AtyaIstennekegy.ezpedigKeresztelöSzentJanosvolt.ÓMartyrvolt,mertazigazságnakpredikállá-
sáértmeg-ölettetet. Confessor.ésDoctorvolt.igazMessiasnak,ésa'világMegváltojánakvalvánlenni
a'KristusJesust;éssokakatarratanitván.föképpennémellyeketazApostolok-közül,ugy-mintago-
noszellenséget.,ugyel-távoztattaazaszszonyállatokkal-valonyájasságot.Öhozzájamennekvalaa
gonoszéletünépek,ugy-mintavitézek:fel-fualkodottkevélynépek.ugy-minta'Farisaeusok,éssok
feletévelygésben-lévöbünösnépek;Ömindeneketbé-fogadot.tanitvánöket,predikállotnékik,ésazok-
kalnyájaskodott;denemmondhatni. hogyvalamelyaszszonyállattalnyajaskodotvolna.Sötmikor
Herodiástmeg-akartafeddenia'házasság-törésröl.Herodesselbeszélgetet;mivel semmi-képpennem
akartHerodiássalnyájaskodni.HerodiáspedigeggyetértvénaleányávalhaláltszerzeKeresztelőSz.
Janosnak.Annak-okáértvilágosson-kitetszik,hogyö-bennemindenméltoságoktaláltattanak.mellyek
aföldöntaláltattak.Mennyekben pedigkétméltoság találtatik:Isteni,ésAngyali. Senkinemmeri
meg-fosztaniKeresztelöSz.JanostazAngyalimeltosagtol.mivelnékiadtaaztazIsten,Angyalnakhi-
vánötetMalakiasProfeta-által.mondvánMan. II.Maia. 3.Iınéazénangyalomatküldömszined-elöt,
kiel-készítielötteda'teutadat."(A'keresztyenieletnekpeldaja._.Elsöresze.Nagyszombat1682,
91-92.).

50kinekmatüzek_ SzentIvántüze;vö.469.sz.jz.

472.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,S11. _ Cím:AZONSZ.JANOSRÖL._ Nótajelzés:Nótája,

fol.354.[=Krisztusvirágunk.,széptennőágunkl.
SzövegemegvanakövetkezőXVIII.századikéziratban:MagyarC̀arm'Omıle(XVIII.sz.eleje,

167,var.),SzosznaDemeter-ék.(1714-S,409).
ÉnekKeresztelőSzentJánosról.Forrásaismeretlen.Szerzőjekeresztényértelmezésselismétel-

tenutala„SzentIvántüze”népszokásra(1..6.,7-8.sor.vö.469.sz.jz.).
Versfom1a:5-5-8(a-a-a).
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Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII,36.sz.;lehetséges,hogyadallammintanyomána
harmadiksortkétszeréneke1ték._

3Lelkünkraját_ gyermekét,szülöttét(proles,soboles;NySzII,1359);másjelentésben:
embereknagycsoportját(TESZ3,336).

6Ugrot_ utalása,,tűzugrás“népiszokására.

473.

Kézirataésnyomtatottkiadása:
Pécsi-ék. 1674,9a-10b._ Cím:DESANCTOIOANNEBAPTIŠTA._ Nótajelzés:Adnotam

Azigazhitbenetc.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676.457-8._ Cím:MASUGYANAZONROL.

_ Nótajelzés:Nota:ittjelenvagyonetc._ Szövegemegvanamásodikkiadásban(1719,388)ésa
XVIII.századikéziratokközülaPaksiMártonGyörgy-énekeskönyvben(1760,504).

ÉnekKeresztelőSzentJánosról.azevangéliumielbeszélésekbőlszerkesztetthistóriás-epikus
ének,amelyetazelsőháromversszakbanáltalánoskönyörgésvezetbe.(Tıszteletérőllásd:469.sz.jz.)
Feltehetőenkorábbierdélyikéziratoshagyornánybólszármazik.amelyetKájoniisismert,aszöveget
azonbanátstilizáltaésastrófákutolsósorátadallammintáhozegyszótaggalmegrövidítette.

Versfonna:11-11-ll-6és11-11-11-5(a-a-a-a).
Anótajelzéseka„camıensaphicum”sokszorosanszerteágazódallamárautalnak(RMDTI.138.

sz.;II,111.sz.).APécsi-ék.nótajelzésérevonatkozóanlásd:449.sz.jz.
18égőszövétnek_ utalásazünnephezkapcsolódótűz-motívumıa(vö.469.sz.jz.).
19Utatkészéte_ vö.471.sz.27.sorjz.
25-26Kiezvilágot_ KeresztelőSzentJánosapokriféletrajzaszerintmárgyermekkorában

elvonultapusztába.
41-52Herodest_ lásd:Mk6,17-29.

474.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
KájoniJános:Cantionalecatholicum. Csík 1676.472-3. Kiad. Dankó 398-9. _ Cím:

SZENTLASZLOKIRALYROL._ Nótajelzés:Nota:Ittjelenvagyonetc._ Szövegecsekélyváltozta-
tássalmegvanamásodikkiadásban(1719,406).

Pécsi-ék. 12b.13a._ Cím:DeS.LadislavRegeetPatronoRegniHungariaeetc._ Nóta-
jelzés:AdIőrszóként;atöbbirészeakéziratcsonkaságamiatthiányzikl.Azéneknagyobbikrészeis
elveszettésameglévő 11sorissokbaneltérKájoniszövegétől.

AXVIII.századikéziratokközülmegvan:Zirı̀t̀-ék.(1751-66.45b).
ÉnekSzentLászlókirályról.Kétbevezetőversszakutánazismeretlenszerzőelbeszélő-krónikás

modorbanidéziSzentLászlóéleténeknéhányepizódjátésutalasírjánáltörténtcsodákra.Közvetlen
foıTásaismeretlen._ Ünnepe:jűn.27.(BÁLINT1977,I,480-504.)

APécsi-ék.csonkaságamiatt Kájoniváltozatakerültafőszövegbe.Ameglévőtizenegysor
eltéréseibőlazonbanúgytűnik,hogyanyomtatottváltozatisegykorábbikéziratoshagyománybólvaló,
Kájoniennekaszövegétátalakítottaésastrófákutolsósorátadallammintanyománegyszótaggal
megrövidítette.

Versfonna:11-11-ll-5ésll-11-11-6(a-a-a-a).
AKájoninótajelzésébenidézettIttjelenvagyonkezdetűúrfelmutatásiének(vö.RMKTXVII/7,

82.sz.)dallamaa.,Saphicumcarmen”egyikváltozata(vö.RMDTI.138.sz.ésIl.111.sz.).
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Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,511-2._ Cím:XXVH.JVNH.Sz.LASZLÖKIRALYRÓL._

Nótajelzés:Nótája.fol.79.[=IdvözlégykisJesuslelkünkébresztöjel.
SzövegemegvanakövetkezőXVIII.századikéziratban:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,

168,var.),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,413),Zirci-ék.(1751-66.45a).
ÉnekSzentLászlóKirálytól. Vö.474.sz.jz.Forrása.szerzőjeismeretlen.
Versforma:12-12-12-5(a-a-a-a).
Dallamaa,,Saphicumcarmen"egyikváltozata(vö.RMDTI,138.sz.ésIl,111.sz.).

476.

Kézirata:
Pécsi-ék. 1674.10b.- Cím:DESANCTISAPOSTOLISPETROETPAVLO._ Nótajelzés:

AdnotamAzparadiczomnakdiczõűltkuttlfejel.
ÉnekSzentPéterésPálapostolokról.Akéziratcsonkaságamiattcsupánacímeésalapalján

őrszókéntfeltüntetettnótajelzésénekkezdószavaismeretes._ Ünnepük:jún.29.(BÁLINT1977,I,
504-14.)

Versformaanótajelzésalapján:12-12-12-12(a-a-a-a).

Dallama:RMDTI,15/II.sz.Vö.a429.sz.énekdallamáravonatkozómegjegyzéssel.

477.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,512-3._ Cím:XXIX.Jl/NH:Sz.PETER.Sz.PALRÓL._

Nótajelzés:Nótája,fol. 24.[=VdvözlégyMennyeiBánya;ld.58.sz.]
SzövegemegvanakövetkezőXVIII.századikéziratban:Pécsi-ék. (1674.147a;az1710után

beírtrészben),MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje.180),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,421).Vöcsey
János-ék.(1752,194).PaksiMárton György-ék. (l76().513).Dóri-ék. (1763-74.322).Egervári-ék.
(XVIII.sz.2.fele.240).

VálaszosénekSzentPéterésPálapostolról. Vö. 476.sz.jz.Alitániajellegűénekforrása

ismeretlen.Adallammintanyománisfeltételezhető.hogyakántorelőéneklésétkövetveahannadik
sortahívekfeleltékvagymegismételték.

Versfonna:8-8-12(a-a-b);a3.sorrefrénkéntisınétlődik.Azismeretlenszerzőanótajelzésben

idézettdallammintaformájátmódosította;vö.58.sz.
Dallamaanótajelzésalapján:RMDTll,24/a.sz.

478.

Kézirata:
Pécsi-ék. 1674.lla-12b._ Cíın: DESANCTAMARGARIŠTA20JULII.- Nótajelzés:Ad

notampraeeedentil=Azparadiczomnakdiczöültkuttfeiel.
SzövegemegvanakövetkezőXVIII.századikéziratban:PaksiMártonGyörgy-ék. (1760.514).

Dõri-ék.(1763-74.324).
Elbeszélő-krónikásénekAntióchiaiSzentMargitról. LegendájaszerintaIV.századbanDiocleti-

anuscsászáridejébenAntiochiábanlefejezték.Akeletiegyházbankezdettől.nyugatonaVII.századtól
vértanúságánaktörténeteegyretöbblegendás-csodáselemmelgyarapodott.Azelbeszélésszerintaváros
prefektusa.apogányOlibriusszépségemiatt feleségülakartavenniMargitot.akitazonbankeresztény
hiteettőlvisszatartott. Vö. LexChrlkon7.494-500. A népszerűszentmagyarországi tiszteletéről:
BÁLtNT1977,II.36-45.

AbevezetőnégyversszakazAtyaistenoltalmátkérőáltalánoskönyörgés;a16.sorutalelőször
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SzentMargitpéldájá.ra.Az5-11.strófaazéletrajzfoglalata.majda12.versszakazáródoxológia.Az
epikushangvételűéneknemtartalmazzaalegendás,csodásrészleteket.Azismeretlenszerzőforrására
iscsakburkoltancéloza17.sorban:„Kirőlaztovassuk". EzazutalásvonatkozhataLegendaAu-
reaelbeszélésére,vagyahazaiközépkoriforrásokközülabreviáriumiéletrajzıaésazünnepiofficium
0Margareta, caelorumvirgoseeretakezdetűversesantifóna-sorozatára(AH28.17-20;CHEVALI-
ER13177).Ezutóbbiahazainyomtatottbreviáriumokbanáltalánosanmegtalálható. Rövidéletrajzát
KNAUZNÁNDORegy1376-bólvalóhazaimartirológiumból (OSzK.Cod. Lat.89)ígyidézte:..Aput
AntiochiamNataliss.MaıgaretheV(irginis),quecumessetannorumXV.subprefectoregionisolibrio
postdiuersapenarumgeneraetstupendiamiraculademumagonemmartiriiabscisionecapitisconsum-
mavit.” (Kortan213.)

AntiochiaiSzentMargitünnepeahazaiközépkorihagyományalapjánmindigjúlius13-raesett.
Európábanáltalábanésaszerzetesrendekszokásaszerintjúlius20-ánünnepelték. (Vö.IIERMANN
GROTEFEND:ZeitırechnungdesdeutschenMittelalters undderNeuzeit. Hannover1891-1898. II/2,
135.)APécsi-ék.írójaiseıTeanaprateszi,amiidegenforrásravagyolyankeletkezésihelyreenged
következtetni,aholidegenhatásra,ferencesek,karthauziakkörnyezetébenSzentMargit tiszteletére
szentelttemplombúcsúját,patrocíniumátnemazáltalánosanelterjedtmagyarszokásszerintünnepelték.
(Vö.494.sz.jz.)_ LásdLexChrIkon7,494-500;BÁLINT1977,II,36-45.

Versforma:12-12-12-12(a-a-a-a).

Dallamaa476.sz.éneknótajelzésealapján:RMDTII,24/a.sz.
15Kirölaztolvassuk_ LegAuı̀.„CuiuslegendamTheotinusvireruditusscripsit.Desancta

margarita. MargaritadecivitateAntiochiefiliafuittheodosii..."_

479.
Kézirata:
Pécsi-ék. 1674,25a-26a. _ Cím: DESANCTAMARIA MAGDALENA. _ Nótajelzés: Ad

Notamvtinfolio92.[egykorúutólagosbeírászlvelAtyainklsokaságiból.keresztenyhüttarhaszaholl.
ÉnekMária Magdolnáról. aLaudamatere(̀<̀lest̀akezdetűvesperás-hiınnuszfordítása(CHE-

VALIER10210;All 52.251).SzerzőjénekAlamtsablnsttlis(Lille-iAlanus.1120k._ 1202-1203)

cisztercitaszerzetes!tartják(SZÖVÉRFFYI.322;II,152-3).Amagyarországiközépkoribreviáriumok-
banáltalánosanelteıjedt.SzövegétaBreviarittmStrigoniense(1524,346b)nyománközöljük:

InfestosanctaeMariaeMagdalenae
(Ad1.Vesperas)

1.Laudamaterecclesia:
LaudaChristiclementiam:
Quiseptempurgatvitia
Perseptifonnemgratiam.

2.MariasororLazari
Quaetotcommisitcrimina:
Abipsafucetartari:
Reditadvitaepraemia.

3.Postfluxaecamisscandala
Fitexlebetephiala:
Invastranslatagloriae:
Devasecontumeliae.

4.Aegracurritadmedícum:
Vasferensaromaticum:
Etamorbomultiplici
Verbocuralurmedici.
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5.Surgentemcumvictoǹa
lesumvidetabinferis:
Primamereturgaudia
Quaeplusardebatceteris.

6.Contriticordispunetio
Cumlachrymarumfluvio
Etpietatisactio
Reamsolvitavitio.

7.SoliDeositgloria
Promultiplicigratia:
Quiculpasetsupplicia
remittit:etdatpraemia.Amen.

Amagyarfordításbana6.versszaknaknincsmegfelelője. Ezakoraikéziratokbólhiányzik.a
rímelésalapjánutólagosbetoldásnaktartják(vö.MONEIII,424).

AzénekazevangéliumokbarıissokszorszereplőMáriaMagdolnáról szól,akitJézusmeggyó-
gyítottésakiamestemekszolgált(Lk8.2):jelenvoltakeresztalatt(Mk15.40)ésJézustemetésénél
(Mt27,61;Lk8.2).AföltámadásutánelsőnektalálkozottJézussal.(őaszereplőjeaNo_limetange-
re-jelenetnek(Jn20.ll-18);afeltámadáshírétisővisziazapostoloknak(Mk16.10).Okentemeg
Jézuslábát(Mt26,7;Mk 14.3;Jn12.3)ésnővérével.azUrkörülsürgölődőMártávalszembenó..a
jobbikrészt"választotta(Lk10.42);tivérüket.LázártBetániábanJézushalottaibólfeltámasztotta(Jn
11,1-44).

Azevangéliurnokbólösszeállíthatómozaik-képetakeresztényhagyománylegendáselemekkel
szőttetovább.MagdolnaKrisztushalálautántestvéreivel.MártávalésLázáıral.továbbáMaximinusszal
ésavakCedoniusszalhajónMarsiliába(Marseille)jutott;alegendaszerintpalesztinaiüldözőikhitükért
egykormánynélkülihajóbanaviharzótengerreküldtékőket.Gallia földjénőkhirdettékelsőnekaz
evangéliumot,majdMária Magdolnaharmincesztendeigremeteségbevonult,hogybűneitsirassa.E
legendarészleteiJacobusaVoragineLegenda(mr-ea-jaésTemesváriPelbártPomerittmsermonum
desanctisc.prédikációskötetenyománaközépkortólkezdveaprédikációszerzőkfoıTásavoltésa
témátaXVII.századiénekszerzőkiselővették. EztbizonyítjaegykorábbiváltozataPetriAndrás
énekeskönyvéből(RMKTXVII/7,103.sz.).Ünnepe:júl.22.

Lásd:LexChrlkon7.516-541;BÁLINT1977.II.70-76.
Versfonna:8-8-8-8(a-a-a-a).

Dallama:Alapszámrautalónótajelzésnemazonosítható.AzutólagosbeírásazExmoredocti
mysticokezdetűnagyböjtihimnuszfordításánakismeretlenváltozatárautal.amelyAtyáimfcnaltszoká-
sábólkezdetteljavítottalakbanKájoniénekeskönyvében(1676,171)található(vö.173.sz.);ezta
MenyországnakkirálynéjadallamárakezdetűMária-antifónadallamáraénekelték.FeltehetőenaMária
Magdolna-éneknekisezlehetettadallama(vö.RMDTll.83/I.sz.).

480.

Kézirataésnyomtatottkiadása:
Pécsi-ék.1674.23a-25a._ Cím:DESANCTAMARIAMAGDALENA22JULII._ Nótajelzés:

AdNotarrıutinfolio44.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,496-7._ Cím:MASAZONROL._ Nó-

tajelzés:Nota:Hálá-adástmlthan,etc._ Szövegemegvanamásodikkiadásbanis(1719,428).
ÉnekMáriaMagdolnáról. Vö. 479.sz.énekjz.Azismeretlenszerzőhistóriás-epikusjellegű

versénekbevezetésea„DicsöségesIsten"megszólításávalkezdődő.oltalmatkérőkönyörgés(1-4.vsz.),
amelynekazutolsósorautalelőszörMáriaMagdolnapéldájára.Eztkövetiazújszövetségi(5-10.vsz.),
majdalegendástörténet(11-16.vsz.)elbeszélése.Azutolsókétversszakabefejezésésdoxológia.

AkétváltozatközülaPécsi-ek.szövegeakorábbikéziratoshagyománytőriztemeg. EztKájoni
átjavította,részbenpediga11-14.versszaknakösszevonásávalmegrövidítette.
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Versfonna:12-12-12-12(a-a-a-a).

APécsi-ék.lapszámrautalónótajelzésenemazonosítható.DallamaKájoninótajelzésealapján:
RMDTI,15/II.sz.

29ápolgatni_ apolgatni,csókolgatni(Jn12,3).
39Lazárt_ Lk10,39-40.
41Maximinus_ vö.RMKTXVII/7.130.sz.29.sorjz.
57méneegybárlángban_ vö.uo.33-36.sorjz.
62MaximinushozÖvitettetvala_ PetriAndrásénekeskönyvénekváltozataszerintMagdolna,

mikorközeledniéreztehalálát,egyremetétküldöttMaximinusért(vö.uo.50-56.sorjz.).

481.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.515._ Cím:XXI/.JVLII:Sz.JAKABAPOSTOLROL._

Nótajelzés:Nótaja,fol.24.[VdvözlégyMennyeiBánya;ld.58.sz.]
SzövegemegvanakövetkezőXVIII.századifonásokban:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,

181).SzosznaDemeter-ék. (1714-5.428).Zirci-ék. (1751-66.3lb),VöcseyJános-ék.(1752,195).
PaksiMártonGyörgy-ék.(1760,527),Dőri-ék. (1763-74,329).Egervári-ek.(XVIII.sz.2.fele.247),
[BaranyiPá1:]Lelkiparadiesorn(1700.Aaga).

VálaszosénekSzentJakabapostolról.AzidősebbJakabapostol(JacobusMaior),Zebedeusés
MariaSalon'ıefia,Jánosapostoltestvérevolt(Mt27.56).PétenelésJánossalakiváltságosapostolok
közétartozott,akiJézusTábor-hegyiszínváltozásánálisjelenvolt(Mt17.1-13).Oazelsőapostol~
vértanű.akitlleródesAgrippa44-benlefejeztetett(Csel12.2). AzapokrifiratokszerintJudeában,
Hispániábanprédikált,majd visszatértJeruzsálembe.Ünnepe:júl.25. LásdLexChr1kon7,23-24;
BÁLINTII,1977;II.77-88.

Alitániajellegűénekforrásaismeretlen.Adallammintanyománfeltételezhető,hogyakántor
előéneklésétkövetveaharmadiksortahívekénekeltékvagymegismételték.

Versforma: 8-8-12(a-a-b);ahamıadiksorrefrénkéntismétlődik.Az ismeretlenszerzőa
nótajelzésbenidézettdallammintafonnájátmódosította;vö.58.sz.

Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII,24/a.sz.

482/I.

Kézirata:
Pécsi-ék.1674.26a-27b._ Cím:DESANCTOIACOBOAPOSTOLO25JULY._ Nótajelzés:

AdNotamutinfolio57.VelCarmtmdttsmilitatvelEhredgyelfellvilag.
Tanítóénekaz„idősebb”SzentJakabapostolról.Tiszteletérőllásd:-181.sz.jz.Anévtelen

szerzőkrónikáselbeszélőmodorbanelőadotténekénekelsőnégystrófájábanSzerelmesszentatyank
megszólítással Istentőlkéroltalmatamaregikigyó,agonoszlélekcsalárdságaiellen.Akövetkező
hétversszakbanaTridentiZsinatnyománrnegreformáltBreviarittntRornanttnınapizsolozsmájábóla
matutinummásodiknoclurnusaháromolvasınányátfoglaljaversbe.Azénekvégénkétstrófaaszokásos
záradék.doxológia

AzénekmásikváltozatamegvanKájoninál(vö.482/II.sz.).
Azénekforrásáulszolgálólatinéletrajzamegfelelősorokszámánakfeltüntetésévelésaszö-

vegrész.ekkiemelésévelakövetkező:

17-20: Jacobus,Zebedaeifilius.JoannisApostoligennanusfrater.Galilaeus. interpriınos
Apostolosvocatuscumfratre,relietispatre,acretibtts,sectttttsestDominum,etambo
abipsoJesuBoancreges.idest.tonitruifiliisuntappellati. lsunusfuitextribus
Apostolis,quosSalvatormaxime dilexit,ettestesessevoluitsuaetransfigurationis.
etinteressemiraculo. cumarchisynagogifiliamamortuis excitavit,etadesse.cum
secessitinmontemOliveti.Patremoraturus.antequamaJudaeiscomprehenderetur.

25-32: VerumJacobuspostJesuChristiascensuınincaelum.inJttdaeaetSamariapraedi-

448



carts,ejusdivinitatern,plurimos,inquibusHerrnogenemhaeretiettrnadehristianam
fidernconvertit.

33-36: MoxperagrataHispania,ibiquepraedieatoevangeliorediitJerosolymam.SedClau-
dioimperatoreHerodesadregnumelatus,utaJudaeisgratiaminiret,Jacobumlibere
JesumChristumDeumcorıfitentemcapitiscondemnavit.

37-44: Quemcumis,quieumduxeratadtribunal,fortitermartyriurn subetmtemvidisset,
statirnseetipseChristianumesseprofessusest.Adsupplieiurncumraperentur,petiit

illeaJacoboveniam;quemJacobusoseulatus,Pax.inquit.tibisit.ltaqtteuterque
estsecuripercussus,cumpauloanteJacobusparalyticumsanasset.

CorpusejusposteaCompostellamtranslatumest.ubisummacelebritateeolitur,convenientibus
eoreligionis,etvoticausaextototerrarumorbeperegrinis.Memoriaipsiusnatalishodiemodie,qui
translationisdiesest.abEcclesiacelebratur,cumipseKalendisAprilisprimusApostolorum,Jerosolymis
profusosanguine.testimoniumJesuChıistodederit.

Versfonna:12-12-12-12(a-a-a-a);asorok6/6osztásúak.
Dallamaazegykorúkézáltalutólagbeírtnótajelzésekalapján:RMDTI,190.sz.Alapszámra

utalónótajelzésnemazonosítható.Részletesindokolástlásda443.sz.énekjegyzetében.
31Hermogenest_ JakabapostolapokriféletrajzaszerintAbiatharfőpapegyHermogenesne-

vűmágustküldöttazapostolhoz.hogyőthitétőleltérítse.KülönfélebonyodalmakutánHermogenesaz
apostolhatásárakereszténnyélett.EkkorAbiatharkiszolgáltattaHerodesAgrippának,akiJakabotmeg-
ölette.AközépkorvéginyomtatottBreviariumStrigonienseSzentJakabapostolünnepénamatutinum
hatleckéjébenHermogenestörténetétmondjael.Azénektehátarészleteibenisjólismerttörténetre
utal.

33Hispaniat_ ahagyományszerintSpanyolországbanelsőkénthirdetteazevangéliumot.
37azkiviszivála_ azapostolhóhérja,akitmegtérítettésahalálbaisegyüttmentek.

482/II.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,439-40._ Cím:SZENTJAKABAPOS-

TOLROL._ Nótajelzés:AzonNótára.[UtalásazelőttelévőSzentFilep,szentJakabKrisztustanítványi
kezdetűéneknótajelzésére:Nota:Ehredjélfelviláght̀ineidhr̀il;vö.453.sz.]

SzövegemegvanmégKájoniénekeskönyvénekmásodikkiadásában(1719,371)és:PaksiMár-
tonGyõrgy-ëk.(1760,524).

'TanítóénekSzentJakabapostolról,aPécsi-ék. históriás-epikusénekénekkorábbikéziratos
hagyományravisszavezethetőváltozata.Kájoniamintáulszolgálószövegetátjavítolta,részbenmegrö-
vidítette.(Vö.482/I.sz.)

AzidősebbJakabapostolróllásd481.sz.jz.
Versfonna:12-12-12-12(a-a-a-a).

Dallarrıaanótajelzésalapján:RMDTI.15/II.sz.

4-83.

Nyomtatottkiadása:
Camuscatholici.Kassa1674.sıs-6._cimzxxvt.Jvt.tt.-sz.ANNARÓL._-Nõıajzzızõzz

Nótája.Egeknekfényesvillámja.
ÉnekSzentAnnáról._ Annaésaférje,Joachiınnevét.történetétaII.századigvisszavezethető

apokrifhagyományésalegendákőriztékmeg. ArólaszólóegyetlenXVII.századiénekleányával,
SzűzMáriávalésunokájával.Jézussalidéziésahármasképzőművészetiábrázolásokra(mettercia.Szent
Annaharmadmagával)emlékeztet.Ilazainépitiszteletéről(szentatyatiság-kultusz)lásdBÁLINT1977,
II,95-118.Ünnepe:júl.26.

Anévtelenszerzőaválasztottdallamminlátasorokbeosztásának.szótagszámánakésarefrénnek
módosításávalalkalmazta.Az1.és3.sortazelőénekesekvagyakántor,a2.és4.sortpediganép
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felelgetveénekelte;azutolsósonpedigazelőéneklésnyománanépmegismételhette. Lásda416.sz.
énekjegyzetét.

Versforma:8-5-8-4-8(a-b-a-b-b).
Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII,285.sz.

484.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,516._ Cím:XXXI.JVLII:Sz.IGNATIUSRÓL._ Nótajelzés:

Nótája,fol. 177.[=Hogyfeletkezel-elrólunktellyességgell.
SzövegemegvanmégaZirci-ék.-ben(1751-66,47a).
ÉnekLoyolaiSzentIgnácról(IñígoLópezdeLoyola,1491-1556),ajezsuitarendalapítójáról;

1609-benboldoggá,1622-benszenttéavatták.Ünnepe:júl.31._ LásdLexChrIkon6,568.Hazai
tiszteletéről:BÁLINT1977,II,121-123.

Szerzője.forrásaismeretlen.
Versforma:6-6-6-6-6-7(a-a-b-a-a-b);közlésünkbennégysorosformában(12-6-12-7).
Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII.245.sz.

485.

Nyomtatottkiadása:
KétEgöLampas.Nagyszombat1669,2-21.
KisofficiumLoyolaiSzentIgnáctiszteletére.Lásd484.sz.AzOfficiumS.lgnatiiSo(̀ietatt̀s

IesufundatoriscíműlatinkisofñciumVenitefidapectoralgnatiielienteskezdetű.ajezsuitákrendala-
pítójánakéletételbeszélőéshórákraosztotthimnusz.ánakfordítása.CHEVALIERahimnusztrészekre
bontvatartottanyilván:21301.4087,38069.22408.20559és41279.41079.11730.9423,7658.Szö-
vegelegkorábbanXVII.századijezsuitakéziratbólismeretes.Aversmúfajáról: 409.sz.jz.Fordítója
ismeretlen.

Ahimnuszokatkísérő,részbenismétlődőprózaiszövegek(versiculus.responsorium.antiphona,
könyörgés)akövetkezők:

Sz.LoyolaIgnatzOfficivma.
A'MatutinumraAz-AzA'Vetemyere.

JESUSneveszeretetigerieszszemiszívünket.Amen.
V.Uramnyisdmegazajakimat.
R.Esazénszáma'tedicsiretidethirdeti.
V.Istenemfigyelmezzsegítségemre.
R.Uramsiesssegítségemre.
V.DicsöségAtyának,ésFiúnak,ésSzentLéleknck.

R.Miképpenkezdetbenvala.ésmost,ésmindenkoron.ésörökkönörökké.Amen.

INVITATORIUM.
Istendicsiret:revalohivatal.

HivszolgaiSzentIgnatznak...

ADLAVDES.
A'Dicsiretekre.

JEsusneveszeretetigerieszszemiszívünket.Amen.
V.Istenemfigyelmezzsegítségemre.

R.Uramsiessegítségemre.
V.Dicsőség...
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DICSIRET.

Midönavilágszépségét...

Antiphona.Matégeda'Pogányokonrendeltelek,ésazországokon;hogygyomlálly.ésronts,
veszess,éselhanny,ésépits,ésplántálly.
V.Megtaláltama'JesseFiáta'szivemszerintvaloFérfiat.
R.Akimegcselekszimindenakaratimat.

KÖNYÖRÖGIÜNK.

UrIsten.kia'teSzentneveddicsöségénekteriesztéséreSzentIgnatzáltal,úysegítséggelá
itézkedöAnya-szent-egyházatmeg-erösitetted; engedd,hogyazösegítségével.éskövetésévelvias-
adváne'földön,övélekoronáztatniérdemeseklegyünkmennyekben. Kiélszésuralkodolmind
rökkönörökké.Amen.

ADPRIMAM.
ElsöOrara.

Jesusneveszereteti...

DICSIRET.

Ignatzvitézkedörendnek...
Antiphona. Menny-ki földedböl.ésrokonságodközzül,ésazAtyádházábol,ésjöia'földre,

nellyetnékedmutatok.
V.Já.ı̀jénelöttem,éslégytekélletes.
R.Esigenmegszaporitlaktégedet.

KÖNYÖRÖOIÜNK.

UrIsten,

ADTERTIAM.
A'HarmadOrara.

Jesusneveszereteti...

DICSIRET.

IgnatztérülSzüzMariához...
Antiphona.Mióltatiszteleteslöttélazénszemeimelöttésdicsöséges,énszerettelektéged;Te

vagyazénszólgátnăkitválasztottam.
V.Feltísztelteötetămunkakban.
R.Esbétellyesitetteazömunkáit.

KÖNYÖRÖGIÜNK.

UrIsten,

ADSEXTAM.
A'HatodOrara.

JEsusneveszereteti...
DICSIRET.
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Kis-dedekkeloskolában...
Antiphona.Azötetmegcsalókálnokságábanmellettevóltéstíszteletessétötteötet.
V.Meg-örizteötetazellenségektöl.
R.Esazel-tévelyitöktölmeg-oltalmaztaötet.

KÖNYÖRÖGIÜNK.

VrIsten,

ADNONAM.
A'KilenczedOrara.

IEsvsneveszereteti...

DICSIRET.

IGNATIUSföldszinérül...
Antiphona. EredgyetekgyorsAngyalokávárakozoéseltapodtatottnemzetséghez,melynek

födételragadoztákazöfolyóvizei.
V.Dicsöíttsétekazuratatudományokáltal.

R.TanitsátokazembereketazIstenigazira.

KÖNYÖRÖGIÜNK.

VrIsten,

ADVESPERAS.
A'Vecsemyere.

IEsvsneveszereteti.._

DICSIRET.

KezdödikJesusSzentnevén...
Antiphona. Fel-vészlektégedZorobabelénszolgáméstészlektégedmint egypecsétet,mert

tégedválasztottalak.
V.Mikor kicsínvoltála'teszemeidelöt.
R.IsraelnemzetségénekFejedelmévelöttél.

KÖNYÖRÖGIÜNK.

UrIsten,ki

AZCOMPLETORA.

IEsusneveszeretetigerieszszemi szívünket.Amen.
V.Teritsmegminket,miüdvösségesIstenünk.
R.Esforditsd-elrolunkharagodat.
V.Istenemfegyelmezzsegitségernre.

R.Uramsiesssegítségemre.
V.Dicsőség...
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DICSIRET

Ezszölö-töazvilágon...
Antiphona.EzazAttyafiaknak.ésazIsraelnépénekszeretöje:ezăkisokatimádkozikanépért.
egészszentvárasért.
V.Azalázatosokimádságáranézet
R.Esmegnemútáltaazokkönyörgését.

KÖNYÖRÖGIÜNK.

VRIsten,
AyánlásSzentIgnatiushoz.
Ezsziveskönyörgésimmel
V.ImádkozzálérettünkSzentIgnatzAtyánk.

R.HogyméltóklehessünkKristusigiretire.

KÖNYÖRÖGIÜNK.

UrIsten,kisz.IgnatzConfessort.a'tedicsöségednekbuzgoteriesztöjét.Jesusszenttársasá-
kezdöjévetötted,engeddirgalmassan.hogyazöszó-szollásával,a'temennyeyboldogságodbul
ülniérdemeseklegyünk.Ami UrunkJesusKristusáltal.Amen.

AkisofñciummagyarfordításánakmintájáulszolgálólatinszövegaXVII-XVIII.századije-
imádságoskönyvekmagyarországikiadásaibanismegtalálható. SzövegétaManualeSodalitatis
EVirginisVisitantiselsőhazaiismertkiadásából(Tyrnaviae1668.368-375)közöljük:

OfficiumS.IgnatiiSocietatisJesu.Fundatorís.
AdMatutinum.

AmorNominisIESVaccendatpraecordianostra,Amen.
V.Domine,labiameaapeǹes
R.Etosmeumannunciabitlaudemtuam.
V.Deusinadjutorium.etc.

Invitatorium,etHymnus.

VenitefidapectoraIgnatijclientes,
SanctiParentíspígnora..píaevenitementes.

SumrnosacratumNuminiIgnatiumcolamus,
SacroqueIESUNominisacerrimumcanamus,

IgnatiovictoríamdieterraPatriarchae,
ÉtgratularegloriamolympicoToparchae,

LaudeturunaTrinitasinlaudibussuorı.ım.
IgnatiositSanctitas:Faxmultiplex honorum.
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ADLAVDES.

AmorNominisJesu,etc. Vers.Deusinadjutorium.etc.

Hynuıus.

Cummundusincaligínereatuumjaceret.,
Ethaeresumfuliginesuffulsusindoleret.

Rerumsupremusarbitermisertusingementis,
NovitViricor,gnaviterincomrnodomedentis.

FuitvirhicIgnatius.missusmedelamorbis,
Virtutecujuslaetius,lateviı̀eretorbis.

Antiph.Constítuitehodiesupergentes,etregna,utevellas,etdestruas,etdisperdas,etdissipes,
etaedifices,etplantes.Jerem.1.v.10.

V.InvenifiliumJesse,vírumsecundumcormeum.
R.Quifacíetvoluntatesmeas.Actor. 13.v.22.
Oremus. Deus,quiadmajoremNominis,tuigloriampropagandam,novoperbeatumIgnatium

subsidio,militantemEcclesíamroborástí.concede,utejusauxilio,etimitationecertantesintenis.
coronaricumipsomeıeamurincoelis.Quivivis.etc.

ADPRIMAM.

AmornominisIESV,etc.
V.Deusinadjutoriummeumetc.

Hymnus.

IgnatiusMavortiaeseconsecratcoronae,
SpemfregithujusgratiaeBellonaPampellonae,

Curatusaegercogitatviasinirevitae.
QuasisseDivoslectitat,renunciansavitae,

LaresPaternosdeserit,plenusquecharitatis,
Ubiquesemeninseritsalubresanctitatis.

Ant.Egrederededomotua,etdecognationetua.etdedomoPatristui.etveniinterram,quam
monstraverotibi.Gen. 12.
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V.Ambulacoramme,etestoperfectus.
R.Etmultiplicabotevehementernimis.
Oremus. Deus,quiadmajoremNominis,etc.

ADTERTIAM.

AmorNominisIESV.etc.
V.Deusinadjutorium.etc.

Hymnus.

AdMatrisaramVirginis.Pernoxprecandodurat,
Omniquelabecriminiscorexpiandocurat;

Carnemdomatjejuniis.austetitatíbusque,
Infensus,etcupidiisetlautiisquibusque.

Idemfrequenterextimosexpertusestlabores,
Idemfrequenterintimosexpertusestfavores.



Antiph.Exquohonorabilisfactusesinoculismeis,etgloriosusegodilexite,dicitDominus.
Tuservusmeus,quemelegi.Isaiae.43.

V.Honestavitilluminlaboribus.

R.Etcomplevitlaboresillius.Sap.10.
Oremus.Deus,quiadmajorern.,etc.

ADSEXTAM.

AmornominisIESV,etc.
V.Deusinadjutoriumetc.

Hymnus.

TricennisimaefactusestTyrolatinitatis:
Hûcinsolensadactusestardorecharitatis.

UtauctusindenobiliSodaliumsequelâ.
RebusvaeaıetfertiliMortaliummedelâ,

Calunuıiasetverbera.,sannasquecarceresque
Tulit,tulissetvulneralibentius.neeesque.

Antiph.Infraudecircumvenientíumillumadfuítilli,ethonestumfecitillum.Cap. 10.
V.Custocivítillumabinimicis.
R.Etaseductoribustutavitillum.Ibidem.
Oremus. Deus,quiadmajoremNominis,etc.

ADNONAM.

AmornominisIESVetc.
V.Deusinadjutorium.etc.

Hymnus.

SublimisinteraeraIgnatiustenetur,
Quandorefulgenssideraprecandodonatuetur.

ApostolosinIndicumablegathincvepretum.
Cumcaeterisexotieumhicexcolitrosetum.

AufertsuonımcordibusSodaliumpavorern.
CumChristusipsisomnibus,spoponderitfavorem.

Antiph.IteAngelivelocesadgentemexspectantem.etconculcatam.cuiusdiripuerı.ıntflumina
tenam.Isaiae.18.

V.Indocu'inisglorificateDominum. Isaiae24.
R.EtdocetehomineslegitimaDF.I.4.Reg.
Oremus. Deus,quiadmajoremNominisetc.
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ADVESPERAS.

Amornominis.etc.
V.Deusinadjutoriummeum.etc.

Hymnus.

MoxordoIesunominevocatus.inchoatur,
Faustodeincepsominefinrıatusapprobatur:

SacroiubeturcoetuiIgnatiuspraeesse,
Pastorishuiusnutuigrexfestiitsubesse.

Curamsuorumsedularnfructuferacegessit,
CaeliqueiuxtaRegulamreseunctavitaecessit.

Antiph.AssumamteZorobabelservemeus,etponamtequasisígnaculum.quiateelegi.Agg.
2.

V.Cumparvusessesinoculistuis.
R.CaputintribubusIsraelfactuses.
Oremus. Deus,quiadmajorem.etc.

ADCOMPLETORIVM.

AmornominisIESV,etc.
V.ConvertenosDeussalutarisnoster.
R.Etaverteiramtuamănobis.
V.Deusinadjutorium.etc.

Ilymnus.

Iamvitisísthaecserpserat,Ignatiosatore,
Orbemquefennesepserat.caelestíumfavore.

Cûmstrenuimensmilitis, posthaecrelictacastra.
IndeptanomencaelitisPolisubivitastra.

0Patriarchaluminedignarenospatemo,
Opemquenatisliminetransmittedesupemo.

Antiph.Hicestfratrumamator.etpopuliIsrael.quimultumoratpropopulo.etuniversasancta
civitate.Mach. 2.c.13.

V.Respexitinorationemhumilium
R.Elnonsprevitpreccmeorum.Ps.101.
Oremus. Deus,quiadmajorem.etc.

CommendatioadS.Ignatium.

HaecvotasupplexofferoIgnatioparenti.
Ethunchonoremdeferoınajorapromerenti.

Exoptopertemaximinuncponderisfavorem.
TumNuminis.tumproxímiterrisinhisamorem

Vtmenssolutacorporeferaturadsuperna,
Etpaceplenopeetorefruaturaevitema.

Oremus. Deus,quiglorificantesteglorificas.etinSanctorumtuorumhonoribushonoraris;
concedepropitius,utquisanctituiIgnatiigloriosameritacolimus.ejuspiapatrociniasentiamus.Per
Dominum.
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Aversszakokalatinbannyolcilletvehat.8/7osztásútizenötszótagossorbólállanak;két-két
sorbananyolcaséshetesütemekegymássalríınelnek.Eztafom1átazismeretlenmagyar fordító
hűségesenkövetteazzalakülönbséggel.hogyanyomtatásbanaversekettizenhatilletvetizenkétsorba
rendezte.aholnégysoronkéntikeresztrímmelanyolcaséshetessorokváltakoznak.

Dallamaismeretlen.

486.

Nyomtatottkiadása:
Ketegölampas.Nagyszombat1669.22-3.
Versesimádság.LoyolaiSzentIgnác0Deus,egoamote,Nampriortuamastíme(CHEVALIER

12896)kezdetűversesfohászának(..óhajtási")hűfordítása.Amagyarversszerzőjeismeretlen.A
népszerűversjezsuitaájtatosságikönyvekbenterjedtel.Latinszövegéneklegkorábbimagyarországi
előfordulásaaViaticumspiritualecíműimádságoskönyvben(Claudiopoli1695.47-8)található.

AffectusadversusDeumejusdemS.P.
IgnatiiFundatorisSocietatisJesu.

1.ODeus!egoamote.
Nampriortuamastíme.
Enlibertateprivome,
Utspontevinctussequarte.

2.Nilsuggeratmemoria
Nisidetuagloria:
Nilintellectussapiat.
Praeterquamuttecapiat.

3.Protestornihilvelleme,
Nisiquodsciamvellete:
Quaedonotuomeasunt,
Haecdonomeotuasunt.

4.Ateaccepi.recipe;
Quidiisvelis,praecipe:
Gubemasicutscis,etvís,
Namscio,quodamatorsis.

5.Amoresolodoname.
Utegoquoqueamemte,
Etvígil.etpersomnia:
Haecdando.dabisomnia.

Xaven'SzentFerenchasonlókezdetűimádságaugyancsakmegvanaKetegölampas-ban(vö.
531.sz.).

Versfonna:8-8-8-8(a-a-a-a)._ Dallamaismeretlen.

487.

Kézirata:
Pécsi-ék.1674,27b-29a._ Cím:DETRANSFIGVRATIONEDOMINI6AUGUSTI._ Nóta-

jelzés:AdNotamutestinfolio63.[másegykorúkézzelzleundem.
TanítóénekUrunkszíneváltozásaünnepére(TransfigtıratioDoırıinizaug.6.)Azünnepevangéli-
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umimondanivalójárólbővebbtájékoztatásaPetriAndrás-ék.EmlékezzünkkeresztyénekazúrKrisztus-
rólkezdetű(1630-31,10b-11a),párbeszédesfoıTnábaniselőadhatódevóciósénekéhezírtjegyzetben
található(RMKTXVII/7,98.sz.).Hazaiszakrálisvonatkozásairóllásd:BÁLINT1977,II,157-164.

APécsi-ék.névtelenszerzőjeaz1-7.versszakbanelbeszélőkrónikásmodorbaııazevangéliumi
történetetfoglaljaössze,átvéveebbőlapárbeszédeselemeketis(vö.Mt 17,1-8;Mk 9,2-13;Lk
9,28-36). Abibliaiszövegekkelvalószorospárhuzarnosságasérültkézirathiányainakpótlásátis
lehetővéteszi(lásdalábba8.és27.sorhoztartozójegyzetet).A8-11.versszakaprédikációstanulság
foglalata.amelyeta12.strófábanaszokásosdoxológiazár.

Versfomıa:12-12-12-12(a-a-a-a).

Dallarna:RMDTI,190.sz._ APécsi-ék.eredeti.lapszámotidéződallamutalásanemazo-
nosítható.Azegykorúutólagosbeírás,,eandem"jelzéseakézirat26alapjánlévő,ugyanettőlakéztől
származódallarnutalástidézi:VelCurmundusmilitat velEbredgyelfellvilág.Anótajelzésekössze-
fúggésérőllásda448.sz.énekjegyzetét.(Vö.491.sz.dallamával.)

8Moysesésillé-isszolvanlmegjelenékl_ asérültszöveghiányaazevangéliumokszövege
alapjánkiegészíthető:Ésimémeg-jelenéneknékikMoysesésIllyésszólvánvéle(Mt17,3);Esmeg-
jelenéknékikIllyésMoysessel.̀ ésszolnakvalaJésussal(Mk9,3).

27Meddigazembernek[fi]ahalálanak_ azevangéliumiszövegben:Ésalá-jővénazokahegy-
rõl,paraneholanékikJésus,mondván:Senkineknemondgyátoka'látást,migazemberFiahalottaiból
felnemtámad(Mt17,9).

488.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.518-9._ Cím:VI.AVGVSTI.URSzíneVALTOZASARÓL._

Nótajelzés:Nótája,fol. 43.427.[=DicsőségmenybenIstennek.UrJesusChristusmeg-hadtal.
AXVIII.századigyűjteményekközülmegtalálhatómégakövetkezőkben:MagyarCantionale

(XVIII.sz.eleje.181),SzosznaDemeter-ék.(1714-15,429).Zirci-ék.(1751-66,47b).
ÉnekUrunkszíneváltozásaünnepére(TransfiguıatioDornini).Azünneprőllásd:RMKTXVII/7,

98.sz.ésazelőbbi487.sz.énekjegyzetét.
Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallarnaanótajelzésalapján:RMDTII,72.sz.,vö.uo.84/I.sz.

489.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,446-7._ Cím:MAS.UGYANAZONROL.

_ Nótajelzés:Nota:OmiSzentAtyánk,etc._ Szövegemegvanamásodikkiadásbanis(1719,248).
MegtalálhatómégakövetkezőXVIII. századikéziratokban:PaksiMárton György-ék. (1760,

533),Dőri-ék. (1763-74,333),Szakcsikántorkönyv(1788-89,II,13).
ÉnekUrunkszíneváltozásaünnepére(TransfiguratioDomini).Azünneprőllásd:RMKTXVII/7,

98.sz.ésazelőbbi487.sz.énekjegyzetét.

Azismeretlenszerzőazevangéliumijelenetetidézvebemutatjaamennyei,,bó1dogVárosban"
azüdvözültekelnemmúlóörömét.Előadásınódjaprédikációsjellegű,forrásátazonbannemismerjük.
Aköltőifordulatokbangazdag.formailagcsiszoltversKájonigyújteményénekegyikjelesdarabja.

Versforma:11-11-11-5(a-a-a-a).
Kájonianótajelzésbenaz0Patersanctekezdetű,ahazaiközépkoriliturgikusgyakorlatban

általánosanelterjedtvasámapivesperás-himnusznakugyancsaknépszerűfordításátidézi.Az0miSzent
AtyánklegrégibbváltozataaXVI. századiBattyhány-kódexbőlismert.deaXVII. századikatolikus
kéziratoshagyománybarıisáltalánosanelterjedt.Lásd:RMDTII.111.sz.
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490.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,447._ Cím:MASAZONNAP._ Nóta-

jelzés:Nota:Ittjelenvagyon._ Szövegemegvanamásodikkiadásbanis(1719,490).
MegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századiforrásokban:Szakcsikántorkönyv(1788-89,II.

12var.),BozókiMihálykéziratosénekgyiijteménye(XVIII.sz.2.fele,469),BozókiMihály:Katólikus
kar-bélikótásénekeskönyv(Vác1797,252).

ÉnekUrunkszíneváltozásáról(TransfiguratioDomini). Azünneprőllásd:RMKTXVII/7,98.
sz.ésazelőbbi487.sz.énekjegyzetét.

AnévtelenszerzőazevangéliumijelenetbőlkiemeliamennyeiAtyaszózatát(4-6.vsz.)és
ehhezfűzibevezetőésbefejezőtanítását.

Versfonna:11-11-11-5(a-a-a-a).
AKájoninótajelzésébenidézettúrfelmutatásiének(vö.RMKTXVII/7, 82.sz.)dallamaa

CarmenSaphicumegyikváltozata(vö.RMDTI.138.sz.ésRMDTII,111.sz.).

491.

Kézirataésnyomtatottkiadása:
Pécsi-ék.1674.29b-31a._ Cím:DESANCTOLAVRENTIOXAVGVSTI._ Nótajelzés:Nota

infolio63.[másegykonikéz:]Eandem.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,450-1._ Cím:SZENTLŐRINCZNAP-

IARA._ Nótajelzés:Nota.̀ Hálá-adásunkhan,etc.
Szövegemegtalálhatómég:Döri-ék. (1763-74,336).
ÉnekSzentLőrincvértanúról.Spanyolföldön.Aragóniábanszületett.AtoledóizsinatonHispá-

niábanjáróII.SixtuspápaszenteltediákonussáAmikorValerianuscsászárköveteltetőlükazegyház
vagyonát,SzentLőrincaztszétosztottaaszegényeknek.Apápa258.augusztus6-án,Lőrinchárom
nappalkésőbbszenvedettvértanúságot.Ünnepe:aug.10.Lásd:LexChrIkon7,374;BÁLINT1977,II,
168-171.

Azének1-3.versszakabevezetőkönyörgés,ahola12.soridézielőszörSzentLőrincpéldáját.
A4-14.versszakhistóriás-epikusmodorban avértanúságtörténetétmondjael.Azutolsóversszaka
szokásosdoxológia.Anévtelenszerzőforrásaazismertlegendagyűjteményekenkívül(LegendaAurea)
ahazaizsolozsmaszövegénekegy-egyrészletelehetett.

AkétszövegváltozatközülaPécsi-ék.-éarégebbi.Mindkettőazonbanegykorábbikéziratos
hagyományttükröz.Kájonieztátjavítottaésa4.,6.és8.versszakotelhagyta.

Versfonna:12-12-12-12(a-a-a-a).

Dallamaanótajelzésekalapján: RMDTI,190.sz.ésI.15/II.sz. _ APécsi-ék.eredeti,
lapszámotidéződallamutalásanemazonosítható.Azegykorúutólagosbeírás,.eandem"jelzéseakézirat
26alapjánlévő,ugyanettőlakéztőlszármazódallamutalástidézi:VelCurmundusmilitatvelEbredgyel
fellvilág.Enótajelzésekösszefúggésérőllásda448.sz.énekjegyzetét.Vö.487.sz.dallamával.

5-8Dávidnakszentfia...erösségnektomia...irgalmasságattya...királyokkirálya_ Astró-
faazinvokáeió-szenisorvégződésekkellitánia-részletreemlékeztet. Vö.aSzentBernátsennojából
összeállítottAzüdvösséges.Iesusnevériillitániaabarokkimádságoskönyvekben.

14Ezmay_ akinekmavanazünnepe.
21Mondván:Hovámégy_ azsolozsma1.nocturnus1.antiphonája:Quoprogrederissinefilio

pater?quosacerdossineminístroproperas?
23Nehadgyadfiadat_ aLegendaAureaésazsolozsma1.noctumus2.antiphonájaazonos

szöveggel:Nolimederelinquerepatersancte:quiathesaurostuosiamexpendiquostradidistimihi.
28többetnalarnnal_ azsolozsmal.noctumus3.antiphonája:Nonegotedeserofilineque

derelinquos:sedmaioratibidebenturprofideChrísticertamina.
32Adaszegényeknek_ vö.23.sorjegyz.
35-37Hippolitustömlöczibe...hitetlenemberTel... kisírásamiatt_ LegendaAurea:Va-

lerianusautemcuidamprefectonomineIlyppolitoincustodiamtradidit:quiillumcummultis aliis
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incarceremreclusit.EratautemincustodiaquidamgentilisnomineLucillus:quiplorandolumen
oculorumamiserat.

42Kitmegkeresztele_ LegendaAurea:aquamsupereiuscaputeffuditetipsuminChristi

nominebaptizavit:statimquequicaecusfueratlumenaccepit.
51vasrostélra_ alegendaelbeszéléseszerintvasrostélyonmegsütötték.

492.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,519._ Cím:X.Al/GV.ŠTI.̀ Sz.LŐRINCZMARTIRRÓL. _

Nótajelzés:Nótája.fol.6.[=OstellulaMariafulgídal.
SzövegemegvanmégakövetkezőXVIII.századikéziratokban:MagyarCantionale(XVIII.sz.

eleje,183).Ecsi-ék.(1700-25.84).SzosznaDemeter-ék.(1714-5.429).
ÉnekSzentLőrincvértanúról.Anévtelenszerzőaszentvértanúságánaklegendásmotívumáról.

arostélyonvalómegsütésérólelmélkedik.Vö.491.sz.jegyzetével.
Versforma:10-10-8-10(a-a-b-b).
Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII.101.sz.

493.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.519-20. _ Cím:XII.AVG.Sz.KLARARÖL._ Nótajelzés:

Nótája.fol. 369.[=Sanctus.Sanctus.Sanctus.Sanctus.SabaothDominusaeter̀nus].
ÉnekSzentKláráról(1194-1253).AssisiSzentFerencelsőnőikövetőjéről,aferenceseknői

ágának.aklarisszaapácarendnekalapítójáról. Ünnepe:aug. 12.Lásd:LexChrIkon7.315.Forrása.
szerzőjeismeretlen.

Versfomıa:8-9-8-9(a-a-a-a).

Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII.201.sz.

494.

Kézirataésnyomtatottkiadása:
Pécsi-ék.1674.34a-36b._ Cím:DESANCTO.STEPHANOREGEVNGARIAEXXIAVGVSTI.

_ Nótajelzés:Notafolio63.[Későbbikézzel:]IIáláadásunkban.
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676.474-5._ Cím:MASAZONROL._ Nó-

tajelzés:Nota:Háló-adástmkban,etc._ Kiad.Dankó403._ SzövegemegvanmégKájonimásodik
kiadásábanis(1719.408);kiad.:ALŠZEGIIYZSOLT:SzentIstvánamagyaregyháziköltészetben(Em-
lékkönyySzentIstvánkirályhalálánakkilencszázadikévfordulóján.Bp. 1938.III.331).

EnekSzentIstvánkirályról;krónikáselbeszélőmodorbanversbefoglaltprédikáeió.Abevezető
könyörgés(1-3.vsz.)tizenegyediksorautalelőszörSzentIstvánra.Szánnazásánakbemutatása.jel-
lemrajzaután(4-15.vsz.)anévtelenszerzõazországalapítótestamentumárólszól(16-17.vsz.):Szent
IstvánfelajánlottaországátSzűzMáriának. Ebbőllevonjaakomakszólótanulságotzamagyaroknak
,.addiglanjólesékősorsok".amígSzentIstvánfelajánlásához.azországpatrónájáhozhűségesekma-
radtak(18-22.vsz.).Abefejezéshalálának.temetésénekésasírjánáltörténtcsodáknakrövidfoglalata
(23-26.vsz.).AzénekközvetlenfoıTásaismeretlen.

Ünnep:aug.20.Tíszteletéről:BÁLINT1977.II,196-224.
APécsi-ék.acímbenrendhagyómódonaszentünnepnapjátaugusztus21-reteszi.Ezadátum

hazailiturgikuskalendáriumbanegyetlenesetbenfordulelő.egyXV.századutolsóhannadábólvaló
felsőmagyarországibreviárium-kódexben(OSZK.Cod.Lat.132.).Külföldönáltalábanaugusztus19-én
vanazünnepe.Augusztus21-eismereteinkszerintazOderamellettiLebus(aközépkorbanaGniezno-i
érsekségsuffraganeusa)ésamorvaországiOlomoucegyházrnegyéjénekliturgikusnaptárábanszerepel
(HERMANNGROTEFEND:ZeitrechnungdesdeutschenMittelaltersundderNeuzeit. Ilannover1891-
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1898.II/2.172).Lehetséges.hogyaPécsi-ék.szerkesztőjeidegenforrásratámaszkodottvagyolyan
kömyezetbenírtákazéneket.aholSzentIstvánkirálypatrociniumátnemazáltalánosanelterjedtmagyar
szokásszerintünnepelték.(Vö.478.sz.jz.)

AkétszövegváltozatközülegyébkéntaPécsi-ék.egyfeltételezhetőmintátarchaikusabbfoǹná-
banésteljesebbenőrzöttmeg. Kájoniakorábbikéziratoshagyományttükrözőszövegetátjavítottaés
kilencversszakot(5-6..9-12..15..17.és23.)elhagyott.

Versfonna:12-12-12-12(a-a-a-a).
Dallamaanótajelzésalapján:RMDTI.15/II.sz. _ APécsi-ék.eredeti.lapszámotidéző

dallamutalásanemazonosítható.
17Texuss_ Taksony,Gézafejedelemapja.SzentIstvánnagyapja.akitahonfoglaláskoráról

szólólatinkrónikákTaxon,Toxon.Thoxonformábanisemlítenek(SZENTPÉTERY,ScriptoresII.328-9).
APécsi-ék.változatábanszereplőszokatlannévalakközvetlenforrásaismeretlen.EzarészKájoninál
hiányzik.

20Christusurı.ınkhitit...vették_ keresztényhitretértek.
24alonnának_ aludnának.
25SzüzMaria_ alegendaelbeszéléseszerintegyiljúvagyangyaljelentetteGézánakálmában.

hogyfiaszületik.

495.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.521-2.Kiad.:AI.S7.EGt-IYZSOLT:SzentIstvánamagyaregyházi

költészetben(EmlékkönyvSzentIstvánkirályhalálánakkilencszázadikévfordulóján.Bp. 1938.III.
330-1)._ Cím:XX.AVG.Sz..ISTVANKIRALYRÓL._ Nótajelzés:Nótája,fol. 24.[=Vdvözlégy
MennyeiBánya;lásd58.sz.]

SzövegemegvanakövetkezőXVIII.századikéziratokban:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,434).
Zirci-ék.(1751-66.49a).VöcseyJános-ék.(1752.223).Dőri-ék.(1763-74.342).Egervári-ék.(XVIII.
sz.2.fele.268).

VálaszosénekSzentIstvánkirályról.
AIJSZEGHYZSOLT(i.h.)megállapításaszerintaMagyarCantionale(XVIII.sz.eleje.178)Igaz

hitnekplántálójakezdetűénekeaCantuscatholiciittközöltdarabjánaknyilvánvalóátköltése.Ebben
aváltozatbanezazénekalegújabbkorigfennmaradt.Lásd:Ilozsanna.Bp. 1948.297.sz.

Versforma:8-8-8-5(a-a-b-b);a3-4.sorrefrénkéntismétlődik.
Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII.24/a.sz._ Anévtelenszerzőadallammintaeredeti

versforrnáját(vö.S8.sz.)módosította: atizenkétszótagosharmadiksort.arefrént.kettéosztotta,és
8+5szótagos,kétegymássalrímelősorráalakította.Ezzelazeredetidallammintáravalóénekléstis
részbenváltoztatníakellett.Afelelgetős.litániajellegkiemelésérealkalmasénekkétsorosrefrénjéta
hívekénekeltékvagyakántorelőéneklésétkövetvestrófánkéntísmételték.

496.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676.440._ Cím:SZENTBERTALANAPOS-

TOLROL._ Nótajelzés:Nota:EzazIstennekkedvesSzentszolglgájal._ Szövegemegtalálhatómég
Kájonimásodikkiadásábanis(1719,372).

EnekSzentBertalanapostolról.akiazújszövetségiapostol-névsorokbanJézusközvetlenmun-
katársainakegyike(Mt8.18;Csel 1.13). KeletenaIX..nyugatonaXI. századtólNathanaellal
azonosították.AhagyományszerintelőbbIndiábanésFrigiábanrnűködött.Majd Örményországban
keresztényhitretérítetteapogányAstyageskirálynakPolemius(Polemon)nevűtestvérét.ésakirály
leányátismegszabadítottaazördögtől.Astyagesazonbanmegveretteéslefejeztette;máskeletihagyo-
mányszerintkeresztrefeszítettékéstestétmegnyúzták. Ünnepe:aug.24.Lásd:LexChrIkon5,322-3;
hazaitiszteletéről:BÁLINT1977.II.225-31.

AnévtelenszerzőforráskéntaDiemfestttmBartholomaeikezdetűXI.századimiseéneket(prosa)
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használta(CHEVALIER4589;AH52,218).amelyakozepkonhazailıturgıkusgyakorlatbanaltalanosan
ismertvolt.Aritmusosprózábanszerkesztettfelelgetoslatınenckszovegetaz1311elottkeletkezett
Missale StrigonienseNotatum (fol.352'-353)nyomankozoljuk. A kiemeltreszeknekamagyar
énekbenegy-kétsorosfrázisokfelelnekmeg.

4

1-4: la.DiernfestumBartholornaei,
Christiamici.
fratresexcolite
dignispraeconiis.

lb.Eius
obtentueaeli
quomereamini
sedibusperfrui.

2a.HicIndiae
5-6: populispraedicat

evangelium,

2b.Quidediti
vítiisvacabant
idololatriae.

9-12: 3a.Quosinstruens
sanctusapostolus
iussitfrangereidola
atqueChristofacereternpla

7-sz 3b.Etdaemones.
quosadoraverant
fecitlongiusabire
ubiessentinviamterrae.

13-15: 4a.Mundatleprosos
salutipristinae
etredditaegros.

16: 4b.Vestiviteaeeos
praesentilumine
fecitquesanos.

Sa.Oratioeius
paralyticoserigit
atquecurat
energuminos.

5b.NamIndicinatam
regisdiulunaticam
solaprece
salvamfecerat.

6a.Convertitregem
populumqueeius
sacrisfontibus
expiaverat.



6b.Promittensillis.
quodnonvidithomo
necascendit
incorhominis.

7a.Permultasicpraedieans
tempora
vestimentaillius
nonfueruntsordida.

7b.Nocturnovigilarat
tempore.
similiterdiumo
inDeilaudamine.

17-20: 8a.Posttaliamiracula
occisus
migravitadChristum
perenni
inregnosemperlusurus.

21-24: 8b.Sedvenietiudicii
indie
cumDeohominum
secreta
perignemiudi(̀aturus.

9a.Quaesumus
teBartholomaee
exorantes.
quoddetergasnostra
hicfacinora.

9b.Quatinus
utamurpraemio,
quodcredentium
repromisitChristus
gregipusíllo.

Versforma:11-11-11-5(a-a-a-a).
Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII.111.sz.
2neüzzemúnkáját_ Bertalanapostolünnepétaz1092-iszabolcsizsinatparancsoltünnepnek

irtaelő,amelyenszolgaimunkátnemvoltszabadvégezni.EztazelőírástOláhMiklós1560-íesztergomi
zsinata,sőtazesztergomiérsekitartomány1611-inagyszombatizsinataismegújította(MIHÁLYFI1933,
97-99).

18merönnyuzaték_ teljesen,egészen(NySzII,782).

497.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.522._ Cím:XXIV.AVG.Sz.BERTALANRÓL._ Nótajelzés:

Nótája.fol. I0.[=lınmáronbé-tölt].
AXVIII. századigyűjteményekközülszövegemegtalálhatómég akövetkezőkben:Zirci-ék.

(1751-66,32b).VöcseyJános-ék.(1752.196).
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ÉnekSzentBertalanapostolról.Forrása,szerzőjeismeretlen.Vö.a496.sz.énekjegyzetével.
Versforma:5-5-6-5-6(a-b-c-b-c);közlésünkbenkétsorban.
Dallamaanótajelzésalapjánaz0gloriosa,ospeciosa,stellaluminosakezdetűkancióegy

változata(lásd:RMDTI.130.sz.dallamáravonatkozójegyzetet).
5merönmeg-nyüzák_ vö.496.sz.18.sorjz.
7minkisnyúzhattyuk_ utalásönkéntvállaltszenvedésre.önmegtagadásra.

498.

Kézirata:
Pécsi-ék. 1674.37a-38b._ Cím:DESANCTOBARTHOLOMEOXXIXAVGVSTI._ Nóta-

jelzés:NotaAzigazhitben[végigmegmaradjunk]VelAtyaIstennekmirolunknagygondgyaVelÖmi
Sz[ent|Atyankkegyesésk[egy]elmes.

AXVIII. századigyűjteményekközülszövegemegtalálható még akövetkezőkben:Szoszna
Demeter-ék.(1714-5.435).PaksiMártonGyörgy-ék. (1760.542).DőriFerenc-ék.(1763-74.343).

TanítóénekSzentBertalanapostolról. Tiszteletérőllásd:496.sz.jz.Akrónikáselbeszélő
modorbarı szerkesztetténekelsőkilencversszakabevezetőkönyörgésaszenvedésbékéselviselésé-
ért,amelybenanévtelenszerzőaJézusnevérőlszólólitániainvokációitidézi(vö.454.sz.jz.).A
következőhatstrófábanaTridentiZsínatnyománmegújítottBreviariumRomanumnapizsolozsmájá-
bólamatutinum másodiknoctumusaelsőkétolvasmányátfoglaljaversbe.Azáróstrófaaszokásos
doxológia.Azénekforrásáulszolgálólatinéletrajzamegfelelő sorokszámánakfeltüntetésévelésa
szövegrészekkiemelésévelakövetkező:

37-40: BartholomaeusApostolus.Galilaeus,enminIndiamciteriorem,quaeeiinorbisterra-
rumsortitioneadpraedieandumJesuChristiEvangeliumobvenerat.progressusesset,
adventumDominiJesujuxtasanctiMatthaei Evangéliumillisgentibuspraedicavit.
SedcumineaprovinciaplurimosadJesumChristumconvertisset.multoslabores
calamitatesqueperpessus,

41-48: venitinmajoremArmeniam. IhiPolemonemregemetconjugemejus.acpraeterea
duodecimcivitatesadchristianamfidemperdtixit.

49-60: Quaeresineummagnaminvidiam(.̀on(̀itavitilliusgentissacerdotum.Namusque
adeoPolemonisregisfratreminApostolumin(̀enderttnt.utis.vivoBartholomaeo.
pellemcrudeliterdetrahijusserit,accaputabseindi,'quoinmartyrioanimamDeo
reddidit.

[...]

Versforma:11-11-11-6(a-a-a-a).
Dallamaazaltematívnótajelzésalapján:RMDTI.138/I.sz.ésRMDTII.111.sz._ Azigaz

hitbenvégigmegmaradjunkkezdetűdallamulalásravonatkozóanlásd:449.sz.jz.
49megbusulvarı_ arégiségbenfelimlulván,haragragerjedvén(commoveor.exacerbor)je-

lentésben(NySzI.317).

499.

Nyomtatottkiadásai:
Lelkifegyverház.Nagyszombat1700.171._ VáltozatlanszöveggelvalamennyiXVIII-XIX.

századikiadásban.
Cantuscatholici.Kassa1674.523._ Cím:IV.SEPTEMB.Sz.ROSALIARÓL._ Nótája.fol.

36.43.327.[=IdvözitönkAnyaSzentSzüz;DicsöségmenybenIstennek;Ezszínalattazkívántjó.]
AXVIII.századigyűjteményekközülmegtalálható:MagyarCantionale.XVIII.sz.eleje.154.

(hatsorosváltozat):PaksiMártonGyörgy-ék. 1760.545.;Egervári-ék.XVIII.sz.2.fele,271.
VersesimádságSzentRozáliáról.aXII. századbanaszicíliaiSinibaldicsaládbólszámıazott

remete-leányról.akinekmegkövesedettteteınétaPalermoközelébenlévőMontePellegrinobarlangjában
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1624-ben,pestisjárványidejéntaláltákmegésaszékesegyházbanhelyeztékel.Ajárványosbetegségek.
főkéntapestisvédőszentje. KultuszátajezsuitákterjesztettékelegészEurópában(LexChrIkonV.
288-89).Tiszteletemagyarföldönisnagyonnépszerűvolt(BÁLINT1977.II,256-62). Aversnek
népiimádságszövegekbentorzultfoǹnábanvalótovábbéléseisSzentRozáliahazaikultuszáttanúsítja
(Eııosurızs.1976.630-32).-_Üaaapazszept.4.

AfeltehetőenlatinbólkészültfordításteljesszövegeaLelkifegyverházbanmaradtmeg.amelynek
elveszettelsőkiadásafeltehetően1674előtt:ı̀őlvaló.Ebbenaváltozatbanakövetkezőprózábanírt
könyörgésishozzátartozik:

V.HassonhozzádUrame'Rosánakillattyaz
R.EsengeszteltessékFelségednekreánkgyullattharagja.

KÖNYÖRÖGJÜNK.

URIsten.kia'teSzolgálódnak,SzüzSzentRosaliánaktestét,soküdökutána'köszik-
lákköztmeg-jelentetted:ésa'tehiveidneka'dögletesmirigyellenorvosságúladtad:Kérünk
alázatossan;hogyazöérdeme.ésesedezéseáltalminnyájan. kikötet,ésazöEreklyéittisz-
tellyük.mindenveszedelmektöl.ésa'rnirigynekdögletesmérgétölmeg-óltalınaztassunk.a'mi
UrunkJESUSKristusáltal.Amen.

ACantuscatholici1674-ikiadásárıakszerkesztőjeaversesiınádságotmegrövidítette.szövegét
részbenátalakította,éséneklésétháromnépszerűdallamravagylagosanajánlotta.

Averslatineredetijeésfordítójaismeretlen.
10Emberrettentö_ embertelrettentő.
18JESUSottlakozott_ alegendaszerintRozáliánakabarlangbanmegjelentSzűzMáriaa

Fiával.AszentlegendáséletétTelekJózsefTavasziRósaAzaz:PanormiSzűzSzentRosáliaÉletének
Sommája(Kassa1757)címűkönyvébőlidéziBÁLINTSÁNDOR(i.m.257-258).

Versfonna:8-8-8-8(a-a-a-a)._ AdallamokrólzRMDTII,75/I.sz..84/I.sz.és90/I.sz.

Ugyanabbólazismeretlenlatinhimnuszból.amelybőlaTövisnélkülnyíltszéprózsakezdetű
versetfordították.egymásikversesimádságiskészült.amelyelőszörIllyésAndrásgyűjteményében
jelentmeg:A'keresztyeni'eletnekpeldajavagytiiköre,Az-az.̀ A'szentekelete...Ötödikresze.Nagy-
szombat1682,116-17._ Szövegét,minthogyIllyésgyűjteményekötetünkidőkörénkívülesik.csak
itt,ajegyzetbentesszükközzé:

SzüzSzenRosáliáhozdög-halálosidöbenHymnus,
a'vagyEnekecske.melyrövidedenelönkbeadgya
azöéletét.

1.IDvözlégySzüzRosália.
Kristuspirosrosaszála,
Mertannálkedvettalála,
Kirebüntövisnemszálla.

5 2.Kristuspéldájátkövetted.
A'világotmeg-vetteted.
Atyádjavaitgyülölted.
Pompásudvartnemszeretted.

3.Kietlenbenlaknimentél.
10 Kibenlakohelytszerzettél,

Szentszándékottvéghezvíttél.
Kitmagadnakczéllültöttél.
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4.Angyaloktoltanitottál.
Uykegyességettanoltál.

15 A'mellyelIstentirnádtál,
Kedvesrosákatplántáltál.

S.Menyhelyetvolttekö-sziklád.
KibenKristusodotláttad,
SzüzSzentAnnyátbé-fogadtad,

20 Apostolokathalgattad.

6.Kristustolkoronátvöttél,
Mennyoıszágbanidéztettél,
Világbolkedvelki-nıentél,
Dicsöségedbenbé-vitettél.

25 7.Teszenttestedtemetéssel,
Bénemtakartatotfóldel,
Deazhegyvizcsopogéssel.
Kömyül-vötlöttmárvány-kövel.

8.SokszázidömulváııIsten.
30 Országoknakpestisellen.

Tégedrendelt;légyhátjelen.
Kiktisztelünkmindenhelyen.

9.DicsirtessékSzentHáromság,
BöcsültessékSzüzméltoság.

35 Rosálialégyorvosság.
Pestistüzöszentimádság.

AXVIII.századikéziratosgyűjteményekközülmegtalálhatóakövetkezőkben:VöcseyJános-ék.
1752,206.(nótajelzés:Hozzádóhajtunk);Dóri-ék. 1763-74,420.(nótajelzés:Jézusédesernlékezet).

Versfonna:8-8-8-8(a-a-a-a).IllyésAndrásastrófákatkétsorbanközöltefeltehetőenahellyel
valótakarékoskodáskedvéért.AvershezaXVIII.századiénekeskönyvekbendallamokatalkalmaztak.

500.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676.445._ Cím:SZENTKERESZTNAPJARA.

_ Nótajelzés:Nota:AveDomina.tuesetc._ Szövegemegvanamásodikkiadásbanis(1719.250).
MegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századikéziratokban:Pécsi-ék.(l44b.a1710utánmá-

soltrészben),SzosznaDemeter-ék. (1714-15,402.,.SzentKeresztnekmindakétInnepenmondandó
Melodia"),PaksiMártonGyörgy-ék. (1760.490).

TanítóénekaSzentKeresztről. KájoniJánosnyilvánmindkét népszerűünnepére,aKereszt
Feltalálása(lnventio.máj. 3)ésFelmagasztalása(Exaltatio.szept.14)napjáraegyaránténekelhetónek
szánta.Eztacímenkívülazisjelzi.hogyaCantionale(̀atholi(̀ttmbanezazéneknemanaptári
rendben.hanemazapostolok(Deapostolis)ésavértanúk(Demartyribus) közösénekeiközött.tehát
azún.Commune-részbentalálható.ForTása,szerzőjeismeretlen.Tanítóformábanakereszthezfűződő,
Krisztusmegváltóihaláláról.áldozatárólszólókereszténytanítástfoglaljaössze.

Lásdméga460.és501.sz.énekjegyzetét.
3-4zárlá-bé...meg-nyitá.. Ahimnusz-irodalombangyakranvisszatérőfordulat.Azegyik

rövidközépkoriversesimádságpéldáulígykezdődik:
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Triumphalelignumcrucis.
Tunosseductosreducis
Adsupemagaudia,
Portaspandisveraelucis,
Claudisfauceshostistrucis
Divinapotentia.
(AH46.106)

10meg-mondottSzentMáté-által_ Mt 16.24:AkkormondaJésusa'tanítványinak:,,Haki
utánnamakarjőni,tagadgya-megmagát,ésvegye-felazökeresztét,éskövessenengem.”

15Idvez-legyszépFa_ Aközépkorihirnnuszköltészetefordulatátidéziazünnepmiséjé-
benamagyarországiliturgiábanisáltalánosanelterjedtalleluia-vers:Salvecruxsancta,Salvemundi
gloria.Redemptiopopuli.Decusparadisi.Azénekutolsóhatsoraugyancsakemlékeztetahazaibre-
viariumokbóláltalánosanismertSalveeruvsanctakezdetűXI.századiSzentKereszt-himnuszra(AH

50,291).
Versforma: 16-16(a-a);asorok5/5/6tagolásakövetiadallamminlát. A strófákkétsoros

tördeléseaszerzővagyszerkesztőszándékalehetett.
Dallarnaanótajelzésalapján:RMDTII,174/III.sz.

501.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.524._ Cím:XIV.SEPTEMB.Sz.KERESZTFEL-MAGASZTA-

LÁSÁRÓL.-NõrajaızõszNõıztja,fot.457.[=szüzMariaJesusAaayaı._Azõaakvégesa
következőmegjegyzésolvasható:Mind itt,s-mindpedigSz.Kereszttalálásanapján.mondhatni [I]
másénekeketis,Sz.Keresztrõlvalókat:fol.322. [=Királyizászlóklobognak;vö.RMKTXVII/7,
199.sz.]275.[=Jézusvilágmegváltőja;vö.RMKTXVII/7.198/II.sz.].

Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje.182).Pécsi-ék.(143b-144a.
az1710utánmásoltrészben),SzosznaDemeter-ék.(1714-5.439),VöcseyJános-ék.(1752,189).Dóri
Ferenc-ék.(1763-74,347).

ÉnekaSzentKeresztfelmagasztalásáról(ExaltatíoS.Crucis;szept.14).Azünneptörténeti
hagyornányátaTridentizsinatáltalmegújítottBreviariumRomanrtmolvasmányanapjainkigmegőrizte.
EztaCantuscatholiciénekszerzőjeisismerte.EszerintaSzentKeresztereklyét,amelyet326-tól
Jeruzsálembenőriztek.aVII.századbanelraboltaChosroes(II.Khoszrau.590-628)perzsauralkodó,
akiSziriát.PalesztinátésEgyíptomotmeghódította. Ilerakleiosz(610-641)bizáncicsászárazonban
legyőzteaperzsákat,ésakeresztereklyétisvisszaszerezte.Katonaidíadalmenetbenvittékaztvissza
Jeruzsálembe.AvárosnakaKálváriahegyérevezetőkapujátólazonbanacsászárZakariásjeruzsálemi
püspökintésérelevetveacsászáriruhátésKrisztuspéldájátkövetvemezítlábésgyalogvitteakeresztet.
amelynekilyenfelmagasztalásátettőlkezdveminden évbenmegünnepelték. Etörténetreutalakét
strófásrövidének._ Aszept.14-iünnephazaihagyományáról:BÁLINT1977,II.276-277.Lásdmég
a460.sz.énekjegyzetét(máj.3:Szentkeresztmegtalálása).

Versfonna:8-8-12-8-8(a-a-b-c-c);a3.sor6/6osztásúbelsőrímmel.
Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII.189/I.sz.

S02/I.

Kézirata:
Pécsi-ék. 1674.42a-43b._ Cím:DESANCTOMAITIIEO EVANGELISTAETAPOSTOLO

XXI7BRIS._ Nótajelzés: NotaFolio70. [Későbbikézzel:]Halaada. [=Ilálaadásunkbanrólad
emlékezünkl.

AXVIII.századikéziratosgyűjteményekközülmegvanaPaksiMártonGyörgy-énekeskõrıyı'ben
(1760.551).

TanítóénekSzentMátéapostolrólésevangelistáról.Aszemélyérevonatkozóhitelesadatokata
tőleszármazóésmég70.előtthébernyelvenszerkesztettelsőevangéliumtartalmazza(Mt9.9;10.3).



Ameghívásaelőttifoglalkozásavámosvolt.A hagyományszerintJézushalálautánEtiópiábanés
Judeaarabrészénhirdetteazevangéliumot.apártusokföldjénvagyPerzsiábanszenvedettvértanúságot.
Ünnepe:szept.21.Lásd:LexChrIkon7,588;tiszteleténekhazaihagyományáról:BÁLINT1977.II.

290-293.
AkrónikáselbeszélőmodorbanszerkesztetténekelsőnégysuófájabevezetőkönyörgésJézus-

hozlitániáraemlékeztetőinvokációkkal(vö.454.sz.jz.),ésazapostolpéldájánakkövetésérevaló
buzdítás.AkövetkezőtízversszakbanaTridentiZsinatnyománmegújítottBreviariumRomanumna-
pizsolozsmájábólamatutinummásodiknoctumusakétolvasmányátfoglaljaversbeanévtelenszerző.
Azénekfonásáulszolgálólatinéletrajzamegfelelősorokszámánakfeltüntetésévelésaszövegrészek
kiemelésévelakövetkező:

17-20: Matthaeus,quietLevi.ApostolusetEvangelista.Capharnai.cumadteloniumsederet.
aChristovocatus.statimsecutusestipsum;quemetiamcumreliquisdiscipulishospi-
tioaccepit.PostChristiresurrectionem.antequaminprovinciamprofieisceretur.quae
eiadpraedieandumobtigerat,primusinJudaea.proptereosquiexcircumcisione
crediderant,EvangeliumJesuChristiHebraicescripsit.

21-24: MoxinAethiopiamprofectus.Evangeliumpraedicavit.acpraedicationemmultismi-
raculisconfirmavit.

25-32: Illoigiturinprimismiraeulo.quoregisfiliamamortuisexeitavit,regempatremet
uxoremejuseumuniversaProvinciaadChristifidemconvertit.

33-52: Regemortuo,Ilirtacus,ejusstt(̀c̀essor,eumIphigeniamregiamfiliamvelletsibidari
inrnatrimonium,Matthaeum.cujusopera.illavirginitatemDeovoverat,etinsancto
propositoperseverabat.adaltaremysteriumeelebrantem.jussitoecidi.Quiundecimo
KalendasOctobris.munusapostolicummartyriigloriacumulavit.CujuscorpusGre-
gorioseptimosummoPontíñce.Salemumtranslatumibimagnohominumconcursu
acpietatecolitur.

Versfonna:12-12-12-12(a-a-a-a);asorok6/6osztásúak.
DallamaaSztáraiMihály énekérevonatkozó.utólagbeírtnótajelzésalapján:RMDTI.15/II.

sz.APécsi-ék.eredeti.lapszámotidéződallamutalásanemazonosítható.
21Szerechenországban_ Etiópiában.
46Hitarcuskirály_ Hirtacus,anévelírás.

502/ll.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676.440-1._Cím:SZENTMATEAPOSTOL-

ROL._ Nótajelzés:Nota:0miSzentAtyánketc._ Szövegemegvanamásodikkiadásbanis(1719.
373).

MegtalálhatóakövetkezőXVIII.századikéziratban:Pécsi-ék.(138a-b.az1710utánirészben).
Zirci-ék.(1751-66,33b),DóriFerenc-ék.(1763-74.349).

TanítóénekSzentMátéapostolrólésevangelistáról._ KájoniaPécsi-ék.változatánakközös
kéziratoshagyománybólvettkorábbimintáját fomıáltaátújdallamésversformaszerint. Minden
fordulataamásik.archaikusabbváltozatbanismegtalálható. Vö.502/I.sz.

Versfonna:11-11-11-5(a-a-a-a).
Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII.111.sz.

503.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.524._ Cím:XXI.SEPTEMB.Sz.MATEAPOSTOLROL._

Nótajelzés:Nôtája.fol. 79.[=IdvözlégykisJesuslelkünkébresztöjel.
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AXVIII.századikéziratokközülmegvanakövetkezőkben:MagyarCantionale(XVIII.sz.
eleje,182),SzosznaDemeter-ék.(1714-15,440),VöcseyJános-ék.(1752,196).

ÉnekSzentMátéapostolrólésevangelistáról.Anévtelenszerzőbennerövidenösszefoglaltaaz
életrajziéslegendásmotívumokat. Vö.502/I.sz.jz.

Versfoı̀ma:12-12-12-5(a-a-a-a).
Dal1am.aanótajelzésalapján:RMDTI,138.sz.

504.

Nyomtatottkiadása:
Cantusaatrıoıici.Kassa1674,525-6._cim:xxx.SEPTEME.sz.soFıARÖL._Nõtajaızësz

Nótája.fol.35.[=Szépreggelidiesirettell.
AXVIII.századikéziratokközülszövegemegtalálhatóakövetkezőkben:MagyarCantionale

(XVIII.sz.eleje.155;var.),Szakcsikántorkönyv(1788-89,II.108).
ÉnekSzentZsófiáról.Görögeredetűnevének(Sophia)jelentése:bölcsesség.TiszteleteRómá-

banaVI.századtólismeretes;ünnepearómaimartirológiumszerintszeptember30-ánvan.Ahazai
középkoriliturgikusgyakorlatbanaXIV.századbantűntfelésmájus 15-énünnepelték;vö.KNAUZ.
Kortan270.AlegendástörténetszerintFides,SpesésCharitas(Hit,ReményésSzeretet)nevűhárom
leányávalHadrianuscsászáridejénMilánóbólmentRómába.hogyottavértanúságotkeresse.Azanya
ésleányainakneveakereszténysarkalatoserényekmegszemélyesítője. Lásd:LexChrIkon8.382-3;
BÁLINT1977.II.143._ AzénekközvetlenfoıTásaésszerzőjeismeretlen.

Versforma:8-8-12-12-8(a-a-b-b-c);a3-5.sor6/6.illetve4/4osztású.Azutolsósorrefrén,
amelyetanépönállóanvagyakántorutánismételveénekelt.

Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII.164.sz.
3NagyGörögországbúl_ AzénekszerintZsófianemMilánóból. hanemgörögföldrőlszár-

mazott. (Ebbőlazutalásbólesetlegazegyelőrelappangóforrásisazonosítható.) A keleti,görög
szertartásúakRómábanmáshelyenisünnepelték.:alalinokaViaAppián,agörögökaViaAurelián.

7balra_ rosszra.gonoszra(vö.NySzI.164).

505.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.526-7.--Cím:III.OCTOB.SZENTBORGIAROL._ Nótajel-

zés:Nótája,fol. 369.[=Sanctus,Sanctus,Sanctus,Sanctus,SabaothDominusaetemus].
ÉnekBorgiaSzentFerencről(1510-1572).AspanyolBorgia(DeBorja)főnemesicsaládból

született,VI.SándorpápaésKatolikusFerdinándközelirokonavolt.GandiahercegecímétésKatalónia
alkirályiméltóságátviselte.Feleségehalálaután.1546-banminden vagyonáróllemondvabelépetta
jezsuitarendbe.amelynek1565-tőlharmadikegyetemesfőnökevolt. 1624-benboldoggá,1671-ben
szenttéavatták.Azegyetemesegyházszámáraelrendeltünnepeoktóber10-énvan;azénekfeliratában
aIII.OCTOB.feltehetőenazújszenttiszteletekörülibizonytalanságbólered.Azéneketisismeretlen
szerzőjeakassaiCantuscatholiciszerkesztésénekidejénkészíthette._ Eletéről.tiszteletérőllásd:

LexChrIkon6,315-317.
Versfonna:8-9-8-9(a-a-a-a).
Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII.201.sz.

506.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,468-9._-Cím:SERAPIIICUSSZ.FE-

RENCZCONFESSORROL.Vitiorumseabie._ Nótajelzés:Nota:MittituradVirginem. _ Előttea
latinjaDeSanctoFranciscoSeraphico.Nota:MittituradVirginemetc.címmel._ Szövegemegtalál-
hatóKájonigyújteményénekmásodikkiadásábanis(1719.402).

469



ÉnekAssisiSzentFerencről(ll8l-l2?.6),aferencesrendalapítójáról.aközépkoregyikleg-
nagyobbhatásúszentjérõl.Ünnepe:okt.4.Eletérõléstiszteletéről:Lex(."hrIkon6,260-315.;hazai
kultuszáról:BÁLINTI977,Il,357-63._ AzénekaVitiorumseabieMundosorbescenfekezdetűhó-
rásversfordításaAlatinénekeredeteismeretlen,egyetlenfoıTáskéntKájoniénekeskönyvébenfordul
elő.AzelsőstrófájátDANKÓJÓZSEFidézte(VetusHymnarium409.)Kájoninyomán;eztazadatot
vetteátCHEVALIER(2l999.sz.).Hórásjellegétazutolsóversszakáruljael(Hashorascanonicastibi
Paterdixi)._ SzövegétKájoninyománközöljük:

l.Vitiorumscabiemundosordescente,
InpeccatispopuloDeiputrescente:
VenitChristifamulusorbesenescente,

InhaecmundiclimataSpiritufervente.

2.Vitamquaeritpauperem,mundumadhonere,
CupitDeumquaerere,propeccatisflere:
Conculcareterrea,tartaratimere,
EtabstractussaeculocumChristomanere.

3.Spretismundiillecebrisaltameditari,
Coepitatquespiritumentisrenovari:
Exantiquohominenovustransformari,
JugumChristitrahere,vitamimitari.

4.Fitexemplumhominumpaulopostdierum..
Disciplinaepelagusetportentummerum:
Stuporvitaesaeculi,atquejubarverum.
Manequaeritspolia,nonspeclavitsenım.

5.Zeluseuminterimultraprovocabat,
Quaeritovesperditasmullasrevocabat:
Tresordinesordinat..fratresreformabat,
Etdatillisregulam,quamChristusdictabat.

6.lntimoreDominosanctedeservivit,
QuemrexregumgloriaeChristusinsignivit:
Stigmatibuspropriisvitamhancfinivit,
Etdirectotramite,incoelumtransivit.

7.CorpusvirimortuumteıTaedemandatur,
EiusautemanimaDeopraesenlatur:
Immortalisspiritusmanet,necmutatur,
Corpususquehodie,velutvivumdatur.

8.HashorascanonicastibiPaterdixi,
Facutpossimdicere,eccenuncrevixi:
Apeccatissurgere,malaquaedumvixi,
U!parcanturflagites,sisqueduxinnixi.

Versforma:l3-l3-l3-13(a-a-a-a).
Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII,145.sz.
6siránkozása_ megsiratása
llgyönyörûigáját_ Mt ll,30(lásd:448.sz.énekjz.).
17Három-fçle Szerzetnek_ aferencesrendférfıága(OrdoFratrumMinorum) mellett a

klarisszáknõiszerzeteésavilágiakharrnadikrendje(harmadrend,terciáriusok).
22Urunksebeinekbélyegit_ Krisztusszenvedésétmélyen átélveSzentFerencsajáttestén

viselteasebhelyeket,astigmákat.



S07.

Nyomtatottkiadása: _
Cantuscatholici.KassaI674,S27-8._ Cím:IV.OCTOB.Sz.FERENCZRÖL._ Nótajelzés:

Nótája.fol.37.[=Redemptorismater,ohszentsegesSzüzMárial.
SzövegemegvanakövetkezőXVIII.századikéziratokban:MagyarCantíonale(XVIII.sz.eleje,

IS7),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,447),Zirci-ék.(175l-66,S2a),Dőrı'Fererıc-ék.(1763-74,356).
ÉnekAssisiSzentFerencről.'Ǐıszteletérőllásd:506.sz.jz.
Versforma:&8á-3% 66-46-8(a-a-b-b-c-c-d-d-e-e);közlésünkbenötsoros.

Dallarnaanótajelzésalapján:RMDTII,250/I.sz.
7Iésusötsebeit_ astigmákat;vö.506.sz.22.sorjz.

508.

Kézirata:
Pécsi-ék.1674,46b-47b._ Cím:DESANCTOLUCAEVANGELIŠFAXVII!8BR!.S̀._ Nóta-

jelzés:Notafolio95.[=Hálaadásunkbanrólademlékezünk'?].
Szövegemegtalálhatómég:PaksiMártonGyörgy-ék. (I760,S58).
TanítóénekSzentLukácsevangélistáról;aharmadikevangéliumésazApostolokCselekede-

teinekszerzője.AhagyományszerintAntiókiábőlszármazott.Eredetifoglalkozásaorvosvolt.Szent
PálapostoltSI-benamásodik missziós útjáraelkísérte,majd fogságaidejénismunkatársa maradt.
Ahagyományszerint63-ban.nyolcvannégyéveskorábanBöotiáhanhaltmeg.egyesforTásokszerint
vértanúságotszenvedett.Testét357-benKonstantinápolybavitték. Ünnepe: okt. 18. Eletérőllásd:

LcxChrIkon7,448-449;hazaitiszteletéről:BÁLINTl977,II,383-4.
AzénekIsteniıgalmát.áldásátkérőötbevezetőversszakutánkrónikáselbeszélőmodorban

aTridentiZsinatnyománmegújítottBrevíarinmRomanumnapizsolozsmájábólamatutinuınmásodik
noctumusánakháromolvasmányátfoglaljaversbe.AforrásulszolgálólatinéletrajzSzentJeromosnak
Descríptoríbusecc̀lesı̀astı̀cı̀scíműművébőlvaló.Szövegeamegfelelőéneksorokszámánakfeltünte-
tésévelésaszövegrészekkiemelésévelakövetkező:

2l-23: Lucas,medícusAmı̀0chensı̀s,utejusscriptaindicant,Graeciserrnonisnonignarus,
fuitsectatorapostoliPauli,eromnisperegrínatı'om̀sejuscomes.ScripsítEvangelíum,
dequoidemPaulus:Misimus, inquit.cumillofratrcm.cujuslausestinEvangelio
peromnesEcclesias. EtadColossenses:SalutatvosLucasmedicuscarissimus.Et
adTimotheum:Lucasestmecumsolus.

29-32: Alíudquoqueediditvolumenegregíum,quodmulo ActaAposrolorumpraenomtur;
cujushistoriausqueadbicnniumRomaecommorantisPaulipcrvcnit:idestusquead
quartumNeronisannum.Exquointelligimus,ineademurbelibrumessecomposituın.
IgiturperiodosPauli,etTheclac.cttotambaptizatiLeonisfabulaıninterapocryphas
scripturascomputamus.Qualeenimest,utindividuuscomesapostoli,interceteras
ejusres,hocsolumignoraverit?SedetTertullianusvicinuseoruıntemporum,rcfert
presbyterumquendaminAsiaamatoremApostoliPauli,convictumaJoanne,quod
auctoressetlibri,etconfessumsehocPauliamorefecisse,etobidlocoexcidisse.
Quidamsuspicantur,quotiescunqueinepistolissuisPaulusdicit,.IuxtaEvangelium
meum.deLucaesignificarcvolumine.
LucamautemnonsolumabApostoloPaulodidicisseEvangélium,quicumDominoin
camenonfuerat,sedetccterisapostolis;quodipsequoqueinprincipiosuivoluminis
declarat.dicens:Sicuttradideruntnobis,quiaprincipioipsividerunt,ctministri
fuerı.ıntsemıonis.IgiturEvangelíum,.sicutaudíerats(.̀rı̀psít.ActaveroApostolorum,
sicutvideratipse,composuít.
Vixitoctogintaetquatuorannos,uxoremnonhabens:

33-36: sepultusestConsranǹnopo!ı̀,adquamurbem,vicesimoConstantinianno,ossaejus
cumreliquiisAndreaeApostolitranslatasumdeAchaja.
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Versforma:12-12-12-12(a-a-a-a).

Feltételezettdallan1.a:RMDTI,IS/II.sz._ Dallamáracsaknagyvalószínűséggelkövetkez-
tethetünkakéziratfolió-számrautalónótajelzésealapján. Feltehető,hogyezazutalásaszöveges
kézirattólfüggetlenüllétezettéselveszettkottásgyújteményrevagyorgona-tabulaturáravonatkozott.A
folio95.nótajelzésaPécsi-énekeskönyvbenugyanisezenkívülméghároméneknélolvasható(S09/I.,
514.,539.sz.).Anégyazonosjelzésselellátotténekközülháromapostol-illetveevangélista-ének.egy
pedigSzentImreünnepérekészült.Kettőnélkésőbbikéz,defeltehetőenmégaXVII.századbannó-
tajelzéskéntSztáraiMihályHálaadásunkbanrólademlékezünkkezdetűénekénekkezdősorátisbeírta
(514.és539.sz.).Ezarramutat,hogyafolio95.utalásmárkezdetbenbizonytalanságotokozhatott;
ezértakéziratnakalighanemmárazelsőhasználőjaabiztosanfelidézhetődallarnrautalókezdőszava-
katisbeírta.Sztáraiénekeegyébkéntakatolikustemplomiénekléshagyományábanisjólismertvolt
(vö.PetriAndrás-ék. 57xKájoni1676.S41). Nagyonvalószínű,hogyezazénekvoltazelveszett
kottáskézirat95.levelénis.

509/I.

Kézirata:
Pécsi-ék. I674,47b-49b._ Cím: DESANCTISAPO.Šl̀0LlSSIMONISĚI'IVDAEXXI/'III

SBRIS._ Nótajelzés:NotainFolio95[=Hálaadásunkbanrólademlékezünkl. [Későbbikézzel:]
Eandem.

Szövegemegtalálhatómég:PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,S27).
TanítóénekSzentSimonésJúdásapostolokról,akikahagyományszerintegyütthaltakvértanú-

halált.Mindkettőneveszerepelazevangéliumiapostol-névsorokban(Mt10.4;Mk 3,18).Működésük
éshaláluktörténetétazókeresztényhagyornányőriztemeg. EszerintegyütttanítottakJeruzsálemben,
Egyiptomban,Arábiában,PerzsiábanésMezopotámia Edesszanevűvárosában. Ünnepük: okt. 28.
Lásd:LexChrIkon8.368.és423.;magyarországitiszteletükről:BÁLINT1977,II,404-9.

AzénekkrónikáselbeszélőstílusbanhétbevezetőstrófábanIstenoltalmátkérveakétapostol
követésérebuzdít.Ezutánanévtelenszerzőötstrófábanakétapostoléletétfoglaljaössze.Azáró
strófaaszokásosdoxológia.APécsi-ék.hasonlóénekeihezmérveezadarabviszonylagrövid,ami
forrásarövidségévelmagyarázható. AzéletrajzugyanisaTridentiZsinatnyománmegújítottBreviariurn
Romanumnapizsolozsmájábólamatutinumegyetlenéletrajziolvasmányánalapszik.Ezamegfelelő
verssorokszámánakfeltüntetésévelésaszövegrészekkiemelésévelakövetkező:

29-40: SimonChananaeus,quietZelotes:etThaddaeus,quielJudasJacobiapellaturin
Evangelio,uniusexcanonicisepistolisscriptor.hicMesopotamiam, illeAegyptum
evangelieapraedicationeperagravit.

4l-44: PosteainPersidemconveniemes,cuminnumerahilesfiliosJesuChristopeperissent
tidemqueinvastissimisillisregionibus,etefferatisgentibusdisseminassent.doctrina
etmiraculis,

45-49: acdeniquegloriosamarlyrio,simulsanctissimumJesuChristinomenillustrarunt.

Versforrna:12-l2-l2-l2(a-a-a-a);asorok6/6osztásúak.

Feltételezettdallama:RMDTI,IS/ll.sz._ AkésőbbikézzelbeirtEmıdemnyilvánvalóana
kéziratbantalálhatóelőbbiénekdallamáravonatkozik.AzottisolvashatóFolio95.feloldásáróllásd:
508.sz.jz.

S09/II.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík 1676.44l-2. _ Cím:SZENTSIMON,ésSZ.

JUDASAPOSTOLROL._ Nótajelzés:Nota:Ehredgyél-felVilágbiineidbõl.
Szövegemegvanamásodikkiadásbanis(l7l9,374).
TanítóénekSzentSimonésTádéapostolokról,aPécsi-ék. 47b.lapjánkezdődőhistóriás-
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epikushangvételűdarabjának(509/I.sz.)rövidítettésjavítottváltozata.Kájoniakorábbikéziratos
hagyományravisszavezethetőmintátamagaválasztottadallamnyománformájábanisátalakította.

Versforma:ll-ll-1l-14(a-a-a-a).
Dallamaanótajelzésalapján:RMDTI,219/II.sz._ Adallammintábanastrófákelsőhárom

sora10-es;Kájoniettőleltért,bizonyáraadallamegyikhangjára(talánakezdőve)többszőtagot
alkalmazva.Azéneklésbenvalóbizonytalanságotmutatja,hogynégysorban(11.,17.,21.és27.)a
szótagszámaképlettőlugyancsakeltér.

510.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,528._Cím:XXVIII.OCTOB.SZENTSIMONÉSTHADAEVS-

RÓL._ Nótajelzés:Nótája,_/̀ol.287.[=Jesusnakdrágakínnyábanl.
SzövegemegvanmégakövetkezőXVIII.századikéziratokban:MagyarCantionale(XVIII.sz.

eleje,173),SzosznaDemeter-ék. (1714-5,4-49),Zirci-ék. (1751-66,35a),VöcseyJános-ék.(1752,
197).

EnekSzentSimonésJúdásapostolokr̀ól.Tiszteletükrőlld:509/I.sz.jz.
Versforma:8-7-8-7-7-7-&8(a-tfaebca:-d-d).
Dallama: nótajelzéseközvetvea42.genfizsoltárdallamárautal(RMDTII,172.lap):lásd:

SzentMolnárAlbert42.zsoltáránakdallarrıát(RMKTXVII/6,42.sz.).
7szantalan_ számtalan

511.

Kézirata:
Pécsi-ék. 1674,50b-52a._ Cím:MASAZONRVL.EfeliratakéziratbanamegelőzőKöveti

vala,Christuscsudáját,népeksokaságakezdetűénekreutal,amelynekSzőlősiBenedekCantuscatho-
lici-jében(1651,140)acíme:MIND-SZENTNAPJARA._ Nótajelzés:Notafolio46.[Későbbikézzel:]
Azigazhitben[végigmegmaradjunk.]

TanítóénekMindszenteknapjára,anaptárbannévszerintnememlített,azegyházitanítássze-
rintmegszámlálhatatlansokaságűmegdicsőültlélekünnepére(FestumOmniumSanctorum;nov.1.).
Magyarországihagyorrıányáróllásd:BÁLINT1977,II,425-32.

Anévtelenszerzőháromversszakbevezetőkönyörgésutánazünnepmiséjénekevangéliumát,
Jézushegyibeszédénekanyolcboldogságrólszólószakaszát(Mt5,1-12)foglaltaversesparafrázisba.
Azevangéliumszövegeamegfelelő sorokszámánakfeltüntetésévelésszövegrészekkiemelésévela
következő:

lLátvánpedigJésusa'seregeketfel-ménea'hegyre,ésmidőnle-ültvólna,hozzája
járulánakazőtanítváııyi,2ésmeg-nyilvána'szájáttaníttyavalaőket,mondván:

13-14: 3Boldogoka'lelkiszegények,mertövékmennyeknekországa.
19: 4Bóldogoka'szelfdek:mertőkbírjákafőldet.
22: 5Bóldogoka'kiksfrnak:mertőkmegvígasztaltatnak.
27: ŐBóldogoka'kikéhezikésszomjuhozzákazigasságot:mertőkmeg-elégíttetnek.
29-32
33-36
37-40:
41-44:

61-64

7Boldogokazirgalmasok:mertőkirgalmasságotnyernek.
3Boldogoka'tisztaszl'w'iek.̀mertőkmeg-láttyákazIstent.
9Bóldogoka'-békességesek:mertIstenfiainakhivattatnak.
'ÜBoldogoka'kikiildözésrszenvednekazigasságért:mertövekmennyeknekorszá-
ga.ÜBoldogokvattokmidőnszidalrnaznaktfteket,ésiildöznektiteket,éshazudván
mindengonosztmondanakellcnetek,én-érettem.'
12örüllyetek,ésvígadgyatok,merta'tt'jutalmatokbévsëgesmennyekben.'mertigy
üldöztéka'profétákatkikelőttelckvóltak

Versforma:ll-1l-l1-6(a-a-a-a).
Dallarna:RMDTI,138/I.sz._ ANotafiılio46.nótajelzésfeloldásáróllásd:449.sz.jz.
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512.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,S28-9._ Cím:l.NOVEMB.MINDSZ.NAP!/IRÓL._ Nóta-

jelzés:Nótája,fol.167.[=Egeknekfényesvillámjal.
Szövegemegtalálhatómég:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,449).
VálaszosénekMindenszentek napjára. Azünneprőllásd:S11.sz.jz.A névtelenszerzőa

dallammintátasorokszótagszámánakmódosításávalalkalmazta.Azéneklésnélaz1.és3.sorakántor
vagyazelőénekesek,a2.és4-S.sortpediganépénekeltevagyazelőénekléstkövetvemegismételte
(lásd:416.sz.jz.).

Versfonna:8-&8-5-9(a-lrabc);a2.ésa4-S.sorrefrén.
Dallarnaanótajelzésalapján:RMDTII,285.sz.

513.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici. Kassa1674,530. _ Cím: V.NOVEMB.Sz. IMREHERCZEGRÖL._

Nótajelzés:Nótája,fol. 61.[=OhJesus,szüzenszületettszeprósaszáll.
SzövegemegvanmégakövetkezőXVIII.századikéziratokban:MagyarCantionale(XVIII.sz.

eleje,170),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,510),Zirci-ék.(1751-66.S6a).
EnekSzentImréről,SzentIstvánkirályésBoldogGizella1031-benmeghaltfiáról,akit1083-ban

I.Lászlókirályszenttényilváníttatott.Ünnepe:nov.S.Lásd:LexChrlkon6,144-S;hazaitiszteletéről:
BÁLıNT1977,II,445-449.

AzismeretlenszerzőrövidenversbefoglaltaSzentImrelegendájánaklegismertebbmozzanatait.
Versforma:12-12-8-12(a-a-b-b).

Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII,123.sz.

S14.

Kézirata:
Pécsi-ék.1674,S3b-5Sb._ Cím:DESANCTOEMERICOD1/'CEETCONFESSOREV9BRlS.

_ Nótajelzés:Notafolio95.[Későbbikézzel:]Hala[adásunkbanrólademlékezünkl.
TanítóénekSzentImréről.Tiszteletérőllásd:S13.sz.jz._ Anévtelenszerzőhistóriás-epikus

modorbanszerkesztetténekénekbevezetőhatstrófájaáltalánoskönyörgésamegtérésért,bűnbánatért.
Ebbena21-24.sorbanutalástörténikakölcsöntvettpénzről(talentumról.mináról)szólópéldabeszédre
_ az,,elvettgirá“-ra,amelyetaszámadáskorkamatostulkellvisszafizetni.Apéldabeszédazevangé-
liumokbanmegvanMáténál (25,l4-23)ésLukácsnál(l9,l2-26);mindkétszakaszszerepelaMissale
Strigonienseközépkorvégikiadásaibanahitvallókünnepéreelőírtperikópák,evangéliumiszakaszok
között.A21.sorbana,,gyra“szóazonbanaztiselárulja.hogyazénekszerzőolyantemplomhasznála-
táraszerkesztetteénekét,aholeztarésztLukácskönyvébőlolvasták,mertapénzilyenelnevezésecsak
itttalálható(lásdalábbajegyzetben).ApéldabeszédLukácskönyvébőlKáldiGyörgyfordításábana
következő:

12Egynemesembermeszsze-valotartománybaméne. hogymagánakországotvenne,
ésviszsza-térne. 13Elő-hívánpedigazőtízszolgait.,tízgiratadanékik.ésmonda nékik:
kereskedgyetekmigmeg-jövök. 14Azőpolgáripediggyülölikvalaőtet,éskövetségetküldének
utánna.,mondván: Nemakarjukeztrajtunkuralkodni.15Eslőn,hogymeg-vévénazországot,
meg-téme:éselőhagyahivattatnià szolgákat,a'kiknekapénztadtavala.hogymeg-tudná,
ki-kimenyitkereskedettvólna.16Elöjövepedigazelső,mondván: Uramàtegirádtizgirát
ııyzn.1?Ésmondaneki:öfüııyjõszolgám.mivelhogyz:Kevesenhivvoıızıı,hzızımzdlészen
tizvároson.13A'második isel-jöve,mondván: Urama'tegirádötgirátnyert. 19Ennek-is
monda:Te-islégyötvárason.20Más-isel-jöve,mondván:Llram,ihonàtegirád,mellynálam
eltétetvevólta'kezkenőben:2'mert féltemtőled,hogy-imkeményembervagy:el-vészed
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a'mitlenemtöttél,ésmeg-aratoda'mit nemvetettél.22Mondanéki:A'teszádbólitéllek-
megtégedgonoszszolga.Tudodvalahogyénkeményembervagyok,el-vévéna'mitlenem
töttem,ésmeg-aratvána'mitnemvetettem;23'smiértnemadtadtahátazénpénzemeta'pénz
valtoasztalra.,hogyénel-jővén,uzsorákkalvöttemvolnakiazt?24Esazott-álloknakrnonda:
Vegyétekeltőlea'girát,ésadgyátokannaka'kinectizgirájavagyon. 25Ésmondánéki:
Uram,tizgirájavagyon.26Mondompedignéktek,hogymindenneca'kinekvagyonadatik,és
bévelködik:attolpediga'kinekninchen,a'mievagyon-isel-vétetiktőle.

Azénekmásodik, doxológiávalvégződőrészeSzentImrelegendájánakháromrészletéttar-
talmazza:aveszprémiSzentGyörgy-egyházban tettfogadalmát(7-14.vsz.),ahalálátésvégüla
kanonizációját(15-18.vsz.).EzeknélaszerzőfoıTásaaszentközépkorilegendájánakszövegevolt,
amelyaXVII. századbannyomtatottkiadásokban(LaurentjusSurius,Bongarsius)közkézenforgott
(vö.SZENTPÉTERY,ScriptoresII,447).Ennekgondolatmenetéthívenkövetteátvévealatinszövegnek
olykoregy-egyjellemzőfordulatátis(lásdalábbajegyzetekbenidézettrészleteket).

Versfonna:12-12-12-12(a-a-a-a).
Dallama:RMDTI,15/II.sz. Alapszámrautalónótajelzésrőllásd:508.sz.jz.
21azel-uetgyrat_ súlymértékéspénzértékmegnevezéseaSzentírásban,amelybecslésen

alapultésezértazazonosításaalexikonokban,szótárakbaneltérő.Amagyarelnevezésekiseztabi-
zonytalanságottükrözik.Mózesmásodikkönyve(Kiv30,13)a,,fejadó“értékérőlaVulgataszerintígy
rendelkezik:,,Hocautemdabitomnisquitransit,dimidiumsicliiuxtamensuramtempli“.KároliGáspár
fordításábana„siclus”szerepel,mígKáldiGyörgya..siclus“-tésa,.gera“-tvagylagosaniktatjaamon-
dalba.Ennekoka,hogyazeredetihéberszövegbenagéráh(gére,gira)a,,siclus“(sékel)megfelelője.
LukácsevangéliumánakpéldabeszédébenviszontaVulgata,,mna"(mina)elnevezésemegfelelójeként
szerepela,,gira"amagyarfordításokban.Eztviszontaperikópafeltehetőensokkalkorábbi,hagyomá-
nyosszövegébõlvetteátKárolyiGáspárésKáldiGyörgyegyaránt._ Aszóegyébkéntarégiségben
,,marca,talentum“jelentésbenvolthasználatos(NySzI,1091.ATESZI,1062.magyarázatatéves.).
Vö.576.sz.29.sorjz.

29-34Alegendában:„BeatusIlenricusaetateproticiens,pervirtutummeritagloriosasuasemper
augmentabatinsignia..."(SZENTPÉTERY,Scriptores453.1.24.sor).

33ayandekiszentlelekIstennek_ atennészetfolöttierények(virtutcs)Szentlélektőlvalószár-
mazásánakszentírásbeliindokolásaIzaiásprófétánál(11,1-3)gyökerezik.

35-48Alegendában:,,Contigitautem,utdumnoctequadamorationiscausasecreto,unototum
contentusfamulo,vetustissimametantiquissimam,quaeinBesprimiensicivitateadhonorempretiosis-
simiChristiGeorgiifabricataestintraretecclesiam,ibiqueorationivacando,quidacceptabiliusoffcrTet
deo,penesseretractaret,subitolumencumingenticlaritatetotumecclesiaecircumfulsitaedilicium,in
quovoxdivinainsupemisinsonuit:Praeclaraestvirginitas,viıginitatemmentisetcorporisateexigo.
Hancoffer,inhocperstaproposito“.(l.h.453.1.28.skk.sorok).

51eztmeg ielentvénédesmesterének_ ,,secrelumhocapudseconservabatetministro illi,
quihuicdivinocolloquioetaliisplerumquesolusaderat,neccuiquamremhuiusmodiusqueadobituın
suumperiret,obsecrandointerdicebat“.(I.h.454.l.16-19.sor.)

57-60Mégiffiukoraban...MegadavégszivelazfiuIstennekNagyörömmellelkét..._ ,,Ve-
rumubicorporedissolutoinaetateadhuciuvenilidataesteihereditasinterraviventium“.(I.h.456.
1.l-2.sor.)

65-68Alegendában:,,RexitaqueLadislaus,utpotedivinaereligioniscultor,convocatoconcilio
etindietotriduanoieiunioinNonisNovembriscorpusbeatiHenricicumhonoreelevavit“ (I.h.460.

l.2-5.sor.)
65felluéuénãföldböl_ A kifejezésegybenutalásisSzentImrefőünnepére,november

5-re,amelyazoltáıTaemelésnekésszenttényilvánításnaknapjavolt(elevatio,translatio).Amásik
ünnepszeptember2-ánahalálánakvagytemetésének(depositio)emléknapja.Arégimagyarországi
kalendáriumbanmindkettőrangosünnepvolt.
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S15.

Kézirata:
Pécsi-ék.1674,55b-57b._ Cím:DESANCTOMARTINOEPISCOPOETCONFESSOREXI

9BR!S._ Nótajelzés:Notainfolio98.[Későbbibeírás:]FohazkodomHozzádUram[Istenem].
TanítóénekSzentMárton püspökhitvallóról. ApannoniaiSavariában,amaiSzombathelyen

született316-7táján.ElőbbII.Constantin,II.ConstantiusésI.JulianusApostatacsászárokidején
Galliábankatonáskodott,majdPoitiersbanSzentHilariuspüspökhatásáraakereszténységretért.Kle-
rikus(akolitus)és371-benTourspüspökelett.Többvirágzókolostoralapítás(Ligugé,Marınoutier)
fűződiknevéhez.397-benhaltmeg. Franciaországésanyugatikereszténységegyiklegnépszerűbb
középkoriszentjénekéletrajzát400körülSulpiciusSeverus,aVI.századbanToursiSzentGergelyés
VenantiusFortunatusírtákmeg. Ezekszolgáltakforrásulakésőbbilegendákésbreviáriumiéletrajzok
megírásához. Ünnepe:nov.11.Lásd:LexChrIkon7,572-9;PÁULY3,1056-7;tiszteleténekgazdag
magyarországihagyományáról:BÁLINT1977,II,452-71.

Anévtelenszerzőénekekétrészbőláll.Azelsőnégyversszakazünnepimiseevangéliumát
idézőbevezetés.EǹeanapraaközépkorvégiMissaleStrigonienseazurukatfelkészülten,magukat
felõvezvevárószolgákrólszólópéldabeszédet(Lk12,35-40)írjaeló.Azelső16sorbanerreismételt
utalástörténik;tehátazénekolyanközösségszámárakészült,aholahíveknekahagyományosrégi
evangéliumiszakasztolvasták.Ezazegyezőszövegrészekkiemelésévelakövetkező:

33Légyenekfel-övedzvea'tíágyékitok,éségőgyertyákkezeitekben,36éstíhasonlók
azÖurokat-vároemberekhezmikortérjen-mega'menyegzőből:hogymidőnmeg-jö,észörget,
mingyártmeg-nyissáknéki.37Bóldogokazoka'szolgák,kiketmidőnmeg-jóazúr,vfgyázva
talál:bizonymondomnéktek,hogyfel-Ővedzimagát,ésazokatle-telepíti,33ésáltal-menvén
szolgálnékik.Eshaa'másodikvigyázáskorjő,éshaa'harmadikvigyázáskorjő,ésúgytalállya,
bóldogszolgákazok.39Aztpedigtudgyátok,hogyhaa'chelédesembertudná,mellyórában
jőne-ela'lopo,vígyáznaáltalán-fogva,ésnemtudnámeg-ásni azöházát.40TI-islégyetek
készek:merta'mellyórábannemvélitek,el-jóazembernekFia.

Azénekmásodikrészében(5-11.vsz.)SzentMártonéletevanmegverselveaTridentizsinat
nyománmegújítottBreviariumRomanumalapján.AzénekfoıTásáulszolgálólatinéletrajzamegfelelő
sorokszámánakfeltüntetésévelésaszövegrészekkiemelésévelakövetkező:

17-20: MartinusSabariaeinPannonianatus,cumdecimumattigissetannum.invilisparen-
Iibusadecclesiamconfugiens,incatechumenorumnumerumadscribivoluit.Quinde-
cimannosnatusinmilitiamprefectus,primuminConstanrii,deindeinJulianiexercitu
militavit.

21-24: Quicumnihilhaberetpraeteranna.etvestimentumquetegebatur,Ambianipauperi
acnudo,abeopetenti,utC̀hristinominisibielemosynamtribueret,partemchlamydis
dedit.

25-32: CuisequentinocteChristusdimidiataillavesteirıdutusapparuit,hancmittensvocem:
Martinuscatechumenushacmevestecontexit.

33-40: Decemetoctoannoscumhaberet,baptizatusest.Quarerelictamilitari vita,adHi-
lariumPictaviensemepiseocumsecontulit,aquoinacolythorumnumerumredactus
est.

41-48: PostfactusepiscopusTuronensis,monasteriumaediji(.̀avit,ubicumoctogintamona-
chissanctissimealiquamdiuvixit.

49-52: QuicumposteaadCandacensemvicumsuaedioecesisingravemfebremincidisset,
assiduaDeumorationeprecabatur,utseexillomortalicarcereliberaret.

53-60: Quemaudientesdiscipulisierogabant:Curnospaterdeseris?cuinosmiseresde-
relinquis?Quorum vocecommotusMartinus, itaDeumorabat:Domine,siadhuc
populotuosumnecessarius,nonrecusolaborem.

61-68: Sedcumeuminillavehementifebresupinumorantemviderentdiscipuli,suppliciter
abeopetierunt,utconversocorpore,tantisperdumremitteretmorbivis.pronuscon-
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quiesceret.QuibusMartinus:Siniteme,inquit,caelumpotiusquamterramaspicere:
utsuojamitinereitı.ırı.ısadDominumspiritusdirigatur.

69-72: lnstantejammorte, visohumani'generishoste:Quidinquit,astascruentabestia?
nihilinmefunestereperies.

73-76: Eainvoce,unumetoctogintaannosnatus,animamDeoreddidit,quamangelorum
chorusexcepit,eosquedivinascanenteslaudesmulti,inprimisqueSeverinusColoni-
ensisepiscopusaudivit.EtsanctusetiamAmbrosiuseodemtemporeadaltarearctiori
somnocorreptus,acposteatertiamhoramexcitatus:Scitote,inquit,fratremmeum
Martinumexissedecorporemequeeiusfuneripiamoperamdedisse.

Azutolsóversszakaszokásosdoxológia.
Versforma:12-12-12-12(a-aa-a);asorok6/6osztásúak.
APécsi-ék.lapszámrautalónótajelzésenemazonosítható.Akésőbbikézzelbeírtkezdősora

42.zsoltárXVI.századiparafrázisátidézi,amelySzegediGergelyénekeskönyvéből(Debrecen1569,
200)terjedtelaXVI-XVII.századiprotestánsgyűjteményekben.Ennek4x11-esversforrnájaazonban
nemegészenegyezikaSzentMárton-énekével; feltehetőhogyazeredetidallamot(vö.RMDTI,97.
sz.)aPécsi-ék.utólagbeírtnótajelzésénekbejegyzőjea4x12-esformáhozmódosította.

5ázóknak_ azoknak(hibásékezettel).
37Pictaviabeli_ Pictavia,Poitjerslatinosalakja.
39akolita_ acolythus,azegyházirendszentségénekegyikfokozata,azún.kisebbrendek

legmagasabbika.Azősegyházgyakorlataszerintazerrefelszenteltszemélymintazegyházirendtagja
azoltárkörüliszolgálatbansegédkezett.

44Turoniabely_ Turonia,Tourslatinosalakja.
47álkutvan_ alkotván.
61hániatta_ hanyatt.

516.

Kézirata:
Pécsi-élt.1674,57b-58b._ Nótajelzés:AdNotamutiinfolio1001[Későbbikézzel:]UrIsten

tegeddiesérünkesnyilvan.
ÉnekSzentMártonpüspökhitvallóról.Tiszteletérőllásd:515.sz.jz.AversaMartineconfessor

DeikezdetűX.századbólszármazóésamagyarországiközépkoriliturgikusgyakorlatbanáltalánosan
elterjedtbreviáriumihimnuszparafrázisa(AH27,218;CHEVALIER11189;vö.SZÖVÉRFFYI,321).
SzövegétaBreviariumStrigoniense(1524,fol.425)nyománközöljük:

Hymnus

1.Martineconfessordei
valensvigorespiritus:

camisfatiscensartubus:
mortisfutureprescius.

2.Quipacechristiaffluens:
invnitatespiritus:
diuisamembraecclesie
pacirefomıasvnice.

3.Quemvitafertprobabilem
quemmorscruentanonledit:
cumcallidiversutiis
inhoramortisderogas.
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4.Heeplebsfidepromptissima:
tuedieigaudia:
votiscolitlidelibus:
adestonobisomnibus.

5.Pertequiessittemporum:
vitedetursolacium:
pacisredundeteomrnodum
sedeturomnescandalum.

6.Utcharitatisspiritu
sieaflluamusinuicem:
quocordeeumsuspiriis:
christumsequemurintimis.

7.Quiletariscumangelis:
exultascumarchangelis:
triumphascumapostolis
inseculorıımseculis.

8.Sittrinitatigloria:
martinusquamconfessusest:
euiusfidemperomnia
innobischristerobora.Amen.

Amagyarparafrázis2-3.versszakának.amelyaköpeny-csodáraésháromhalottfeltámasztására
utal,azesztergomibreviáriumittközöltszövegébennincsenmegfelelője. Ezekakülföldiváltozatokból
ishiányoznak.DeismételtenelőfordulnakmásegykorúSzentMárton-himnuszokban. Lehetséges,hogy
amagyaréneknévtelenszerzőjeamintájábanígytaláltavagyegymásikhimnuszbólegészítettekiazt.

Versfonna:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallamaamásodiknótajelzésalapján:RMDTII,88.sz.APécsi-ék.lapszámrautalónótajelzése

nemazonosítható.Akésőbbi,deugyancsakaXVII.századbólvalóbeírásazÚristentégeddiesérünk
kezdetű,németbőlfordítottprotestánsXVII.századidieséretreutal.EztASzentAngyalokrólcímmel
éskottávalSzőlősyBenedekközölte(Cantuscatholici1651,152).

S17.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,530-1.Kiad. Dankó408._ Cím:XI.NOVEMB.Sz.MAR-

TONRÓL._ Nótajelzés:Nótája.fol.24.[=VdvözlégyMennyeiBánya].
SzövegemegvanmégakövetkezőXVIII.századikéziratokban:MagyarCantionale(XVIII.sz.

eleje,170),SzosznaDemeter-ék. (1714-5,463),Zirci-ék. (1751-66,56b),PaksiMárton György-ék.
(1760,568),SzakolczaiIstván-ék.(1762,36b-37a).

VálaszosénekSzentMártonpüspökhitvallóról.Tiszteletérőllásd:515.sz.jz.Közvetlenforrása

ismeretlen.Azelsőkétsortakántor,arefréntahívekénekelték.
Versforrna:8-8-13(a-a-b);aharmadiksorrefrén.Anévtelenszerzőanótajelzésbenidézett

dallamrnintafomıájátmódosította(vö.S8.sz.).
Dallarrıaanótajelzésalapján:RMDTII,24/a.sz.
3Menyországiparton--.,litus,portus,ripa"értelemben.Aképazókorimitológia öröksége,

alatinkifejezésekaközépkoriköltészetbengyakranmegtalálhatók: Értelme:,,SzentMárton,akimár
eljutottálaküzdelmesélettengerénektúlsópartjára.könyörögjérettünk”
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518.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,470-1._ Cím:DESANCTOMARTINO.

_ Nótajelzés:Nota:AdgyunkhálátazUrnak,mertérdemli.
Szövegemegtalálhatómég:MocsyElek-ék.(1798,71a-b).
TanítóénekSzentMártonpüspökhitvallóról.Tiszteletérőllásd:515.sz.jz._ Tartalmasze-

rintpárhuzambaállíthatóaPécsi-ék.terjedelmesebb,históriás-epikushangvételűénekével(515.sz.).
Lehetséges,hogyKájoniJánoseztaszövegetegykorábbikéziratosforrásbólismerte,stílusátazonban
tömörítetteésújdallamraalkalmazta.

Versforma:11-11(a-a).

Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII,330.sz.ésRMDTI,134/III.sz._ Anótajelzés,amely
katolikusgyűjteménybenmásuttnemfordulelő,egya136.zsoltáralapjánkészültnémetprotestáns
asztaliáldásmagyarparafrázisárautal;ezaCantionalecatholicumestiénekeiközöttismegtalálható
(1676,533;1719,460).

S19.

Kézirataésnyomtatottkiadása:
Pécsi-ék.1674,58b-60a._ Cím:DIESANCTAEELISABETHAEHVNGARIAEREGISFILIAE

XXIXIXBRIS._ Nótajelzés:NotainfolioI07.
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,497.Kiad.DANKÓ411-2._Cím:SZENT

ERSEBETHASZSZONYROL._ Nótajelzés:Nota:Hálá-adásunkban,etc._ Szövegemegvanamá-
sodikkiadásbanis(1719,430).

AXVIII.századikéziratosgyűjteményekközülmegtalálható:SzosznaDemeter-ék. (1714-15,
464).

TanítóénekArpád-háziSzentErzsébetről(1207-1231).II.Andráskirályésameggyilkolt
Gertrúdkirálynéleánya.IV.Lajos(1200-1227)thüringiaiőrgróffeleségevolt. Özvegységrejutva
Marburgban belépettaferenceshanrıadrendbeésvagyonábólaszegénybetegekápolásárakórházat
alapított.1235-benIX.Gergelypápaszenttényilvánította.Ünnepe:nov.19.

Vö.:LexChrIkon6,132-140;BÁLINT1977,II,475-483;SZ.JÓNÁSILONA:Arpád-háziSzent

Erzsébet.Bp. 1986.
Ahistóriás-epikusjellegűéneknévtelenszerzőjekétbevezetőversszakutánabetegeketgondozó

ésmindenérőllemondóErzsébetetmutatja be.Közvetlenforrásaismeretlen.Akétváltozatközüla
Pécsi-ék.szövegeazeredetikéziratoshagyománytőriztemeg; Kájoniezthétversszakelhagyásával
megrövidítetteésstílusátismegújította. _ APécsi-ék.címébenazünnepidejéneknovember29-én
(XXIXIXBRIS!)valómegjelöléseritkahelyiszokásrautal;maiismereteinkszerintegyetlenXV.század
másodikfelébőlvalófelvidékieredetűbreviarium-kódexkalendárjumábantalálhatómeg(Radó1973,
353-54).

Versforma:12-12-12-12(a-a-a-a).
DallanıaKájoninótajelzésealapján:RMDTI,15/II.sz._ APécsi-ék.lapszámrautalónótajel-

zésenemazonosítható.
29kórokat_ betegeket;arégiségben..languidus.moribundus“jelentésben(NySzII,359).

520.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,531-2._ Cím:XIX.NOVEMB.Sz.ERSEBETRÖL._ Nóta-

jelzése:Nôtája,fol. I8.[=Aaronveszejevirágzik].
AXVIII.századikéziratosgyújteınényekközülmegtalálhatómégakövetkezőkben:Pécsi-ék.

(XVIII.századibeíı'ás,96a),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,471),Zirci-ék.(1751-66.57a).
ÉnekArpád-háziSzentErzsébetról.LásdS19.sz.jz.Szerzóje.forrásaismeretlen.
Versforma:8-8-11-10-10-11(a-a-a-b-b-b).

Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII.200/I.sz.
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521.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,532._ Cím:XXII.NOVEMB.Sz.CZECZILIARÓL._ Nóta-

jelzés:Nótája.fol.IO.[=Immaronbé-tölt.,ãmitjövendöltl.
AXVIII. századikéziratosgyűjteményekközülmegtalálhatómégakövetkezőkben:Szoszna

Demeter-ék.(1714-5,479),Zirci-ék.(1751-66,S8b),Szakcsikántorkönyv(1788-89,II,120).
ÉnekSzentCecíliavértanűszúzről.RómábanI.SzentOrbánpápa(222-230)kereszteltemegés

ittakeresztényüldözésekidejénszenvedettvértanúságot.Aközépkorvégétőlazegyházizenepártfogója.
Ünnepe:nov.22.Lásd:LexChrIkon5,455-63;hazaitiszteletéről:BÁLINT1977,II,486-9._ Az
énekszerzője,forrásaismeretlen.

Versforma:5-5-6-5-6(a-b-c-b-c);közlésünkbenkétsorosfomıában.
Dallamaanótajelzésalapjánaz0gloriosa,ospeciosastellaluminosaegyváltozata;lásd:

RMDTI,130/I.sz.dallamáravonatkozójegyzetet.

522.

Kézirataésnyomtatottkiadása:
Pécsi-ék. 1674,63a-64b._ Cím:MAS.Akéziratazénekelőttcsonka(vö.428A.sz.jz.);e

felirategyelveszett,ugyancsakSzentKatalinrólszólóénekrevonatkozik._ Nótajelzés:AdNotamin
FolioIO0I°.[Későbbikézzel:]Követi'vala[népneksokságaKrisztusnakcsudájátl.

KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík 1676,482-4._ Cím:SZÜZSZENTKATALIN-
ROL._ Nótajelzés:Nota:Követivalaetc.

SzövegemegvanmégakövetkezőXVIII.századikéziratokban:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,
472),DóriFerenc-ék.(1763-74,384),PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,575ésS77).

TanítóénekAlexandriaiSzentKatalinvértanűszúzről. A ciprusikirályleányaéleténekés
szenvedésénektörténetétaVI-VII.századbólvalólegendáshagyományőriztemeg. Alexandriában307
tájánMaxentius(vagyMaximianus)császáridejébenszenvedettvértanúságot.TetemétaX.századtól
aSinaihegyiSzentKatalin-kolostorbanőrizték.Ünnepe:nov.25.Lásd:LexChrlkon7,289-97;hazai
tiszteletéről:BÁLINT1977,II,493-504.

Akrónikás.elbeszélőmodorbanszerkesztetténekelsőrészébenanévtelenszerzőavőlegény
jövetelétváróokosésesztelenszüzekevangéliumipéldabeszédéről(Mt25,1-13)elmélkedik. Ez
aszentírásiszakaszazünnepimisének aközépkortólnapjainkighagyományosolvasmányavolt. A
példabeszédszövege,azénekegyessoraivalegyezőrészeinekkiemelésévelKáldiGyörgyfordításában
akövetkező:

1Akkorhasonlólészenmennyeknekországaa'tíz
9-16: szűzhöz:kikazõlámpasokatvévén,eleibemenéneka'vő-legénynekésa'meny-

aszszonynak.2Ötpedigazok-közzűlesztelenvala,ésöteszes.̀3deazötesztelenek,
vévéna'lámpásokatnemvőnekolajatmagokkal:4azeszesekpedigolajtvőnekazŐ
edényekbena'lámpásokkal.
3Késvénpediga'vőlegényszunnyadozánakminnyájan ésel-aluvának.6Ej-félkor
pedigkiáltáslőn:Iméa'vő-legényjő.mennyetekeleibe.2Akkormind fel-kelének
azoka'szűzek,ésfel-ékesítékazólámpásokat.3Azesztelenekpedigmondának
azeszeseknek:adgyatoknékünka'tíolajotokból:merta'lámpásinkel-alusznak.9
Felelénekazeszesekmondván:Ne-talámnemlenneelégnékünkésnéktek;mennye-
tekinkábbazárosokhoz,ésvegyetekmagatoknak 10Midőnpedigvennimennének
el-jövea'vő-legény:ésa'kikkészekvalának,bé-menénekvélea'mennyegzőreés
bé-tétetekazajtó. 11Végtérepedigel-jövéneka'többszűzek-is,mondván: Uram,
Uram,nyisd-megnékünk.12Öpedigfelelvén,monda:Bizonymondomnéktek,nem
ismérlektiteket.

7: 13Vigyázzatokazert,mertnemtudgyátoka'napot,semazórát.
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Azénekmásodik, huszonhárornversszakbólállórészeaTridentiZsinatnyománmegújított
BreviariumRomanumnapizsolozsrnájábólamatutinummásodiknoctumusaháromolvasmányátfoglalja
versbe.Aforrásulszolgálólatinéletrajzamegfelelősorokszámánakfeltüntetésévelésaszövegrészek
kiemelésévelakövetkező:

21-26: CatharinanobilisvirgoAlexandrina,aprimaaetatestudialiberaliumartiumcum

27-36:

37-42

53-56

43-44

45-52

57-62

63-64

65-66

O

c

fideiardoreconiungensbreuiadeamsanctitatisetdoctrinaeperfectionemperventi,
utdecemetoctoannosnata.eruditissimumquemquesuperaret.
QuaecumMaxentiiiussumultospropterChristianaereligionisprofessionemvariae
tormentiscruciatosadsuppliciumrapivideret,nondubitanteripsumadiitMaxenti-
um;eiquenefariamimmanitatemobiiciens,sapientissimisrationibusChristifidemad
salutemnecessariamesseaflirmavit.
CuiuspruderrtiamMaıentiusadmiratus,retinerieamiubet,accersitisundiquedoc-
tissimishominibus,maximisquepropositispraemiis,eis,quiconvictamCatharinam,
aChristifideadidolorumcultumperduxisset.
Quodcontraaccidit. Namquinquagintaphilosophi,quiadeamcoarguendamcon-
venerant,viacsubtilitateeiusdisputationistantoIesuChristiamoresuntincensi,ut
proillomorinondubitaverint.
Quamobrem Maxentius, blanditiis,acpromissisCatharinamdesententiadeducere
aggrediturzverumidfrustıafieriintelligens,verberibusajfectam,plumbatisquecon-
tusa,diesundecimsinecibo,acpotuinclusamtenetincarcere.
QuotemporeFaustinaMarentii wror,etPorphyriusbelliDux,visendaeVirginisca-
usacarceremingressi,eteiusdempraedicationeinlesumChristumcredentes,postea
martyriocoronatisunt.
InterimCatharinaeduciturecustodia,̀ etrotaexpediturcrebris,etacutispraefira
gladiis,utVirginiscorpuscrudelissimedilaceraretur.QuaemachinabreviCatharinae
orationeconfractaest;eoquemiraculomultiChristifidemsusceperunt.
AtveroMaxentiusinimpietate,etcrudelitateobstinatior,Catharinamsecuripercuti
imperat.Quaefortiter,datocapite,adseptimumCalendasDecembrisadduplicatum
virginitatiselmartyrii praemiumevolavit.

CuiuscorpusabAngelisinSina,Arabiaemontemirabilitercollocatumest.

AzénekkétváltozataközülaPécsi-ék.szövegeazeredetikéziratoshagyománytőriztemeg;
ugyaneztKájonitizenháromversszakkalmegrövidítetteésnyelvébenismegújította.

Versfomıa:16-11(a-a);asorok5/5/6és5/6osztásúak.
Dallarnaanótajelzésalapján:RMDTI,130/III.sz._ APécsi-ék.lapszámrautalódallamjelzése

nemazonosítható.AzutólagosbeírásazonosKájoninótajelzésével.
41tágattatnak_ tagadtatnák.

S23.

Kézirata:
AporFormulariumtoldaléka.XVII.sz.2.fele.16b-19a._ Cím:DESANCTACATHARINA.
VersestanításSzentKatalinvértanűszúzről.LásdS22.sz.jz.
Azismeretlenszerzőlegendáséletrajziadatokbólalakítottakiterjedelmesénekét.Abevezető-

ben(1-12.vsz.)SzentKatalinmindeneketfelülmúlópéldájátajánlja.Ezutánbemutatjaszámıazását,
tanultságát(13-32.vsz.),remeteéletét(33-4-O.vsz.)ésmestenével,Krisztussalvalómisztikuseljegy-
zését(41-44.vsz.),végülállhatatoshitvallásátésvértanúságát(45-84.vsz.).Abefejezésbenpéldáját
ragyogódrágakőhözhasonlítjaéskövetésérebuzdít.

Versforma:12-12-12-12(a-a-a-a).

Dallamaismeretlen.
5Ecclesiasticusnegyueneötreszeben_ aversszerzőittfeltehetőenaJézusSirákfiakönyvé-

ben(Ecclesiasticus)MózesrőlolvashatószavakTacéloz:,,SzerelmesvóltazIstennélésazembereknél
Moyses; kinekemlékezeteáldásbanvagyon. Hasonlóvátötteőteta'szentekheza'dicsőségben,és
fel-magasztaltaőtet”(Ecclesiasticus45,1-2).
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17Custosnak_ alegendáséletrajzokszerintaCipruskirályánakneveCostusvolt.
18Gyenelogyaia_ származása.
19Alexandrianak_ ld.17.sorjz.
41elfoglalta_ eljegyezte(NySzI,890).
49Maxentius_ Maxentiusrómaicsászáridejében307-benvagy317-benszenvedettvértanú-

ságot.
52Maximiaııus_ acsászárnevénekhibásalakja.
61Porlirius_ Maxentiuscsászárhadvezérevolt.
76Ezlabirintusbol_ ebajból,aföldiéletszenvedéséből;arégiségben,,kellemet.lenség”,

,,ineommodum"jelentésben(NySzH,503).
85albestonkeonek_ alabástromkőnek. Ezzelanévvelazókoriéskeresztényközépkori

(HrabanusMaurus) szerzőkazonyxvagysardonyxegyfajtájátjelölték(PÁULYSRealencyklopädie
derklassischenAltertumswissenschaftI,1271-2ésXVIII/1, 535-8. _ HDA I,238;VI, 1252-3;
VII,942._ LexCl'ırIkon1,579).EzekazelnevezésekszerepelnekaVulgátábanis(Ex28,17;39,

10;Ez28,13;Job28,16;Apoc21,20),amitamagyarfordítók(Károlyi,Káldi)isátvettek. Az
énekbenelőfordulótovábbiutalásokból(92.és98-99.sor)azonbankiderül,hogyazalbeston-hasonlat
aJelenésekkönyvébenleírtmennyeiJenızsálemreésannakfalátdíszítődrágakövekreutal.Aszentírási
szakasznak(Jel21,9-20)idevonatkozóverseiKáldiGyörgyfordításábanakövetkezők:

9Éselő-jöveegya'hétAngyal-közül...111Ésvűnengemlélekbenegynagy
ésmagashegyre,ésmeg-mutatá nékema'szentvárastJerusalemet.melly azIstentől
szállott-alámenyböl, 11azIstenfényességelévénbenne:ésannakvilágosságahasonló
a'drága-kőhözminta'Jaspis-kőhöz,minta'kǹstaly.12Esnagyésmagaskeritésevala
13Ésvalaa'keritésnekrakásajaspis-kőből:a'váraspedigtisztaarany,hasonlöa'

tisztaüveghez.19Ésa'váraskeritésénekfondarnentorni,minden-néműdrágakővelfel-
ékesítettek.Azelsőfondamentom,jaspis;a'második,safir:a'hamıadik,kalchedonius:

a'negyedik,smaragd:20azötödik,sardonix:a'hatodik:sárdius:a'hetedik,krisolitus:a'
nyólczadik,berillus:a'kilenczedik,topázius:àtizedik,krisoptasus:àtizen-eggyedik,
hiaczintus:a'tizen-kettődik,ametistus.

Adrágakő-szimbolikáróllásdmégazAporFormuláriumNagyboldogasszony-énekét:422.sz.
91Jupiterezeoknel_ bálványirnádóknál.pogányoknál.
92Egeoalbestonhoz_ ld.85.sorjz.
94Katarinaneuetazkikuiszelitek_ utalásanépszerűKatalin-névnagyszámúviselőjének

névünnepére.
98-99Ezszepalbestonnalkimatalaltatek.Mennyeykeofalban_ lásd85.sorjz.

524.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,533._ Cím:XXV.NOVEMB.Sz.CATHARINARÓL._ Nóta-

jelzés:Notája.fol. 396.[=Sanctus,Sanctus,Sanctus,Sanctus,SabaothDominusaetemus].
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőkéziratokban:Pécsi-ék. (1674,120b;XVIII. századi

bejegyzés),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,478).
EnekAlexandriaiSzentKatalinról.Lásd522.sz.jz.Szerzője.foıTásaismeretlen.
Versforrna:8-9-8-9(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,201.sz.
9Császárieröket_ acsászármindenigyekezetét,erőfeszítését.
14téjcsorgot_ elegendáselemakésőibreviáriumiéletrajzokbólhiányzik.
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525.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,533._ Cím:XXX.NOVEMB.Sz.ANDRASRÓL._ Nótajelzés:

Nátája,fol.29.[=IdvözlégykisJesuslelkünkébresztöje].
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Szoszna

Demeter-ék.(1714-5,374),Zirci-ék.(1751-66,36a),VöcseyJános-ék.(1752,198),DóriFerenc-ék.
(1763-74,390).

ÉnekSzentAndrásapostolról. _ SimonPétertestvére,Jónásfiavolt. Görög nevénekje-
lentése:bátor,férñas.Jézuselsőapostolaiközétartozott;meghívásuk történetétJános(1,35-51)és
Máté(4,18-22)evangéliumabeszéliel. ÓkeresztényforrásokszerintPontusbanésBithiniában,a
BalkánonSzkitiábanésTrákiában,GörögországbanEpirusésAchaiavárosábanhirdetteKrisztustaní-
tását.AzelbeszélésekszerintPatrasbanAegeasI-Ielytartó60-62táján,november30-ánferdekeresztre
(András-kereszt,cruxdecussata)feszíttette.Alegendaszerintakeresztrőlmégkétnapigprédikálta
körülállóknak. Ünnepe:nov.30.Lásd:LexChrIkon5,138-152.;BÁLINT1977,II,505-509._ A
háromstı̀ófábólállórövidénekszerzőjeismeretlen.

Versfomıa:12-12-12-5(a-a-a-a).
Dallamaanótajelzésalapjánacarmensaphicumegyváltozata;vö.RMDTI,138.sz.ésRMDT

II,113.sz.
7Belialfélêvel_ bálványfélékkel.
8eszkezével_ eszközével.
10hirdetninemszünél_ akeresztenmégkétnapigprédikált.

S26.

Kézirata:
Pécsi-élt.1674,65a-67b._ ACímésanótajelzésakéziratcsonkaságamiatthiányzik.
Szövegemegtalálható akövetkezőXVIII. századigyűjteményekben: SzosznaDemeter-ék.

(1714-5,368;cím:SzentAndrásApostolNapián.nótajelzés:Avemundispes),PaksiMártonGyörgy-
ék.(1760,585var).

TanítóénekSzentAndrásapostolról. Lásd525.sz.jz.Akrónikáselbeszélőmodorban szer-
kesztetténekelsőhatstrófájaanapievangéliumiszakaszra(Mt4,18-22)utalvaazelsőapostolok
kiválasztásárólszól.A7-27.versszakaTridentizsinatnyománmegújítottBreviariumRomanumna-
pizsolozsmájábólamatutinum másodiknoctumusaháromolvasmányátfoglaljaversbe.Enneklatin
szövegeamegfelelősorokszámávalésaszövegrészekkiemelésévelakövetkező:

Andreasapostolus,Bethsaidaenatus,quiestGalilaeaevicus,fraterPetrinammaior,
disieipulusJoannisBaptistae,cumeumdeChristodicentemaudisset:EcceAgnus
Dei,secutuslesum.fratremquoquesuumadeundemperduxit.Cumposteaunacum
gratrepiscareturinlitoreGalilaeae,amboapraetereuntiChristoDominoantealios
Apostolosvocatiillisverbis:Venitepostme, faciamvosfieripiscatoreshominum,
nollaminterponentesmoram.etrelietisretibus,seeutisunteum.

25-28: PostCuiuspassionemetresurrectionem,
29-32: Andreas,cuminScythiamEuropae,quaeeiprovinciaadChristifidemdisseminandam

obtigerat,venisset,deindeEpirum,acThraciamperagrasset;doctrinaetmiraculis
innumerabileshominesadChristumconvertit.

32-40: PatrasAchaiaeprofectus.etineaurbeplurimisadveritatemevangelieamperductis,
41-44: Aegeamproconsulem,praedicationievangelicaeresistentem,liberrimeincrepavit,

quodquiiudexhominumhaberivellet,ChristumDeumomniumiudicemadaemoni-
buselususnonagnosceret.

45-52: TumAegeasiratus,Desine,inquit,Christumiactare,cuisimiliaverbanihilprofue-
runt,quominusaIudaeiscrucifigeretur.

53-64: AndreamverodeChristonihilominusliberepraedicanteın.quodprosalutehumani
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65-72:

73-80:

81-82:

83-92:

93-104:

generissecrucifigendumobtulisset,impiaorationeinterpellat,acdemumhortatur,ut
sibiconsulensdiisvelitimmolare.
CuiAndreas:EgoomrıipotentiDeo,quiunus,etverusest,immoloquotidie,non
taurorumcarnes,nechircorumsanguinem,sedimmaculatamAgnuminaltari:euius
camemposteaquamomnispopuluscredentiummanducaverit,Agnus,quisacrilicatus
est,integerperseverat,etvivus.
QuamobremiraaccensusAegeas,iubeteuminearceremdetr'udi:undepopulusAnd-
reamfaeileliberasset,nisiipsesedassetmultitudinem,vehementiusrogans,nesead
optatissimammartyriicoronamproperantemimpedirent.
IgiturpaulopostintribunalproductumcumAegeascr'ucisextollentemmysteriasibi-
quesuamimpietatemexprobrantemdiutiusfenenonposset,incrucemtolli,etChristi
mortem iussit.
AdductusAndreasadlocummartyrii..cumcrucemvidisset,longeexclamarecoepit:
0bonacrux,quaedecoremexmembrisDominisuscepisti,diudesiderata,sollicite
amata.sineinterrrıissionequaesita,etaliquandocupientianimopraeparata:accipe
meabhominibus,etreddememagistromeo; utpertemerecipiat,quiperteme
redemit.
Itaquecruciaflixusestinquabiduumvivuspendens,etChristifidempraedicare
nunquamintermittens,adeummigıavit,euiusmortissimilitudinemconcupierat.

Azutolsóháromversszakhálaadásésdoxológia.Aversszerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a).

Feltételezhető,hogyaSzosznaDemeter-ék.ahagyományosdallamotőriztemegnótajelzésével;
vö.RMDTII,74.sz.

10Mayevangeliomban_ Mt 4,18-22.
30Sicziaban_ Szkithiában.
35Pátra_ Patrasz.

S27.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,442-3._ Cím:SZENTANDRASAPOS-

TOLROL._ Nótajelzés:Nota.̀ 0gloriosaDomina,etc._ Szövegemegvanamásodikkiadásbanis
(1719,374).

MegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:Zirci-ék.(1751-66,35b),Paksi'
MártonGyörgy-ék. (1760,582),DóriFerenc-ék.(1763-74,392).

ÉnekSzentAndrásapostolról.Lásd525.sz.jz._ Feltételezhető,hogyKájonieztazénekét
aPécsi-ék.tanítóénekének(526.sz.)egyvariánsából.korábbiközöskéziratoshagyománybanőrzött
változatbólalakítottaát.Erreutalnakakövetkezőpárhuzamok

Kájoni Pécsi-ék.

9-12:SzentAndráshogySidóságban, 29-36:KielöszörSidoságban,
PrédikállaTraciában: AzEuropatártómanyban,
Europában,Egyiptusban, Sichiaban,Aegyptusban
ErkezékPátraVárosban. PredikalaTarciaban.
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17-20:SzentAndrás-ellena'Consul, 41-46:AzEgeaspoganyconsul
Egeastámadhamisúl: Ellenetamodarútúl,
Midönfeddésénfel-indúl, Hogymegfeddégonosságról,
Hogyel-szakaszszaChristnstúl. Bátorsággalbüneyrol.

E-28:SzentAndrásnékiekmonda, 65-68:Azértnékiekömonda,
Hogyöcsakannakáldozna: Hogycsákánnaköáldozna,
A'kiötetmeg-váltotta, Akiötetmegvaltotta,
MelyazIstennekBáránnya Aztörökkénöimádna

29-32:SzentAndrásottmeg-fogaték, 93-96:Ezuttanmegfeszétették,
Setéttömlöczbenvetteték: Keresztfárafiiggesztették,
Kereszt-fárafelfeszíték, Artatlanulbüntetették,
Fáratságátigyfizeték. Azsidóktúlvadoltaték.

Versforrrıa:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,75/I.sz.

528.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,477-8._ Cím:SZENTFERENCZXA-

VERIUSCONFESSORROL._ Nótajelzés:Nota.̀ EzazIstenneketc._ Szövegemegvanamásodik

kiadásábanis(1719,411).
EnekXavériSzentFerencről(1506-1552).Spanyolországbanszületett.Elsőkéntcsatlakozott

LoyolaiSzentIgnáchoz.JezsuitamisszionáriuskéntIndiábanésJapánbanműködött. 1612-benboldog-
gá,1622-benSzentIgnáccalegyüttszenttéavatták.'Ǐrszteletétettőlazidőtőlajezsuitáktemploma-
iban,kollégiumaikbannépszerűsítették.Kultuszaszéleskörbenelterjedt.Ünnepe:dec.3._ Lásd:
LexChrIkon6,324-27;BÁLINT1977,I,I2-1.7.

Azénekszerzője,forrásaismeretlen.
Versfonna:11-11-11-5(a-a-a-a).

Dallarna:RMDTII,111.sz.
33Tiz-százezren_ AbodajkiXavériSzentFerenc-oltárszerecsenmellékalakjakezébenszala-

gottart,rajta:120.000;ahagyornányszerintXavériSzentFerencennyipogánytkereszteltmeg(BÁLINT
1977,I,14).

48Potamia_ alegendáshírűtávoliKeletet,Mezopotámiátjelenti.

S29.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,534._ Cím:III.DECEMB.Sz.XAVERIVSRÓL._ Nótajelzés:

Nátája,fol.I3.I=Ohszületendö,hozzánkjövendöl.
Szövegemegvanmég:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,374).
ÉnekXavériSzentFerencről.Lásd528.sz.jz._ Szerzője,forrásaismeretlen.
Versfomıa:16-15(a-a);asorokosztása5/5/6és5/5/5,helyenkéntbelsőrímmel.
Dallama:RMDTH,174/I.sz.
7földtülemelkedik_ misztikus,,lebegés",amelyetazéletrajzokisemlítenek.
11testétsokszorverte_ magátsanyargatta
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530.

Nyomtatottkiadása:
KétEgöLampas.Nagyszombat1669,59-83.
KisofficiumXavériSzentFerenctiszteletére.AzOfliciumS.FrancisciXaveriiSocietatisIesu

címűlatinkisofñciumFrancisceMundigloria,orbisquelumenalterumkezdetű,ajezsuitákmásodik
legnagyobbszentjénekéletételbeszélőéshórákraosztotthimnuszánakfordítása.CHEVÁLIERahimnuszt
részekrebontvatartottanyilván:6527,16775,2785,21962,16225,13511,16706,18772,16722,6527.
SzövegelegkorábbanXVII. századijezsuitakéziratbólismeretes.Aversműfajáról lásd409.sz.jz.
Fordítójaismeretlen.

Ahimnuszokatkísérő,részbenismétlődőprózaiszövegek(versiculus,responsorium,antiphona,
könyörgés)azidézettforrásbanakövetkezők:

SZENTXAVERIUSFERENCZOFFICIOMA.
Istenidieséretrevalohivatal.

FErenczvilágdicsösége...[1-20.]

A'MATUTINUMRA
Az-Az
A'VETERNYERE

Iesusneveszeretetigerieszszemi szívünket.Amen. [AbevezetőmintSzentIgnáckisoffi-
ciumában,lásd4-85.sz.jegyzetében.]

DICSERET.

Nemdenemnagylángereje [21-40.]

Antiphona.Ezazégőésvilágoslámpásmellyăvilágonkiteriedett,Eretnekségsetétségéreigaz
világosságothozot,ésămeghültemberiszivekbenigazbuzgoIsteniszeretetetgerjesztet.

V.KönyörögiérettünkSz.Ferencz

R.HogyméltoklegyünkKristusigiretire.

KÖNYÖRÖGIÜNK.

ÚrIsten,kiazIndiaiPogánjságotSzentFerenczpraedikállasiéscsudatételiáltaláteAnya-
szentegyházadbabéfogadniakartad:engeddirgalmassan,hogyăkinekdicsöségesérdemittisztellyük,
joszágoscselekedetinekpéldáját-iskövessük.AmiUrunkIesusKristusáltal,kiteveledélésuralkodik
SzentLélekeggyességébenmindörökkönörökké.Amen.

ADLAVDES
A'Dicséretekre.

Jésusneveszeretet

DICSERET.

Mintkösziklamegsemindul [41-60.]

Ant.Hasonlóváteszemötetăbölcsemberhez,kiazöházátköszikláraépitette.
V.SzeretteötetazUr,ésfelékesitetteötet

R.Dicsöségnekruházattyábanöltöztetteötet.
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KÖNYÖRÖGYÜNK

URIsten,kiătégedetdicsoitoketdicsoited,ésăteSzentidnektiszteletiáltaltiszteltetelengedd
irgalmassan,hogyãkikteSzentXaveriusFerenczednekdicsöségeserdemittisztellyük,azöszo-
szóllását,ésoltalırıánakkegyesvoltátérezzük.Ami UnrnkJesusKristusáltal.Amen.

ADPRIMAM.
ElsöOrara.

Jesusneveszereteti...

Dicséret.

Minémülángnakereje [61-80.]

Ant.EzăFérfiuávilágotmegvetvén,ésãf̀óIdiekendiadalmaskodván,mennyeygazdágságot
szerzeszájával,kezével.

V.AzIgazatvezérletteazUrIgazutakon.

R.__Esmeg“mutattanékiIstenországát.
KONYOROGIUNK.URIsten,kiazIndiai

ADTERTIAM.
A'HarmadOrara.

JEsusneveszereteti

DıcsÉRET.

MElyIstenibuzgóságot [81-100.]

Ant.TaláltamDavidotszivemszerintvalóFérfiutkimindenakaratimatmegcselekszi.
V.Mindencselekedetbenadotvallás-tételeirSzentnek.
R.Esfel-magasztaltatnakdicsöségébenigéjének.

KÖNYÖRÖGIÜNK.

VRIstenkiăteszolgádatSz.Xaveriust,âvilágédesgetésitülelvonván,irlelkigyönyörüségekre
magadhozhitad:engeddkérünk,hogyãkitIndiaiApostolnakismérünkéföldöntenáladszószóllonknak
éskeszgyámolunknakérezzükmennyekben. AzUrJesusChristusáltal.Amen.

elött.

ADSEXTAM.
A'HatodOrara.

Jesusneveszereteti

DICSERET.

Omellynagybizodalommal [101-120.]

Ant.Elválasztottedényemezénnekem,hogyhordozzaazénnevemetazNépekésKirályok

V.Mindeneknekmindennélöttem.
R.HogymindeneketKrist1ısnaknyemék.
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KÖNYÖRÖGIÜNK.

URIsten,kiazIndiai

ADNONAM.
A'KilenczedOrara.

Istenneveszereteti

DICSERET.

Nagytüzebuzgoságodnak [121-140.]

Ant.Ezaz,ãkiäKristusEvangeliomatmindenkórszívébenhordozta,éssemnappalsemeijel
azIstennelvalobeszélgetésbenésimádságbanmegnemszünt.

V.AzIgaznakszájaelmélkedikbékességet.
R.Esazönyelveszollitiletet.

KÖNYÖRÖGIÜNK.

VRamJesusKristus,ãkimi érettünkdrágalátosSzentvéredetkiöntötted:engeddnékünk
malasztodat,mellyel hivatalunknakmegfellyünk[!],ésmikormindeneknekmindennélöttünk,Szent
Ferencztársaságábanlegyünkmennyekben. AmiUrunkJesusChristusáltal,kiteveledélésuralkodik
SzentLélekeggyességébenmindörökkönörökké.Amen.

ADVESPERAS.

AVetsemyére.

IEsusneveszereteti

DrcsÉ.RET.

Marelérteaznyavalya [141-160.]

Ant. EzazembermindeneketmegcselekedetkiketszollottnékiazIsten;ésmondottaönéki:
iüyibéazénnyugodalmomban,merttégedláttalakigaznakénelöttemmindennépekközzül.

V.AzöIstenetörvényeazöszívében.
R.__Esmeg_nerTr_csalattatnakazöjárási.
KONYOROGIUNK.VRIsten.ki

ACOMPLETARA.

Jesusneveszereteti

DrcsÉRET.

Ferenczneksoknagycsudait [161-180.]

Ant.Ezesmértemegazigazságot,éslátotnagyesudalatossagat;ésfelékesitetteazmagosságot,
éstaláltatottăSzentekszámában.

V.ElválasztottaötetazIsten,éselöválasztottaötet.

R._Esazö_hailé_kában'laknihattaötet.
KONYOROGIUNK.UrIsten.ki
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AjánlásSzentXaveriushoz.

Ferenczvilágdicsősége [181-2(D.]
V.KönyörögiérettünkSz.Ferencz

R.HogyméltoklegyünkKristusigiretire.

KÖNYÖRÖGIÜNK.
VRIsten,kiãteországodEvangeliomát.,azidegennépekéselreitettnemzetségekközött,ate

SzentXaveriusFerenczedpraedikállásaáltalelhintetted,ésazöszentségéttisztaságostesténeképségé-
benvalócsudálatosmegtartásávalkimutattad:engeddkérünk,hogyăkinekemlékezetétgyakorollyuk
annaktökétlességet[!]-iskövessük.AmiUrunk

AkisofñciummagyarfordításánakmintájáulszolgálólatinszövegaXVII-XVIII.századije-
zsuitaimádságoskönyvekmagyarországikiadásaibanismegtalálható. SzövegétaManualeSodalitatis
BeataeVirginisVisitantiselsőhazaiismertkiadásából(Tymaviae1668,381-395)közöljük:

OFFICIVMS.FRANCISCIXAVERIISocietatisIESU.
INVOCATIO.

1.FRANCISCEMundigloria. 3.
OrbisqueLumenalterum.
IGNATIOquemproximum,
Gradusecundoponimus.

2.AudiClientumcar̀mina, 4.
Quaementegratâpangimus:
Etoratecanentium,
Aurâfavorissubleva.

5.SitTrinitatigloria,

Mensincalescatspiritu,
Illoincitataspiritu.
Quotuflagrabasunicê,
AugereChristiglor̀iarn.

Fac,utmedullaspectorum,
Coelestisintretgratia,
Quaenossupemissedibus,
Terrissolutosusserat.

QuaepersuumXAVERIVM,
VtrumqueMundicardinem,

Novoreplcvitlumine.Amen.

ADMAI VIINVM.

AmorNominisIESVSaccendatpraecordianostra.
V.Dominelabia [lásdaSzentIgnác-kisofñciumlatinváltozatában.a485.sz.

HYMNVS.

6.Quiste,Xaveri,flammeae 8.
Mentissubegitimpetus?
Virtutisaltumuttramitem
Ausuviriliscanderes:

7.Nontecoruscuslubricae 9.
Fulgorfefellitgloriae:
Nonfascinavitaureas
Fortunaneetenscompedes.

10.SitTrinitatiGloria.

Amen.

Nonfomra,nonaetastui
Fregéreroburpectoris,
Noncorporismendaxhonos,
Eburquefrontiscandidum.

Haeceunctacalcansfortiter
Gressusuperbopraeteris:
SicVictoradtutissimam
Arcemsalutisevolas.

QuaepersuumXaverium
Calcarepompam,saeculi
Rudesalumnosedocet.Amen.

jegyzetében]



Antiphona.Isteestlucemaardens,etlucens,quitenebrisHaeresumMundooffusıslumenverae
Frdeıadduxit,etfrigidishomiııummentibuscharitatisimpertivitamorem.

V.OrapronobisS.FrancisceXaveri.
R.VtdigniefficiamurpromissionibusChristi.
Oremus. Deus,quiIndia.r1.ımGentesbeatiFranciscipraedicatione,etmiraculıs Ecclesiaetuae

aggregarevoluisti:concedepropitius,utcujusgloriosameritaveneramur,virtutumquoqueımıtemur
exemplaPerDominumnostrumlesumChristumFiliumtuum,etc.

ADLAVDES.

AmorNominisIesu

Hymnus.

Ceuvastarı.ıpesCaucasi
Iactatasaevisfluctibus
Nullomoveturturbine,
Necsentitirasaequorum,

SicaltamensXaverii
Caelosereniverticis
Innubeculmenadmovet,
Necnostrasentitnubila.

15.

Antiphona.Similaboeumvirosapienti,quiaedificavitdomumsuamsuprapetram
V.AmaviteumDominus,

SitTrinitatigloria,

RuuntCyclopesinferi,
Tunduntquetergafustibus
Jacussedillavoluptans
Funesputavitbalsama:

SicridetirasTartari,
Sicatraridetagmina:
Prosecohortesaetheris.
Dummilitarent,aspicit.

QuaepersuumXaverium,
Virtutenonconstantiae

Nudosobarrnatmilites,Amen.

etomaviteum.
R.Stolamgloriaeinduiteum.
Oremus. Deusquigloriticantesteglorilicas,etinSanctorumtuorumhonoribushonorans,con

cedepropitius;utquiBeatituiFranciscigloriosameritaeolimus,ejuspiapatrocinıasentramus Per
Dominumetc.Amen.

ADPRIMAM.

AmorNominisIesu

Hymnus.
Visillaqualisignea,
QuaeteXaveri,sustulit,
DumsupplicaresNumini,
Inipsaraptussidera:

IlliclicebatNectarjs,
Natarefontemlucidum:
Illiclicebatintima,
Intrareeaeligaudia.

20.SitTrinitatiGloria,

Hincillavoxcreberrima,
Jactataterrisomnibus:
Satis,SatisvosCaelites,
Rivosbeatosclaudite,

Sedparce,parce,mi Pater
Situredundasebrius
Deumqueplenusexcutis,
Tuosclientesaspice.

QuaepersuumXaverium.
Inudaterraeviscera
Coelifauoresdepulit.Amen.



Antiphona.HicVirdespiciensMundumettenenatriumphans,diuitiasCaelocondrdıtoremanu
V.IustumdeduxitDominusperviasrectas.
R.EtostenditilliregnumDei.
Oremus. DeusquiIndiarum

ADTERTIAM.

AmorNominisIesu

Hymnus.

21.QuantusardorNuminis: 23.
Francisce,Tecompleverat:
CumIaponumnoualibus
CaelesteSemenspargeres?

22.PellunturAr̀isDaemones, 24.
Actiqueregnisdulcibus,
CharamigrantesIapone
AdnigratenduntTartara.

25.SitTrinitatiGloria,

HicnemoChamissupplicat
NullitimenturAmidae;
Algent,famentqucBonzij,
ChristitriumphatSignifer.

Exhocsementepullulat
SegesbeataMartyrum.
Vndeannuisjammessibus
Caelireplenturhorrea;

QuaepersuumXaverium
CaecisvidereGentibus
Lucemdeditmirabilem,Amen.

Antiphona.InveniDavidvir'umsecundumcormeum,quifacietomnesvoluntatesmeas
V.Inomnioperededitconfessionem.

R.Elexcelsoinverbogloria.
Oremus. Deus,quifamulumtuumFranciscumdemundiillecebrisamotumadspıntualısvrtae

deliciasevocasti,praestaquaesumus,utquemIndiaeApostolumagnoscimusinterris,Patronumapud
tesempersentiamusinCaelis.PerDominumnostrum,etc.Amen.

ADSEXTAM.

AmorNominisIesu

Hymnus.

26.OQuamfidelipegaso 28.
Mollesperauraslabitur,
Quemcunquedorsonobili
Felixrecepitgratia?

27.FranciscusinterIaponum
Saxetanudusambulat:

(Sinudusest,quempurpurâ
FulgentetexitCharitas)

30.SitTrinitatiGloria,

29.

Caputrelictırmsolibus
Vmbramgalerinegligit;
Sattectusest,cuidesuper
SuspenditumbramCharitas

Pespurpuratassanguine
Secreditinterlilia;

Spinasquequascalcauerat,
PutatRosarumbasia.

QuaepersuumXaverium,
Nescirerenımcommoda,
Turbassequacesenıdit,Amen.



Antiphona.Vaselectionisestmihiiste,utportetnomenmeumcoramGentibusetRegıbus
V.Omnibusomniafactussum.
R.VtomnesChristolucrifaciam.
Oremus. Deus,quiIndiarum

ADNONAM.

AmorNominisIesu

Hymnus.

31.Quisaestusillepectoris:
Quismentisardorintimae
QuogestiebasMartyris
Grandemmererilauream.

32.Currissinasadultimos,
Mundiquepulsaslimitem:
Vbiillapalmaparvulo
Veniresumptucreditur.

35.SitTrinitatiGloria,

34

33.Sedregnastantaheneis[!]
Dudumobseratapostibus:
Longumlicetpulsaveris,
Nonaudierisadvena.

Francisce,visTeMartyrem,
TyrannumAmoremcogita.
Hictecoronãnobili
Donabitabsquesanguirıe.

QuaepersuumXaverium,
NovosamorisMartyres
Inferr̀eCaelisincipit.Amen.

Antiphona. Hicest,quisemperEvangeliumChristiinpeetoregerebatetnondıebusneque
noctibusăcolloquijsdivinisetorationecessabat.

V.Osjustimeditabitursapientiam.

R.Etlinguaejusloqueturjudicium.
Oremus. O DomineIesuChriste,quipronobispretiosissimumsanguinemeffudrstr,concede

nobisgratiamtuam;quamagnae vocationinostraesatisfacimus,etpostquamomnibusomniafactı
sumus,sanctoFranciscoassociemurinCaelis.PerDominumnostrum,etc.

ADVESPERAS.

AmorNominisIesu

Hymnus.

36.Sedeccefebritorridâ
Exaestuareviscera:
(Sifebrisest,etnonmagis
Amorishocineendium)

37.Amortyranneparvule,
Nimisqueblandecarnifex:
Quousquetandemstrenuum
TorqueregaudesMilitem?

40.SitTrinitatiGloria,

38.

39.

Enqualibussuspiriis
Anhelatastrascandere?
Ah!solvenexuscompedum
Dirumquepandcearcerem.

Audimurecce?fulgidum
Franciscusiurataethera;
Iotriumphe,vicimus:
PalmamteretXaverius.

QuaepersuumXaverium
Noshisrelietissedibus,
Tandembeatisinserat,Amen.
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Antiphona.Istehomoperfecitomnia,quaeloeutusesteiDeus,etdixitadeum:Ingrederein
requiemmeam,quiatevidijustumcoramme,exomnibusgentibus.

V.LexDeiejusincordeipsius.
R.Etnonsupplantabuntıırgressusejus.
Oremus.Deusquiglorificantes

ADCOMPLETORIVM.
AmorNominisIesu
V.ConvertenosDeussalutarisnoster.

R.Etaverteiramtuamãnobis.
V.Deusinadjutorium,etc.
V.GloriaPatri,etc.

HYMNVS.

41.Quisjampatratacaelitus, 43.Namquanta.,fractomarmore:
Edisseratmiracula? Redivivasurguntfunera?
PleniIoquunturcodioes, Vixipsamorsestmortua,
Omnisquemunduspraedicat: VicosemelXaverio.

42.Caecosvideresidera, 44.Sicilleabastrisnuncquoque,
Saltareclaudos,auribus Vultusgementumrespicit:
Rediresurdistympanum Votiquedamnatsupplices,
Vixinstarestmiraculi. Dextramqueclauditnemini:

45.SitTrinitatiGloria,
QuaepersuumXaverium
Tenasrepletmiraculis,
NovisqueCaelumcivibus.Amen.

AntiphonaIstecognovitjustitiam,etviditmirabiliamagna,etexoravitAltissirnum,etinventum
estinnumeroSanctorum.

V.ElegiteumDeus,etpraelegiteum.
R.Intabemaculosuohabitarefeciteum.
Oremus. Deus,quiIndiarum

COMMENDATIO.

46.Francisce,mundigloria, 48.Ositeramusasperam
Orbisquelumenalterum: Tecumpudorissemitam?
QuinuncbeatisCaelitum Da,da,Pater,quodposcimus:
Mensisquietusaccubas: Necspemevotasupplicum:

47.Agnumsecutuspraevium 49.Sintpuranobispectora,
LudischoreasVirgines; Foedatanullissordibus,
Interquecaetuscandidos VtaemuliVirtutibus,
Comespudicusambulas. Pan'fruamurgloria.

50.SitTrinitatigloria
QuaepersuumXaverium
Donetpudoremmentibus,
Etdetpudorispraemia.Amen.
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V.OrapronobissancteFrancisce.
R.VtdigniefficiamurpromissionibusChristi.
Oremus. Deus,quiEvangeliurnRegnituiperbarbarasGentesetreconditasNationesBeatiFran-

cisciXaverijServituipraedicationeseminasti,etejussanctitatemmirãpurissimicorporisincorruptione
declarasti:concedequaesumus;utcujusrecolimusmemoriam,imitemuretmores:PerChristumDomi-
numnostrum.Amen.

Versforma:8-8-8-8(a-b-a-b)._ Alatinmintaisnégyszernyolcszótagosversszakokbóláll;a
ManualeSodalitatisB.V.Visitantiskét-kétsort(nyilvántakarékosságból)összevonvaközöl,megtartva
anyolcassorokkezdőnagybetűit.

Dallamaismeretlen.

S31.

Nyomtatottkiadása:
Ketegölampas.Nagyszombat1669,85-6._ Cím:SZENTXAVERIUSFERENCZSZEREL-

MErEsLELKÉNEKBUZGOóHA1TÁsı.
Versesimádság,XavériSzentFerenc0Deusegoamote,Necamote,utsalvesme(CIIEVA-

LIER12897)kezdetűversesfohászának,,,óhajtási"-nakszabadtolmácsolása.A népszerűvers1546
tájárólspanyolnyelvenésszonettfomrábanXavériSzentFerenclevelezésébenmaradtfenn;különféle
nyelvekreleforditottákésajezsuitaájtatosságikönyvekbenterjesztették.Spanyoleredetijéről,akü-
lönfélefordításokról,közöttükFaludiFerencAzUrJézushozcíműverséről:DREBl'I"I~LA,FRANCISCUS
XÁIÃ/.:HymnusFrancisciFaludieiusqueorigoHispano-Lusitanaet,,ODeus,egoamote,nec..."Bp.
1899.;vö:FaludiFerencversei.Kiad. NÉGYESYLÁSZLÓ.Bp. 1900,152._ AzismeretlenXVII.
századifordítóalatinmintaparafrázisátfoglaltaversbe.EnnekszövegeaVariapietatisacsanctarum
precumexercitia(Tymaviae1674,380)címűimádságoskönyvbenakövetkező:

AFFECTUSAMANTISANIMAES.P.FRANCISCIXAVERII.

ODeus!egoamote;
Necamote,utsalvesme:
Aut,quianonamanteste
Aetemopunisigne.
Tu,tu,miJESV,totumme
Amplexusesincruce,
TulistiClavos,Lanceam,
MultamqueIgnominiam.
InnumerosDolores,
SudoresetAngores,
Acmortem. Ethaecpropterme:
Acpromepeccatore.
Curigiturnonamemte,
OJESVamantissime!
Non,utineaelosalvesme;
Aut,neaetemumdamnesme:
Necpraemiiulliusspe:
sed,sicuttuamastirne;
Sicamo,utamabote,
Solum,quiaRexmeuses;
Etsolum,quiaDEVSes.
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LoyolaiSzentIgnáchasonlókezdetűimádságaaKetegõlampasbanugyancsakmegtalálható
(vö.486.sz.).

Versfonna:8-7-8-7(a-b-a-b);ahétnégysoroskeresztrírnesstrófátamagyarforrásbanegybe-

írvataláljuk.
Dallarnaismeretlen.

532.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,534-5._ Cím:Il/.DECEMB.Sz.BORBARARÓL._ Nótajel-

zés:Nótája,fol79.[=IdvözlégykisJesuslelkünkébresztöjel.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjterrıényekben:SzosznaDemeter-ék.

(1714-5,,376),DóriFerenc-ék.(1763-74,421),MocsyElek-ék.(1798,72a-b).
EnekSzentBorbáláról. _ Ókeresztény vértanűvoltNikomédiában. Keresztényhitemiatt

apjamegkínoztaés306-banmegölte. Aközépkoregyiklegnépszerűbbnőiszentje;AntiochiaiSzent
Margittal, AlexandriaiSzentKatalinnalésSzentDorottyávala,.quattuorcapitalesvirgines"között
tisztelték.Kultuszaabarokkkorbanisvirágzott.Ünnepe:dec.4._ LásdLexChrIkon5,304-311;
BÁLINT1977,I,17-27.

Azénekszerzője,forrásaismeretlen.
Versforma:12-12-12-5(a-a-a-b).
Dallama:RMDTI,138.sz.
15meg-halöknakgyámolúl_ ahaldoklókpártfogójául.

S33.

KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,488-9.-Cím:MAS.[Utalásazelőtte
lévőMatutino temporeBarbaraBeatakezdetűlatinkantilénacímére:DESANCTABARBAR/1.]_
Nótajelzés:Nota:0gloriosaDominaetc._ Szövegemegvanamásodikkiadásbanis(1719,421).

ÉnekSzentBorbáláról. Lásd532.sz.jz. AzismeretlenszerzőaMária-énekekből ismert
költőiképeket,hasonlatokatSzentBorbáladicséretérealkalmazta.Forrásaismeretlen.

Versfonna:8-8-8-8(a-a-a-a).

Dallama:RMDTII,75/I.sz.

534.

Kézirata:
Pécsi-ék.1674,72a-75b._ Cím:ALIA[ASzentMiklóspüspök,Istennekszentpapjakezdetű

énekcíméreutal:DESANCTONICOLAOEPISCOPOVIXBRIS,lásd537.sz.]_ Nótajelzés: ad
notamHaláádasunkban.

ÉnekSzentMiklósról. _ 350tájánhaltmegakisázsiaiLykiatartományMyranevűvárosában,
amelynekpüspökevolt.MaximianusésDiocletianustárscsászárokidején,aIV.századelejénbebör-
tönözték,ahonnétNagyKonstantin(307-337)alattszabadult.Résztvettaniceaiegyetemeszsinaton
(325),amelyAriuseretnektanaitítélteel.Ereklyéit1087-tőlazitáliaiBaribanőrzik.Ajótékonykodá-
sárólismertSzentMiklóspüspökalakjaköréazutókormáraVI.századtólszámoslegendástörténetet
szőtt.Ünnepe:dec.6._ LásdPAULY1,1290-1és3,1106-8;LexChrIkon8,45-58;BÁLINT1977,
I,27-51.

Akrónikáselbeszélőmodorbanszerkesztetténekelsőhatstrófájajámboréletrebuzdítésutal
aMissaleRomanumbanaszentünnepéreelőírtevangéliumiszakaszra,atalentumokrólszólópéldabe-
szédnekMátéevangelistaáltalelőadottváltozatára(Mt25,14-23;vö.514.sz.jz.).Ezutána7-22.
versszakbanazismeretlenszerzőSzentMiklós életétaTridentizsinatnyománmegújítottBreviarium

Romanumnapizsolozsmájából,amatutinummásodiknoctumusaháromolvasmányábólfoglaltaversbe.
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_"-1...

Enneklatinszövegeamegfelelőverssorokszámánakfeltüntetésévelésaszövegrészekkiemelésévela
következő:

4

25-32:

33-36:
37-44:

45-48:
49-54:

55-56:
57-64:

65-72:

73-76:

77-84:

85-92:

93-Ifi):

101-116:

NicolaumillustrilocoPataraeinLycianatum,parentessterilesaDeoprecibusim-
petrarunt.
Cuiusvirisanctitasquantafuturaesset,iamabincunnabulisapparuit.
Naminfans,cumreliquosdieslacnutricisfrequenssugeret,quartaetsextaferia,
semeldumtaıat,idequevesperisugebat:quamieiuniiconsuetudineminreliquavita
sempertenuit.
Adolescens,parentibusorbatus,facultatessuaspauperibusdistribuit.
CuiusilludinsigneestChristianaebenignitatisexemplum,quodcumeiusegenstres
filiasiamnubilesinmatrimoniocollocarenonposset,
earumquepudicitiamprostituerecogitaret,
recognitaNicolausnoctuperfenestramtantumpecuniaeineiusdomuminiecit,quan-
tumuniusVirginisdotisatisesset:quodcumiterum.ettertiofecisset,tresillaevirgines
Ironestisvirisinmatrimoniumdataesunt.
CumverosetotumDeodedissetinPalaestinamprofectusest,utlocasanctavise-
ret,etpraesensveneraretur.Quainperegrinationenavemconscendens,serenoeaelo,
ettranquillomari, horr̀ibilemnautistempestatempraedixit,moxqueortam,cumes-
sentomnesinsummoper̀icu1ooransmirabilitersedavit.Undecumdomumreversus
singularissanctitatisomnibusdocumentapraeberet.
DeiadmonituMyram, quaeLyciaemetropolis erat,venit:quotemporeeiusurbis
episcopomortuo,provincialesepiscopidesuccessoredeligendoconsultabant.
Itaqueineadeliberationedivinitasadmonitisunt,uteumeligerent,quiNicolaus
nominepostridiemaneprimusinEcclesíamingrederetur.
Quaobservationeadhibita,inecclesiaeianuadeprehensusestNicolaus,etsummo
omniumconsensuMyraeepiscopuscreatur.Inepiscopatucastitatem,quamsemper
coluerat,gravitatem.,orationisassiduitatem,vigilias,abstincntiam,liberalitatem,et
hospitalitatem,inadhortandomansuetudinem.inreprehendendoseveritatemperpetuo
adhibuit.
Viduisetorphanispecunia.consilio,operanondefuit.Oppressosadeosublevavit,ut
etiamtrestribunos,percalumniamaConstantinoAugustocondemnatos,quisepropter
famameiusmiraculorumorationibuslongissimeabsenticommendarant,adhucvivens,
cumImperatoriminacitereumterrensapparuisset,liberaverit.
CumverocontraedictumDiocletiani,etMaximianiClıristianaefideiveritatemM_vrae
praedicaret,abImperatorumsatellitibuscomprehensus,etlongissimeabducrus,in
earceremconiectusest:ubifuitusqueadConstantinumImperatorem:cuiusiussuex
custodiaereptus,Myramrediit,
moxadNicaenumconciliumsecontulit:ubicumtre(̀entisillisdecem,etoctopatribus
ArianamIıaeresimcondemnavit.
Indereversusadepiscopatumnonitamultopost,instantemorte,suspiciensincae-
lum:cumangelossibioccurrentesintueretur,illopsalmopronunciato:Intedomine
speravi,usqueadeumlocum:Inmanustuascommendospiritummeum,incaelestem
patriammigravitoctavoIdusDecembris,annosalutishumanaetrecentesimoquadra-
gesimotertio.

Azénekutolsóstrófájaaszokásoszáródoxológia.
Versfonna:12-12-12-12(a-a-a-a);asorok6/6osztásúak.

Dallama:RMDTI,15/II.sz.
17azel-vettgirat_ magyarázatátlásd514.sz.21.sorjz.
42élhéséből_ másolásihiba,helyesen:éhléséből;jelentése:ihléséből,sugalmazásából,inspi-

rációjából(NySzI,1560).
52adhássonöférienekhazâ_ „hazaad",arégiségben:házasságraad(NySzI,11).
74holtakelve_ reggelrekelve,megvirradva; arégiségben:hol=aurora,tempusmatutinum

(NySzI,1474,TESZII,136).



77Amireabéli_ másolásihiba,helyesen:AMyreabéli.
85-86Diocletianus...Maximianus_ abreviariumiéletrajzemlítiakeresztényüldözőtárscsá-

szároknevét.
90Constantinusiglan_ NagyKonstantincsászáruralkodásáig.
94AzNiceábeliÌóconsiliomban_ ConciliumNicaenum,aniceaiegyetemeszsinat(325)latin

nevenyomán.
99Ariusnak_ azalexandriaiAreioszpap(megh.336-ban),akiKrisztusistenségéttagadta.
104Azharmadikpsalmust_ másolási hiba,helyesen:harmincadik;azidézettbreviáriumi

életrajzlatinszövegeszerinta30.zsoltár2.és6.verse.
106Egyfalkaideig_ egydarabig,jóideig;arégiségben:falka=parstemporis,aliquodtempus

(NySzI,760-61).

535.

Kézir̀ata:
Pécsi-ék.1674,71a-b. Nótajelzés:AdnotamIrgalmazVrIstenimmaron.
ÉnekszemMiızıõsrõı.Laza534.sz.jz.AzismzfzuznszerzõazEz„ızzz.«.-.-„zzz.fzzzıfazrzzzzızıõ,

aXI.századbanfranciaföldönkeletkezettbreviáriumihimnusztfordította(vö.AH51,210;CHEVÁ-
LIER5807).Alatineredetiaközépkorimagyarországiliturgikusgyakorlatbanáltalánosanismertvolt.
SzövegeaBreviariumStrigoniense(Venetiis1524.440b)nyománakövetkező:

1.Exultetaulacaelica:
Laeteturmundimachina:
Dumrefertsolisorbita

Nicolaisollemnia.

2.Quivagitusinfantiae
Decoravitmirifiee:
Dansvirtutumprimortlia
Interortuscrepundia.

3.Quartaetsextaferia
Semelsugebatubera:
Iaminaetatetenera
Hacususabstinentia.

4.CuiustumbafertOleum
Matrisolivaenescium:
Quodnaturanonprotulit:
Mamıorsudandoparturit,

5.Ovenerandepontifex,
Piusnectardusopifex
Cunctisquicordecredulo
Tequaeruntinpericulo.

6.Aufermortisdispendia:
Confervitaesubsidia:
Utpostcamisexsilia:

Tecumsimusingloria.

7.Praesta,pateringenite,
Iesucumsanctoflamine,
UtNicolaiprecibus
Iungamureaelicivibus.
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Versforma:12-12-12-12(a-a-a-a);asorok6/6osztásúak.

Dallama:RMDTI,23/l.I.sz.
10bütöt_ böjtöt.
13olay_ AlegendaszerintSzentMiklósnak Baribanlévőmárványszarkofágjábólgyógyító

erejűolajfolyt.
19nyavaliaiaban_ betegségében.
22sólgyatól_ zsoldjától,jutalmától,fizetségétől.
23megmenünk_ megmenekülünk;régiesalak(vöNySzII,752).
27Atemondasidban_ tanításodbarr.

S36.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,535. _ Cím: VI.DECEMB.Sz.Miklósról. _ Nótajelzés:

Nótája,fol.I0.[=Immaronbé-tölt,ámitjõvendõltl.
A XVIII. századigyűjteményekközülmegvan akövetkezőkben:KájoniJános:Cantionale

catholicum(Csík1719,404;6versszak),MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,183),SzosznaDemeter-
ék.(1714-5,386),Szakcsikántorkönyv(1788-9,Il,122),Egervári-ék.(XVIII.sz.2.fele,303).

ÉnekSzentMiklósról. Lásd534.sz.jz.Azismeretlenszerzőaszentélettörténeténeknéhány
mozzanatátfoglaltaversbe.

Versforma:16-11(a-a);asorok5/5/6_ 5/6osztásúak.
Dallama:RMDTI,130/I.sz.

S37.

Kézirata:
Pécsi-ék.1674,70a-b._ Cím:DESANCTONICOLAOEPISCOPOVIXBRIS._ Nótajelzés:

Notainfolio46.[Későbbikézzel:]Azigazhitben.
EnekSzentMiklósról. Ld.534.sz.jz.AzExultetaulacaelicakezdetűbreviariumihimnusz1.,

2.,3.és6.szakaszánakparafrázisa.Alatineredetitlásd535.sz.jz.Ehimnuszmásikfordításaugyan-
csakaPécsi-énekeskönyvbőlismert(535.sz.).Azismeretlenszerzőnyilvánvalóanasajátfordítását
másdallamraisalkalmazta;akéténekbenugyanisnégyversszakkevésváltoztatássalazonos.A2.és
6.strófaebbenaverzióbanönállóalakításnaklátszik.

Versfonna:ll-ll-11-6(a-a-a-a);arimeléshelyenkéntingadozik.

Dallarna:RMDTI,138/I.sz._ Afolio46.levélreutalónótajelzésfeloldásáróllásd449.sz.jz.

538.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,536._ Cím:XXI.DEČEMB.Sz.TIIAMASRÓL._ Nótajelzés:

Nótája,fol. 24.[=Nótája,VdvözlégyMennyeiBánya].
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Magyar

Cantionale(XVIII.sz.eleje,174),SzosznaDemeter-ék. (1714-5,384),Zirci-ék. (1751-66,37a),
VöcseyJános-ék.(1752,198),PaksiMártonGyörgy-ék. (1760,591),DóriFerenc-ék.(1763-74,394).

VálaszosénekSzentTamásapostolról. Galileából származottésDidymus(kettős,iker)volt

amellékneve. Aközbeszéd,,hitetlenTamás"névenemlíti,mertJézusfeltámadásárólsajátszemével,
kezeérintésévelakartmeggyőződni (Jn20,24-29). Azókereszténypatrisztikushagyományszerint
Perzsiában,apártusoknépénekésIndiábanhirdetteazevangéliumot.67-benazindiaiKalaminában
(Madrasközelében)vértanúságotszenvedett.karddalvagylándzsávalöltékmeg. Ünnepe:dec.21._
LásdLexChrIkon8,468-75;BÁLINT1977,1,85-88.

Azénekszerzőjeismeretlen.Azelsőkétsortakántor,arefréntahívekénekelték.
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Versfonna:8-8-6-6(a-a-b-b);a3.és4.sorrefrén.A névtelenszerzőanótajelzésbenaz

idézettdallammintaformáját(vö.S8.sz.)módosította.
Dallama:RMDTII,24/a.sz.
5öldalátilletted_ vö.Jn20,25:Mondánakazértnékia'többtanítványok:LáttukazUrat.Ö

pedigmondanékik:Hanem-halátomazökezeibena'szegekliggatását,ésazújomata'szegekhelyére
bochátom,ésa'kezemetazöóldalábabochátom,nemhiszem.

10Mészkemenczében-is_ mészégetőkemencében;legendáselem,forrásanemismeretes.

539.

Kézirata:
Pécsi-ék. 1674,77b-80a._ Círn:DESANCTOTHOMAAPOSTOLOXXIIOBRIS._ Nóta-

jelzés:Notainfolio95.[Későbbikézzel:]Haláadásunklbanrólademlékezünk).
Szövegemegtalálhatómég:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,380).
ÉnekSzentTamásapostolról.Lásd538.sz.jz.Azelsőrészben(1-7.vsz.)azismeretlenszerző

anapievangéliumra,azapostolnakafeltámadtKrisztussalvalótalálkozására(Jn20,24-29)utalés
példájánakkövetésérebuzdít.A8-16.strófábanSzentTamáséletétaTrientizsinatnyománmegújított
BreviariumRomanumolvasmányanyománfoglaltaversbe.Enneklatinszövegeamegfelelőverssorok
számánakfeltüntetésévelésaszövegrészekkiemelésévelakövetkező:

29-3I
33-36:

37-40:
41-48

49-56:

57-64

ThomasApostolus,quietDidymus,Galilaeus,postacceptumSpiritumsanctum:
inmultasprovinciasprofectusadpraedicandumChristiEvangelium.̀
Parthis,Medis,Persi's.Brachmanis,IIyrcani's,etBactris,Christianaefidei,etvitae
praeceptatradidit.

PostremoadIndosseconferens,eosChristianarelìgioneerudivit.
Quiadextremum,vitaedoctrinaequesanctitate,etmiraculorum magnitudine, cum
caeterosomnessuiadmiratione,
etIesuCIiristiamoremcommovisset,illiusgentisRegem,idolorumcultorem,magis
adi'ramaccendit:
cuiussententiacondemnatus,telisqueconfossus,CalaminaeApostolatushonorem
martyriicoronadecoravit.

Azutolsóversszakaszokásoszáródoxológia.
Versforma:12-12-12-12(a-a-a-a).
Dallarna:RMDTI,15/II.sz._ Alapszámrautalónótajelzésrőlld.508.sz.jz.
18tapogathassunk_ utalásazevangéliumielbeszélésre(Jn20,25),vö.538.sz.5.sorjz.
33-36anépeknevét,akiknekSzentTamásahagyományszerintazevangéliumothirdette,Szent

Jeromosésmásnévtelenpatrisztikusiratokőriztékmeg(LThK210,118).
66gyrat_ lásd514.sz.21.sorjz.

540.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676.443-4._ Cím:SZENTTAMASAPOS-

TOLROL._ Nótajelzés:Nota.̀ Követi'valaetc._ Szövegemegvanamásodikkiadásbanis(1719,
375).

MegtalálhatómégakövetkezőXVIII.századigyűjteményekben:Zirci-ék.(1751-66,36b),Paksi'
MártonGyörgy-ék.(1760,590),Dóri'Ferenc-ék.(1763-74.393),Egervári-ék.(XVIII.sz.2.fele,307).

ÉnekSzentTamásapostolról. Lásd538.sz.jz.Anévtelenversszerzőazapostoléletétaz
evangéliumihelyekésabreviáriumiéletrajzalapjánfoglaltaössze.

Versfomıa:16-11(a-a);asorokosztása5/5/6_ 5/6.
Dallama:RMDTI,130/III.
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5Mennyünk-elvéle_ vö.Jn11,16:MondaazértTamás,a'kiKettősnekmondatik,a'tanítvány
társainak:Mennyünk-elrní-is,hogymeg-hallyunkö-véle.

22mészkemenczébe_ vö.538.sz.S.sorjz.
23óltáronáldoznek_ avértanúságkör'ülǹıényeinekezamozzanatavalamelyikapokrifiratból

vagyIegendábólszárrnazik.

541.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,452-3._Cím:DESANCTO.STEPHANO

PROTHOMIARTIREI._ Nótajelzés:Nota:Mi'ttituradVirginemetc._ Szövegemegvanamásodik
kiadásbanis(1719,382).

Megtalálható még akövetkezőXVIII. századigyűjteményekben:PaksiMárton György-ék.
(1760,593),DóriFerenc-ék. (1763-74,396),Bozóki'Mihály: Katólikuskar-bélikótásénekeskönyv
(Vác1797,66)._ AbethlehemesjátékkereténbelülSzentIstvánelsővértanűnapjánénekeltváltozatát
lásdMNTII,647.

ÉnekSzentIstvánelsővértanúróLAzapostolokhétszegénygondozómunkatársánakegyike.
Megválasztásukatéskézrátételleldiákonussá(szolgálattevővé)valófelszentelésüketazApostolokcse-
lekedetei(Csel,6,6)írójamondja el. Ugyancsakőrészletesenelbeszéliatörvényekhezragaszkodó
zsidóságIstvánellenemeltvádjait,afőtanácselőttmondott beszédétésmegkövezését,amelynélje-
lenvoltSaul,későbbinevénSzentPálapostol(Csel6,8-8.1).Ünnepe:dec.26.LásdLexChrIkon8,
395-403;BÁLINT1973,III-125.

Ahistóriásepikusmodorbanszerkesztetténekelsőfele(1-10.vsz.)azApostolokCselekede-
teinekelbeszélésétfoglaljaversbe.Amásodikrész(11-18.vsz.)akarácsonyrautalésSzentIstván
vértanúságátmintazIstenországáérthozottvitéziönfeláldozáspéldájátjellemzi,amelynekjutalmaa
„világiéletbennemlátott"országszéphaddalvalóelfoglalása.Azénekszerzőjeismeretlen.Jelle-

gébőlarralehetkövetkeztetni,hogyezisegykorábbikéziratoshagyománybólkerültKájonihozésa
Pécsi-énekeskönyvbőlcsakannakcsonkaságamiatthiányzik.

Versfonna:13-13-13-13(a-a-a-a);asorok7/6osztásúak.

Dallaǹıa:RMDTll,145.sz.
25Saulusszepköntösin_ Csel7,58:Eski-vetvénőteta'váras-kivűl,kövezikvala:ésa'

tanúkle-tévékazöruhájokat,egyifiúnaklábainál.kiSaulusnakhívattatikvala.

58száznegyven-négyezret_ utalásaJelenésekkönyve(14,1-3)látomására:Esláték:és
irnéegyBárányállvalaa'Sionhegyén,ésö-véleszáznegyven-négyezren.azöhomlokokonírva
lévénazÖneve,ésazöAttyaneve.Eshallékszózatotazégből,mintsokvizekzúgását,ésmintnagy
meny-dörgésszavát:ésésa'szózat.a'mellyethallék,ollyminta'czitarásokszava,kikczitaráznakaz
öczitarájokon.Ésénekelnekvalaúgy-mintújéneket.a'szék-elött,ésa'négylelkes-állat-elött,ésa'
vének-elött:éssenkinemmondhattyavalaazéneket.hanemchaka'száznegyven-négyezeren,a'kik
a'főldrőlárronvétettek-meg.
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KÖZÖNSÉGESIDÖRE
ÉsVASÁRNAPOKRAVALÓÉNEKEK

Azegyháziévbenafőünnepkörökönkívülkétún.„közbeesőidő"(tempusinterrrredium)van:
karácsonyiünnepkörtzáróVízkeresztutánihatvasámap.ésahúsvétiünnepkörtbefejezőPünkösdutáni
huszonnégyvasámap.AszerkönyvekrubrikáibaneztakétidőszakotDetemporeterminussaljelölték.
AXVII.századikéziratosésnyomtatotténekeskönyvekfejezetcímeibenerreutalnakaKözönséges
üdõkreésvasárnapolcra,aCantuscommunesvagyaCantusdetemporekifejezések.

Ebbenarészbenösszegyújtvetalálhatókazévfolyamánakülönfélealkalmakkorhasználtolyan
énekekis(reggeli-esti,prédikáeióelőtti-utániénekek,versesközgyónások,Miatyánk- vagyzsoltár-
parafrázisok,stb.),amelyeketanépiájtatosságokonáltalábanésazidőszaktólfüggetlenülénekeltek.
Eztsugalljákaforrásokis,amelyeknekidevonatkozómegjegyzéseiatartalmileírásnálvagyazegyes
énekekjegyzeteibentalálhatók.

LásdmégaVízkeresztnapjáravalóénekekbevezetését(257.1.).
Irodalom:MIHÁLYFI 1933,126-9,158-66.
AXVII.századelsőfelébőlKözönségesidóreésvasárnapokravalóénekek.̀ RMKTXVII/2,

59-64.sz.,75-82.sz.;RMKTXVII/7,15..16.,19-21.,87.,137.,145.,146.,171.,181.,185.,214.,
223-231.sz.

Ajelenkötetben:542-591.sz.

542.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.KassaI674,164-5._ Cím:Kyrie._ Dallamátisközli.
Szövegemegvanmég:MagyarCantionale. (XVIII.sz.eleje.69).
Kyrie-trópusaVízkeresztutániidőre.Lásd1.sz.jz.Anégysorosstrófánakversesjellegéta

frázisokritmusosismétlődéseadja.Szerzőjeésközvetlenfonásaismeretlen.
Versfomıa:6-6-7-6-6-7(a-a-b-a-a-b);közlésünkbennégysoros.

Dallama:RMDTIl,177.

543.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII. sz.2.fele,62-3. _ Cím: Kyrie3tius[Lapszélen:]VjEnek. _

Dallamátisközli.
Kyrie-trópus.Lásd1.sz.jz.AnévtelenszerzőSzőlősyBenedekszlovákokszámáraszerkesztett

gyűjternényének(Cantuscatholici.Pýsnékatolické.Lőcse1655,200)OtcenássBošenásskezdetű
trópusátfordítottamagyarra. Azeredetiszövegeakövetkező:

Kyrie3.

1.OTcenáss,Bozenáss:Stworitelimocñýnáss.
GenzNebem.yZemi,Moremtakéhýbass.
Mocnýslawnýwelebný:Premilétwéstworcný,
Mytebeprosyme,Smilúgsenadnamy.
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2.Otcenáss,Bozenáss,Stworitelimocñýnáss.
YakitoOtecDytki;Taktymilugessnás.
Dalsynámwssemk-spaseñý,Krystanawykupeñý.
My tebeprosyrrıe,Smilûgsenadnamy.

3.Otcenáss,Bozenáss,Stworitelimočnynáss.
TysGlowemcwymSwarým,wscestworiliračil.
Ynasstworeñýkrechké;wýck-lırýchúmnakloñeñe.
Mytebeprosyme:Smilûgsenadnámy.

4.Poslañý,Wteleñý, GezissySynuBoiý.
PrisselsyodOtce,z-sebúnesazbozý,
Abysnászdedarowal,RdobyIezamilowal,
Mytebeprosýrne:Smilûgsenadnámy.

5.Poslañý,Wteleñý, GezissySynuBozý.
Pronáswmrtweny,takéoslaweñý.
Dalsynámkvzýwañý:Telo,yKrewk-spaseñý.
My tebeprosýme:Smilûgsenadnámy.

6.Poslañý,Wteleñý, GezissySynuBozý.
Protebesamého,Pokogsenammnoăý.
TysSynBohaziwého:ProszanasOtcesweho.
Mytebeprosyme:Smilugsenadnamy.

7.Laskawý,predrobrý,VtessyteliSwatý.
Rac'tessyiisrdceW-nászarrnutkemyaté.
TygystenOswelitel,Aprawdywyznawatel.
Wy prosyǹıetebe:Smilûgsenadnami.

8.Laskawý,predrobrý,VtessyteliSwatý.
Nawsstiwsrdcenasse,AImuzemeznali.
Prawévčeñý,zdrawé:KrystemPánemwidané.
Wy tebeprosyme.Degznámsrdcečisté.

9.Laskawý,predrobrý,VtessyteliSwatý.
Potwrdiitynássámw-céNebeskéPrawde.
TygysWystr Nebeský,k-Prawdepriwozugýci.
Wy tebeprosyme,degznámziwotwečný.Amen.

Versfonna:13-12-14-12(nemkövetkezetesrímekkel).
Dallarna:RMDTII,134.sz.

S4-4.

Kézirata:
Mihál Farkas-kódex.1677-87,99a._ Cím:KIRIESANCTORUMUNGARICE.
Kyrie-trópus,amagyarországi forrásokbólismertKyriesanctorumlumenkezdetűlatintrópus

fordításaMásik fordításaKájoniCantionaler̀atholiìumában(1676.I)Kyrie.Szenteknekfényekez-
detteltalálható(vö.2.sz.).

Versfomıa:12-9(a-b),12-9(c-b),8-8-9(d-e-e).
Feltehetőengregoriándallarrıraénekelték,amelykorábbanszájhagyománybanélt,majdbekerült

aCantuscatholici1703-ikiadásába(vö.RMDTll,124.1.,45.sz.jz.).
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545.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,507._ Cím:KyrieMagneDeus. _

Nótajelzés:Notaeadem.[Feltehetőenagyújteménybentalálhatókyrie-tr̀ópusokközösdallarnárautal.]
ElőttealatinjaKyri'e,magnaeDeuspotentiaekezdettel.Kiad.DÁNKÓ314._ Megtalálhatóamásodik
kiadásbanis(1719,434).

AlatinésamagyarszövegadallammalegyüttelőszörSzőlősyBenedekCantuscatliolicijének
1703-ikiadásában(346.1.)jelentmegelőször.

Kyrie-trópus. Lásd1.sz.jz.ACantionalecatholicumelőszavánaktanúságaszerintszerzője
KájoniJános.MintájaaKyrie,magnaeDeuspotentiaekezdetűtrópusháromstrófásváltozatavolt.A
kilencversszakbólállóteljesfomraaXIV.századbannémetföldönkeletkezett(CHEVÁLIER10956;AH
47,158),ésaXVI.századelejénmagyarországiliturgikuskönyvekbenismegtalálható(Kassai-graduále,
OSZKCod.Lat172;Patai-graduale,OSZKCod.Lat484).AKájonináltalálhatórövidítettváltozat1.
és3.versszakaazeredetilatintrópusbólvaló.Amintaszövege,amelyalighanemugyancsakKájoni
műve,akövetkező:

1.Kyrie,
MagnaeDeuspotentiae,
Liberatorhominis,
Transgressorismandati,
Eleison.

2.Christe,
GenitaequeculpasAdae
Quivenistisolvere.
Eleison.

3.Kyrie,
CuiusnatusEmmanuelrestauravit:
QuodAdamprimushomoperdidit.
Eleison.

Versforma:15-8-7(a-a-b),10-6-5(c-c-b),15-8-7(d-d-b).
PAPPGÉZAmegállapításaszerint(RMDTII,124.1.)példaacsehnyelvterületenmárkorábban

használatoskyrie-trópusokmeghonosodására.

S46.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,61._ Cím:KyrieI.[Lapszélen:]VjEnek._ Dallamát

isközli.
Kyrie-trópus. Lásd1.sz.jz.A névtelenszerzőközvetlenmintája ismeretlen.Aháromszor

háromversszakosformaalatinmintákraemlékeztet.
Versforma:8-8-7-7(a-a-b-b),7-8-4-7(c-c-d-d),8-8-7-7(a-a-b-b).

Dallarrıa:RMDTII,294.sz.(vö.uo.124.1.).

547.

Kézirata:
Turócicantionale. XVII. sz. 2.fele,62. _ Cím: Kyrie2dus. [Lapszélen:]VjEnek. _

Dallamátisközli.
Kyrie-trópus.LásdI.sz.jz.AnévtelenszerzőSzőlősyBenedekszlovákokszámáraszerkesztett
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gyújteményének(Cantuscatholici.PýsnékatolrckéIőcse1655199)KyrieBošenássz-Nebekezdetű
trópusátfordítottamagyarra. Azeredetiszovegeakovetkezo

Kyfiz2.

KyrieBoienassz-Nebe;
Myñiñyzádametebe;
Prýgmihlaspredsebe

Mysek-tobevtýkame.
Otcemteswýmnazywáme.
Smilügsenadnamy.

Opatrûgnásswe'stworeñý.
Nedawagdýlak-zmareñý,
K-tobema'mezreñý.

KrysteprawýBoziSynu,
Slyssprozbiw-tutohodinu:
poznagswúRodinu.

Týgsynáss,Amygsmeewogi.
SynowéOceriobogi;
Chowegnásw.pokogi.

ZakriHrýchnáss,swúSwatosti
Pomohagzdegssebitnosti,
Prigyljk-radosti.

Kyrie,oDusseSwatý.
W-darých Nebeskýchbohati.
Wiz Lidmdlobúyatý.

Nawsstiwiăysrdcenasse;
AodzenprečSsatanasse:
Atzlostinepasse.

PoswelDussy,swúSrívatosti.
KozmnozMýru:Ziwütcmostný
ChráñnásswúMüosti. Amen.

Versforma:8-8-6(a-a-a).

Dallama:RMDTII.12.sz.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum Csík 1676 S09 _ Crm MAS Etinterraparho

minibus. _ Nótajelzés:Nota:Mitti'turadVirginem _ Megvanagyujtemenymasodrkkıadasabanis
(1719435).

Szövegemegtalálhatómég:[SzóIosvBenedek]Cantuscatholui(1703348esatovabbikıada-
sokban;kiad.MIR 39,164-5.),Vépi'ék (1725-68315)

Glória-parafrázis. Lásd4.sz.jz.ACantionalecatlrolıeumeloszavánaktanusagaszenntszerzoje
KajonrJános,akiamiseelejénfelhangzoGloriainer:elrisDeokezdetudıcsőítoéneketfoglaltaversbe



Versfonna:13-13-13-13(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,145.sz.,vö.136.sz.

549.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,63. Cím:GLORIA._ Dallamátisközli._ Azének

szövegerészbenvagyegészbenakéziratnakmég háromtovábbihelyénmegtalálható; lásdalábba
dallamokravonatkozómegjegyzésnél.

Gloria-parafrázis. Lásd4.sz.jz.AzAnaZemi'bud'izLidemkezdetűgloria-parafrázisfordítása.
Anévtelenszerzőmintáját SzőlősyBenedekszlovákokszámáraszerkesztetténekeskönyvébőlvette
(Cantuscatholici.Pýsnékatoliché.Lőcse,1655,201).Szövegeakövetkező:

Gloria1.
1.ANaZemibudiiLidem,
Pokogdobra'wülewssychnem;
YnámgenzwichwalugemIe:
Dobrorečýmeblasile.

2.Ysrdečñesemodlyme.
Az-Nábočenstwýmprolysme.
W-twé sláwelewelebýme:

Dobrémudikiuzdáwame.

3.PaneBozekralugýci:
GenzgsynaNebivv-Trogicy.
KráliNebeskýpresikwúcy:
BozeOtčeWssemohúcy.

4.PañeSynunegwlastñegssý
GeiýssiKrystenagwyzssy.
Odobogihopodstati,
PochodýceDusseSwatý.

5.OPañeBozýBeránku,
Genzsnymassneprawostswetku,
Teprolýmespolkemwssychñy.
Kzkúce.Smilügsenadnamy.

6.Kterýsnymasshrýchisweta.
BudizlprygemnaMoblitba,
GenzsedýssnaprawýciOtce,
Budnassmilostiwý sprawee.

7.Nebgsytynegswalegssýsám.
Tygsysámpanugýci,Pán,
Tysámnagwýwissenegssý,
nássPañeKr̀ysteGezyssy.

8.SwatýmDuchemTessitelem,
Wssech wemýchOswelitelem.
W-Slawe BohuOtcyrowem.

Aznawekywekûw.Amen.
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Versfomıa:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,81.sz._ Azénekszövegénektovábbiháromváltozataakéziratbanmás-

másdallammaltalálható.Ezekakövetkezők:
2.lap:Azadventiénekekközöttszószerintazonos,utólagáthúzottszöveg. A kottátegy

felragasztottpapírcsíktakarja,ezenakövetkezőszöveg:Gloria,inFestisAduentusDomi'ni,caniturad
Notam.VduõzitõnkziekSzentAnya.Vídetextumi'ntercommunes.

29.lap:AkarácsonyiénekekközöttGloria,Natalecímenaz1.versszakszövege,utána:Di-
csérjükmiSzentNeuedetetc.Vide,suprafol.2infineaddaturKyrieelejson,eti'mpri'maturtotum._
Kottás;dallamátld.RMDTII,157.sz.

44.lap:Gloria Paschale. VjEnek.címmelszószerintazonosszöveggel.Kottás; dallama:
RMDTII.199.sz.

550.

Nyomtatottkiadása:
_Cantuscatholici.Kassa1674,165._ Cím:GLORIA._ Nótajelzés:MelynekNótája,fol.24.

[=VdvözlégyMennyeiBánya].
SzövegemegvanmégakövetkezőXVIII.századikéziratokban:MagyarCantionale(XVIII.sz.

eleje,69),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,176).

Gloria-parafrázisVízkeresztutánra.Lásd4.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.Adallammintanyomán
feltételezhető,hogyaharmadiksortakántorelőéneklésétkövetveahívekmegisınételték.

Versforma:8-8-12(a-a-b);aharmadiksor6/6osztású.Anótajelzésbenidézettdallamminta
formájátaszerzőmódosította(vö.58.sz.).

Dallarnaanótajelzésalapján:RMDTII,24/a.sz.

551.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,515._Cím:CVNCTIPOTENS._Megvan

amásodikkiadásbanis(1719,441).
Szövegemegtalálhatómég:PálfliMárton-ék.(1676előtt,2a-b).
Credo-parafrázisrímesprózában.Lásd6.sz.jz.ACantionalecatholicumelőszavánaktanúsága

szerintszerzőjeKájoniJános.Acímagregoriándallamrautal.
DallamátKájoninagyzenegyűjteménye,a„Kájonikódex"orgonatabulatúrájanyománközölte:

DOMOKOS1979,906-909,1266.Aritmusos,rímesprózábanszerkesztetténekrészeitakántorésa
népfelváltvaénekelte.

552.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,511[recte:5131._Cím:NAGYPATREM.

CREDOINUNUMDEUM._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,439).
Credo-parafrázisrímesprózában.Lásd6.sz.jz.ACantionalecatholicumelőszavánaktanúsága

szerintszerzőjeKájoniJános.
DallamátKájoninagyzenegyűjteménye,a,.Kájonikódex"orgonatabulatúrájanyománközölte:

DOMOKOS1979,898-901.1266.Aritmusos,rímesprózábanszerkesztetténekegyesrészeitakántor
ésanépfelváltvaénekelte.
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553.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,768-9._ Cím:CREDO._ Nótajelzés:

AzonNotára. [Utalásazelőttelévő0mimenybéliszentatyánkkezdetűMiatyánk parafrázisra;vö.
582.sz.]_ Az1719-ikiadásbólkimaradt..

Cıedogırarafrázis. Lásd6.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.Kájoniaválaszoséneklésre_alkalmas
szövegetaz mimennybéliszentatyánkkezdetűMiatyánk-parafrázissal (582.sz.)ésazUdvözlégy
szépszüzMária, kyrieeleisonkezdetűAveMaria- frázissal(60.sz.)együtt,mindháromnakközös
dallamárauizıvzPRocEssıóRAVALÓHÁROMEPIIÉKõszzerogızııõcímmelKõzõıiz.

Versforma:8-6-8-4-10-12(a-b-a-x-b-b);a2.ésa4-6.sorrefrén.

Dallanıa:RMDTII,185.sz.

554.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,511-2._ Cím:MASCREDO.Patrem._

Nótajelzés:Nota:Mitti'turadVirginem,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,437).
Credo-parafrázis.Lásd6.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versforma:13-13-13-13(a-a-a-a).

Dallama:RMDTII,145.sz.

555.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,510-1._Cím:CREDOINUNUMDEUM.

_ Nótajelzés:Nota:Etinterrahominibus,utsupra. [UtalásazelőttelévőEtinterrahominibus,
SanctapaxsitcredentibuskezdetűversesG1óriára.]

Credo-parafrázis.Lásd6.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versfonna:8-8-8(a-a-a).
Dallama:RMDTII,331.sz.

556.

Kézirata:
Pécsi-ék.1674.104b-105b.
Credo-parafrázis.Lásd6.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-8-8(a-a-a).
Dallamaismeretlen.

557.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.438-9. Cím:CREDO._ Nótajelzés:AzonNótára. [Utalás

azOlimiMenybéliSzentAtyánkkezdetűMi atyánkparafrázisdallarnára;vö.583.és573.sz.]
Hiszekegybőlszerkesztettválaszosénekközönségesidőreésvasámapokra.Forrásaarövidebb

Apostoli'Hitvalláslehetett.Vö.6.sz.jz.Szerzőjeismeretlen.
Versfonna:8-6-8-6-10-12(a-b-a-b-c-c);a2.és4-6.sorrefrénkéntismétlődik.
Dallama:RMDTII,.185.sz.
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558.

Kõzıi.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

S59.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII. sz.2.fele,64 - FelirataalapszelenVJFrıek --Dallama!ıs

Credo-parafrázis.Lásd6.sz.jz.

Credo1.

Weryme w-Bohagedného,

AOtceWssemohúcyho,
Nebe,Zemeslworýeiho.
R.Nebe,Zemeslworyciho.

W-Gezv KrystaSynageho.
GednéchoPánanassého,
Z-DuchemSwatympočatého.R

S-PannyMaryenarozen.
TrpelpodPontskymPilãtem:
Vluýăowan.vmrelpolem.R.

S-PohrebustúpildoPékél.
Treiýdenwslalzmrtwýchwesel
NaNebesazhüriwslupil. R.

NaprawýcBoiýsedý.
NaTwárswéhoOtcebledý.
Wssudi wsseckywecywidy.R.

Odtúdmázaseprigyiıi.
Ziwé.ymrlwésudiii.
R-námsedolunawraiiii:R.

W-Ducha Swatéhoweryme.
CyrkewSwatúwyznawame.
Swatýchobeowañýmame. R.

Takéhrýchûwodpussteñy.
ATeláz-mrtwýchwzskrýsseñý:
K-tomutakéíiwotwečñý.R.A

Versforma:S-8-8(a-a-a).
Dallama:RMDTII,20.sz.
2teremtöjhen- ölszótagos;azjiskulons7ólagnakszamıt

Kézirata:
Turócicanlionale.XVII.sz.2.fele.65_ Cım Credo3 [Alaps/elen]V]Fm?/„_ Dallzımat

isközli.

sz.jz.).

Credo-parafrázisritmikusprózában.Lasd6s7JzSzerıoje,forrasaısmeretlen
GregoriáneredetűdallamáravonalkozoanldPAPPGFZArneg_|egy2eselRMDTII12I(45

AnévtelenszerzoSzőlősyBenedekszlovakokreszéreszerkesz-
tettgyűjteményének(Cantuscatholici.Pýsnčkatolıcké Lőcse1655203)WerymewBohagedného
kezdetűénekétfordítottamagyarra. Azeredetiszovegeakovetkezo
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560.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,165-6.- Cím:PATREM.- Nótajelzés:MelynekNótája,fol.

36.[=AlmaRedemptorisMaterl.
SzövegemegtalálhatómégakövetkezõXVIII. századigyűjteményekben:MagyarCanríonale

(XVITI.sz.eleje,70),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,176).
Credo-parafrázisVízkeresztutániidõre.Lásd6.sz.jz.Szerzője.fomisaismeretlen.
Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallamaanótajelzésalapján:RMDTH,75/[_sz.

S61.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,65-6.- Cím:Credo4-m.[Alapszélen:]VjÉnek.
Credo-paı̀afrázis. Lásd6.sz.jz.AnévtelenszerzõSzőlősyBenedekszlovákokrészéreszer-

kesztettgyújteményének(Cantuscatholici.Pýsnčkatolické.Lőcse1655,204)WermeãwBohaOtce
wsséhoSrworítelekezdetűénekétfordítottamagyarra. Azeredetiszövegeakövetkezõ:

Credo2.CantaturinFestisApostolorum.

I.Wermeč.w-BohaOtce,wsséhoStworitele,
TohodobréhoOtce,nasséhoSpasytele.

2.Nebez-wssýswetlosti,račilgeststworiii.
AZemirozličnosti,prediwnespusobiii.

3.Wermei w-Synageho,PanaGEZVKrysla.
Z-mocyDuchaSwáteho,počalaPannačistá.

4.Narodilsez-Panny,KrálBühwsséhoSweta.
Atbywyswobodilnás,odvkrutnéhoDiabla.

5.TrepelodmladostiswéhoNarozeñy,
Wııki, býdi,teikosti,Towsseprowséstworeñý.

6.VmrelgestnaKryăl;doHrobupoloăen;
Kralsedopeldaz-mocy.Wstall gestzmrtwýchcreiyden.

7.Wstupil naNebesa,k-BohuOtcyswému.
Dussyčkyz-sebúnesa;odgalgeDlabluzlemu.

8.SedýnaprawýciBohaOtceswého.
Odtudprigdeswúmocy:suditbudekazdeho.

9.WermezW-DuchaSwatéhodobroiiwého.
Otcy,Synu.rowného,a'nepremozencho.

10.TakéCyrkewSwatú.Swatýchobcowañy:
GeniW-swemswaiemziwote..stogýw-prawempokañi.

ll.Hrýchüwodpussteñy.toz-Wýridrfcýme.
Twémusesmilowañý,nakaidýdeñiessyme.
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VI

12.Kdyzz-mrwýchwstaneme,predtwymhroznymSúdem:
BudmilostiwymPánem,degăiwotwečñý.Amen.

Versfonna:12-14(a-a).
Dallama:RMDTH,38.sz.

562.

Kézirata:
Pécsi-ék.1674,104a-b._ Cím:PATREM._ Nótajelzés:InfinitaebonitatisNomíara.(Téves).
Credo-parafrázis.Lásd6.sz.jz.Szerzője,forrásaismeretlen.
Versforma:8-8-8(a-a-a).
Tévesnótajelzéséreld.RMDTII,584.1.

563.

Kézirata:
Turócicantionale.XVTÍ.sz.2.fele,64._ Cím:Credo2.[Alapszélen:]VjEnek.
Credo-parafrázis.Lásd6.sz.jz.Szerzóje.forrásaismeretlen.
Versforma:13-16-18(következetlenrímekkel).
Dallarna:RMDTII,182.sz.
7éhléséböl_ ihléséból,inspiratiojelentéssel(NySzI.1559-60).

S64.

Kézirata:
Pécsi-ék. 1674,105b._ Cím:SANCTVSRA.
ASzentháromságotdicsőítóSanctus-trópus„közönségesidõre".Lásd8.sz.jz.Szerzőjeisme-

retlen.
Versforrrıa:12-14,12-12,16-16(asorokrímelésebizonytalan).

Dallarnaismeretlen.

565.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,166._ Cím:SANCTVS.--Nótajelzés:MelynekNótája,fol.

13.[=Ohszületendőhozzánkjövendöl.
Szövegemegtalálhatómég:MagyarCrmtíorıale(XVIII.sz.eleje,70).
ASzentháromságotdicsőítóSanctus-trópusVízkeresztutániidõre.Lásd8.sz.jz.Szerzője

ismeretlen.
Versforma:16-15(a-a);asorok5/5/6ésS/5/5üteműek,helyenkéntbelsőrímmel.

Dallarna:RMDTIl.174/I.sz._ Szövegét.dallamátésnépzeneigyűjtésbõlelőkerültváltozatát
közölteSz.ABoLcsı,MZK51.1.

566.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676.517.- Cím:SANCTUS._ Nótajelzés:

Nota:Követivala,népneketc.- Megvanamásodikkiadásbanis(1719,442).
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(Missaeommunis)utánrasorolta,ésaversfoırnátaháromstrófásgregoriándallammintájáhozrészben
átalakította(vö.545.).Közvetlenforrásaismeretlen.

Versfonna:8-8-8-7(a-a-a-a).
Dallan1á.rald.az545.sz.jz.

571.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicurıı.Csík1676,519-20._ Cím:MAS._ Nótajelzés:

Nota:AngyaloknakNagyságosetc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,448).
Hálaadóésdicsőítőének.KájonikíadványábanaCantusdetemporerészbenamisérevaló

énekek(Missacommunis)utánrasorolta.Forrása.szerzőjeismeretlen.
Versforma:10-10-10-10(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,103.sz.
3enged_engedelrnes(NySzI.640).
14tisztaKristályban_ afénylőégben,tisztamennyben.

S72.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.449._ Felirataésnótajelzése:MAS.'MelynekNótája,̀_/1-I.41.

[=Ohékesszépvirág].
Megtalálható még:IllyésAndrás:RégiesuyEnekek,esistenidi(̀sireIek(Nagyszombat1703.

33).
Válaszosbűnbánatiének.aCanmsc̀atholicibenaKözönségesidőreésvasárnnpokravalóénekek

között.Szerzője,fon'ásaismeretlen.Kezdeteéshangvételeemlékezteta129.(Deprofundis)bűnbánati
zsoltárra.

Versforrna:10e1(F8-84(a-a-tfibcvagya-a-a-a-b);azötödiksorrefrén.
Dallarna:RMDTII.205.sz.
12mellölünk múlt_ értelme:neszûnjmegmellettünklenni.

573.

Kézirata:
KájoniJánoslatin-magyarversgyüjteménye.1677k.,437._ Kiad.JÉNÁKJFERENC:Ká-

joniJánosénekeskönyveésforrásai.Kolozsvár1914,49-50.
Bűnbánatiének.JÉNÁKJ(i.h.)Kájoniszerzeményénektartja.
Versforma:11-11-11-5(a-a-a-a).

Dallanıaismeretlen.

574.

Kézirataésnyomtatottkiadásai:
Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.,116-8._ Anagyböjtiénekekközött.

KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676.161._ Felirataésnótajelzése:COnfireor.
Nota:Salvemundisalutare,etc.ETC._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,116)._ Anagyböjti
énekekközött.

Cantuscatholici.Kassa1674,455-6._ Felirataésnótajelzése:AZKözönsegesEnekeknek
bé-fejezêsére,iméÖKözönségesGyónáskövetkezik,mellyetmondhatniáSzentMise allat,midön á
ChristusAsztaláhozszámosonkészülnek.Nótája,fol.272.[=Salvemundisalutarel.

Aversfőkben:GENDREIANOS.
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Szövegemegtalálható mégakövetkezőXVIII. századigyűjteményekbenanagyböjtiénekek
között:[SzölösyBenedek:]Cantuscatholici(1703,124-5,kiad.MIR 39,122-3;megvanatovábbi
kiadásokbanis),Écsi-ék.(1700-E,229),Vépiék.(1725-68,356).

Válaszosközgyőnás(Közönségesgyónás)ésbűnbánatiéneknagyböjtrevagyamisékelejére
általában.Azelsőésazutolsóversszakotaszerzőamisebevezetőjében,alépcsőimábanmondottés
akezdőszavárólConfiteor-naknevezettbűnbánatikönyörgésbőlalakítottaki.Aközbeiktatottkilenc
strófabűnbánatraindítóelmélkedés.AConfiteorlatinszövegeakövetkező:

Confiteor
Deoomnipotenti,
BeataeMariaesemperVirgini,
BeatoMichaeliArchangelo,
BeatoIoanniBaptistae,
SanctisapostolisPetroetPaulo,
OmnibusSanctis,etvobisfratres:
Quiapeccavinimiseogitatione,verboetopere:
Meaeulpa,meaeulpa,meamaximaeulpa.
Ideopreeor
BeatamMariamsemperVirginem,
BeatamMichaelemArchangelum,
BeatumIoannemBaptistam,
SanctosApostolosPetrumetPaulum,
OmnesSanctos,etvosfratres,
OrarepromeadDominum.Deumnostrum.

AversfőkbőlkiolvashatőGendreJánosfeltehetőenaversszerzőjevolt;közelebbitrólanem
tudunk.ACsíkcsobotfalvikéziratbafeltehetőenaszerzőszövegeváltoztatásnélkülkerült;Kájonia
nyomtatottCantionnlebanezencsupánkevesetváltoztatott._ Kájoniakrosztichonosénekeirőllásd
21.sz.jz.

Versforma:8-8-8-8-8-8(a-a-a-a-b-b);azutolsókétsorrefrén.

Dallama:RMDTII,197.sz.
30Galileusnakneveztem_ AjeruzsáleminépésPilátusJézustéstanítványaitrosszallóértelem-

bennevezte,,galileai"-nak,vagyisapogányokkalbarátkozóésatörvényeketmegváltoztatónépséghez
tartozónak.ÍgyMt26,69:Péterpedigkivűla'pitvarbarıülvala:éshozzájárúlaegyszolgáló,mondván:
Te-isa'GalilaeaiJésussalvalál.(Vö.Lk22,59;23,6).

40hegyreterhetemeltél_ akeresztetfelvittedaGolgotára.

575.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík 1676,567-9. _ Felirataésnótajelzése:MAS.

Nota:.lerdicsirjükezmái-naponetc._ Az1719-ikiadásbólkimaradt.
Verseskatekézisateremtésről.bűnbeesésrőlésaMegváltómegtestesüléséről.Kájonigyűjtemé-

nyébenaCantusdetemporerészbenavegyesénekekközötttalálható.Szerzője,forrásaismeretlen.
Versfonna:13-14-13(a-a-a).
Dallama:RMDTI,66.sz.
10Dávidazemberrőlirásáthatta_ utalásazsoltárokra.talánavalarnennyiközöttleghosszabb

118.zsoltárra.amelybenazIsten,,parancsolaltyát“,törvényétfejtegetiésengedelmességreint.
23Ajtajára_ aparadicsom..kapujához";vö. 1Móz 3,23-24:Éski-kűldéőtetazÚr-Isten

a'gyönyörüségnekparadichomából,hogymivelnéaföldet,melyből vétetettvala.Éski-üzéAdámot:
éshelyheztetea'gyönyörüségnekparadichoma-eleibeKérubint,éstüzeséskét-élökardot.azéletfája
útánakőrizetire.

43-44Platina_ BartholomaeusSacchidePlatina(1421-1481)Vitaepontificum(Nürnberg
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1481,folaga)címűkönyvénekelejéníıja:Intercessereautemacreationemundiusqueadhuncfoeli-
cissimumnatalemdiemanniquinquemilliacentumetnonagintanovem.

52teremtett-állatokmeg-bódúlának_ megzavarodtak;perturbo,exsurdojelentéssel(NySzIII,
258-9).

576.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,536-7._ Felirataésnótajelzése:MAS.

Nota:0Mennyeinagybóldogság,etc._ Az1719-ikiadásbólkimaradt.
Vasámapiénekapünkösdutáni21.vasámapra.Anévtelenszerzőazelőíıtperikópa,aszívtelen

szolgárólésamegboesátásrólszólópéldabeszéd(Mt18,23-35)tanulságátfoglaltaénekbe.
Versfonna:8-8-8(a-a-a).

Dallama:RMDTI,220/II.sz.
4lakozunkIsraëlben_ Istennépeközött,azEgyházban.
29A' tiz-ezergiráról_ Mt 18,23-24:Az-okáérthasonlítatottamennyeknek országaegy

ember-kiıályhoz,kiszámotakaravetniazöszolgaival.Esmikorszámotkezdettvólnavetni,eleibe
vitetékegy,kitízezertalentornrnaltartozikvalanéki.Agiráról:S14.sz.21.sorjz.

32Azadósszolgátkövessük_ Mt 18,25-27:Mikorpedignemvólnahonnétmeg-fizetné.pa-
rancholáazura,hogyel-adattatnékÖ,ésa'felesége,ésa'fıai.ésmindenea'mievala,ésmeg-fizettetnék.
Le-borûlvánpedigeza'szolga,kérivalaőtet,mondván: Légybékévelhozzám,ésmindeneketmeg-
fizeteknéked.KönyörülvénpedigazUrazona'szolgán,el-bochátáőtet,ésazadósságotmeg«engedé
néki.

40David,Péter,SzentMagdolna_ abűneiketmegsirató,megbánóbibliaiszemélyek.

577.

Kézirata:
PetriAndrás-ék. 1663-68(aRétiJánosáltalmásoltrészben),104a._ Cím:ANTECONCÍ-

ONEM._ Nótajelzés:N.Emlekezeluristen.
Prédikációelőtti,aSzentlélekmegvilágosításátkérőének.
Forrásaismeretlen.Lehetséges,hogyazénekRétiJánosszerzése(lásdazénekeskönyvrőlírt

bevezetést).
Versfonna:11-11-10-11(a-a-a-a).

Dallarna:RMDTI,113.sz.
1nesz_ nézz.

S78.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,66-7._ Cím:MásÉnek.[Alapszélén:]VjÉnek.
Szövegemegtalálható még: NárayGyörgy: Lyracoelestis(1695,79),SzosznaDemeter-ék.

(1714-5,228).
Prédikációelőtti,aSzentlélekmegvilágosításátkérőének.ATurócieantionalébanaPrédikáció

elöttvalóénekekcímrnelcsupánezazegyetlendarabtalálható.Szerzője,forrásaismeretlen.
Versforma:14-14-14-14(a-a-b-b).
Dallamaismeretlen.
9lelkünknekuendege_ utalásaVeniSancteSpirituskezdetűpünkösdisequentiaegysorára:

Dulcishospesanimae(vö.RMKTXVII/7,173.sz.jz.).
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S79.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,438._ Cím:AVEMARIA._ Nótajelzés:AzonNótára[utalás

azelőttelévőénekdallamá.ra:Ohmi MenybéliSzentAtyánkl.
AzAveMariábólszerkesztettválaszosénekközönségesidőreésvasámapokra.Anévtelen

szerzőazangyaliüdvözletet(vö.19/1.sz.jz.)versbefoglaltmondataitakántoıraladattaelő,éserrea
népfelelteazismétlődőrefrént.

Versforma:8-6-8-4-10-12(a-b-a-b-b-b);a2.ésa4-6.sorrefrén.
Dallama:RMDTII,185.sz.

580.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,449-50._ Felirataésnótajelzése:MAS:MELYNEKNótája,

fol.61.[=OhJesus,szüzenszületettszeprósaszáll.
ÉnekJézushozésSzűzMáriához, amagyarnemzetpártfogójához,a„Magyarsággondviselö

réghiAszonyá"-hoz.Szerzője,forrásaismeretlen.
Versforma:12-12-8-12(a-a-b-b).

Dallama:RMDTII,123.sz.
8nyerjGrácziát_ kegyelmet.malasztot.

581.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,450._ Felirataésnótajelzése:MAS:MELYNEKNótája,fOl.

167.[=Egeknekfényesvillámjal.
Szövegemegtalálhatómég:MagyarCantionale(XVIII.sz.eleje,115,var).
VálaszosvasámapiénekJézushozésSzûzMáriaközbenjárásáért.Forrásaismeretlen.
Versfomıa:8-6-8-5-9(a-b-a-b-c);a2.és4.sorrefrén.Anévtelenszerzőadallamminláta

sorokbeosztásának,szótagszámánakésarefrénnekmódosításávalalkalmazta.Az1.,3.és5.sortaz
előénekesekvagyakántor,a2.és4.sortpediganépfelegetveénekelték.Azutolsósortakántor
előéneklésenyománfeltehetőenugyancsakanépmegismételte. Lásd416.sz.jz.

Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII,285.sz.

S82.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,768._ Cím:PATERNOSTER._ Az

1719-ikiadásbólkimaradt.
Miatyánk-parafrázisből szerkesztettválaszosénekközönségesidőreésvasámapokra.Kájonia

Proeessióra-valóHáromÉnekösszefoglalócímmeleMiatyánk-parafrázisutánazldvez-légyszépsziiz
Maria,kyrieeleisonkezdetűAveMaria-parafrázist(60.sz.)ésaHiszekEgyAtyaIstenben,Irgalmazz
kezdetűCredo-parafrázist(533.sz.)közölte.EzekazelsőhelyenlévőMiatyánk-parafrázisnótájára
utalnak,enneknótajelzésétazonbannemközölte.SzövegeeltérakassaiCantnscatholiciazonoskezdetű
énekétől(583.sz.),formájaazonbanmegegyezikazzal;ittakottásdallamismegtalálható. Kájoniezta
dallamotismerhetteéserreszerkeszthetteháromkörmenetiéneklésreszánténekét.AMiatyánkversbe
foglaltmondataitakántorénekelte,amireanéparefréntfelelte.Szerzőjeismeretlen.

Versfonna:8-6-8-4-10-12(a-b-a-x-b-b);a2.ésa4-6.sorrefrén.
Dallarna:RMDTII,185.sz.
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583.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,437-8._ Cím:PATERNOSTER._ Dallamátisközli.
AMiatyánkból szerkesztettválaszosénekközönségesidőreésvasámapokra. Szövegeeltér

Kájonihasonlókezdetűénekétől,afonnájaésdallamaazonbanazonos.Vö.582.sz.
Versfomıa:8-6-8-4-10-12(a-b-a-b-e-c);a2.és3-6.sorrefrén.

DallaıTıa:RMDTII,185.sz.

584.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,554-5._ Felirataésnótajelzése:MAS.

Nota:MittituradVirginem._ Megtalálhatóamásodikkiadásbanis(1719,477).
Énekamennyei boldogságrólésavilághiúságáról.AzutolsókétversszakkönyörgésJézus

oltalmáért.Szerzője,forrásaismeretlen.
Versforma:13-13-13-13(a-a-a-a);asorok7/6osztásúak.

Dallamaanótajelzésalapján:RMDTII,145.sz.
9emberiszemnemlatta_ amennyeiboldogságjellemzéséreSzentPálapostol(1Kor2,9)

idéziIzaiásprófétát(Iz64,4):Világkezdetitől-fogvanemhallották,seFjlökbenemvötték,a'szem
nemláttaIstente-kivüled,a'miketkészítettéla'tégedetváróknak.

44IESUSUrunkmondotta_ Mt 25,34-36:Jőjetek-elénAtyámnakáldottai,birjátokàvilág
kezdetitől-fogvanéktekkészíttetettországot.Mertéheztem,ésennemadtatok.szomjuhoztam,ésinnom
adtatok;jövevényvóltam,ésbé-fogadtatokengem.

585.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,529._ Cím:PREDIKACZIOVTAN._

Nótajelzés:Nota:KyriemagneDeus._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,458).
Énekprédikáeióután.Közvetlenforrásaismeretlen.Kájoniaháromstrófásgregoriándallam-

mintáhozaversforrnátrészbenátalakította(vö.545.és570.sz.).
Versfonna:16-15(a-a);asorokosztása8/8és8/7.
Dallamárald.545.sz.jz.

586.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík 1676,591-2. _ Cím: PSALMUSXXX.lnte

Dominesperavietc. _ Nótajelzés:N0ta.̀ Sokrendbélipróbákvannaketc._ Megvan amásodik
kiadásbanis(1719,503).

A Vulgataszámozásaszerinti30. InteDominesperavikezdetűzsoltárversesparafrázisa.
Azismeretlenszerzőhárombevezetőstrófautántérráabibliaizsoltána;eztazonbannemfordítja
versrőlversre;aparafrázisinkábbszabadújraköltés.Azsoltár-parafrázis1615előttkeletkezett.Az
énekkezdősoraugyanismárszerepelBogátiFazekasMiklós74.,Nemesföldetazszentnépnekpogán
rablá,vesztékezdetűzsoltáránaknótajelzésében. Mivel ezanótajelzésaz1615-benmásolt Péchi
Simon-énekeskönyvben(STOLL33.sz.).az1615-8.közöttkeletkezettJancsó-kôde.rben(MTAK,K66;
STO[-L31.sz.),továbbáaKolozsvárott1602-1615közöttIstenidieséretekcímmelmegjelentunitárius
énekeskönyvben(RMNy983,314.1.) már megvan, adallammintátadóéneknek1615előttkellett
keletkeznie.Kájoniteháteztazénekétiskorábbikéziratoshagyománybólvetteát.

Versfonna:14-14-14(a-a-a).

Dallama:RMDTI,225/I.sz._ Anótajelzésről:597.sz.jz.
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6kötelesek_ jelentése:obnoxius,büntetéstérdernlő.szolgailagköteles.KáldiGyörgybib-
liafordításábanolvashatóahalálraköteleskifejezés(2Kir 19,28);enneklatinmegfelelője amorti
obnoxia(2Sam19,28).Vö.NySzII,428.

S87.

Kézirata:
KájoniJánoslatin-magyarversgyiijtemérıye.1677k.,449._ Kiad.JÉNÁK1FERENC:Ká-

joniJánosénekeskönyveésforrásai.Kolozsvár1914,51. _ Nótajelzés: Nota: 0mennyeinagy
bOl[dogság].

Istenáldásátkérőének,prédikáeióutánvagymisevégére.JÉNÁKI(i.h.)Kájoniszerzeményének
tartja.Forrásaismeretlen.

Versfonna:8-8-8(a-a-a).
Dallan1a:RMDTI,220/II.sz.
1Hibásszótagszámú'sor,ígyegészíthetőki:SzabaditsmegszenturIsten.

S88.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,565-7._Cím:DOMINICAIl/ÉPOSTTRI-

NITATEM._ Nótajelzés:Nota:JerörvendezzünkazUrIstennek._ Az1719-ikiadásbólkimaradt.;;
ÉnekbefoglaltprédikáeióaSzentháromságünnepeutáninegyedikvasámapevangéliuma(Lk5,

l-ll)alapján.Anévtelenszerzőacsodálatoshalfogásrólszólóevangéliumiszakasznakcsakazelső
háromversétidézi,majdebbőlfejtikiazüdvöstanítást.

Versfomıa:10-11-10-ll(a-aa-a);asorokosztása5/5és5/6.
Dallama:RMDTI,76.sz.
8minden-felöl hozzájasiettek_ Lk5.1:Lönpedig,mikora'seregekreájatódúlnának,hogy

azIstenigéjéthalgatnák.
18GenezaretnélmikorIESUSján1a_ Lk5,1-2:ÉsöállvalaàGenezarettava-rrıellett.És

látáa'tó-mellettkéthajótállván:a'halászokpedigki-szállottakvala,ésmossákvalaa'hálókat.
22Eggyikhajóbanleg-ottanbé-szálla Lk5,3:Bémenvénpedigeggyikhajóba,mellySimoné

vala,kéréőtethogya'főldtőlbellyebbvinnéegykevéssé.Ésle-ülvéntanittyavalaa'hajótskábóla'
seregeket.

52ki-választya_ azutolsóítéletkor.
56Gonoszhalakat_ Mt 13,47-48:Isméghasonlómennyeknekországaa'tengerbevettetett,és

minden-félehalakatöszve-gyűjtővarsához;mellyet,midőnmeg-tőltvólna.ki-vonván,ésa'part-mellett
le-ülvén,ki-választottáka'jókatazedényekbe,a'gonoszokatpedigki-vetették.

589.

Kézirata:
Kájoni.Jánoslatin-magyarversgyiijteırıénye.1677k.,443._ Kiad.JÉNÁKIFERENC:Ká-

joniJánosénekeskönyveésforrásai.Kolozsvár1914,50-1.
Énekprédikáeióelőttvagyután.JÉNÁKI(i.h.)Kájoniszerzeményénektartja.ForTásaismeretlen.
Versfonna:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallamaismeretlen.
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590.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,451-2._ Felirataésnótajelzése:MAS:MelynekNótaja,fol.

I68.[=OhIstennekSzentAnnyal.
VálaszosénekazOltáronjelenlévőJézushoz,áldozásután.Forrása,szerzőjeismeretlen.Akas-

saiCantuscatholicibenezzelakezdősorral,azonosversfomıávalésdallammal,dekülönbözőalkalomra
ésszöveggelhároménekistalálható.Lásd216.és366.sz.

Versfonna:7-7-7-7(a-b-a-b);a2.és4.sorrefrén.
Dallama:RMDTH,45/a.sz.

S91.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,448-9._ Felirataésnótajelzése:MAS:AZonNótára,fol.35.

[=Szépreggelidicsérettell.
Aldástkérővasámapiválaszosének.Szerzőjeforrásaismeretlen.
Versfomıa:8-8-_12-12-8(a-a-b-c-d);a3.és4.sor6/6osztású,belsőrímmel;azutolsósor

refrén.
Dallama:RMDTII,164.sz.
4orczádelnefordicsd.haragodatenhicsd_ asormegvanNyékiVörösMátyás 101.zsoltár-

parafrázisában.LásdRMKTXVII/2,62.sz.,4-5.sor.
16atczély_ acélfegyver.kard.

591A.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,447-8._ Cím:CXXIX-dikSoltar:Deprofundis._ Nótajelzés:

AzonNötára. [UtalásazelőttelévőHald-megIstenszavajnkatkezdetű101.bűnbánatizsoltárfordí-
tásánaknótajelzésére:Notája,fol.35.,amelyviszontaSzépreggelt'dicsérettelkezdetűkottásadventi
éneketidézi.]

AVulgataszámozásaszerinti129.DeprofttndisclamaviadteDominekezdetűzsoltárverses
parafrázisa.AzénekeskönyvismeretlenszerkesztőjefelhasználtaNyékiVörösMátyásSokháborúság-
ban,szívemnagybánatbankezdetű129.zsoltáránaktízsorát,ésanótajelzésbenisNyékiátalakított
101.zsoltárárautalt. EzakétversesparafrázisPázmányPéterKeresztyeniimadsagoskeönyv-ében
(Graz1606,179bés183a)ahétbűnbánózsoltárötödikéshatodikdarabja(vö.RMKTXVII/2,62.és
63.sz.).

Versforrna:8-8-12-12-8;a3.és4.sor6/6osztásúbelsőrímmel.Azutolsósorrefrén.
Dallama:RMDTII,164.sz.
3Nyéki1-2.sor.
4Nyéki4-S.sor.
8Nyéki7-8.sor.
12Nyéki10-11:Hagonoszságinkat,Sokálnakságinkat.
17Nyéki19:Azértbennedbízom.
20Nyéki20:Merttevagyóltalmam.
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AMEGHOLTAKRÓLVALÓENEKEK
Ebbenarészbentalálhatókatemetésibúcsúztatók,sírnál,koporsónálahalottfelettvagya

halottértmondottgyászmiseénekei,azelmúlásrólésahalálrőlelmélkedőversezetek(CantusFunebres,
Amegholtakrólvalóénekek,Temetéskoréshalottaknálvalóénekek).Idekerültekazénekeskönyvek
másrészeibőlishasonlótárgyúdarabok;azerrevonatkozómegjegyzésekaforrásokleírásánálvagyaz
egyesénekekjegyzeteibenvannak.

Irodalom:Ahalottaknapjától:MIHÁLYFI 1933,165-6;ahazainépihalottkultuszról:BÁLINT
1977,II,432-440.

AXVII.századelsőfelébőlahalottakrólvalóénekek:RMKTXVII/7,72..89.,91.,1-13..184.,
216.,217.sz.

Ajelenkötetben:592-639.sz.

592.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík 1676.660-1._ Felirataésnótajelzése:MAS.

Nota:Hálá-adásıtnkbanetc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,560).
Szövegemegtalálható:IllyésIstván:Soltáriénekekéshalottasénekek(Nagyszombat1693,85;

OhKrisztusJézusnakkezdettel).
Temetéskorvalóbúcsúztatóének.Szerzője.foıTásaismeretlen.Népzeneiváltozatánakszövegét

ésdallamátközölteLAJTHALÁSZLÓ(1956,515-8,581).
Versfonna:12-12-12-12(a-a-a-a).
Da1larrı.a:RMDTI,15/II.sz.,vö.RMDTII,129.és302.sz.
1nyert megváltott,megszerzett.
45Zélyémet_ zsellye,zsöllye;eredetijelentése:kárpitozottkarosszék(NySzIII,130és1302).

Erdélybenakoporsóneve;vö.CZUCZORG._ FOGARASIJ.:AmagyarnyelvszótáraVI.Bp. 1874,
1249-50.Lásdmég:595.sz.97.sor.

593.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,540-1. Cím:IV..IFFIÚNAKHALALAROL._ Nótajelzés:

Nótája,fol.230.[=Gyakortamongyuk,örökkél.
Búcsúztatóénekifjútemetésére.Szerzője,foıTásaismeretlen.
Versforma:8-7-8-7(a-b-a-b).
Dallarrıa:RMDTII,55.sz.
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594.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,248-9._ Felirataésdallamutalása:Magyarúl, AzonNótára.

Utalásazelőttelévőlatineredetire,amelynekfelirataésaltematívnótajelzése:DeRedamendoDEO.
AdMelodiam,'fol.230.[=Gyakortamongyuk,örökké]73.[=Adsinthuconmesangeli]245.[=Jaj
énszegénygyarlófçreg].

Halottiénekavilághívságáról,azArdentinantroflammeokezdetűcantioparafrázisa.Alatin
szövegecsakakassaiCantuscatholicıbőlismert(i.m.247.1.).Szövegeakövetkező:

DeRedamandoDeo

1.Ardentinantroflammeo
Heumille! mille! mille!
Cursicegononardeo,
Utardethic,etille?

2.Quisfecit,utnetraderer
Ergastuloreorum?
Quisfecit,utnetruderer
Inclibanumdolorum?

3.Tu,mi Deus,memaximo
Amoresicamasti:
Ettartaridirissimo
Abigneliberasti.

4.Infeme,quantisignibus
Alistuosdolores;
Infeme,tantisignibus
Alasmeosamores.

5.Amorisistesicreos
Extinguetignisignes:
Aetemusille,sicmeos
Accendetignisignes.

6.Timendusest,amandusest,
Quinosadhoccreavit:
Amandusest,timendusest,
Quitotmodisamavit.

7.Mirabiles,amabiles
DEImeifavores!
Ovosinexplicabiles,
Onobilesamores!

8.Voscormeumperfundite;
Vospectusoccupate:
Quaenonplacent,evellite,
Deoquemedicate.

9.Quodignisultorureret,
Vosilludexpiate:
Quodignisilleplecteret,
Hocvospriuscrema
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10.Deus,manumtupon'ige,
AmareTepatenti:
Mentembenignuserige,
Amarenonvalenti.

11.Volo,volojamsurgere:
Facmemagisvolentem.
Utplusamem,corsuggere:
Juvaparumvalentem.

12.VenitecunctiCoelites,
Incormeum,venite:
Tampauperi,tamdivites
Venite,subvenite.

13.Inpectushocdescendite;
Utardeam,iuvate:
Corfrigidumsueeendite,
Etilludinnovate.

14.MARIA, tusisoptimi
Ignismihi ministra:
QuaecordibusCastissimi
Amorisesmagistıa.

15.Fac,miDEUS,mecrescere
Aestutuiealoris;
Novasquesemperdiscere
Industriaeamoris.

16.Inme,Deus,facardeat
Aetemitasamoris!
Nemeperennistorqueat
Aetemitasdoloris!

A névtelenfordítóazeredetinektizenhatversszakábólaz1-8.,a14.és12.strófátazelső
tízversszakbankövette;akétutolsóversszakamaradékstrófákkivonatosösszefoglalása.Tartalma
azénekeskönyv230.lapjántalálhatóésittnótajelzésbenisidézettGyakortam0na'j̀nkörökkékezdetű
énekreemlékeztet(vö.603.sz.).

AkassaiCantuscatholiciszerkesztőjeazénekeskönyv216-249.lapjántizennyolclatinésma-
gyaréneketválogatottösszeezzelacímmel:FARSANGOSNAPOKRAVALOENEKEK,AZVILAGI
HIVSAGRÓLEsAzÖRÖKKE-VALŐKNAKKEVANASARÓL.sAzHALALRÓL.Ezekazenz-
kektehátafarsangiidőszakvégére,aHamvazószerdátmegelőzőháromnapravalók.Ötvenedvagy
húshagyóvasámapésazaztkövetőkétnaponazEgyházafarsangikicsapongásokellensúlyozására
ahíveketazelmúlásraemlékezteti,bűnbánatiájtatosságotésszentségimádásthirdet(ld.aNagyböjt-
revalóénekekbevezetését).Azénekeskönyv546.lapján.atartalommutatőLajstrom-banazonbanA'

meg-holtak-ról-valoenekekvégénmégezamegjegyzés isolvasható:A'Világihivságról,Farsangos
napokrajedzeténekeket,halottfölöttiselmondhatni.Lass,fol.216.etc.etc.Azittközölténekisezek
közülvaló;továbbinyolcdarabotld.még:603.,608.,609.,610..627.,635.,636.sz.

Versfonna:8-7-8-7(a-b-a-b).

Dallama:RMDTII,55.,58.és62/a.sz.
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S95.

Kézirata:
MihálFarkas-kódex.1677-87,42a-46a.
Ahalálről.elmúlásrólszóló,temetésrevalóbúcsúztatóének.Szerzője,forrásaismeretlen.
Versfonna:12-12-12-12(a-a-a-a).
Dallamaismeretlen.
14vigazván_ vigasztalván.
16levagi_ levág.
26Vatsagval_ váltsággal.
39neszned_ néznéd.
44halleka_ hajléka.
50testova_ tés-tova,té-tova,ide-oda(NySzIII,722).
51Mindenfelebunakeviebultetünk értelme:sokbánattólsenyvedünk;eviebul=év,evedt-

ség,gennyedtség(NySzI,720-1);tetünk=látszunk,tetszünk(NySzIII,642).
55giengenfogiotieghesz_ lassanmegolvadtjéghez.
61nehosz_ nehozz.
62Kielöttedfekszik_ utalásaravatalra.
65biszon_ bizony,valóban,biztosan(certe);vö.NySzI,244-5.
96Szabálytalanszótagszámúsor.amelyetakántorazismeretlendallammódosításávalvagyegy

részénekismétlésévelénekelhetett.
97selljeben_ lásd592.sz.45.sorjz.

596.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,679-80._ Nótajelzése:Nota:A'véghe-

tetlenkegyelmű,etc. Megvanamásodikkiadásbanis(1719.576).
Szövegemegtalálható:IllyésIstván:Soltáriénekekéshalottasénekek(Nagyszombat1693,105

var),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,569).

Enekahalottértmondottszentmisére.Szerzője,forrásaismeretlen.Népzeneiváltozatánakszö-
vegétésdallamátközölteLAITHALÁszr-ó(1956,123-4,582).

Versfomıa:8-8-9-10-10-11(a-a-a-b-c-c);atízessorok5/5osztásúakbelsőrímmel.

Dallama:RMDTIl,200/1.sz.
31jobb-kezedtől_utalásazutolsóítéletleírásáraazevangéliumokban;ld.Mt25,31-33:Mikor

pedigel-jóazemberFiaazöfölségében,ésminnyájan azangyalokvéle,akkorülazöfölségének
székibe:éseleibegyűlnekmindennemzetségek,ésel-választyaőketegy-mástól,a'minta'pásztorel-
választyaa'juhokata'gödölyéktől:ésállattyaa'juhokatazöjobjára,a'gödölyéketpedigballyara.;;

36A'juhok-közzé_ ld.azelőbbiidézetet.
38hétuttal_ hétszer(septemvicibus),vö.NySzHI,868.;utalásakedveltbarokkimádság

szokásáraKrisztusnakakeresztenmondott hétszaváről,KristusUrttnkhétszavainakemlékezetiriil
(PongráczEszter:Aranykorona.Nagyszombat1719.234-5).

51itthiszünkjelenlenni_ atemplomban,azOltáron.amisében.
52lelkünkbenvenni_ utalásazáldozásra.

597.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,650-2._ Cím:REG!ENEK._ Nótajelzés:

Nota:Sokrendbélipróbákvannaketc._ Szövegemegvanmégamásodikkiadásbanis(1719,551).
Megtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:IllyésIstván:Soltáriénekekéshalottasénekek

(Nagyszombat1693,37),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,496).
Halottasének,verseselmélkedésahalálrőléselmúlásról.Forrása,szerzőjeismeretlen.Kez-

dősoraelőszöraz1615körülkeletkezettPéehiSimon-énekeskönyvben,BogátiFazekasMiklós 126.



zsoltáránaknótajelzésébentalálható.Azénektehát1615előttkeletkezett.ErreutalKájoninálaREG!
ENEKfelirat.

Versforma:14-14-14(a-a-a).

Dallama: RMDTI,225/I.sz._ AnótajelzésPathaiIstván(1555-16322)Sokrendbélipró-
bákvadnakraytunkezéletbenkezdetűénekéreutal(RMKTXVII/8,53.sz.),amelynyomtatásban
előszörLőcsén1629-benjelentmeg(RMNy1438,537)ésaXVII. századelsőfelébenmásprotes-
tánsénekeskönyvekbenismegtalálható. Megvan Kájoninál(1676,657),aMihál Farkas-kódexben
(1677-87,l21a),IllyésIstvánhalottasénekeskönyvében(1693,34dallammal),ésaSzosznaDemeter-
énekeskönyvben(1714-5,496).

23étö--étetõ,esatétek(NySzI,715).
52Alexandertésa'Cyrusthatalmasságában_ Ókorivilágbirodalrrıakurai,NagySándor(i.e.

356-323)makedonésI.Kyros(megh.i.e.529)perzsauralkodó.
53Cresustnagygazdagságában_ K.roísos(Croesus)Lídiadúsgazdagkirálya,akiti.e.541-ben

I.Kyroslegyőzött.
78Temérdeki_ régiesalak(NySzIH,553).

598.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,700-1._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

A'véghetetlenkegyelmű,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,592).
Terrıetésíének,ahalottnevébenelőadottbúcsúztató.ForTása,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:8-8-9-10-10-11(a-a-a-b-b-b);atízessorok5/5osztásúakbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,200/I.sz.
42Lelkiruhámból_ utalásamennyegzőirı.ıhárólszólóevangéliumipéldabeszédre;Mt 22,

ll-12:Bé-ménepediga'királyhogylátnáa'le-telepedteket,éslátaottegyembertnemmennyegzős
ruhábaóltözöttet. Ésmonda néki:Barátom,mintjöttélide-bémenyegzősruhádnemlévén?Amaz
pedigel-némúla.

45Engemvezérlöbirócska_ alelkiismeretszava.

599.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,539-40._ Felirata:III._ Nótajelzés:Nótája,fol. 18. [=

Aaronveszejevirágzik].
Ternetésiének,ahalottnevébenelőadottbúcsúztató.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-11-10-10-11(a-a-a-b-c-c);atízessorok5/5osztásúakbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,200/I.sz.
19Lelkijószág_ erény,jóság(NySzI,50-1).

600.

Kézirata:
Mihál Farkas-kódex.1677-87,l24a-126b._ Cím:ALIAFUNEBRALIS.
Halottasénektemetésre.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:10-12-12-14(a-a-a-a).
Dallamaismeretlen.
4keszijböl_ kéziíj(NySzI,1642).
7-8azfaszakasnakczinalmarıya.Kit... roınlandovateszönazeöjobkaria_ Aromlásnak,

pusztulásnakkedveltbibliaiképe.Zsolt2,9:Igazgatodőketvasveszszővel,ésminta'fazekasedényét
el-rontoıdőket;Jel2,27:Ésbirni-fogjaazokatvas-veszszővel,ésminta'fazekasedényemeg-rontatnak.

9bátor_ bár,ámbátor.
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25BeölczSalamon_ lásd394.sz.16.sorjz.
27erösSamson_ lásd407.sz.24.sorjz.
29Absalon_ Absalóm,Dávidfia;történetétSámuelmásodikkönyvemondjael.
31Jonatas_ Jonatán,SaulkirályfiaésDávidbarátja(1Sám18-20,31).

601.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,76._ Cím:MásÉnek[Alapszélen:]VjEnek. _

Dallamátisközli.
Halottasénekazelmúlásról.Fonásaismeretlen,feltételezhető.hogymikéntaTurócicantionale

többiéneke,ezisfordítás.
Versforma:8-6-8-6(a-a-b-b).
Dallama:RMDTII,53.sz.
5Vnalmas_ jelentésearégiségben:haszontalan(NySzIH,855).
7Tobias_ afogságbahurcolt,azÚrtörvényeihezragaszkodóöregTóbiásésñatörténetéta

rólukelnevezettószövetségikönyvmondjael.
9Eljas_ Illésprófétatörténete:1Kir 17-2Kir2._ Jónás_ utalásazószövetségiJónás

könyvénekdidaktikuscélzatútörténetére.
11Dáuid_ utalásazsoltárokra.
13Salamon_ utalásaSalamonnaktulajdonítottPrédikátorkönyve(Ecclesíastes)kezdőszava-

ira:Csupahiúság,mindencsakhiúság(Préd1,2).
21SzentJanos...igyjrta_ 1Jn2,17.
25mithasznal_ Mt 16,26.
35SzentJob,ésa'SzentApostol_ Job14,2:Kiminta'virágki-nyílikésel-nyomattatik,és

el-fútmintazámyék,éssohaazonállapatbanmegnemmarad. _ 1Pét1,24:Mertmindentestmint
a'fű;ésmindenödicsőségeminta'fűnekvirágael-húllott.Vö.Iz40,6-8.

602.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,545-6._ Cím:XI.DIESIRAE._ Nótajelzés:Nótája,fol. 245.

[=Jajénszegénygyarlófçreg]230.[=Gyakortamongyuk,örökkél.
Halottasének,aXIII.századiolaszferenceshagyományravisszavezethetőésCelanóíSzentTa-

másnaktulajdonítottDiesirae,diesillakezdetűlatinsequentia3.,5.,7.,9.,13.,17.és18.versszakának
szabadfordítása.Alatineredetiszövege:RMKTXVlIf7,72.sz.jz.

Versforma:8-7-8-7(a-a-b-b).
Dallama:RMDTII,62a/I.és55.sz._ Azaltematívdallamravö.610.sz.és603.sz.jz.

603.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,230-2._ Cím:MAS.Azörökké-valóságról.--Dallamátis

közli.
Verseselmélkedésazörökkévalóságıólésavilághívságáről.Tartalma,formájarokonakassai

Cantusc̀ath0lt'c't'Ah,kisokanöröktíiznekkezdetű,latinbólfordítottdarabjával(594.sz.),amelynóta-
jelzésébeneztazéneketidézi;mindkettőazénekeskönyvbenaFarsangosnapokravaloenekekközött
található;lásd594.sz.jz._ Altematívnótajelzésrevonatkozómegjegyzéstalálhatóazénekeskönyv
236.lapjánaSzörnyűörökké-valóság,kezdetűének(636.sz.)után:Ezt,ésezelötvalókétEneket,
másNótáraismondhatni.̀ fol.73.[=AdsinthucomnesAngelil.

Versfomıa:8-7-8-7(a-a-a-avagya-b-a-b).
Dallama:RMDTII,55.sz.
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24örökjódatsüllyeszti_ elveszti(NySzII,1623).
32Sohanemvólnaolynagyhegy_ ahasonlatértelme:nemlehetelképzelniakkoralehetet-

lenséget,hogyvalakiakárhozatbólvisszatérjen.
34Örökké-valókhozgazság_ azörökkévalósághozhasonlítvakivetnivalószemét,ganéj(NySz

I,1070).

604.

MihálFarkas-kódex.1677-87,56b-58a.
Halottasénektemetésre.AzismeretlenszerzőazelsőtizenkétsorbanfelhasználtaBornemisza

Péterénekeskönyvébőlazazonoskezdetűhalottasénekelejéneknyolcsorát(Enekec,haromrendbe.
Detrekő1582,fol.251a.:RMNy 513;hasonmáskiadás:BAH 6. Bp. 1964). Azénekforrnáját
azonbanmódosította:Bomemiszaháromsorosstrófáitnégysorossáalakította.Akiinduláshozmintául
választottnépszerűénekaXVII. századiprotestánsénekeskönyvekenkívülKájoniJánosCantionale
catholicumánakelsőkiadásában(1676,671)ismegvan(vö.RMDTI,145.és303.sz.szövegjegyzete).

1=Bomemisza1.sor
2=Born.2.
=Bom.3.
=Born.4.
=Born.5.
8=Born.6.
10=Bom.8.
12=Bom.9.
26roshadnak_ rothadnak_ régiesalak(NySzII,1461-2).
30veratjadfia_ vérszerintirokonod(NySzIII,1071;egyvératyafi).
42ezzelikezszitiük_ ezzel,azazénekkel,imádsággalékesitjük.
43Annianak,azföldnek_ azanyaföldnek;vö.605.sz.15.sor.

*JLA-h

605.

Nyomtatottkiadásaéskézirata:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,667._ Cím:MAS._ Megvanamásodik

kiadásbanis(1719,566).
PálffiMárton-ék. 1676előtt.3b._ [Akéziratcsonka,csakazelsőnégyversszakvanmeg.]
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:IllyésIstván:Halottasénekek(Nagy-

szombat1693,23),Bocskor-kódex:(1716-39,63a-64b),Kottáskálvinistaék.(1766,4lb)._ Ma is
élőnépzeneiváltozatátLAJTHALÁSZLÓközölte(1956,393-396,583).

Válaszoshalottiénekamulandóságról.
Versfonna:12-12-10-8-10(a-a-a-b-b);a4-5.sorrefrén.
DallamátIllyésIstvánidézetthalottasénekeskönyvealapjánPAPPGÉZAazonosította(RMDT

II,170/I.sz.).
1Harcemberélete_ utalásJób7,1-re:Militia estvitahominissuperterra;Vitézkedésaz

emberéletea'főldön.

15Annyáhoza'földben_ anyaföldben;vö.604.sz.43.sor.

606.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676.673-5._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Harczemberélete,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,571)._ Aversfőkben:IFRATER
FERENCZE.

Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:IllyésIstván:Halottasénekek(Nagy-
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szombat1693,168),SzosznaDemeter-ék. (1714-5,597)._ Ma isélőnépzeneiváltozatátLAJTHA
LÁSZLÓközölte(1956,378-80,584).

Halottasénekamulandóságról,azítéletrólésazörökéletről.AversfőkbenolvashatóFrater
Ferencfeltehetőenazénekszerzőjevolt._ Kájoniakrosztichonosénekeiről:21.sz.jz.

Versforma:12-12-10-8-10(a-a-a-b-b);anegyediksor4/4osztásúbelsőrímmel.
Dallarrıa:RMDTII,170/I.sz.
18Bírókönyveiben_ aDiesiraekezdetűsequetiábıőlismertkép:liberscriptusprofcretur.Vö.

602.sz.2.sor.

607.

Kézirataésnyomtatottkiadása:
PálffiMárton-ék. 1676előtt,2b-3a._ Nótajelzés:Nota.Emberemlekezzeletc.
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,661-2._Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Emberemlekezzéla'szomorúhalálról._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,561).
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:IllyésIstván:Halottasénekek(Nagy-

szombatI693,45),SzosznaDemeter-ék. (1714-5,650)._ Ma isélőnépzeneiváltozatátLAJTHA
LÁSZLÓközölte1956,410-13,584).

Válaszosénekazelmúlásról,amindenkireváróhalálról.
Versforrna:13-15-17;aharmadiksorrefrénés10/7osztásúbelsőrímmel.
DallamaaBatiziAndrásénekéreutalónótajelzésalapján:RMDTI,73.és74.sz.
14Cresus_ lásd597.z.53.sorjz.
15Salamonnak_ lásd394.sz.16.sorjz.
16Jobnak_ AnevétviselőószövetségiJóbkönyvefőszereplője,akiareázúdulótemérdek

csapástésszenvedésttürelemrnelviselteésezzelabéketűréspéldájátadta.

608.

Nyomtatottkiadása:
Camuscatholici.Kassa1674,2z2_4._ctmzMAS.-A'HALALHOZVALÓKÉSZÜLETRÖL.

_ Dallamátisközli.
Énekahalálrőlésazelmúlásról.AzénekeskönyvbenaFarsangosnapokravaloenekekközött;

lásd594.sz.jz.ForTása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:12-9-12-9(a-be-b);atizenkettessorok6/6osztásúakbelsőrímmel.
Dallarna:RMDTII,62/d.sz.
7mintüvegben_ azegészségolyantörékeny,mintazüveg.
41Szentségeskönyvedben_ lásd606.sz.18.sorjz.

609.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,218-20._ Feliratésnótajelzés:Magyartíl: AzonNótára. _

Előttealatineredetiezzelacímmel:Mundanavana.Divinasuntplena.Adallamátisközli.
Elmélkedőénekamulandóságról ésazéletrövidségéről.FoıTásaaDicamnequisitorbis

kezdetűcantio.Azeredetiahimnológiaiirodalombanismeretlen,másholnemfordulelő;feltehetően
hazaiszerzőműve. Anévtelenszerkesztőa33versszakoslatinkölteményből19strófánakközölte
szabadfordítását.AzénekakassaiCantuscath0lict̀benaFarsangosnapokravaloenekekközött
található;vö.S94.sz.jz.

Versfonna:7-8-7-8(a-b-a-b).

Dallama:RMDTII,48.sz.
2kigyót,békát_ ismertszólás(NySzIl,304).
9foırótaládönt_ megesal,félrevezet(NySzI,947).

526



8görcsös_ beteg,eltorzult.
19kötvehidgyükMintroszkománkat_ régiközmondás(NySzII,337:kötvehigyedkomádat).
20óvást_ vígyázva,óvatosan(NySzII,1162).
24urallod_ uradnakelismered(NySzIII,862);lásd101.sz.15.sorjz.
32háit_ kövérségét,háját.
33Roszszabnelégyhangyáknál,Mellyekjövendötintéznek_ gondoskodnakajövőről;utalás

Aesopusmeséjéreatücsökrőlésahangyáről:aszorgalmashangyagondoskodotttéliélelméről.

610.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,245-7._ Cím:A'Halálrólvalórettegésben._ Dallamátis

közli.
Verseselmélkedéséskönyörgésbűnbánat:ró1ésajóhalálról.AkassaiCantuscatholicibena

Farsangosnapokravaloenekekközött;lásd594.sz.jz.Foı̀rása.,szerzőjeismeretlen.
Versfomıa:8-7-8-7(a-b-a-b).
Dallama:RMDTII,62Ia/I.sz.
3Véredhezvagyonjussom_ utalásKrisztusnakabűnösökértkiontottmegváltóivérére.
23-24Samaritánusomvagy:Bortolajjalsebembeadgy_ utalásazirgalmasszamaritánusról

szólópéldabeszédre:Lk10,30-37.

611.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.544._ Felirata:VIII.Nótája,fol.318. [=Ohmennyei

szerelmünk,FelségesIstenünkl.
Halottasénektemetésre.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:13-13-10-12(a-a-b-b);atízessorok4/6osztásúakbelsőrímmel.
Dallama:RMDTII,221.sz.
3tiltottalmánkférge_ utalásaparadícsombeliemberpárengedetlenségére.
25Istenkegyelmezennek_ utalásaravatalonfekvőhalottra

612.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum. Csík 1676,652-3. _ Cím:MASSZEPENEK._

Megvanamásodikkiadásbanis(1719,553).
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjtenıényekben:IllyésIstván:Halottasénekek(Nagy-

szombatl693,96;Még-is azIfñaktemetésére),SzosznaDemeter-ék. (1714-5,603),Bocskor-kódex
(1716-39,60b-63a),Kottáskálvinista-ék.(1766,44b-45a,csakadallama)._ Maélőnépzeneivál-
tozatátLAJTHALÁSZLÓközölte(1956,268-71,S84).

Temetésiének,ahalottnevébenelőadottbúcsúztató.ForTása,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:12-12-6(a-a-a);arímelésnemkövetkezetes.
DallamátaSzentesMózes toldaléka(Deák-Szenteskézirat;1774,82)nyománPAPPGÉZA

közölte:RMDTII,333.sz.Lásdmég:RMDTIl.125/b-c.sz.,334-336.sz._ Bukovinábólszámıazó
népiváltozatátközölte:DOMOKOS1979,1091és1269.
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613.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII. sz.2.fele,77-8._ Cím:MásEnek..Infunereparnulorum. [A

lapszélen:]VjEnek.
Halottasénekkisgyermektemetésére.Forrása.,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:10-10-8(a-a-a).

Dallamaismeretlen.

614.

Nyomtatottkiadásai:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,720-2._ Címésnótajelzés:Estmessor.

Notaeadem._ Előttealatineredeti(18versszak).Megvanamásodikkiadásbanis(1719,612).
Cantuscatholici.Kassa1674,225-7._ Cím:MAS._ Nótajelzés:MelynekNótája,fol. 35.

[=Szépreggelidicsérettel]Közönségesmindenneka'Halál. _ Alatineredetiamagyarutána227.
lapon(24versszak)._ AFarsangosnapokravaloenekekcsoportjában;lásd594.sz.jz.

Szövegemegvanmégakövetkezőgyűjteményekben:IllyésIstván.̀Halottasénekek(Nagyszom-
bat1693,134),ÁcsMihály:Zengedezömennyeikar(Lőcse1696,222-5).TsorikAndrás-ék.(1750-1,
238-9)._ MaélőnépzeneiváltozatátLAJTHALÁSZLÓközölte(1956,169-71,585).

Allegorikushaláltáncének,azEstmessorcognomentomors kezdetűcantiofordítása.Kiad.
DANKÓ,Vetushymnarium415-9;RMKTXVII/7,187.sz.jz.AhiınnológiaiirodalomDANKÓJÓZSEF
közlésenyomántartjaszámon(CHEVALIER26194).BĂIJMKER(IV,694);eszerintalatinszövegszabad
fordításaazEsisteinSchnitterhaisztderTodtkezdetűnémeténeknek.

KorábbifordításaaCzereyJános-énekeskönyvben(1634-51,l21b-124a)található.Ennekszá-
mossoraegyezikaKájoni-félefordításszövegével.amikorábbikéziratoshagyományramutat. Vö.
RMKTXVIIÍI. 187.sz.

Versfonna:8-8-12-8(a-a-b-c-d);atizenkettesek6/6osztásúakbelsőrímmel;az5.sorrefrén.
Dallarna:RMDTII,164.sz._ AzénekdallamátvizsgálvaRAJECZKYBENJÁMINmegállapí-

totta,hogy,,...anémetésamagyarváltozategyarántolaszforTásramutat,melyetbizonyáramindkét
országbanafranciskánusokhasználtakfelhazairepertoárjukjavára”(NéprajziKözleményekIII.1958.
1-2.sz.26;RAJECZKYBENJÁMINírásai.Bp. 1976.228-31)._ Bukovinábólszármazónépiváltozatát
közölte:DOMOKOS1979,1181és1271.

9vö.Czerey.lános-ék.:Mertmindenezentöl,elötteföldredül.
13Czerey:Detelbennistalal,Mit levághalál.
16Czerey:Valahovakerül,Valahovamehett.
17Czerey:Szep,fris,ereoslegienMindfottighelmegyen.
21Czerey:Igytündöklőszepseg,Igyhirvatszépzöldség.
34Czerey:Mi nemesbnarciusnál.
35Czerey:Mi szebazhyacintusnál?
36Czerey:Megismindezeket.
38Czerey:Teis,czillagvirágoezka.Vö.RMKTXVIIÍ7,187.sz.71.sorjz.
50Amaranth_ lásdRMKTXVII/7,187.sz.86.sorjz.
58Czerey:Szekf̀ı.imelyszepnekláttatik.
59Czerey:Dearranemtaláltatík.
60Czerey:MegromarinokisSfelnek,rettegnekökis.
61MertálnokveletlenShalálkegyelmetlen.
63Centuriánakillattya_ helyesen:centauria;vö.RMKTXVIII7,187.sz.106.sorjz.
66A'Semirámiskertéig Semiramis(Szammu-rammal)fényűzőpalotájáról,függőkertjeiről

híresasszírkirálynő,akifiakiskonfıságaidején(Kr.e.809-806)régensvolt.
70-71Czerey:Holmivirágzotvalahol.llaláltólnemmaradtsohul.
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615.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,656-7._Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Emberemlekezzéla'szomorúhalálról._ Aversfőkben:KELIFELAZBÜNBÖL._ Megvana
másodikkiadásbanis(1719,656).

Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:IllyésIstván:Halottasénekek(Nagy-
szombat1693,44),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,647)._ MaélőnépzeneiváltozatátLAJTHALÁSZLÓ
közölte(1956,409-10,585).

Válaszoselmélkedőénekamegtérésrőlésahalálravalókészületről.Foǹása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:13-15-16(a-a-b).

DallamaaBatiziAndrásénekéreutalónótajelzésalapján:RMDTI,73.és74.sz._ Bukovinából
származónépiváltozatátközölte:DOMOKOS1979,1096és1269.

2írott-kép_ jelentésearégiségben:cím,titulus(NySzI,1604).
10Folyása...órájának_ homokóra.,amivelahaláltábrázolják(vö.NySzII,1131).

6 1 6 0

Kézirata:
Turõ-aicantionale.xvıı.az.2.raıa,74._crmzJNTÉS,A'DRÁGALÉLEKNEKGONDUJ-

SELÉSÉRE._Dallamátizközti.Kiad.Bonısıcıı1882.37.
Halottasénekamegtérésrőlésahalálravalókészületről.PAPPGÉZA(RMDTII,19.sz.jz.)

megállapításaszerintvalószínűlegcsehénekfordítása.minthogy dallamtöbbcsehgyújteménybenis
megtalálható.

Versforma:8-8-8(a-a-a).

Dallarrıa:RMDTII,19.sz.

617.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,675-6._Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

BűnnekazÖsóldgyaetc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,572).
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:IllyésIstván:Halottasénekek.(Nagy-

szombat1693,90),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,539)._ MaélőnépzeneiváltozatátLAITIIALÁSZLÓ
közölte(1956,285-6,585).

Énekahaláltól,azutolsóítéletrólésazörökboldogságról. Azelsőkétversszakbevezető
könyörgésakeresztfánszenvedőKrisztushoz.Forrása,szerzőjeismeretlen.

Versforma:12-12-12-12(a-a-a-a).

AnótajelzésbenidézettBűnnekazözsoldjaahalálkezdetűénekelőszöraKeresztyénienekek
círnmelmegjelentevangélikusénekeskönyvben(Lőcse1629,533;RMNy1438)találhatóaHalotteme-
téskorravalóválogatottkeresztyéniénekekközött.DallamátBozókiMihály kottásénekeskönyvének
másodikkiadása(1806,51)nyománPAPPGÉZAazonosította:RMDTll,302/IV.sz.

34-5Eggyet-isközzülökénel-nemvesztettem_ utalásJézusnakazutolsóvacsoránmondott
főpapiimájára:A'kiketnékemadtál,megőriztem:éssenkiközzűlökelnemveszett(Jn17,12);Ésén
a'dichőséget.,mellyetnékemadtál,nékikadtam(Jn17,22).

618.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,544-5._ Felirata:IX.Nótája,fol.37.[=Redemptorismater,

ohszentsegesSzüzMárial.
Halottasének,ahalottnevébenelőadottbúcsúztató.ForTása,szerzőjeismeretlen.
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Versforma:14-14-12-10-14(a-b-c-d-e);asorokosztása6/8,6/6és6/4,belsőrímekkel.

Dallan1a:RMDTII,250.sz.
11Halálnakgyötı'elme,körülvöt_ Utalásaravatalnál,atemetésiszertartáselejénősimagyar

liturgikusszokásszerintfelhangzóantifónára,a17.zsoltár5.versére:Circumdederuntmedoloresmor-
tis:ettorrentesiniquitatisconturbaventntme;Kömyül-vettekengema'halál-fájdalmi:ésa'hamisság
patakimeg-háborítottakengem._ AtemetésősihagyományokatőrzőhazaiszokásaeltéraRituale
Romanumelőírtszertartásától.AlegutóbbiidőkighasználtszövegekmegtalálhatókaRitualeStrigo-
nienseXVII.századikiadásaiban(Pozsony1625,127-38;Nagyszombat1656,124-45;Kassa1672,
103-16).Lásdmég:621.sz.1.sorjz.és624.sz.44.sorjz.

18Girádat_ lásd514.sz.21.sorjz.

619.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,546-7._ Cím:XII.VALAMELLYARTATLANRÓI..._ Nótajel-

zés:Nótája,fol. 272.[=Salvemundisalutarel.
Szövegemegtalálhatómég:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,606).
Válaszoshalottasénekkisgyermektemetésére.Fonása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-8-8-8-8(a-a-a-a-b-b);az5-6.sorrefrén.

Dallama:RMDTII,197.sz.

620.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,214-5._ Cím:HALOTTAKERTVALOENEK.AzEstveliEne-

kekutánmondandó. _ Nótajelzés:Nótája,fol.32. [=IdvönlégySzüzMaria, KristusnakSzent
Annya].

Szövegemegtalálhatómég:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,449).
Énekatísztítótűzbenszenvedőlelkekért,aközösestiszertartásbefejezéséhez.Azénekeskönyv

szerkesztőjeeztazéneketaRimayJános51. (Miserere)zsoltárparafrázisánakátalakítottslrófáiból
szerkesztettHetedszakravaloestvelihétkönyörgőenekekutánközölte.Felirataszerintazestinépi
ájtatosságok(litánia,vecsemye,estiharangszóramondottÚrangyala)befejezésénélszokásoshalottakért
mondottimádságkiegészítéséreszánta.Vö.442.sz.jz.

Versfonna:13-13-13-7(a-a-b-b).

Dallama:RMDTIl,208.sz.

621.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,664-5._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

AngyaloknakNagyságosetc.Aversfőkben:KODORPETER._ Megvanmégamásodikkiadásbanis
(1719,564).

Szövegemegtalálhatóakövetkezőgyűjteményekben:IllyésIstván:Halottasénekek(Nagyszom-
bat1693,26Fő-képpenmirigyes üdóre),SzosznaDemeter-ék. (1714-5,494)._ Maélőnépzenei
változatátLAJTHALÁSZLÓközölte(1956,208-9,486).

Halottibúcsúztatójárványidején.KodorPéterről,akinekneveaversfőkbenolvasható,köze-
lebbitnemtudunk;lehetséges,hogyazénekszerzőjevolt._ Kájoniakrosztichonosénekeiről:21.sz.
jz.

Versforma:10-10-10-10(a-a-a-a).

Dallama:RMDTII,103.sz.
1Kömyül-vöttek_ lásd618.sz.11.sorjz.
3Mirigy_ arégiségbenatályog,fekély,leggyakrabbanapestisneve(NySzIl,845).
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Istennyilát_ villárncsapást.
36AzTaubötüt_ asémiabcutolsóbetűje,amegmaradás, fennmaradásjele,amellyela

házakatésállatokatjelöltékazószövetségbenapusztulásellen.Hagyományánakeredetétld.Ezekiel
látomásában:...éshiváa'férfiat,a'kigyólchbavalaőltözve,ésazírónakkalamárisavalaazóldalán.
ÉsmondaazÚrnéki:Menny-általa'várasközepinJerusálemben:ésjegyezzThau-ta'siránkozoférfiak
homlokára,ésa'bánkodókéramindenutálatosságokon,mellyekabbanlésznek.Ésamazoknakmonda,
azénhallásomra:Mennyetek-általa'várasonkövetvénőtet,ésőllyetekznekedvezzena'tíszemetek,
senekönyörűllyetek...senkitpedig,a'kinna'Thau-tláttyátok,megneöllyetek...(Ez,3-5).A
keresztényókorbanatauKrisztuskeresztjénekjele;aközépkorinéphitszerintazélet,azüdvözülés
biztosítéka,melyajárványellenisvédelmetnyújt(LThK29,1306-7).

37Rajtunk_ amegholtakon;azénekahalottaknevébenszól.

622.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici. Kassa1674,542-3. _ Felirata: VI.Nótája,fol.35. [=Szépreggeli

dicsérettell.
Énekaııaıaıravaıõkeszaıeeõı.Fe.-assa,azerzõjeismeretlen.
Versforma:88*12_12~8(a~aáFb~b);atizenkettessorok6/6osztásúakbelsőrímmel.

Dallama:RMDTIl,164.sz.
22Testévelgyakranlakollyunk_ Jelentése:lakjunkjól(vescor,delector;NySzIl,509-10);

utalásazáldozásbanKrisztustestevételére.

623.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,537-8._ Felirata:I.Nótája,fol.245.[=Jajénszegénygyarló

fçregl.
Halottasének,temetéskoraháznállévőravatalnál;aházától,hajlékátólbúcsúzóhalottnevében.

Fonása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-7-8-7(a-b-a-b).
Dallama:RMDTII,62/a/I.sz.

624.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum. Csík1676,722-3._ Cím:MAS._ Nótajelzés:

Nota:Menyböljövökmosthozzátok,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,614;A'Kisdedek
temetésére).

Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:IllyésIstván:Halottasénekek(Nagy-
szombat1693,119),ÁcsMihály: Zengedezömennyeikar(Lőcse1696.225-7),SzosznaDemeter-ék.

(1714-5,611)._ MaélőnépzeneiváltozatátLAJTHALÁSZLÓközölte(1956,113-5,588).
Halottasénekkisgyermektemetésére;anevébenírtversbenszüleitőlbúcsúzik.Forrása.,szerzője

ismeretlen.
Versforma:8-8-8-8(a-a-a-a).
Dallama:RMDTII,85/I.sz.;vö.uo.293/a.sz.jz.
13Keresztségemnekáltala_ akeresztségbenelnyertmegszentelőkegyelemállapotában,sze-

mélyesbűnelkövetésenélkülüdvözül.
34büntsemtudván_ nemkövetettel.
44földikényes_ ajelzőarégiségbenagyermekminden rossztulajdonságátmagában fog-

lalja:csintalan,vásott(petulans),elkényeztetett(delicatus),erőszakosésszemtelen(protervus),puhány
(molliculus);vö.NySzII,197.
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45Crésus_ lásd597.sz.53.sorjz.
46NagySándor_ lásd597.sz.52.sorjz.
47Julius_ CaiusIuliusCaesar(Kr.e.100-44),rómaidiktátor.

625.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,541-2._ Círn:V.NEMESIFFIVNAKHALALARÓL._ Nóta-

jelzés:Nótája,fol.18.[=Aronveszejevirágzik].
Halottibúcsúztatónemesifjúnaknevében.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versforma:8-8-11-10-10-11(a-a-a-b-b-b).
Dallama:RMDTII,200/I.sz.

626.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,669-70._ Cím:MAS._ Megvanméga

másodikkiadásbanis(1719,568).
Válaszoshalottiének,azelhunytnevébenelőadottbúcsúztató.Forrása,szerzőjeismeretlen.
Versfomıa:8-8-8-8-8-8(a-a-a-a-b-b);az5-6.sorrefrén.

DallarrıátaSzentesMózestoldaléka(Deák-Szenteskézirat;1774,83)nyománPAPPGÉZA
közölte:RMDT11,64/ll.sz.

5Földbüllettünk utalásaTeremtőAdámnakmondottszavaira:Orczádvcrítékevelészcda'
kenyeret,míglenviszszatérsza'földbemelyből vétettel:mertporvagy,ésporbatérsz(1Móz3,19).

31nemzetid_ jelentése:családod(NySzII,960-1).

627.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,243-5._ Címésnótajelzés:Magyartíl; AzonNótára[Utalás

azelőttelévőlatincantióra:Quidmiserihominessumus].
Énekazemberéletétalakítósorsrólésahalálról. Akassaiénekeskönyvazelőttelévőésa

nótajelzésbenidézettQuidmiserihominessumuskezdetűkottáscantióvalegyüttaFarsangosnapokra
valóenekekközöttközölte.Vö. 594.sz.jz.Alatinénekcírne:DeSortisetMortis inhttmanasres
imperio.Szövegeegyedülebbenagyújteménybentalálható,ahimnológiaiirodalombanismeretlen.A
magyarénekahuszonnyolcstrófábólállóhosszúverseselmélkedésneknemfordításavagyparafrázisa;
aMagyarul feliratcsupánaztjelenti,hogyanévtelenszerzőalatinnakegyesgondolatait.fordulatait
követteésazújéneketalatindallamáraénekeltette._ Máseltérőváltozata:628.sz.

Versforrna:9-9-9-9(a-a-a-a).
Dallama:RMDTIl,98/1.sz.
12gazban_ jelentése:szemétben,piszokban,ganéjban(NySzI,1069).
16fontban_ jelentése:mérlegserpenyője(NySzI,920).
36testisár_jelentése:ganéj(NySzll,1510).
44SzentMihály lován_ ahalottszállítónégylábú,vállravehetősaroglyaneve,amelyrea

koporsóthelyeztékNevétatemetésiszertartásbanazősimagyarliturgikusszokásszerintfelhangzó
(aRitualeRomanumbaııismeretlen)antifónáravezethetjükvissza:Michael praepositusparadisi,quem
honoriñcantAngelorumcives.Eztaversetakkorintonálták,amikoramenetakoporsóvalahalottas
háztólelindultatemetőfelé.
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628.

Nyomtatottkiadása:
[SzőlősyBenedek:]Caııtuscatholici.Nagyszombat1675,79-80.Kiad.MIR39,28-9._

Címeésnótajelzése:MAGYARÚL.AzonNótára.[Utalásazelőttelévőlatincantíora:Eheu!quidmiseri
hominessumus].

Énekasorsrólésahalálról.Azidézettlatinénekneknemfordításavagyparafrázisa;aMagyarul
felirat,akárcsakakassaiCantuscatholiciazonoskezdósorúénekénél,aztjelenti,hogyaszerzőalatin
mintaegyesgondolatait,fordulataitkövetteésazújéneketalatindallamáraénekeltette.Vö.627.sz.
jz.NéhánysortadallamrnintáhozalakítvaNyékiVörösMátyásnakA'múlandovilágtól-valóbáchuzat,
azeörökké-valoságértcíműversébőlisátvett;vö.RMKTXVIIÍZ,99.sz.

Versforma:9-9-9-9(a-a-b-b).
Dallama:RMDTH,98.sz.
3-4_ NyékiVörösnél:MinttűndöklőArany,'sEzüst?Majdel-enyésznek,minta'füst.(3-4.

sor)
9-10_ vö.627.sz.37-38.sor.
17NagySándor_ lásd597.sz.52.sorjz.
18Sámson_ lásd407.sz.24.sorjz.
21Absolon_ lásd600.sz.29.sorjz.
25-28_ NyékiVörösnél:Mit használsárgaszéphajad?Mit Klaris-szinűajakad?Mit fényes

Kristalyosszemed?Majdsírbadúgjákhóltfejed.(13-16.sor)
37Kendösorczák,pávák:s'frisIffiak_ festettarcok(NySzII,190,fucatus);kevélyek(NySz

II,1254);P0mpáskodó(NySzI,994,frisselkedikpompázkodik).

629.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,713._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

Mitbízike'Világ,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,602).
Szövegemegtalálható még akövetkezőXVIII. századikéziratosgyűjteményekben:Bocskor-

kódex(1716-39,39b),KovácsFerenc-ék.(1777-1800,70a),Szkárosi-Járdánhá:i-melodiárium(1787-
1792,7),Kolligátum(1788k.,29b-30a),NovákLajos-melodiárium(1791-2,8-9),SzarkaJános-
melodiárium(1798,14).

Válaszosénekaváratlanhalálról.Font-isa.szerzőjeismeretlen.
Versfonna:12-12-10-10(a-a-b-b);a3-4.sorrefrén,amelyazutolsóstrófábanváltozik.

DallarnátaSzentesMózestoldaléka(Deák-Szenteskézirat;1774,85)nyománPAPPGÉZA
azonosította:RMDTII,302/III.sz.;vö.uo.125/a.sz.

630.

Nyomtatottkiadása:
[SzőlősyBenedek:]Cantuscatholici.Nagyszombat1675,289.Kiad. MIR 39,65._ Cím:

PROFERIISANTE-CINERALIBUS.DEVANITATEMUNDI._ Dallamátisközli._ MegvanaCantus
catholiciXVIII.századikiadásaibanis.

Farsangiénekavilágmulandóságáról,hiábavalóságáról.ForTása,szerzőjeismeretlen._ A
farsanginapokról:594.sz.jz.

Versforma:12-12-9-10(a-a-a-a).
Dal1an1a:RMDTII,127/a.sz.
5Epulo_ ígyneveztékeredetilegarómaipogánypapoktestületébetartozótriurnviri,ké-

sőbbseptemviricsoportját,.akinekazáldozatilakomamegrendezésétkellettvégezniök.Későbbátvitt
értelembenalakomákontobzódó,kicsapongóemberjelképesnevelett.

8TıtusKirály_ TitusFlaviusVespasianusrómaicsászár(Kr.u.69-79).
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631.

Nyomtatottkiadása: _
KájoniJános:Cantionaleeatholicum.Csík1676,668-9._ Cím:F0-A.S̀ZSZONYTEMETE-

SERE._ Nótajelzés:Nota:Infinitaebonitatis,etc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,567).
Szövegemegtalálhatóváltoztatássalésmásdallamra:IllyésIstván:Halottasénekek(Nagyszom-

batl693,100)._ MaélőnépzeneiváltozatátLAJTHALÁSZLÓközölte(1956,162-4,589).
Halottibúcsúztatófőrangúasszonytemetésére,azelhunytnevében. Amitológiai elemekkel

bővelkedőhosszúversezetemlékeztetaCantuscatholicikiadásaibólismertPokolcímű,latinbólfordított
elmélkedő,bölcselkedőkölteményre(vö.RMKTXVII/7,216.sz.).Forrása,szerzőjeismeretlen.

Versfonna:8-8-8-10-10-11(a-a-a-b-b-b);a4-5.sorS/5osztásúbelsőrímmel.
Dallama: RMDTII,200/I.sz._ BukovinábólszármazónépzeneiváltozatátlásdDOMOKOS

1979,1113és1269.
5Charonhozjuttarn,Lethereúsztam_ Charonazalvilágrévésze,akiazAcheronvizénátvitte

amegholtaklelkét._ Letheafeledésfolyójaazalvilágban;vö.RMKTXVII/7,216.sz.188.sor.
25MintActéonDiánától_ ActaeonaftírdözőDianátmegpillantottaésezértszarvassáváltozott,

majdsajátkutyáitéptékszét.
26Diamedeslovaitól_ Diomedes,Thraciakirályaafoglyaitemberevőlovaielévetette,végül

őtHerculesöltemeg.
27Parchától_ asorsháromistennője,akikazéletfonalátszőttékéselvágták.
28Alectokeze,Medusaszeme_ Alecto,aháromFuriaegyike,abosszúállásistennője._

MedusaakígyóhajúGorgonokegyike,akinekPerseusafejétvette.
29Typhonmérge, Medea töre_ Typhonagigászokegyike,veszedelmestúzokádószömy,

százfejűsárkány,arombolótűzésazelemicsapásokmegszeınélyesítője, akitZeusazAetnaalá
számúzött._ Medeahíresvarázslónő,acolchisikirályleánya.,akiKreonkorinthusikirálytésannak

leányátCreusátmegölte.
32Nemzetemre_ lásd626.sz.31.sorjz.
69mohok_ mohák.
82-83Szél-számyaim... szüfalaim...hirtollaim...elméktábláim_ akép-sorértelme:

maradandóernlékeméljentovábbfiaimbanésleányaimban.

632.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676,703-4._ Cím:MAS._ Megvanamásodik

kiadásbanis(1719,595).
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:IllyésIstván.̀Halottasénekek(Nagy-

szombat1693,113;AzutolsóHarczbanKristussegétségéről),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,575)._
MaélőnépzeneiváltozatátLAJTHALÁSZLÓközölte(1956,105-7,589).

Válaszosénekhaldoklóért.ForTása,szerzőjeismeretlen.
Versfonna:8-8-8-8(a-a-b-b);a3-4.sorrefrén.

DallamátaSzentesMózes toldaléka(Deák-Szenteskézirat;1774,84)nyománPAPPGÉZA
közölte:RMDTII,295/III.sz.

633/I.

Kézirata: .
Mihál Farkas-kódex. 1677-87,99b-100a._ Nótajelzés:NotaAzparad[icsomnakdicsöült

kuttfeie].
Énekazelmúlásról.Foı1̀ása.,szerzőjeismeretlen.FeltehetőenaMihál Farkas-kódexírójaaz

éneketkorábbikéziratbólmásolta. UgyanennekmásdallamhozalakítottváltozataKájoniJánoséne-
keskönyvébentalálható;vö.633/11.sz.

Versforma:12-12-12-12(a-afia-a).
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Dallamaanótajelzésekösszefüggéseinyomán:RMDTI,15/II.sz.AnótajelzésbenidézettAz
paradicsomnakdicsõültkútfejekezdetűapostol-ének(429.sz.)megvanaMihál Farkas-kódexbenis
(59b);ennekdallamutalásaSztáraiMihályHálaadásunkbanrólademlékezünkkezdetűnépszerűdicsé-
retétidézi.

2buiasellet_ fényűzőélet(NySzI,325).
13-16Mezitteleniöttel_ utalásabéketűrőJóbszavaira:Mezitelenjöttemazanyámméhéből,

ésmezitelentérekoda(Jób1,21);vö.607.sz.16.sorjz.

633/II.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:CantionalecatholicumCsík1676,700._ Cím:MAS._ Nótajelzés:Nota:

BizontalanvóltátVilágetc._ Megvanamásodikkiadásbanis(1719,591).
Szövegemegtalálhatómégakövetkezőgyűjteményekben:IllyésIstván:Halottasénekek(Nagy-

szombat1693,92),SzosznaDemeter-ék.(1714-5,542)._ MaélőnépzeneiváltozatátLAJTHALÁSZLÓ
közölte(1956,380-1,590).

Énekazelmúlásról.KájoniJánosfeltehetőenkorábbikéziratoshagyománybólvetteénekének
szövegétésaztmásikdallamhozátalakította.AkorábbiváltozatotMihálFarkas-kódexőriztemeg;vö.
63311.sz.

Versforrna:13-13-12-7(a-a-a_'=ı);a3-4.sorrímelésebizonytalan.
Dallarrıa:RMDTIl,313/II.sz.
2Világiroszbuja-élet_ vö.633II.sz.2.sorjz.
13-16Mezitelenjöttél_ vö.633II.sz.13-16.sorjz.

634.

Nyomtatottkiadása:
KájoniJános:Cantionaleeatholicum. Csík1676,654-6. _ Cím: MASREGIENEK._

Nótajelzés:Nota:Mit bízike'Világetc._ Aversfőkben:SIGISMVNDVSKORNISFECITOH._
Megvanamásodikkiadásbanis(1719,554).

Szövegemegtalálhatóakövetkezőgyűjteményekben:IllyésIstván:Halottasénekek(Nagyszom-
bat1693,41),SzosznaDemeter-ék. (1714-5,550)._ Ma élőnépzeneiváltozatátLAJTHALÁSZLÓ
közölte(Bp.1956,313-4,590).

Énekazelmúlásról.SzerzőjeaversfőktanúságaszerintKomisZsigmond(1578k.-1648)kato-
likuserdélyifőúrvolt.Bátyja,BoldizsárrésztvettaBáthoriGábor(1589-1613)ellenszőttKendi-féle
összeesküvésben,amiértafejedelem1610.július11-énakolozsvárifőtérenlefejeztette,ésZsigmond-
nakisekkormenekülniekellett(ConspiratioKendiana,vö.RMKTXVII/1,96.sz.;ltK1963,360-368,
KESERŰBÁLINT;RMNy990.sz.).1611-tőlForgáczZsigmondcsászárihadábanszolgált.1615-ben
tértvisszaErdélybe,aholBethlenGábor(1613-1629)és1.RákócziGyöfgll(1630-1648)idejébenbihari
észarándifőispán,azerdélyihadakfőkapitányavolt.Fcleségét,Pállfyllonát1637.június10-énvesz-
tetteel;lehetséges,hogyezindíthattafilozófiaihangvételű,elmélkedőénekénekmegírására. (NAGY
IVÁN:Magyarország családai. V.kötet. Pest1859,365-6;VERESSENDRE:Agöncz-ruszkaigróf
Komis-családanyakönyve1446-1917.Bp. 1917,133.1.,mellékletbencsaládfatáblázat.)

Versfonna:12-12-12-12(a-a-a-a).

AnótajelzésbenidézettMit bízikevilágöálnokságábankezdetűXVI. századiCurmmıdus
militat-fordításnakSzőlősyBenedekCantuscatholidjében(1651,248;1675,76)megtalálhatóaszövege
ésdallama:RMDTI,189.sz.;aszövegemegvanKájoniCantionalecatholicumában(1676,687)is.

6Salamon_ lásd600.sz.25.sorjz.
8csalaték_ kicsalaték.
9JuliusCsászar_ lásd624.sz.47.sorjz.
llVilág-bíróSándor_ NagySándor;lásd597.sz.52.sorjz.
15Crésus_ Croesus,Kroisos;lásd597.sz.53.sorjz.
Cyrus_ uo.52.sorjz.
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17Sámson_ lásd407.sz.24.sorjz.
20Jónatás_ lásd42.sz.7.sorjz.
21Absolon_ Dávidkirályfia,akifellázadtapjaellenéssereggeltámadtreá(2Sám15);vö.

RMKTXVIII7,166.sz.15.sor.
22Hector_ atrójaiaklegbátrabbhőse,akitAchillesöltmeg.
23Achilles_ HomerosIliasánakfőhőse(Achilleus),alelkinemességéstestitökéletesség

görögideálja.

635.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,229-30._ Felirata:MAS.AzonNótára. KeresztyénGyermek

Haláláról. [UtalásazelőttelévőKaszáseföldönahalálkezdetűénekdallamára:Szépreggelidicsé-
rettel.Vö.614.sz.].

Elhúnytkisgyermekajkánadottbúcsúztató,temetésiénekavilághívságáról.AkassaiCantus
catholiciszerkesztőjeaFarsangosnapokravaloenekekközésorolta;lásd594.sz.jz.Forrása,szerzője
ismeretlen.

Versforma:8_8_12-12-Á(a-alkbc);a3-4.sor6/6,az5.sor4/4osztásúbelsőrímmel.
Dallama:RMDT11,164.sz.
22gubátadnak_ durvaszőrruhát(NySzI,1125).

636.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674.233-6._ Felirataésnótautalása:Magyarul;AzonNótára.[Uta-

lásaGyakortamondjuk,örökkékezdetűénekdallarrıára,amelyegybenaQuidest,quidestaeternitas
kezdetűcantiodallamais;vö.603.sz.]Azénekvégén:Ezt,ésazelötvalókétEneket,másNótarais
mondhatni.̀fol. 73.I=Adsinthucomnesangeli;vö.95.sz.]_ Előttealatinminta.

Énekazörökkévalőságrólésavilághívságáról,aQuidest,quidestaeternitaskezdetű,28strő-
fábólállócantioszabadátköltése.Alatinénekcsakakassaiénekeskönyvbentalálható;ahimnológiai
irodalomnemismeri.Lehetséges,hogymagyarszerzőműve._ Amagyarátköltésétazénekeskönyv
szerkesztőjeaFarsangosnapokravaloenekekközésorolta;lásd594.sz.jz.Azismeretlenszerző
alatinbólnemfordítástvagyparafrázistkészített,hanemannakcsupánegyesgondolatait,fordulatait
követte.Azénekvégénolvashatóaltematívnótajelzéstlásd603.sz.jz.

Versforma:8-7-8-7(a-b-a-b).

Dallarna:RMDTII,55.sz.
15duskásonitatnak_ mértéktelenül(NySzI,546).
19-20Forum...Apellatio...Gratia...Novum_ törvényszék...fellebezés...kegyelem...

perújítás.Abíróieljárásszakkifejezéseinekhasználataamagyarversszerzőjénekleleménye,alatin
mintábannincsmeg.

24ártatlanlelkeknekVesztekkeltrágárkodnak_ bolondoznak,tréfálkoznak(NySzIII,776).
27Interest_ kamat.
29Kapartpénzedrosdája_ kuporgatott(NySzII,107).
30elöttedszégyenétVallottakóldusszája_ hiábakért.
34ki-satúllyák_ sajtolják.

637.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,78-9._ Cím:MásÉnek.[Alapszélen:]VjEnek.
Verseselmélkedésavégsődolgokról:afeltámadásról.utolsóítéletról,kárhozatrólésazörök

boldogságról.Forrása,szerzőjeismeretlen.
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Versfonna: 14-14(a-a).Lehetségesanégysorosstrófais:8-6-8-6(a-b-a-b);arimelés

azonbannemkövetkezetes.
Dal1am.aismeretlen.
7-14AzVmakel-jöuetele_ azutolsóítéletkor;utalásazokosésoktalanszüzekrőlszóló

evangéliumipéldabeszédre(Mt25,1-13).
37-38Jertekénáldottim_ utalásatalentumokrólésazutolsóítéletrólszólóevangéliumi

példabeszédre(Mt24,14-46);Mt 25,34:Akkormonda'királyazoknak,kikazöjobjáralésznek:
Jőjetek-elénAtyámnakáldottai,birjátoka'világkezdetitől-fogvanéktekkészíttetettországot.

638.

Kézirata:
Turócicantionale.XVII.sz.2.fele,77._ Cím:MásrégiEnek[Arégiszóutólagbeszúr̀va].
AVulgataszámozásaszerinti50.(Miserere)zsoltárversesparafrázisa.Szerzőjeismeretlen.
MásikparafrázisátlásdakassaiCantuscatholicinagyböjtiénekeiközött(195.sz.).
Versfomıa:8-8-8-8-8-10-8-10(a-a-b-b-c-e-d-d).

Dallarnaismeretlen.

639.

Nyomtatottkiadása:
Cantuscatholici.Kassa1674,543-4. _ Felirata:VII.Nótája,fol.272. [=Salvemundi

salutarel.
Szövegemegtalálhatómég:SzosznaDemeter-ék.(1714-5,580).
Válaszosénekahalálról.Fonása.szerzőjeismeretlen.
Versforrna:8-8-8-8-8-8(a-a-a-a-b-b);az5-6.sorrefrén.
Dallarna:RMDTII,197.sz.
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JEGYZÉKEK,MUTATÓK





AFORRÁSOKJEGYZÉKE
a/Kéziratok

AporFormulariumtoldaléka.XVII. sz.2.fele.Kolozsvár,akadémiailt.,Apor-gyűjtemény.
Mf: MTAK A232/I.STOLL146.sz._ 160,422,523.

Bocskor-kódex. 1716-39.Kolozsvár,EK12.Mf: OSzKFM1/073.STOLL180.sz._ 155,
385,605,512,629.

BozókiMihálykéziratosénekgyãjteménye.XVIII.sz.2.fele.Bp.,magántulajdon. Mf: OSZK
FM1/1663._ 54,76,117,223/I,224,311,316,322,343,400,404,486,490.

CsászárFerenc-ék.XVIII.sz.2.fele.OSZKQuart. Ilung.4198._ 24,40,49,66,82,127,
124,157,201,230,257,269,297,298,300,306,315,316,318,320,334,343,346,352.370/I.

Csíkcsobotfalvikézirat.1675k.OSzKMs. Mus. 1211.STOLL99.sz._ 2,9,15,21,29.37,
46,52/1,57/1,74,77,107,112,127,128,141,155,158,161,176,183,188,194,211.234,235,256,

266,300,302,303,307,314,322,331/I,333,335,338/I,345,351,352,356,363/I,364/I,365,367,
368/I.370/I.374.

Deák-Szenteskézirat.1774.OSZKMs. Mus. 4374.MagyarZene1988,379-387(PAPPGÉZA).
Vö.STOLL318.sz._ 73,77,394,612,626,632.

Dóri-ék. 1763-74.Pannonhalma,főapátságikvtár10aE29/1.Mf: OSzKFM1/2197.STOLL
269.sz._ 9,15,19/I,26,30,40,54,68,117,148,185,223/I.234,292.348.408,410.412/II,414/II.
417/II,423/II,426,444,450,451A,453.458,459,470,471,477,478,481,489,491,494,498,501,
502/II,507,517,522,525,527,532,538,540,541.

Écsiék.1700-25.Pannonhalma,főapátságikvtár10aE29/3.Mf: OSZKFM1/2191.STOLL
159.sz._ 1,4,45,51,66,68,69,100,127,153/11,156,161,174,176.181,188,194,202,217,
239/Il,245,288/11,331,343.383,385,387,390,492,574.

Egerváriék.XVIII.sz.2.fele.Szombathely,Egyházmegyeikvtár.Mf: OSzKFM1/2193._
173,185,188,311,410,413/I,423/11,444,456,459.471,477,481,495,499,536,540.

Furuglyás-ék.1764k.Győr,PapnevelőintézetkvtáraH.XIX.b.11.Mf: MTAK A269/VIII.
STOLL272.sz.-200.

Jászfényszarúiék.1788.Vác,PetróciSándortulajdona.Mf: OSzK,FM1/2196._ 148,279,
388/I.

KájoniJánoslatin-magyarversgyiijteménye. 1659-1677.Ismeretlenhelyen.STOLL102.sz.
_ 14,23,90,102,223/I.266,273,274,275,278,280,351,381,392,403,407,573,587,589.

Kolligátum. 1788k.OSzKOct. Ilung.919.STOLL378.sz._629.
Kottáskálvinistaék.1766.KolozsvárEK1744.sz.Mf: MTAK A 171/II.STOLL282.sz._

605,612.
KovácsFerenc-ék.1777-1801.MTAK RUI8f.62.STOLL326.sz._ 629.
KulcsárPál-melodiárium. 1775-1785. Sárospatak,ReformátusegyházkerületkvtárK 1770.

Mf: MTAK A113/VI.STOLL319.sz._ 174.
MagyarCantionale.XVIII.sz.eleje,Bp.EKA.112.STOLL226.sz._ 5,19/I,19/II,28.29,

33,39,41,47,49,57/I,62,65,66,68,76,98,117,123,125/I,126,130,133.134,137,141,147,
148,149,150,151,153/II,156,164.165.166,168.172,185.190.191,192,195,206.213/11,216,
222,228,230,231,233/II,239/I,242,252,253.255,257,262,263,264,268,269,270,271,272,
279,300,352,370/III,372,380,400,412/II,413/Il,414/II,417/II,419,420,423/Il,424,433,444,
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445,447,450,451,453,456,458,460,463,469,472,475,477,481,488,492,499,501,503,504,
507,510,513,517,536,538,542,550,560,565,567,568,581.

MaracskóAnzelm-ék.XVIII.sz.1.fele.Pannonhalma,főapátságikvtárBK344/2.Mf: OSzK
FM1/2202.STOLL227.sz._ 141,153/II,156,174,176,181,188,211,288/11,338/I,382,385,400.

MihálFarkas-kódex.1677-87.OSzKOct. Hung.482.STOLL103.sz._ 5,29,46,59,141,
194,215,307,324,334,335,355,356,364/I,367,376,381,385,387,389,429,544,595,600,604,
633/I.

MocsyElek-ék.1798.OSzKQuart. Hung.391.STOLL436.sz._ 26,518,532.
NovákLajos-melodiárium. 1791-92. Sárospatak, ReformátusegyházkerületkvtárK 1717.

STOLL408.sz._ 629.
PaksiMártonGyörgy-ék. 1760.Győr,múzeum. Mf:OSzKFM1/2203.STOLL261.sz._ 13,

15,17,20,24,26,30,31,33,40,42,44,48,49,51,54,58,63,95,100,101,106,117,120,124,
128,136,148,152,156,157,162,165,176,185,223/I.228,230,231,234,236,239/II,249,255.
257,279,282,293,295,297,315,343,346,377,401,402,406,409,411/II,412/II,413/11.414/II,
417/II,418,426,432,437,444,447,450,451A,458,471,473,477,478,481,482/II.489,498,499.
500,502/I.508,509/I,517,522,526,527,538,540,541.

PálfliMárton-ék. 1676előtt.OSZKQuart. Hung. 1985.STOLL129.sz._ 6,8,9,21,29,
52/1,90,141,184,194,302,303,307,308,312,313,331/I,333,338/I,345,352,355,356,363/I.
364/I,365,368/I,370/1,373,551,605,607.

Pécsiék.1674előtt.Pécs,Egyetemikönyvtár.Mf: OSzKFM1/2278.STOt-L98.sz._ 84,
88,92,113,114,122,139,154,179,353,406,415,429,431,443,446,447,448,449,451,452,453,
454,457,458,459,460,473,474,476,477,478,479,480,482/1,487,491,494,498,500,501,502/I,

502/II,508,509/1,511,514,515,516,519,522,524,526,534,535,537,539,556,562,564.
PetriAndrás-ék. 1663-68.(RétiJánosáltalmásoltrész.)OSZKQuart. Hung1895.STOLL50.

sz.RMKTXVIII7,556-7._ 5,21,132,141,211,292,294,303,307,308,312,324,325,327,335,
336,342,350,364/I,367,368/I,370/I,388,577.
_ SzakcsikántorkönyvI-II.1788-9. Veszprém.Püspökikönyvtár(azattalaiplébániáról). Mf:
MTAKA268/II.STOLL380.sz._ 9,15,17,18,19/II,21,24,26,27,28,30,31,33,34,40,42,44,
45,47,48,49,53,54,56,58,68,76,82,85,89,91,95,96/I-II,97,100,101,116,117,119,137,
138,140,148,149,152,157,180,185,186,191,192,197,218.220,228,230,234,240,258,260,
269,270,281,289,293,301,307,316,319,321,324,346,383,399,412/II,414/II,416,425,428,
432,44-4,445,447,450,453,455,458,471,489,490,504,521,536.

SzakolczaiIstván-ék.1762.OSZKOct. Hung. 1085.STOLL266.sz._ 124,153/II,156,375,
517.

SzarkaJános-melodiárium. 1798. Sárospatak,RefomıátusegyházkerületkvtárK 514. Mf:
MTAK A113/V.STOLL439.sz._ 629.

Szentseidaloskönyv.1704.OSZKOct. Hung.70.STOLL168.sz._ 223/1.
Szkárosi-.lárdánhá.zimelodiárium. 1787-92.Sárospatak,RefonnátusegyházkerületkvtárK513.

Mf: MTAK A113/IV.STOLL375.sz._ 629.
SzosznaDemeter-ék. 1714-15. Pannonhalrna,főapátságikvtárBK248/1-2. Mf: OSzK FM

1/2192.STOLL178.sz._ 1,4,10,13,18,24,30,33,34,40,44,48,50,51,54,55,56,59,62,65,
66,68,69,72,79,85,87,123,133,135,138,140,141,148,152,178,185,191,196,203,208,209,
216,220,228,236,242,248.249,265,280,281,289,293,301,312,314,334,343,348,366,383.
385,387,398,414/II,416,417/II,420,425,426,430,432.437,444,446,447,451,453,455,456,
458,460,463,469,472,475,477,481,488,492,495,498,500,501,503,507.510,512,517,519,
520,521,522,524,525,526,529,532.536.538,539,550,560,566,578,596,597,606,607,612.
615,617,619,620,621,624,632,633/II,634,639.

TsorikAndrás-ék. 1750-51.Nagyenyed.Bethlen-kvtár248.Mf: MTAK A165/I.STOLL240.
sz._ 614.

Túrócicantionale.XVII.sz.vége.Bp. EKA.113.STOLL157.sz._ 3,22,36,38,64,67,
70,71,78,83,86,93,103,105,108,109,111,145,146,163,167,225,226,227,229,250,254,261,
276,337,341,371,405,543,546,547,549,558,559,561,563,578,601,613,616,637,638.

Vépiék.(MesterháziMiklós vépiiskolamesterkézirata). 1725-68. Szombathely,Berzsenyi

Dánielkönyvtár(SavariensiaHb1058).Mf: MTAK A2663/V._ 4,10.15,19/I,24,33,40.48.49,
51,57/I,66,69,76,79,82,85,89,91,94,97,98,106,110,112,115,116,117,118,119,120,123,
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124,125/I.127,128,129,130/I,133,140,141,142/II,144,147,150,152,153/II,155,156,161,173,
174,176,181,190,191.200,202,210,216.222/I.223/I.236,238,239/II,245,251,256,257,260,
264,265,267,269,274,278,279,285,288/11,295.298,299,300/I,318,320,321,322,329,330,
331/II.338/II.339,352,359,364/I,365,368/II,370/III,383,384,386,391,393,395,397,400,409,
548,574.

VöcseyJános-ék.1752.Zirc,apátságikvtár119.STOLL244.sz._ 9,15,21,52/II,210,270,

306,354,385,417/II,430,432,440,444,455,458,460,477,481,495,497,501,503,510,525,538.
ZemlényJános-ék.1662-68.Ismeretlenhelyen.STOLL88.sz._ 141,335,388.
Zirci-ék.1751-66.Zirc,apátságikvtár120.STOLL242.sz._ 17,18,19/I,21,26,27,30.31,

33,40,42,43,44,47,48,49,50,51,53,55,56,57/II,59,65,68,72,97,116,148,228,249,269,
270,316,321,372,397,411/II,412/11,414/II,417/II,423/1.1,439,441,444,445,446,447,450,453,
455,456,458,459,460,461,463,469,470,474,475,481,484,488,495,497,502/II,507,510,513,
517,520.521,525,527,538,540.

blNyomtatványok

ÁcsMihály:ZöngedözöMennyeiKar.Lőcse1696.RMKI,1490.OSZK._ 614,624.
[BararryiPál.̀]LelkiParadicsom.[Gyu1afehérvár]1700.RMKI,1572.OSZK._ 4,321,402.

409,438,441,481.
BoldogsagosSzüzMarianak, üdvösségesmennyeimannáthordozóHajócskája. Nagyszombat

1705.RMKI,1708.Bp.EK._ 409.
BozókiMihály:Katólikuskar-bélikótásénekeskönyv.Vác1797._ 26,100,124,128,153/II,

156,162,174,176,181,183,194,202,222/I,224,247,274,311,314,321,369,404,409,435,446,
459,486,490,541.

Cantuscatholici.Kassa1674.RMKI,1159.OSZK._ 1,4,10,11,12,16,17,18,19/II,20,
24,27,28,30,31,33,34,39,40,41,42,43,44,47,48,49,50,51,53,54,55,56,57/11,58,61,
62,65,66,68,69,72,75,76,79,81,82,85,89,91,94,95,96,97,98,99,100,101,106,110,115,
116,117,118,119,120,123,125/1,126,129,130/II,131/1,133,135,136,137,138,140,142/I,143,
147,148,149,150,151,152,153/II,156,157,159,162,164,165,166,168,169,171,172,175,178,
180,182,185,186,187,189,190,191,192,193,195,196,197,198,199,201,202,203,204,205,
206, 207,208,209,212,213/11,216,218,220,221,222/11,228,230,231,232,233/II,236,237,
238,239/I,242,243,244,245,246,248,249,251,252,253,255,257,258,259,260,262,263,264,
265,267,268,269,270,271,272,277,279,281,282,283,284,285,286,288/I,289,293,296,297,
298,300,301,304,305,306,309,310,311,315,316,317,318,319,320,323,326,328,331/II,332,
338/II,339,340,343,344,346,347,348,352,357,360,363/II,364/II,366,368/II,370/II,370/III,
372,377,378,380,383,386,397,398,400,401,402,408,411/II,412/II,413/II,414/11,416,417/II,
418,419,420,423/111,424,425,426,430,432,433,434,435,437,439,440,442,444,445,-147,
450,451,453,455,456,458,460,463,468,469,472,475,477,481,483,484,488,492,493,495,
497,499,501,503, 504,505,507,510,512,513,517,520,521,524,525,529,532,536,538,542,
550,557,560,565,S67,568,572,574,579,580,581,583,590,591,593,594,599,602,603,608,
609,610,611,614,618,619,620,622,623,625,627,635,636,638.

Dög-halálellenvalóhasznosésfoganatosorvosság.Nagyszombat1710.RMKI,1777.OSZK.
_ 375.

ÉnekaFerentzszállást'szentkútról.Helyésévnélkül,XVIII.századikiadvárıy.OSZK(Var.
1891/IH.)._ 385.

Evangeliumokesepistolak.Nagyszombat1692.RMKI,1433.OSZK._ 30,202.
Háromistenesválogatottszépénekek.Vác,évnélkül.OSZK._ 385.
IllyésAndrás:A'keresztyenieletnekpeldajavagytüköre,az-az:A'szentekelete.Ötödikresze.

Nagyszombat1682.RMKI,1291.OSZK_ 499.
IllyésAndrás:Régiesuyenekek,esistenidicsiretek.Nagyszombat1703.OSZK._ 33,52/11,

288/II,300,572.
IllyésIstván:Soltáriénekek...ésHalottasénekek.Nagyszombat1693.RMKI,1446.OSZK.

_ 592,596,597,605,606,607,612,614,615,617,621,626,631,632,633/II,634.
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KájoniJános:Cantionalecatholicum.Csík1676.RMKI,1188.OSZK._ 2,5,6,7,8,9,13,
15,19/1,21,25,26,29,32,35,37,45,46,52/11,57/I.59,60,61,63,73,74,77,80,87,100,102,
104,107,112,116,121,125/I,127,128,130/1,131/1,134,141,144,153/I,155,158,161,162,173,
176,177, 181,183,188,194,200,210,211,213/I,214,217,219,222/1,224,230,233/I.234,235,
239/11,240,241,245,247,256,266,273,274,275,278,280,287,290,291,295,298,299,300,302,
303,307,314,321,322,324,325,327,329,330,331/I.333,334,335,338/I,342,345,349,352,354,
356,357,358,359,361,362,363/1,364/I,365,367,368/1,369,370/I,373,375,379,382,384,385,
387,390,391,392,393,394,395,396,399,400,403,404,407,409,410,421,427,429,436,438,
441,446,459,461,462,470,471,473,474,480,482/II,489,490,491,494,496,500,S02/11,506,
509/11, 518,519,522,527,528,533,540,541,545,548,551,552,553,554,555,566,569,570,
571,574,575,576,582,584,585,586,588,592,596,597,598,605,606,607,612,614,615,617,
621,624,626,629,631,632,633/11,634.

Ua.2.kiad.Csík1719.Altalábanazelsőkiadássalegyezik,deazegyesénekekterjedelme,
szövegehelyenkéntmegváltozott. Újénekek:174,223/11,447,453,536.Elmaradt:25,37,60,63,80,
104,121,131/I,224,230,241,553,575,576,582,588.

Kereztfárafel-feszéttetett...Jesus...Congregatiójának...regulái,bucsui,ésnémelybizonyos
ajtatossági.Nagyszombat1706.RMKI,1719.Bp.EK._ 381.

Kétegölampas.SzentLoyolaIgnatz, esszentXaveriusFerencz,...tiszteségére...áitato-
ságok,ésimádságok.Nagyszombat1669.RMKI,1090.Bp.EK._ 485,486,530,531.

Lelkifegyverház.Nagyszombat1693.OSZK(RMKI.1447a)._ 409,445,499.
Ua.Nagyszombat1700.OSZK(RMKI.16(l2a)._ 402.409,445,499.
Lelkiútiköltség.Lőcse1693.RMKI,1444.OSZK._ 423/1,439.
Liliomkertecske.Pozsony1675.RMKI,1186.Bp.EK._ 374,409.
ManualeMarianum. Nagyszombat1700.OSZK(RMKI,1568a)._ 402,409,439.
NárayGyörgy:Lyracoelestis.Lőcse1695.RMKI,1479.OSZK._ 387,390,578.
PaduaiSzentAntalsolosmaja.Nagyszombat1675.RMKI,1184.Bp.EK._ 464,465,-'I-66,

467.
Ua.Kassa1684.RMKI,1318.OSZK._ Mintazelőzőtételnél.
Pjsnechvalbozskych.Pisneduchownjevangelistské.Samotul1561.(Samotulskykancional.)

Mf: OSZKFM4/1040._ 226.
SzentmihályiMihály: Egyháziénekeskönyv.Eger1797-98._ 1.59,100,124.141,153/II,

156.162.174,176,214,217,222/I.223/II,242,247,278,285,286,297,300,311,314,316,321.
329,343,352,369,385,387,390,392.

[SzőlősyBenedek.̀]Cantuscatholici.Nagyszombat1675.OSZK(RMKI,1l83a)._ 7,24.96,
119,124,125/II,131/11,142/II,152,153/ll,156,162,170,174,202,277,288/II,331/II,434,-135,
439,628,630.

Ua.Nagyszombat1703.RMKI,1679.OSZK._ 4,74,100.116,124.125/II,127,128,130/I,
141,153/II,155,158,161,170,174,176,181,183,188,194,200.202,211.222/1.239/11,245,256,
288/II,331/II,566,574,630.

[SzőlősyBenedek.̀]Cantuscatholici.Pýsnékatholické.latinské,slowenské.Lőcse1655.RMK
II,830.Bp.EK._ 3,36,38,67,83,93,103,109,145,163,167,229.254.276,337,341,543,547,
549,558,561.

TarnóczyIstván.'Titkosertelmürosa.Nagyszombat1676.RMKI,1206.OSZK._ 409,411/1,
412/I,413/I,414/I,417/I,423/Il,428.

Tfanowsltý,.Iii-'i(GeorgiusTranoscius):Catharasanctorum.Lőcse1684.RMKII,1551.OSZK.
_ 64.

elKéziratosbejegyzéseknyomtatványokban
LandovicsIstván:Novussuccursus,azazUjsegétség.Nagyszombat 1689.OSZK.RMK I,

1380._ 200.
Evangeliomokmellyeket esztendőáltalolvastatazAnya-Szentegyház. Nagyszombat 1708.

OSZK,RMKI,1752._ 375.
IllyésIstván.̀Fasciculusmiscellaneus. Az-az,némelyünnepisollennitásokra...készíttetett,és

kötéskébefoglaltatotegynéhányPrédikácziók.Nagyszombat1710.OSZK,RMKI,1779._ 374.
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Schweiz,1958-1960.
Patrologiaecursuscompletus,serieslatina.AecuranteJ.P.MIGNE.
MIHÁLYFIAKOS:Anyilvánosistentisztelet.Bp.19334.
MagyarIrodalmiRitkaságok
MagyarKönyvszernle
MagyarNépzeneTára
MagyarNyelv
MONE,EJ.:LateinischeHymnendesMittelalters. I-III.Freiburg/Bg. 1853-
1855.
MagyarTudományosAkadémiaKönyvtára
SZINNYFJJÓYSEF:MagyarTájszőtár.I-II.Bp. 1897-1901.
NAGYIVÁN:Magyarországcsaládai.I-XIII.Pest1857-1868.
SzARvAsGÁBOR-SıMONvı2.sıoMOND:MagyarNyelvtörıéncıiSzótár.I-
III.Bp. 1890-1893.
AzOltáriSzentségrülLitánia
OrszágosSzéchényiKönyvtár
DerkleinePAULY-LexiconderAntike.I-V.München 1979.
RADÓ,POLYCARPE:Répertoirehymnologiquedesmanuscritsliturgiquesdans
lesbibliothčquespubliquesenHongrie.Bp. 1945.
RAJECZKYBENJAMIN:MelodiariumHungariaeMediiAevi.I.Hymnuszokés
sequentiák.Bp. 1956.
RAJECZKYBENJAMIN:Melodiarium HungariaeMedii Aevi. l.Hymnietse-
quentiae.Pótkötet.Bp. 1982.
RAJECZKYBENJAMIN:Mi agregorián?Bp. 1981.
RégiMagyar DallamokTára. I.CSOMASZTÓTHKÁLMÁN:AXVI. század
magyardallamai.Bp. 1958.
RégiMagyarDallamokTára.II.PAPPGÉZA:AXVII.századénekeltdallamai.
Bp. 1970.
SZABÓKÁROLY:RégiMagyarKönyvtár.I-III.Bp. 1879-1898.
RégiMagyarKöltőkTára.I-VIII.Bp. 1877-1930.
RégiMagyarKöltőkTára.XVII.század.I-XIV.Bp. 1959-1991.
Régi Magyarországi Nyomtatványok. (I-II.)1473-l6(X1, 1601-1635. Bp.
1971.1983.
SCHÜTZ.ANTAL:Dogmatika.I-II.Bp. 19372.
SOMMERVOGEL,C.:BibliothčquedelaCompagniedeJésus.I-X.Breuxelles-

Paris,1890-1909.
STOLLBÉLA:Amagyarkéziratosénekeskönyvekésversgyűjteményekbibli-
ográfiája.(1.565-1840.)Bp. 1963.
SZABOUSIBENCE:Amagyarzenetörténetkézikönyve.Bp. 1947.
SZENTPÉTERYIMRE(szerk.):Scriptoresreruml-lungaricarum.I-II.Bp. 1937-
1938.



SZOVÉRFFY

TÁKÁCS1942

TESZ
Val".

WÁCKERNAOEL

=SZÖVÉRFFY,J.:DieAnnalenderlateinischenHymnendichtung. I-II.Berlin

=TAKÁCSINCE:Magyarferencesaszketikuséletésaszketikuskiadványokkü-
lönöstekintettelaXVII.ésXVIII.századra.Bp. 1942.
Amagyarnyelvtörténeti-etimológiaiszótára.I-III.Bp. 1967-1976.

1964-1965.

variáns.szövegvariáns
WACKERNAGEL, K.E.PH.:DasdeutscheKirchenliedvonältesterZeitbiszu
Anfengdes17.Jahrhunderts.I-V.Leipzig1863-1876.
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NÉVMUTATÓ
ANévmutatóa15/Bkötetlapszámaiszerintajegyzetekbentalálhatónevekre,atörténeti,bibliaivagy
legendásszemélyekreésamagyarázatokszövegébenidézettfoıTásmûvekszerzőireutal.Ajegyzetek
nyomána15/Akötetbenközölténekekbenszereplőnevekisvisszakereshetők.AXVII-XVIII.századi
kéziratosvagynyomtatotténekeskönyvekcímébenszereplőnevekről,agyűjteményekszerzőjérőlvagy
összcállítójáról(azénekektételszámaszerint)aForrásokjegyzéketájékoztat.

Áızeı119.357,363.364 Amán:õsziHámän
Abiathar,főpap449 Aınbrosius,episcopusMediolanensis(SzentAmb-
AbigaillásdAbisag rus)413,426
Abisag(Abisai,Abigail)385,386,394 Ambrus,SzentlásdAınbrosius
AbisailásdAbistag Ananías421
Abrahám89,209,229,300,357,419 András,apostol65,158,410,423,426.483-485
Absolon524,533,536 II.András(Il.Endremagyarkirály)479
Acestus410 Anna,SzűzMáriaanyja64,130,383,398,409,
Acház390,394 449
Achilles536 Annás,főpap431
Actaeon534 AntallásdPáduaiSzentAntal
Adalbertuspüspök,Szent(SzentAdalbert)21,26, AntiochiaiSzentMargit445
63,428,429,430 ApafiMihály 113

Adám35,115,128,144,171,185,271.365,366, Apollónia.Szent92.130,422
384,387,513,532 AporPéter32,33

Aegeas483 Apor-család32
Aeneas141 AquinóiSzentTamás324,335,347,348,356
Aesopus527 Archangelus Michael lásdMihály arkangyal,
Agoston,apát428 Szent
Agoston,SzentlásdAugustinusAurelius Arius495,497
Agrippa410 ArkosiBenedek14
AhaszvéroszlásdXerxes Aron46,122,180,185,188,201,212,215,332,
Áızzin347 338,346,365,379,386,394
AlajoslásdGonzagaSzentAlajos ArtephiuslásdAlphidius
AlanusabInsulis446 AssisiSzentFerenc41,64,78,136-139,142,435,
Albert,SzentlásdAdalbertus 437,440,460,470,471
Alecto534 AssisiSzentKlára78,82,460
AlexanderPhilosophus137 Astyages,király410,461
AlexandriaiSzentCirill43 Asverus407
AlexandriaiSzentKatalin25,33,34,65,130, Athanasius,Szent310
159.402,408,409,480,481 AugustinusAurelius(SzentAgoston)44,200.426

AlfalviIstvánl12 Augustus.császár30.36
AlfonzlásdRodriguezSzent
AloisiuslásdGonzagaSzentAlajos Bál347
Alphidiusphilosophus33 Bálaám183,386
AlszeghyZsolt20,460,461 BaláslásdBalázsÁgoston
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BalassiBálint17,18,75,164
BalázsAgoston329,385
BálintSándor26,171,186,224,257,259,262,
269,283,284,285,287,292,295,301,305,
324,370,381,383,395-398,400,407,415,
423,428,429,431-433,435,440,444,445,
447-450,459-461,465,467,469-473,476,
480,483,485,495,498,500,519

BallagiAladár40
BaloghTamás93
BánfiKristóf113
BaranyaiTamás149
BaranyiPál414
BarbaralásdBorbála,Szent
BarkóczyLászló14
Barnabás,Szent443
BarsabáslásdJózsef(Barsabás)
BartalusIstván67,291
BáthoriGábor535
BáthoriZsófia81
BatiziAndrás11,16,17,29,36,70,74,117,145,
149,151,164,306,307.526,529

Bäumker,Wilhelm 215,232,233,244,253,380,
382,528

BedaVenerabilis320,427
Bellarrnino,Roberto(BellamıinSzentRóbert)81
Belzebub291
BenedekfiIstván114
BenedictuspontifexlásdI.Benedekpápa
I.Benedekpápa(Benedictuspontifex)426
BercsényiMiklós 81
Berekinus161
Berekius165
BemardinodaSienalásdSiena-iSzentBemardin
BemardinuslásdClervaux-iSzentBernát
BernátlásdClervaux-iSzentBemát
Bertalanapostol(Bertalis)410,423.461,463,464
BertalislásdBertalalan,apostol
Bertold,Altaner426
BethlenGábor535
Betsabee405
BialeFerenc113
BogátiFazekasMiklós516,522
BogisichMihály 39.67,291,347,529
BokaAnna40
Boldizsárnapkeletibölcs259
Bona,Giovanni81
Bonaventura,Szent41,352.434,435,438
Bongarsius,Jacobus(Bongars,Jacques)475
Borbála.,Szent(Barbara)65,98,99,100,101,
109,115,130,159,409,495

Boı̀giaSzentFerenc64
BomemiszaPéter20,162,525
BorosFortunát110

Boıromeaus, Carolus(BoıTomeoSzentKároly)
139

Bossuet,JacquesBénigne68
BosytzIstván41
BozókiMihály 105,357,529
BreverLőrinc167
BrewerSámuel35,45,69,92
BudaJános289
Burlas,Ladislav204,218,235,305
ByllerMáté42

Capestrano,Giovannida(KapisztránSzentJános)
320

Cecilia,Szent480,65
Cedonius447
Celano-iSzentTamás524
Charon534
Chevalier,U.86,94,104,172,177,182-184,188-
191,211,215,227,230,232,233,235,237

10
315,316,335,341,343,369,371,372,374
380,382,384,385,411,413-415,419,423
434.437-439,441,446,450,457,462,470

239,244,245,252,253,266,274,309,3

477,486,494,497,503,528
ChobotFerenc67
ChosroeslásdII.Khoszrau
Claudius,császár449
Clervaux-i Szent Bernát (Bernardinus,Bernát)
158.283,320,459

II.Constantin,császár476
II.Constantius,császár476
Contraetus,llermannuslásdllermannusContrae-
tus

Copronimus225
Comer,GeorgDavid222,380
CresuslásdKroisos

Creusa534
CroesuslásdKroisos
CyrillásdAlexandriaiSzentCirill
Cyrus535
CzapikGyula200
CzeglédiPál10,165
CzoborÁdám42,85
CzoborMária84,86
CzuczorGergely519
CsákyFerenc84

DamokosKázmér111-113,139
Dániel366
DankóJózsef110,114,172,177,190,205,2

370.384.414.460.470,528
Dávid,király74,75,82,87-90,92,109,130,136

06.133.141.142,159,162-164,183,199,2

5

30,
237,239.244,245,284,291,309,341,368
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212,296,373,375,377,378,385,386,394
425,459,513,514,524

DávidFerenc74
Demetrius156
DézsiAndrás164
DézsiLajos40
Diana534
Diocletianuscsászár429,445,495,497
Diomedes534
DomokosPálPéter9,10,13,14,110,113,114,
176,209,211,235,242,287,289,368,374
377,506,527-529

DomokosKázmér112
Donatuskarthagóipüspök427
Dorottya,Szent495
DottziImr̀e140
DömötörTekla33
Drebitka.FranciscusXav.494

EckhardtSándor420
Egeas485
Emmanuel69,70,123,145
II.EndremagyarkirálylásdII.András
Engelbertapát386
ErdélyiMáté 12,116,123,148
ErdélyiPál16,20,7
ErdélyiZsuzsanna465
ErdődilásdMonyorókeréki
ErdődyKristóf81
Erichson,Erich40
Erzsébet,KeresztelőSzentJánosanyja397,440,
442

Erzsébet,Szent(Árpád-házi)21,25,409,479
EsaiaslásdIzaiás
EsterházyMária 14
EsterházyPál81
Eszter(Hester)365,372,375,378,403,407
Eutychiuskonstantinápolyipátriárka427
Éva29,143,185,366,384
Ezekiás387
Ezékiel,próféta138,365,386,402
EzsaiáslásdIzaiás

Fánuel398
FaragóJózsef289
FenesiMihály 122,135
FerdinándlásdKatolikusFerdinánd
Ferenc,SzentlásdAssisiSzentFerenc
Ferenc,SzentlásdBorgiaSzentFerenc
Ferenc,SzentlásdXavériSzentFerenc
FerencziMiklós112
FerencziIlona305
Fiser,Ján204,218,235,305
FodorJános78,81,82,388
FogarasiJános519
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ForgáczZsigmond535
ForoMátyás21
ForraiMagdolna110,114
FraterFerenc526
FráterGáspár155
FrickJózsef261
FfizaıÁdám84
Fülöpapostol25,26,63,157,410,423,431-433

Gábrielarkangyal46,77,90,122,135,143,144,
179,184,187,196,396,401,420,440

GajtkóIstván79,92,109
GalliKatalin67
Gáspárnapkeletibölcs259
GazdaghGyörgy93
Gedeon187,201,223,363,366,375,378,384,
386,394

GendreJános117,512,513
IX.Gergelypápa479
GergelylásdNagySzentGergely
GergelylásdTours-iSzentGergely
X1.Gergelypápa284
Gertrúdmagyarkirályné479
Gézamagyarfejedelem428,461
Gizella,Boldog,magyarkirályné474
Góliát296,378
GonzagaSzentAlajos(Aloisius)63,440
Gordiani426
Gregorios 156
GregoriuslásdNagySzentGergely
Grotefend,Herrrıann446,460
GulyásPál40,67
GyendreJános149
GyöngyösiGergely68
GyörgyJózsef110,111,114
GyörgyLajos9

György,Szent63,429,430,475

Habsburg-család428
Hadrianus,császár469
HajnalMátyás8-10,12-14,20,22,23,26,30,49,
53,58,74,75,94,109,124,125,131,133,
135,149,152,153,165-167,322,335,344,
345

HallerIstvánné112
HallerJánosné113
Hámán378
HarsányiImre163
Hector536
HelenalásdIlona
Herakleiosz467
HerepeiJános14
HermannEgyed27,78
HemıannIpolyLászló426



HermannvonReíchenaulásdHermannusCont- Jakab,apostol,itjabb25,26,63,129,157,300,
ractus 411,423,431-433,448,449

HerrnannusContractus(HermannvonReichenau) Jákob201,206,259,260,357,375,386,394.419
195,211 JancsóBenedek7,15

Herı̀nogenes4-49 János(orgonacsináló)111,112
Heródes88,90,148,206,257,259,282,381, János,apostol63,66.224,271,287,347-349,
440,443,444 355,407,423,426,448.524

HeródesAgrippa448 János,SzentlásdKeresztelőSzentJános
Herodiás440,443 János,SzentlásdNepomukiSzentJános
HesterlásdEszter JánosfiFerenc28,32
Hieronymus(SzentJeromos)426,431,499 Jebusaeus378
Hilarion426 JénákiFerenc110,120,135.179,183,227,228,
Hirtacus468 312,517
Hlohovsky192 Jeremiáspróféta34,38,39,290,442
HollBéla109,400 JeromoslásdHieronymus
Holofemész85,372,378 Jesse199,212,223,338,355,373,379,383
Homérosz536 JesusSirák407
HomonnaiDrugethGyörgy 14,80 Joachim,Joakim409,449
HomonnaiDrugethLászló80 JoannesdeRupeScissa33
HomonnaiGyörgy9 Joanneskonstantinápolyipátriárka427
Hoíejš,Antonín204,218,235,305 Jób,Szent524,526
HorváthIstván10,13 Jóélpróféta407
HozoPéter140 Jónás483,524
HörmannJános85 JónásIlona,Sz.479
HrabanusMaurus(RabanusMaurus)482 Jonatás193,524,536

Hulková,Martá305 József(Barsabás)425
HunyadiJózsef10 József,Jákobfia260,357
HuszárGál32,74,161,163.194,203,228,312, József,Szent,SzűzMáriajegyese25,26,63.87-
356,411 92,109,117,130,148,159,248,264,428

Józsué355,361,363
IakusichKatalin79 Júda206.212
IgnáclásdLoyolaiSzentIgnác Júdás,iskarióti25.62,423,425
Illéspróféta335,361,366,458,524 JúdásTádéapostol472.473
IllésházyIstván13 Judit372,375.385.386,394
IllyésAndrás383,443,465,466 JuhászKálmán27
IllyésIstván369,525 I.JulianusApostata476
Ilona,Szent(Helena)26,63,130,433 III.Juliuspápa32
Imre,Szent,magyarherceg65,81,472,474,475 JuliusCaesar532,535
II.Incepápa320 Jungmann,JosefAndreas171,176,177,179.276
IsajáslásdIzaiás .luppiter103
Istvándeák163 Juzsué347
István,Szent,elsővértanú66,158,224,500
I.István,Szent,magyarkirály14,76,81,110- KádárIstván16,19
112,14,140,159,400,409,429,460.461, KájoniJános7,9-12,14,20,22,26,28-32,34,
474 I 45-48,50,52,55,58,61,67,71.75,77,110-

Izaiáspróféta(Esaias,Ezsaiás,Isajás)116,117, 120,125,135,136,139,140,143-167,180.
145,183,199,235,442,516 193,215,217,222,232,235,237,238,239,

Izsák357 240,244,245,246,252,253,261,264,275,
283,287,307,310,312,316,317,322,323,

JacobusaVoragine443,447 326,339,341,342,345,352,354,356,360,
JacobusdeBenedictislásdJacoponedaTodi 362,363,381,384.385,388,411,413,426,
JacoponedaTodi(JacobusdeBenedictis)202 434,466,479,534
JagamasJános289 KájoniJudit135
Jakab,apostol,idősebb(JacobusMaior) 129,448, KáldiGyörgy34,180,196,231,425,474,475,
449 480,482,517
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Káleb366
KandraKabos291
KanizsaiPálfiJános11,13,18,32,77,163
KapisztránSzentJánoslásdCapestrano,Giovanni
da

KarácsonyiJános14
KardosTibor329
KárolyiGáspár475,482
KassaiAndrás51,136
KatalinlásdAlexandriaiSzentKatalin
KatolikusFerdinándspanyolkirály469
KecskernétiVégMihály 163
KelemenLajos32,33
X.Kelemenpápa41,415
KeresztelőSzentJános25,179,206,215,233,
397,409,425,440-444

KériJános78
KeserűBálint535
II.Khoszrau467
KirályGyörgy329
KlaniczayTibor33
KláralásdAssisiSzentKlára
KlimóGyörgy20
KnauzNándor446,469
KodorPéter164,530
KollonicsAdám85
KollonicsÁdámneCzoborKrisztina84
KopcsányiMárton 8,9,18,20,117,119,148.
150,153,187,188.199,320,377,386,398

KomisBoldizsár535
KornisGáspár 113

KomisZsigmond164,535
KovácsMáté21
KörmendiGáspár400
KőrösiIstván131,135,165
Kreon534
Kroisos,Lidiakirálya(Cresus,Croesus)523,526,
532,535

KudoraKároly84
I.Kyrosperzsauralkodó523

IV.Lajosthüringiaiőrgróf,SzentErzsébetférje
479

LajthaLászló519,522,525-531,534,535
I.László,Szent,magyarkirály63,81,444,445
Lázár300,419,447,448
Lázár-család33,34
Lechner,GregorMartin 372
Liberiuspápa407
I.Lipótmagyarkirály428
Lipphardt,Walter 176,217
Lipszky,Ioannes7
LomniczaiKissevichHorváthGyörgy81
Longinus410
Lóth419
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LoyolaiSzentIgnác42,43,76,94,97,159,409,
450,451,453,456,457,485,489

Lőrinc,Szent21,64.129,459,460
LőveniAmu1f283
Lubovienski,Franciscus44,45
LukácsLászló80,111,135
Lukács,Szent,evangelista348,351,407,471
Lupujvajda33,34

Macariusjeruzsálemipüspök433
MacskásiNemesIlona14
Magdolna(Magdaléna)159,270,272,514
MágocsiGáspár163
Malakiás442,443
MargalitsEde329
MargitlásdAntiochiaiSzentMargit
Mária,Lázárnővére150,295,300
MáriaMagdolna63,272,295,300,409,446,447
MariaSalome448
Mária,Egyiptomi270
MarinIstván41,42
Márkevangelista63,410,431

Márta,Lázárnővére447
MártonlásdTours-iSzentMárton
Mátéapostol64,141,287,410,423,467-469
MatusckAndrás81
Mátyásapostol25.423-426
MaxentiuslásdMaximianus,császár
Maximianuscsászár426,433,480,482,495,497
Maximinus448
Medea534
Meersseman.GérardGilles367,386,387
Megistus410
Melchisedek 155,16,18,31,119,248,336,351,
357,363-366

MelczerAnna84
MeliusJuhászPéter148
Menyhártnapkeletibölcs259
MeszlényiAntal78
Mihál Farkas9,15-20.32
Mihály arkangyal,Szent(Michael)23,64.76,
160,532

MihziıyfiÁkos171,254,257,262,285.288.292.
301,305,308,320,324,350,351,367,381,
415,463,501,519

Miklósdeák165
Miklós.Szent23,65.495,497,498
MikóJózsef14
Mocanu,Vasile110
Mone,FranzJoseph104,310,343,419,423,434,
439,447

MonyorókerékiErdödiBorbála42
Móri István111
MóriczLőrinc161



Mózes61,188,193,198,201,258,299,332,338,
347,361,365,366,378-380,407,458

Muretus,AntoniusM. 315

N.K.T.145
Nabukodonozor366
NádasiJános372
NagyIván14,40,42,81,82,84,535
NagyJános140
NagyKonstantin kelet-rómaicsászár433,495,
497

NagySándormakedónuralkodó523
NagySzentGergelypápa(Gregorius)266,426,
428

NagybáncsaiMihály160
NégyesyLászló494
NemesImre161,426
NémetiFerenc59,163
NepomukiSzentJános25,26
Noé188,193,229,338,355,361,373,375,386

NyékiVörösMátyás7-10,12,16-18,29,32,33,
35,46,56,57,59,61,66,69,73-76.130-135,
144.150,151,155,156,164-167,185,195,
211,379,400,426,518,533

OláhMiklós463
Olibrius445
OrbánBalázs112
I.Orbánpápa480
VIII.Orbánpápa110,411
OnnániJános13

PáduaiSzentAntal4ú-42,63,164,434-439
Pál,Szent,apostol(Saul)33,62.136,137,141,
187,299,303,306,410,421,422.426,443,
445,471,500,516
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Ezviláginemesrendből
AliaFunabralís
Ezvilagotlasd,mintvitézkedik........
FigyelmezkeresztyénLélek,mirejntnekSzentek
Diesírae
Fuvásáratrombitáknak
Azörökké-valóságról
Gyakortamongyuk,örökké...........
Halandoemberek,kikmostielenvadtok
Harçzemberélete,tellyeséletében
FRATERFERENC:
Illynagyútraindúlemberhogyszületik
Imlatod,ahalalmindeneketlekaszal
A'halalhozvalókeszületröl
ImészömyüHalál,Köztünkigenkaszál
Mundanavana:divinasuntplena
EsmérdVilágárnyékát..
A'haláltólvalórettegésben
Jajénszegénygyarlófereg
IajHalál,büneinknektekeservessóldgya
Iajmelyhamarmúlike'Világereje
Jnfunereparuulorum
Jerelmélkedgyünkkeresztyénnépek
Estmessor
Kaszáse'Földöna'Halál
Kely-felbüneidbölrothadásramenöNép
Jntčs,a'drágaléiekrıekg0nduı̀selčsére
Kely-fel,DrágaLélek,Kely-fel ........
Kereszt-fánkíntvallott.kegyelemkút-feje
Keserveséletem,Dólgaidmeg-beszélgctem
Valamellyartatlanról

Kisártatlan,Menybenéllyen..........
Halottakertvaloenekazestvelienekekutánmondandó
KönyörülyJesusAtyánka'ki-múlthiveken
KODORPETER:
Kömyül-vöttekhalálnaksérelmi
Mi hasznasokataggódnunk
Mindnyájankikidegyültünk
Minnyájankijelenvattok
Nemestflivnakhalalaról
Nagyemberinyomorúság
0Eletünkvég-órája
OhemberigyarlóNemzctség
OhEmberigyarlónemzetség!
Ohkeservesjaj-szó!Minnyájanrneg-halunk
Proferíísante-cíneralíbusdevanitatemundi
OhVilág,mézalattköszöntetettméreg
Fõ-aszszonyternetesere
Pallya-futásomnakvégén
SeregekııekSzentIstene

ı ı 0 O O ı ı ı ı

ı ı ı ı ı ı ı ı ı ı O ı ı ı ı ı ı ı ı ı ı

763
766

768
770
773

774
776

777

778
781
782

783
785

786

788

790
792
793

794

796
799

800
802
804

804

805

806
807
808

809

812
812
814
816
817

818

819
822



633.I.Serkenyfelalmadbol,ohemberinemzet
II.Serkeny-felálmodból,bünösemberi-nemzet

634.KORNISZSIGMOND:
SokatirtakBölcsek,világidolgokról

635.Keresztyéngyermekhaláláról
SzépAngyaliártatlanság

636.Szörnyüörökké-valóság....................
637.Szükséguégsödolgajnkról,sokszorelmélkednünk
638.(50.zsoltár]

VrIsten,irgalmaznékem
639.Verőfényneknehidgyetek

AzENEKEKKEZDŐSORÁNAKMUTATÓJA

ı 0 ı ı ı ı ı O O ı ı ı ı ı ı ı ı ı 0 ı ı ı ı I O ı ı 0

823
824

825

828
829
832

834
835

837

579



15/B

JEGYZETEK

AFORRÁSOKLEÍRÁSA

Kéziratosforrások

PetriAndrás-énekeskönyv
ZemlényJános-énekeskönyv
MihálFarkas-kódex
Pécsiénekeskönyv.....................
PálfliMárton-énekeskönyv
AporForrnulariumtoldaléka
Turócicantionale

Nyomtatottforrások

PáduaiSzentAntalzsolozsmája
Kétégőlámpás...................
CantuscatholiciLatino-Hungarici(1674).......
Cantuscatholici(1675).................
LiliomKertecske ...................._.
TarnóczyIstván:Titkosértelműrózsa
LelkiFegyverház
LelkiUtiköltség

KájoniJánoskézirataiésnyomtatotténekeskönyve

Irodalom..............................
Kájonipályája ..................
Kájonizeneivonatkozásúkéziratai
Csíkcsobotfalvikézirat.................
Kájonilatin-magyarversgyiijteménye
Cantionalecatholicurn

JEGYZETEKAZEGYESÉNEKEKHEZ

Adventiénekek(1-63.sz.)
Karácsonyiénekek(64-146.sz.)...........
újzszıznzıõfzvzıõénekek(147-153.sz.)
Vízkeresztnapjáravalóénekek(154-162.sz.)
Nagyböjtrevalóénekek(163-226.sz.)
Húsvétiénekek(227-249.sz.)
AzÚrmennyberrıenetelenapjáravagyisáldozócsütörtökrevalóénekek(250-260.sz.)
Pünkösdiénekek(261-268.sz.)......
ASzentháromságról(269-285.sz.)

580



Jézusnevéről(286-295.sz.) ..... ....
Azoltáriszentségrõlvalóénekek(296-370.sz.)
BoldogAsszonyrólvalóénekek(371-428Asz.)
Adicsõültszentekről(429-541.sz.)
Közönségesidőreésvasámapokravalóénekek(542-591.sz.)
Ameghollakrólvalóénekek(592-639.sz.)

JEGYZÉKEK,MUTATÓK

Aforrásokjegyzéke

Arövidítésekjegyzéke

Névmutató

1'-ÓI; I-Ink*

PHP
-... H fl-

*̀"-I~.̀___̀___ ` kıı

320
324
.367
409
..501
519

539

_541

..545

..568

yi/Ififa

581



Asorozatkorábbikötetei:

REG!MAGYARKÖLTÖKTÁRA
XVII.század

11.kötet

AzELsóKURUCMOZGALMAK
KORÁNAKKÖLTESZETE

/1672-ıõsa
Sajtóalárendezte

VargaImre

937oldal+15fakszimiletábla
Kve230Ft

12.kötet

MADÁCHGÁSPÁR,
EGYNEVTELEN,BENıczKYPETER,
GRÓFBALAssABÁLINT,

LısrıusLÁSZLÓ,ESTERHÁZYPÁL
EsFRÁTERısTvÁNvERsEı

Szerk.VargaImre,CsHavasÁgnes,StollBéla

837oldal+19fakszimiletábla t
Kve210Ft

13.kötet

szENTPÁLıN.FERENC,
FELvıNczıGYÖRGY,
PÁPAIPÁRızFERENC

EsTóTFALUsıKısMIKLÓSvERsEı
Szerk.VargaImre.

682oldal+16fakszimiletábla
Kve250Ft

14.kötet

ENEKEKEsVERSEK/1686-ıvoof

Sajtóalárendezte

JankovicsJózsef

980oldal+4fakszimiletábla
Kve350Ft

AKADEMıAıKIADÓ
AKADEMıAıKIADO

és

ARGUMENTUMKıADo



Ara:680Ft(AFA-val)

l


